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Traducere de Petru Comarnescu 
Pretaţă şi tabel cronologic de Silvian Josiţescu 


Volumul de faţă, cuprinzînd trei piese, este 
ptimul diutr-o serie de Teatru de G. B. Shaw, 


în pregătire în 


cadrul colecţiei , 
pentru toţi“. 


.B răsar 


PREPAȚĂ 


Printre nenumăratele anecdote puse în circulaţie cu 
privire la Shaw, multe se referă la celebritatea cîştigată în 
ultimii zeci de ani de viață. Se povestește, între altele, că o 


„scrisoare trimisă dintr-o ţară îndepărtată și purtînd ca adresă 


doar „domnului Bernard Shaw“, i-a parvenit scriitorului. 
Revistele ilustrate, mai apoi radiofonia şi filmul au popu- 
larizat vocea şi imaginea bine cunoscută a unui bătrîn înalt, 
slab, viguros, cu barba albă, dreptunghiulară, cu privirea 
directă şi ageră. Sute de fotograții l-au arătat pe Shaw citind 
şi vorbind, înotînd sau plimbîndu-se cu pasul lui rapid, care 
l-a determinat pe un biograi să serie că „umblă de parcă ar 
avea mereu o întîlnire cu sine însuși şi se teme să nu întîrzie“. 

S-a făcut în mai multe rînduri distincţia între Shaw 
dramaturgul şi gînditorul şi G.B.S., personajul desemnat 
prin trei inițiale, eroul diverselor anecdote. Chiar dacă Shaw 


însuşi s-a amuzat uneori să-şi alimenteze legenda, e evident 


că în cele cîteva trăsături convenţionale ale lui G. B. S.a 
rămas prea puţin din autorul a cincizeci de piese, cinci ro- 
mane, multe prefețe şi eseuri. În legătură cu G. B. S. se 
cunosc în special replici cu umor, precum şi diferite anecdote. 

Ar fi, desigur, mai mult dectt exagerat să spunem că 
personajul anecdotelor e singurul cunoscut şi că dramaturgul 
e ignorat. Ar dezminți-o cifrele cu privire la numărul și ex- 
tinderea reprezentațiilor pe tot globul. Dar cum se explică 


HI 


gloria oficială a unui scriitor care, vreme de aproape şase 
decenii, a dizolvat prejudecăţi? În piesele ultimei perioade 


de creație, în Pe stânci, scrisă la şaptezeci de ani, în Geneza, 
scrisă la optzeci, sau în Fabule exagerate, penultima lu 


piesă, Shaw n-a devenit nici mai blînd, nici mai conformist. 


Se ştie că pe la sfîrşitul secolului trecut reprezentarea pri- 
melor lui piese a provocat scandal. Profesiunea doamnei W ar- 
ven a tost interzisă de cenzură în 1894 și n-a putut fi jucată 
timp de trei decenii. După prima reprezentaţie în America 
a aceleiași piese, întreaga trupă a fost arestată şi inculpată 
de „disorderly conduci“ 1. Despre autorul Armelor și omului, 
regele Eduard al VII-lea a declarat: „E, fără îndoială, 
nebun“. i 
Atitudinea pur negativă a publicului de premieră a 
făcut loc, însă, mai tîrziu unei bizare prețuiri. Printr-un 
proces de autosugestie, publicul respectabil a ajuns să con- 
sidere teatrul lui Shaw drept o butadă prelungită și gra- 
tuită. Asttel, acest fel de public scăpa de eventuala acuzație 
de opacitate şi filistinism şi își dovedea înțelegerea artis- 
tică, tratînd adevărurile dure, care-l priveau foarte direct, 


drept paradoxuri făcute de dragul paradoxului. În cartea 


lui despre Shaw, Gilbert Keith Chesterton exprimă foarte 
net comicul acestui fel de admirație pe care a recoltat-o 
Shaw: „G. B. Shaw îl numeşte pe un proprietar funciar hoț, 
și pa AA aa în loc să tăgăduiască ori să se supere, spune: 
«Ah! Omul acesta își ascunde atît de ingenios ideile, încît 
nimeni nu e în stare să deslușească ce vrea să spună; totul 
e atît de fin şi de fantastic!» G. B. Shaw îl numește minci- 
nos pe un om de stat, şi omul de stat strigă într-un fel de 
extaz: «Ah! Ce mod de gîndire straniu şi obscur!»'? 

O asemenea prețuire care ocolește substanța operei 
n-ar avea şansă să dureze mai mult decît orice altă modă, 
Dar Shaw n-a fost anexat numai de snobii care l-au redus 


1 Purtare imorală (engl.). 


2 G. K. Chesterton, George Bernară Shaw, Devin Adair Com- 
pany, New York, 1950. 
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la rolul unui clovn foarte spiritual. Opera lui a cunoscut în 
ultima jumătate de secol un public din ce în ce mai larg, 
care nu căuta complicaţia și paradoxul pentru paradox, ci 
aplauda şi rîidea, fără să-şi ascundă satisfacția, atunci cînd 
proprietarul era numit hoţ, omul de stat — mincinos, ori cînd 


“doamna Warren îi demonstra fiicei sale că exploatarea ca- 
pitalistă nu e mai morală decît cea dintr-un bordel. 


Acest fel de notorietate, care nu e nici consecinţa 
modei, nici nu se bazează pe anecdote, e departe de a se fi 
epuizat. Dimpotrivă, pe măsură ce timpul cerne ceea ce e 
viu în opera lui Shaw, locul lui de frunte în teatrul englez se 
desenează mai clar. Pasiunea stîngace cu care, la un festival 
mondial al tineretului și studenților, o trupă de amatori 
juca Armele şi omul, exprima o astfel de notorietate. E un 
proces în curs. 


APROAPE UN SECOI, 


"Se mai întîlnesc în istoria artei cazuri, puţine, ce-i 
drept, de artiști care să fi ajuns să lucreze la o vîrstă atît de 
înaintată. La peste nouăzeci de ani, Tizian picta încă, şi 
Fontenelle conversa erudit prin saloane. Dar faptul că Shaw 
e atit de aproape de noi dă o semnificaţie specială longevi- 
tăţii omului şi artistului. Nouă nu ne spune prea mult faptul 
că viața lui Tizian s-a întins pe două jumătăţi de secol — 
al XVI-lea şi al XVII-lea — ori a lui Fontenelle pe al 
XVII-lea şi al XVIII-lea. Dar Shaw s-a născut în timpul 
războiului Crimeii şi a murit la cinci ani și jumătate după 
încheierea ultimului război mondial. Iar opera lui, nutrită 


„din actualitate, evocă atmosfera deceniului 1880 — 90 — 


începuturile : mișcării fabiane —, manifestaţiile sufragetelor, 
ale feministelor de priu 1909—10, cele două războaie mon- 
diale şi era atomică. Viaţa şi creația lui Shaw sînt intim 
împletite cu acest secol de istorie. 

George Bernard Shaw s-a născut la Dublin, la 26 iulie 
1856, dintr-o familie de mici burghezi, vag înrudită pe linia 
paternă cu aristocrația irlandeză. 


p 


Are importanţă faptul că Shaw s-a născut și a copi- 

- Mărit într-o Irlandă lăsată în înapoiere — „rămasă în secolul 
al XVIII-lea“, cum spune Shaw într-o prefaţă !; în irlanda 

angajată într-o foarte lungă luptă pentru independența naţio- 

nală. Stabilit de la douăzeci de ani la Londra, Shaw n-a par- 


ticipat la mișcarea națională irlandeză. Dar atmosfera de 


protest în care s-a format îi va fi ajutat să trateze cu prea 
puţin respect ordinea stabilită. 

i Shaw s-a ciocnit şi de prejudecățile şi ipocrizia puri- 
tană. Chiar la tatăl său, George Carr Shaw — fire veselă şi 
imaginativă de altfel —, a putut observa contrastul puritan 
între realitate și păstrarea ipoctrită a aparenţelor. În teorie 
convins antialcoolic, George Carr Shaw era în practică un 
pătimaş consumator de whisky. Băutura i-a scurtat zilele, 
l-a izolat pe el şi pe ai lui de cercurile respectabile din Dublin. 
Bravînd foarte curajos bîrfelile, mama lui Shaw a sfîrşit prin 
a se muta, împreună cu copiii ei, în locuința unui prieten, 
muzicianul Vandeleur Lee, care a exercitat o înrîurire pro- 
fundă asupra adolescentului Shaw şi a contribuit la pasiunea 
lui pentru muzică. Împreună cu Lee, doamna Shaw s-a stabi 
lit la Londra, luîndu-și cu ea fiicele. 

George Bernard a rămas- încă patru ani la- Dublin. 
Fusese nevoit să-şi întrerupă şcoala de la cincisprezece ani, 
Cultura avea să şi-o formeze — şi nu prea rău — în anii de 
lectură la British Museum. Pentru moment, adolescentul a 
ajuns mic funcţionar. Onest şi meticulos, el a fost apreciat 
şi înaintat pînă la funcția de casier, 

În aceşti ani își publică primul articol in presă. E 
bineînțeles o luare de poziţie neconformistă. Ascultînd doi 


predicatori la modă pe atunci, a simțit nevoia să-și expună - 


într-un articol opiniile antireligioase, care an provocat 


scandal. 
În 1876, Shaw vine la Londra, unde mama lui își cîş- 


tigă cu greutate existenţa, dînd lecţii de canto. A făcut mai 


! Prefaţă la Projestunea lu: Cashe!' Byron, Constable, Londra, 
1925. zi ş 
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tîrziu socoteala că în primii nouă ani trăiţi la Londra a cîş- 


„tigat din scrisul său exact sum a de șase lire, dintre care cinci 


le-a primit pentru alcătuirea unei reclame medicale, cinci 
șilingi — pentru nişte versuri parodice comandate, iar restul 
de cincisprezece șilingi — pentru creația propriu-zisă, remu- 


"nerarea unor articole. 


Despre romanele lui de tinereţe, pe care le-a poreclit 
„romanele din vîrsta necoaptă“ — „of my non-age“ —, scrii- 
torul s-a exprimat mai tîrziu contradictoriu. Se simte în 
special în ele puținătatea experienţei de viață a tînărului 
irlandez care, venit de curînd din Irlanda rămasă în secolul 
al XVIII-lea, rătăcea izolat şi timid pe străzile Londrei. 

În aceşti ani se formează necontormistul Shaw. Con- 
tribuiseră la aceasta și straturile mai vechi ale experienţei 
Imi, copilăria în Irlanda, care-și cerea din ce în ce mai vio- 
lent drepturile, izolarea familiei Shaw de buna societate 
din Dublin, chiar și anii petrecuţi acolo ca mic slujbaş la 


„agenţia imobiliară Townshend, care îi vor oferi material 


pentru prima piesă — Casele văduvului. În anii londonezi, 
protestul s-a alimentat din lectura lui Marx. Cărţile marxiste 
i-au dat lui Shaw orientarea mai sistematică a criticii şi dra- 
gostea pentru socialism, nu însă și înțelegerea științifică a 
căilor de realizare. De aci, cei doi termeni ai aprecierii pe - 
care, la moartea lui, a făcut-o marxistul englez R, Palm 
Dutt: „A iubit socialismul. A lucrat pentru socialism. S-a 
ostenit pentru socialism. Şi-a consacrat cele mai bune forţe 
ale sale propagandei neobosite pentru socialism...“ Pe de 
altă parte, „toate contradicţiile din lume pot fi găsite cioe- 
nindu-se în oceanul scrisului său“ 1. De aici rezultă în pie- 
sele lui deosebirea între ceea ce neagă şi ceea ce afirmă — 
între eficacitatea criticii şi inconsistența contradictorie a 
unor construcții vitaliste în care se regăsesc ecouri din Sa- 
muel Butler, Spencer, Nietzsche, Bergson. De asemenea, 
contrastul îutre semnificația — cu toate contradicţiile — 


1 R, Palm Dutt, George Bernard Shaw, Labour Monthly, L.on- 
dra, 1951. 
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unitară şi toarte ascuţită a pieselor și prefeţele în care 
afirmația îndrăzneață şi profundă se învecinează cu cea 


arbitrară. ; 
Contrastul dintre convingerea că viitorul aparţine 
sociaiismului şi influențele eterogene pe care le-a suferit nu 
l-a făcut pe Shaw să-şi exileze socialismul într-un comparti- 
ment izolat al conștiinței, de unde să tie scos doar ia zile 
mari. Nimeni n-a fost mai departe de tipui „socialistului de 
salon“ care se recomandă ca atare, dar se manifestă practice 
ca un burghez deplin. Shaw a intrat de timpuriu în arenă. 
Într-o prefață de mai tîrziu 1, cerea pentru sine „căruța şi 
trompeta“. Opera se va resimţi puternic de tonul apăsat, 
uneori voit zgomotos. Se va resimți în special în tendința 


de a completa, de a explica, de a convinge care l-a făcut să 


scrie, pentru piesele și celelalte volume ale sale, mii de pa- 
gini de prefețe. Piesele, ca şi prefeţele devin pentru Shaw 
tribune. În tinereţe, el a luat mereu cuviutu! la întruniri 
și a participat la dezbateri publice. : 

- În această perioadă, Shaw:caută caiea spre socialism 
în mişcarea reformistă a fabianilor. Socialismul fabian, în 
fruntea căruia s-au aflat soţii Sidney şi Beatrice Webb, își 
adoptase numele de la romanul Fabius Cunstator (șovăitorul) 
şi preconiza „inevitabilitatea progreselor treptate“. După 
formularea plastică a lui Shaw, „lucrurile trebuie astfel cum- 
pănite în timp, încît să-ți duci calul la adăpat tocmai cînd 


i-e sete, nu înainte, cînd ar refuza să bea chiar dacă l-ai sili, 


ar da cu copitele în tine şi ar fugi, şi nici prea tîrziu, cînd 
ar putea să moară de sete“. 

Insistînd în special asupra ideii prudenţei și a ne esită- 
ţii unor condiții foarte coapte, fabianismul devenea cu adevă- 
rat forma cea mai şovăitoare, mai timidă a reformismului. 


Engels, care în 1893 a făcut fabianismului o caracte-. 


tizare foarte severă, a subliniat onestitatea paradoxalului 
beletrist Shaw, i-a elogiat talentul literar, dar i-a contestat 


perspicacitatea de economist şi de om politic. atita 


1 Prefaţă la Tre. piese pentru puritam, Albatross. 
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Z În 1930, reeditînd Eseuru le Jabiene, Shaw făcea înt:-o 
postiață considerații destul de sceptice. Observa că, după 
mai bine de jumătate de secol, conducătorii socialismului 
fabian pătrunseseră în guvern. „Un socialist fabian e prim- 
ministru al Marii Britanii. Doi dintre eseiştii noștri sînt 
în Camera Lorzilor, unul e ministru, celălalt — 


3 i fost minis- 
trul“, Dar deşi constata cu satisfacție pătrunderea fabia- 


nismului, Shaw era prea lucid ca să nu observe că rezultatele 
se dovedeau dezamăgitoare, că în Anglia din 1930, condusă 
de un prim-ministru fabian, bîntuiau cu maximum de vio- 
lență șomajul şi criza. Teoria adăpării la timp a calului se 
dovedise ineficace. 

N-a trebuit. să treacă o jumătate de secol pentru că 
Shaw să-şi pună aceste întrebări. Imciditatea critică îl duce 
încă de la începutul creaţiei la observații și comentarii care 
inundă potolitele ţărmuri fabiene. Printre contradicţiile 
pe care le-a remarcat Palm Dutt este şi cea dintre „revoltatul 
şi reformistul, dintre fabianul şi omul care disprețuiește fa- 
bianismul“. Contradicţia e acută încă de la Piesele neplăcute. 

« In artă, cîmpul de- acțiune al lui Shaw este în acest 
timp critica. O frază de-a lui Shaw citată de Frank Harris 
e elocventă pentru concepția lui despre gazetărie: „Vreau 
un director de gazetă cărnia să-i placă să iasă puţin din rîn- 
duri, să-și scuture steagul şi să strige în toiul primejdiei. 
N-am ce face cu oamenii care nu cutează să intre în bătaia 
tunurilor...“ Acest climat favorabil criticii îndrăzneţe l-a 
aflat la Saturday Review, întemeiată de Frank Harris. Acblă 
a publicat vreme de cîțiva ani cronici teatrale. 

În teatru, cronica a fost un şi mai violent cîmp de 
luptă. Îu cronicile lui, Shaw se străduia să curețe teatrul, 
pe care-l considera „tot atît de important ca şi biserica în 
evul mediu“, de invazia înăbuşitoare a repertoriului comer- 


cât — fie prin traduceri (Scribe, Sardou), fie ptin piese oti- 
ginale, ca cele ale lui Pinero. 


————— 


1Shaw în Eseuri Tabiene, George Allen, Londra, 1959. 
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Ostil convenţionaiului romanţios care ti teatru, 
ca și în restul artei reprezenta pentru burghezia victo- 
tiană o pavăză impotriva realităţii, Shaw propune modelul 
piesei cn problematică socială a lni Ibsen. Dramele lui 
Ibsen, Shaw le cunoştea de mai multă vreme, din spectaco- 
lele de amatori. Asistase la o reprezentație cu Casa de păpuși, 
în care jucase fiica lui Marx, Eleanor. Dar, după 1890, Ibsen 
a început a fi mai des reprezentat în Anglia şi a găsit în 
cronicarul dramatic de la Saturday Review un paladin energic. 
În aceşti ani, criticul de artă Shaw începe să se trans- 
țorme în dramaturg. S 
Încă din 1885, William Archer îi propusese să scrie" 
împreună o piesă. în intenţia lui Archer, intriga: şi proce- 
deele urmau să se inspire din Scribe. Archer se gîndise la 
o piesă de succes cert. Shaw a transformat totul, introducînd 
în Casele văduvului pe proprietarii imbogăţiţi din exploa- 
tarea oribilelor case de raport, ce începeau să intesteze Lon- 
dra. După două acte, Archer, nedumerit, şi-a abandonat 
partenerul, și Shaw, în 1892, a retăcut şi sfîrșit singur piesa, 
care a fost reprezentată în același an de o companie de avan- 
gardă: Teatru! indepen dent. Reprezentaţia a 
provocat scandal. „Dintr-o dată — scrie Shaw — am fost 
înfierat ca dramaturg. Premiera a fost destul de vie: socia- 
liştii şi partizanii Teatrului independent m-au aclamat din 
principiu; spectatorii obișnuiți ai premierelor m-au huiduit 
cu frenezie din acelaşi motiv. Eu, fiind ceea ce în mod nepo- 
liticos se numeşte un orator al mulțimii, am tinut o cuvîn- 
tare în taţa cortinei.“ ! Fa 
E începutul unui conilict ce a durat destul de mult 
şi în care au intervenit şi cenzura, și fluierăturile, şi 
indignările retorice din presă. Spectatorul de premieră era 
jignit de teatrul lui Shaw — și în prejudecățile lui social- 
politice, şi în cele artistice. Piesele cu adevăruri bru- 


tale şi cu acțiune puțină contrazicean concepția despre 


1 Prefaţa Ma: mult despre mine însumi, la volumu: Trei Piese 
neplăcute. Tauchnitz, 1937. 
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Pi 


teacru a spectatorului venit 
supărător trebuia să i se pară 
sele lu: Shaw se nutreau din 


să se amuze. Nu mai puţin 
felul cum, pe toate căile, pie- 


ia . d ne 
actualitate 2) consecința une 
concep Șu despr e ar tă, rostită răs picat. „Un autor drama tie 


aa tfăiud într-o lume ca aceasta, e nevoit să-si t 
iu cărți ideile și inspiraţia trebuie să fie orb şi sacii ep : 
dramaturgi chiar și sînt“, adaugă Shaw. Ideea ai e e 
diverse forme. Puţinor scriitori le-a fost mai limpede + se 
tul dintre teatru și tribună. Sa 0 
Cu exeepţia teprezentaţiilor de la Teatrur indepen- 
dent cu Casele văduvului, primele piese care aveau să 8 ră 
3 volum sub titlul comun de „piese neplăcute“ n-au se î 
să, feprezentate, Seducătorul, scrisă în 1893, depășea SSE 
lităţile tehnice ale Teatrului independent. lie : 
nei Warven a tost interzisă de cenzură. i: AB 
î ș inca scrie atunci patru „piese plăcute”. Distincția e 
ironică. Pare puţin probabil ca spectatorul de premieră să 
fi gustat Armele și omul, care dizolva mitul militarului ro= 
"peptic; Omul destinului, în care figurile de seamă ale isto- 
riei începeau a îi prezentate fără soclu, ori chiar Candida 
dezmințire ironică a mitului superiorității masculine ; 
Notorietatea de dramaturg, Shaw o dobîndește ieri 
Sati cu destulă greutate. Au contribuit, fără îndoială, şi 
ie i mari actori —— Ellen 'Terry, Forbes Robertson, sa 
cd lui Cezar în Cezar şi Cleopatra, Grenville 
Sha începuse în 1913 o piesă în care prin simboluri 
dramaţice şi prin atmosfera, inspirată — după spusele lui 
E: Cehov, se percepeau ecourile Huropei din preajma 
războiului mondial. Piesa Casa inimilor sfărîmate a Eta, în- 
cheiată abia în 1919. iti 
, Anii războiului au scos la iveală barierele gindirii 
lui ijslițice din acea vreme. Shaw nu s-a ferit să-şi spună 
cuvintul. A publicat îndată Bunul-simi cu privire la război 
dar cuvintul i-a fost lipsit de claritate. El vorbeşte de i: 
remediu eroic ca amîndouă armatele să-şi împuşte ofiţerii, 
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să se ducă acasă, să-și strîngă recolta în sate și să, tacă 
revoluția în oraşe“, dar consideră utopic acest reme- 


diu eroic. i i 
După război, atitudinea lui Shaw faţă de revoluție 
şi de statul sovietic a fost, pînă la călătoria în U.R.S.S. din 
1931, contradictorie. Antisovietismul nu l-a putut însă re- 
cruta niciodată. S-a arătat de la început sprijinitorul unora 
dintre publicaţiile revoluționare, Revista lunară a muncii s-a 
mîndrit a-l avea drept colaborator. În 1921 publică în această 
revistă un articol în care, deşi cu paranteze confuze, susţine 
ideea. dictaturii proletariatului. Pe alocuri însă, cum se 
întîmplă în Ghidul femeii, înteligente cu privire la socialism 
(1928), atitudinea fabiană domină, chiar în aprecierea stă- 
rilor de lucruri din Uniunea Sovietică. a 
După primul război mondial, faima dramaturgului 
capătă proporţiile mondiale cunoscute şi începe șă se creeze 
faimoasa figură a lui G.B.S. Primeşte premiul Nobel în 
1925. Adeziunea publicului la teatrul lui e atît de totală» 
încât i se reprezintă cu succes chiar piesele care prin dimeu- 
siuni sau ariditate păreau de nejucat. Astfel s-a întîmplat 
cu Înapoi la Matusalem. Şi mai entuziast a fost primită.o 
evocare istorică mai precis localizată, Sfînta Ioana (1927). 
în 1931, Shaw pleacă în Uniunea Sovietică, lorind, 
după cum a spus într-un interviu, să-şi sărbătorească acolo 
aniversarea celor şaptezeci şi cinci de ani. S-a născut atunci 
o afecţiune pentru statul sovietic, ce nu s-a dezminţit nicio- 
dată în timpul celor aproape două decenii pe care le-a mai 
trăit Shaw. Călătoria în U.R.S.$., în momentul cînd primul 
cincinal era pe cale să fie înfăptuit înainte de termen, l-a 
convins că socialismul a devenit o realitate. Repetă luerul 


acesta, oferă ca model realizările sovietice, folosind orice 


prilej, creînd prilejurile. într-o scrisoare „către poporul so- 
vietic“ îşi exprimă certitudinea în reuşita construcţiei. În 
prefața la Prea adevărat ca să fie bun, vorbeşte de „surprin= 
zătorul centru cultural“ care a devenit Armata Roșie. “Toate. 
luările lui de atitudine au la bază acelaşi sentiment: „Dacă 
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iza a mai departe pe vechea ei cărare, o voi părăsi 
i În 1943 îşi pierde soţia, alături de care păşise aproape 
Sia ate de secol. Şi puterile începeau să sece tu acest orga- 
E nuitra de o vitalitate excepţională. Continua totuşi să tin 
și nat, și prefețe. „Trimit aceasta la tipar cu puține zile 
înainte de a împlini nouăzeci şi doi de ani. La o astfel de 
irată at trebui să mă scuz că am comis altă piesă sau că mai 
Public, oricum. Abia de mă mai pot plimba priu grădină 
fără să mă poticnesc de cîteva ori, şi pare cu totul nechib= 
sait ca un om care nu poate face un lucru atît de simplu să 
mai practice meșteșugul lui Shakespeare... Ei bine, sînt de 
sopad. cu toate astea, totuși nu pot să-mi ţin gura nici con- 
deiul. Cît trăiesc, trebuie să scriu...“ 1 E i 
i “sta Atta lui piesă, Fabule exagerate — care e de 
pe ua curîud un șir de apologuri dramatice —, trec ame- 
Ai jătbare umbrele vremii: spaima războiului atomic, chi-! 
satui care, la cîțiva ani după încheierea păcii castă 
toxice mai grele decît aerui. Eu 
i Shaw s-a stins la 2 noiembrie 1950. Începuse o nouă 
piesă: Dia, n-ar vrea..., despre care, cu cîteva zile înain- 
tea pati, spunea, bravînd ca şi Heine neantul cu o glumă: 
„Lrebuie s-o numim o altă simfonie neterminată“, A 


ICONOCI,AS'TUL, 


În cei zece-cincisprezece ani de ă î 
irlandezul de douăzeci de ani a agil ete EA 
zie trufaşă, expansionistă începuse să-şi page e Aula 
la supremaţia mondială. Contradicţiile progresive erau aco- 
perite cu larga mantie imperială. Chiar în acel an, în 1876 


ei ct S 
gina Victoria fusese proclamată împărăteasă a Indiilor 


În nului 

cepeau să se perceapă sunetele „Jingoismului , ale to 1 

agresiv imperialist prev boiul 
» = estind conflictele africane, răz 1u 


„1 Prefaţa ia Miliarde. e/astice. 
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cu burii, toată avida căutare de pieţe coloniale care avea să 
pună Anglia în conilict cu celelalte state imperialiste şi pe 
care Kipling a încercat s-o înnobileze şi s-o prezinte drept 
„povara civilizatoare a omului alb“. a : 

în interior se făcea simțită creșterea accelerată în pro- 
porţii şi complexitate a întreprinderilor şi creşterea cores-. 
punzătoare a profiturilor, de care beneficiază şi lorzii, și 
proaspeţii îmbogăţiţi. În același ritm sporeşte pauperizarea, 
sporesc șomerii, care vor veni să primească supa gratuită 
împărţită de Armata Salvării. La patruzeci de ani, concu- 
renţa şi şomajul fac dintr-un miuncitor ca Peter Shirley din 
Maiovul Barbara o epavă înutilizabilă. Ca o vegetaţie pesti- 


lențială, se înmulțesc „slums“-urile — casele de raport pentru 
incipală a veniturilor 


sărăcime —, care constituie sursa pri 
domnului Sartorius, ca şi ale unui gentleman cu efemere 
i generoase ca Harry Trench (Casele văduvului). 
“_urile sau casele de toleranță ale diver- 
în literatură. 


împulsur 

Dar „,slums 
selor doamne Warren pătrund foarte greu 
Prescripţiile şi tabuurile morale ale burgheziei victoriene 
sînt foarte stricte. Mentalitatea puritană se adapă, ca din 
două mari întinderi de apă stătută, din rigorismul şi ipo- 
crizia puritană şi din filistinismul burghez. Pe de o parte 
se încearcă înăbuşirea gîndirii libere, a cuvîntului critic, şi 
„cantul“, sistemul de prejudecăţi și prohibiţii, funcţionează 
din plin. De teama fulgerelor puritane, ateii se transformă 
în agnostici. Limbajul verde al secolului al XVIII-lea 2 
devenit inadmisibil. Pentru morala puritană, relaţiile dintre 
sexe se reduc la caste săruturi prenupțiale. Eroii tipic victo- 
zieni sînt eterici, ca nişte ectoplasme. Pe de altă parte, con- 
cepţia coniormistă a înţelegerii sociale şi a bunului patrona 
se manifestă într-un optimism de paradă, într-un soi de ro- 
mantism meschin. 

Cu excepţia vreunui poet laureat ca Tennyson, rămîn 
adepţi credincioşi ai mentalităţii victoriene numai obscurii, 
astăzi perfect uitaţi. În perioada dintre 1840 și 1900, care 
cuprinde unele dintre numele de căpetenie ale prozei engleze, 
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toate operele însemnate sparg cadrele victoriene şi cele 

multe dintre ele li se împotrivesc fățiș. Nici Daia pete 
A Emilyei Brontă, nici sarcasmul cu care Thackeray t Si 
ru revistă biîlciul social din vremea lui sau din me a 
libertațea de gîndire a lui George Eliott nu se sing e CA 


* canoa i i ă i 
nele victoriene, după cum distonează cu ele şi poezia 


lui Robert Browning. 
pr De fapt, întregul realism critic englez din secolul al 
î acumulează proteste şi, în afară de tabuurile se- 
es Se mai respectate, nu există prohibiţie sau instituţie 
ctoriană care să nu fi suferit lovituri di ș 
vi vituri directe. În opera lui 
i c a lui 
De sau a doamnei Gaskell, ele devin mai dure dis în 
uența evidentă a mişcării charti i 4 ; 
artiste, prima acţiune largă 
[j . i AI 
pe ta o cunoaște istoria luptelor Piese ei, că 
a AMARE, deci, predecesorii lui Shaw în ofensiva anti- 
e tă za numeroși. Mai aproape de el, socotit de în. 
aw drept un maestru al lit si si S 
i eraturii engleze din ulți 
mul pătrar al veacului : spira 
„ este Samuel Butler. Cu 
: E i : acesta, Shaw 
Sa e sp numai obiectul satiric — detestata menta- 
Sta Pe eerlenă —, ci şi perspectiva şi unealta: parado= 
= - Shaw își va aminti de procesele din Erewohn cînd îi 
YA pene pe Undershait din Maiorul Barbara să demonstreze 
că în capitalism sărăcia e o gravă vină. 
si o earică de literatura unui secol, acțiunea critică a 
ai se distinge totuşi prin amploare şi vehemență, Am: 
i a nu se referă numai la su - : 
prafața pe care o înfăţi ă 
să i A ățişează, 
Ş pă ear aa văzut imensa construcție epică a lui Dickens 
rii în discuţie principalele aspecte ale vieţii sociale. Dar 
aw se iveşte în literatura engleză pri ia i ja 
FR ie, Ă ua gleză prima imagine cri- 
: pe Disiținina unui mare scriitor socialist. Lectura lui Marx 
A .. împiedica pe Shaw să rătăcească prin fundătu- 
e, ata nici să alunece spre mistica forţei vitale şi a 
i pă se ui. Dar l-a ajutat să înțeleagă altfel decît înain- 
şii și mecanismul societății care-l revoltă. 
media lui Shaw aparţine unui scriitor socialist 


rin criti i i 
p critica de sistem și de asemenea Prin caracterul ei di- 
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rect, prin modul în care clamează, accentuează, insistă. Pie- 
sele sînt ferite de didacticismul care supără uneori în pre= 
feţe, şi limbajul rămîne, cu rare excepţii, al dramaturgului 
care ştie să-şi spună părerea, făcînd să se ciocnească perso- 
naje și mentalități âcosebite. 

„Pentru a sfărîma soclurile pe care prejudecățile: cu- 
rente aşezau instituţiile respectabile, Shaw a trebuit să se 
războiască toată viața cu optica idilică. Antiromantismul 
lui Shaw nu e o atitudine exclusiv literară ori temperamen= 
tală. Desigur că inteligenţa lucidă a lui Shaw îl făcea să pri- 
vească cu neîncredere vagabondările în afara realităţii. Dar 
antiromantismul lui e în primul rînd aversiune față de di- 
versele mijloace de evitare sau de travestire roză a realităţii, 
deci antipseudoromantism. îl 

- Din primele piese, perspectiva infantil-romantică se 
înfruntă cu cea critică. Revine mereu opoziţia dintre două 
tipuri de personaje. Vivie, fiica doamnei Warren, primul 
personaj specific shawian, împinge spiritul pozitiv şi aver- 
siunea față de jocul fanteziei pînă la uscăciune. Vivie nu 
constituie de loc idealul feminin al lui Shaw. Pe acesta îl 
vom afla în Candida sau în Lady Cecily din Conversiunea 
căpitanului Bvrassbound. Dar Vivie e un reprezentant al vi- 
ziunii adulte, pe care Shaw o preconizează de la început, şi 
concepția ei pozitivă înspăimîntă infantilismul romanțios 
al lui Praed. Opoziția se reîntîlnește mai netă în diverse alte 
piese. În Om și supraom, suspinele lui Octavius, poetul sen- 
sibil care o adoră în genunchi, trezesc zîmbetul binevoitor 
şi puţin ironic al Annei Whitefield. Ea îl urmăreşte stărui- 
tor, şi pînă la urmă îl capturează pe John Tanner, care nu 
se lasă nici o clipă înşelat de strategia ei feminină şi cedează 
fără iluzii. 

Din această perspectivă antiromantică a deschis Shaw, 
de la prima lui piesă, procesul pe care cu alte mijloace îl 
dezbătuse în articole sau cuvîntări. Indignarea colaborato- 
rului său inițial — William Archer — era, din punctul aces- 
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tuia de vedere, explicabilă. În locul piesei de succes, Casele 
văduvului. începea punerea sub acuzare a unui sistem social. 

„În țesătura ei, Casele văduvului păstrează în oarecare 
măsură caracterul wie: demonstraţii. O a treia „piesă neplă- 
cută“ pune aceeași problemă, făcînd să se ciocnească două 
personaje plăsmuite cu altă vigoare. 

Despre Profesiunea doamnei Warren se vorbeşte în 
genere ca despre o piesă care afirmă cu un curaj brutal ade- 
văruri cu privire la prostituție. Acesta e desigur- aspectul 
care a izbit în primul rînd pe contemporani, care a provocat 
şi interdicția cenzurii, şi scandalul. Este cert că, în asexuata 
atmosferă literară victoriană, o scriere în care unul dintre 
personaje este patroană de case de toleranță şi încearcă să-şi 
justifice profesia a avut un efect exploziv. Dar nu se remarcă 
îndeajuns nodul piesei — raporturile dintre Vivie Warren 
şi mama ei, Prostituţia e o plagă a capitalismului, şi prin- 
cipala justificare de care se prevalează proxeneta Warren 


este că pensionarele ei se bucură de condiţii mai bune decât 
muncitoarele industriale, pîndite de foame şi tuberculoză. 


Profesiunea doamnei Warren este un fel de reluare a 
Gasei de păpuşi. Campionul ibsenismului şi-a plăsmuit o 
Noră proprie. Vivie e un personaj specific shawian prin ones- 
titatea şi curajul gîndirii, prin patosul adevărului şi nevoia 
de a-l traduce în acțiune. Recâștigîndu-și demnitatea, Vivie 
pornește singură înainte. Soluţia ibseniană a piesei e în acord 
cu convingerile lui Shaw cu privire la egalitatea şi inde- 
pendența femeii. Dar mai departe drumul izolat al Viviei 
nu putea duce. Socialistul Shaw nu mai are iluziile indivi- 


- dualiste ale lui Ibsen cu privire la eficacitatea acţiunii indi- 


viduale, nu crede, ca doctorul Stockmann, că „omul care 
rămîne singur e cel mai puternic om de pe lume“. Drumul 
izolat al Viviei nu schimbă nimic în societate. De aceea, nu 
vom mai regăsi asemenea soluţii în teatrul lui Shaw. 

În primele piese, critica sistemului se referă la un ca- 
pitalism aflat încă în perioada lui preimperialistă de dezvol- 
tare. Casele din care-şi trag veniturile domnul Sartorius sau 
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Lady Roxdale, fabrica de ceruză în care- 
surorile lui Kitty Warren tin de o faz 
a capitalismului. 


şi scuipă plăminii 
ă încă manufacturieră 


la distanță de două-trei decenii, Maiorul Barbara 


(1905) sau Casa inimilor sfărîmate (1918) oferă altă imagine, . 


dominată de trusturi, ale căror tentacule cuprind totul, 
Fabricantul de arme Undershaft e atotputernic. Respecta- 
bilul său fin se simte iritat de zgomotul făcut în jurul nu= 
melui Undershaft. „N-am deschis un ziar, o dată în viaţă, 
fără să-mi văd numele tipărit: «Tovpila Undershafii Mitra- 
Herele Undershaft! Tunul greu Undershafi!...9* Şi mama 
lui, Lady Britomart, adaugă: „Nu sînt numai tunuyile ci 
şi împrumuturile de război pe care le aranjează Lazarus, sub 
pretext că acordă credite pentru cumpărarea de tunuri... Acești 
doi oameni, Andrew Undevshafit si La 


zavus, tin efectiv Europa 
în mâinile lor...“ 


Cu un deceniu înaintea lui 1914, cam in aceeaşi peri- 
oadă în care Anatole France îşi împărtăşea neliniștea în faţa 
simptomelor înspăimîntătoare pe care le reprezentau mili- 
tarismul şi înarmarea, Shaw vorbea cu luciditate despre pu- 
terea nemărginită a Undershaftilor. Puterea aceasta domină 
şi cumpără totul. Undershaft nu mai e nevoit să-şi ascundă 
izvoarele penibile ale bogăției. Comerțul cu moartea, făcut 
pe scară uriașă, îi conferă demnitate şi putere, de care el se 
prevalează foarte cinic. “ 

Tocmai această situaţie nouă schimbă un subiect des- 
tul de asemănător cu cel din Profesiunea doamnei Warren. 
Vivie Warren s-a simțit atrasă doar o noapte de postura de 
învingătoare a vieţii, în care i-a apărut mama ei, şi apoi a 
părăsit-o definitiv. Barbara va capitula pînă la urmă, cînd 
va descoperi că totul se supune banilor, cînd se va convinge 
de atotputernicia lui Undershaţt. 

Cu excepţia lui Stephen, mărginit de morga şi preju- 
decățile lui de castă, Undershaft îşi cucerește copiii și gi- 
nerii, fascinîndu-i cu puterea lui nemărginită de stăpîu fi- 
nanciar al lumii. Conflictul se dă între Undershatt şi Bar- 
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bara. Aceasta e iBaior in Armata Gulvării, organizaţie fiat 
tropică religioasă care își propune să reformeze lumea aţi 
tribuind supă, rugăciuni și imnuri executate la fanapă 
Shaw nu înfățișează caricatural Armata Salvării, şi ie pir 
vire la personaje ca Barbăra sau ca gingaşa Jenny ironia lui 
se colorează cu simpatie. Dar dă cuvîntul faptelor. Armata 
Salvării, ca şi orice altă biserică, depinde de Tagerelask 
și de tapt îi serveşte. Ca să existe, Armata Salvării Ai ne- 
voie de banii lui Sir Horace Bodger, fabricantul de whisky, 
şi de ai lui Undershaft, fabricantul de arme. Iar XPusteze ai 
ştie că, în acest schimb, primeşte contravaloarea baie deaie 
Convorbirea lui cu Cusins, logodnicul Barbarei, cuprinde 
cîteva dintre cele mai dure și mai îndrăzneţe adevăruri ce 
s-au scris în literatura acestui secol. Paradoxele se Ppeă 
rapacitatea și setea de putere a fabricantului de DM D 00 
Dar pînă la urmă semniticaţia e clară. Cu joacă CONISRaRIR 
Barbarei și a lui Cusius, condamnarea sistemului e limpede. 
În Casa inimilor sfărîmate, scrisă după un deceniu, căpiVemaă 
de industrie apare fără vervă şi fără farmec. Mangan, după 
caracterizarea lipsită de indulgență pe care i-o face Hesione 
Husheye, e o simplă brută. Mai mult: Mangan nu mai af 
nimic de-a face cu însuşi procesul de producţie; el nu ştie 
și nu creează nimic. Acest personaj meschin şi plingăreț, 
acest mare financiar care-şi dovedeşte de-a lungul celor trei 
acte vidul şi inutilitatea, e menit să sublinieze o trăsătură 
caracteristică pe care Shaw a ştiut s-o descifreze: natatie 
mul accentuat în imperialism. După cum recunoaşte Mazzini, 
care-l priveşte totuși cu bunăvoință, Mangan „nu are Xabae 
de nimic din ceea ce priveşte industria. Nici nu se apropie de 
muncitori: n-ar ști cum să se poarte cu ci, se teme de ei.“ Man- 
gan financiarul, căpitanul de industrie, e un inutil social, 
la fel de inutil ca şi spărgătorul pe care-l surprind notei 
din Casa inimilor sfărîmate. Piesa aceasta, scrisă în anii răz= 
boiului, se încheie cu o explozie în care pier Mangan şi spăr- 
gătorul, „cei doi spărgători“, „cei doi oamerii de afaceri prac- 
tici“, cum se exprimă, pe rînd, două personaje. Nu e, desi- 


Fi XIX 


Sur, o soluție. Izbucnirile anarhiste nu l-au ispitit pe Shaw. 
Dar e o atitudine şi o speranţă în primenirea socială. 

Nici societatea înfățișată, nici prejudecățile cu care 
s-a duelat Shaw în aceste piese nu mai sînt cele exclusiv vie- 
toriene. Inteligența lui Shaw a fost prea flexibilă, şi puterea 
lui de observație — prea mare ca să îngăduie închistările, 

Începe să fie condamnat  colonialismul. Indirect, 
această condamnare se simte în atmosfera apăsătoare din 
unele piese, cum este primul act din Nevinovatul din îNsu= 
lele necunoscute, sau cum sînt cîteva replici din Prea adevă= 
vat ca să fie bun. Mult mai clar rostește această condamnare 
negresa pornită în căutarea lui Dumnezeu. În peregrinările 
ei, negresa — un Candide mai puțin blind şi mai puțin naiv 
decît personajul voltairian — ripostează unui domn alb 
care, cu un aer indignat, îi reamintește că „Puștile noastre 
v-au salvat de leul ce vă mînca şi de elefantul ce vă strivea“a 
„Da, dar ne-ați dat în schimb pe mîinile conducătorului de 
sclavi, care ne bate, și ale bossului, care ne striveşte. Leul şi 
elefantul împărțeau pământul cu noi. Când ne sfişiau și ne căl- 
cau în picioare trupurile, ne cruțau sufletele. Când se săturau, 
nu mai cereau aliceva. Dar vouă nimic nu vă poate potoli 
lăcomia.“ 

În cronica timpului pe care o co mpun piesele lui Shaw 
se face progresiv simţit impasul lumii capitaliste. Astfel, 
Casa inimilor sfărîmate, piesă, după însăşi caracterizarea 
lui Shaw, cehoviană, reflectă frămîntările lumii prin atmo= 
sferă, prin ecouri psihologice, prin detalii simbolice. Perso= 
najele se zbat, caută fără energie un drum nevăzut, cu un 
acut sentiment al inutilităţii lor, care-l face pe Hector Huse 
habye, seducătorul din vocaţie, să declare: mes. Sîntem fără 
noîmă. Sîntem inutili, periculoși, și ar trebui să fim nimiciţi.* 

Tragicul neputinței se ivește totuşi rar la Shaw, fiină 
incompatibil cu inteligența lui agresiv activă, ce nu poate 
accepta fundăturile, fatalităţile. În piesele de pînă în 1931; 


căutarea, fără a fi în mod obligatoriu însoţită de dezoriene 


fre, duce pînă la urmă la afirmaţia implicită: „Așa nu se 
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pt conhnua'. Ar îi exagerat să spunem că în piesele scrise 
după călătoria în Uniunea Sovietică ciocnirea personajelor 
şi ideilor lasă să se zărească vreun drum bine conturat. Dar 
în aceste piese: Prea adevărat ca să fie bun, Pe stânci, Geneva, 
sentimentului că o schimbare e indispensabilă i se iasi 
şi consemnarea existenţei unei alte societăţi, organizată 
rațional şi ferită de haosul capitalist, şi a unui alt tip de 
om. În Prea adevărat ca să fie bun, printre detaliile care 
au stîrnit indignarea comentatorilor, îngroziţi de statia co- 
munismului, este şi cel din final. Pentru a evada dintr-o 
lume haotică, mai toţi cer viză pentru statul pe care Shaw 
îl desemnează cu nişte iniţiale transparente: U.F.S.S. (The: 
Union of Federated Sensible Societies — Uniunea societăţilag 
raţionale federate). Dar cel care primește viza e But tiă colo- 
nelul Tallboys, pictor amator, căci singura instituţie en- 
sleză pe care U:F.S.S.-ul o acceptă este școala de acua- 
reliști a Angliei. : 
“Activitatea lui iconoclastă nu seamănă cu cea a copi- 
lului care, dînd cu praştia la întîmplare, sparge ici-colo cîte 
un bust venerabil. E mai curînd un război dus sistematic 
împotriva unor instituţii legate între ele. Am vorbit i do- 
minanta antiromantică. Dar nu trebuie să uităm că printre 
tei ce susțin necesitatea unui asemenea romantism, care să 
fardeze viaţa, se află şi Mangan, financiarul din Casa îni- 
milor sfărîmate. Mangan e profund indignat de felul cum în 
casa Shotover se rostesc fără jenă adevărurile cele mai crude: 
„Vă spun că nu mai pot suporta. De cîte ori cineva pei 
gura mi se face frică (îşi acoperă fața ca şi cum ar vrea să se 
apere de un proiectil) de ce o să urmeze. Cum putem avea iz 
respect de noi înşine, dacă nu ne purtăm ca și cum am fi mai 
buni decât sîntem cu adevărat?“ Shaw îşi dădea seama prea 
bine că Manganii au neapărată nevoie de falși idoli, de pre 
judecăţi și de minciuni convenționale. 

Chiar de la prima piesă, Shaw şi-a spus părerea despre 
caracterul de afacere comercială al căsătoriei burgheze. Sedu- 
cătorul, a doua „piesă neplăcută“, promovează prin perso- 
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: a : 
najul Charteris o morală erotică iraucă, rațională, tot atit 
de departe de pasiunea gălăgioasă a Iuliei Craven, cît şi 
de convenţionalismu] strîimt al tatălui 
Craveu. 


acesteia, colonelul 


Cu aceeaşi luciditate, critica a unprăştiat mitul res- 
pectabilității, urmărit peste tot, îsi relaţiile mondene sau 
în cele de familie. 

Ramsden, gentiemanui demn Şi în vîrstă din Om si 
Supraom, nu poate trăi decit într-o atmosferă de ipocrizie 
tespectabilă. Deşi pe ascuns obișnuiește să Supeze cu diverse 
domnișoare, pe femeile din lumea lui le tratează ca pe nişte 
aeriene făpturi victoriene, iar în Ann Whitetield vede io 
delul tuturor virtuților feminine și domestice. Capacitatea 
lati Ramsden de a se înșela pe sine și pe alții e nelimitată 
Și iu se poate compara decît cu cea a romanticului şi îndră- 
gostitului Octavius. De aceea, lui Ramsden îi e de 
apropierea lui Tanner, adeptul adevărului crud. 


nesuferit 


În această ofensivă împotriva respectabilităţii sc in- 

tea - . . . - . - 12 s 3 
grează și ideea din Pyemalion. Hipersensibilitatea, pro- 

cesele de conștiință sînt produsele unei anumite educaţii 
şi ale unui anumit mediu, Ele se pot învăţa, așa cum se 
poate învăța pronunțarea corectă şi limbajul gramatical 
Nou p : Fă Pia : Fi > i 

Y8malion, lingvistul Heury Higgins o transformă asttel * 
de nerecunoscut pe florăreasa Liza. 


În genere, atitudinea exclusiv critică, de pur iîcono- 
clast se întilnește rar. Critica presupune un sistem de refe- 
rințe, o poziție de pe care e făcntă; negația presupune afir- 
mație. Lucrul acesta e cu atît mai valabil pentru Shaw. B 
aci una din deosebirile esențiale dintre dramaturgul englez 
SA o personalitate contemporană, din multe puncte de vedere 
înrudită cu el, cum a fost France. Pentru Shaw e de necon- 
ceput atitudinea lui Prance, care, pînă aproape de șaizeci 
e Dre, pînă după afacerea Dreyfus, s-a păstrat într-un scep- 
tieism surizător, mărginindu-se mai ales să desprindă rela- 
tivitatea și şubrezenia instituţiilor, credințelor şi legilor 
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umane. Intreaga concepţie de viaţă « im Shaw, datorită 
formaţiei şi experienţei dramaturgului, se deosebește tot 
atît de puternic de France cît se deosebea gustul celui dintîi 
pentru dezbaterea în for de rezerva bibliofilului înamorat 
de intolii. Shaw, autorui de lungi prefețe, a simțit perma- 
nent nevoia de a-şi încadra şi sprijini critica pe un sistem 
de afirmaţii, pe care a căutat să-l închege de la începutul 


creaţiei. 
In ce măsură a reuşit? Hiatusul imtre critica atîtde 


precis ţintită şi inconsistența sistemului  biologico-mistic 
pe care Shaw a inceput să-l construiască la începutul acestui 
seco! constituie principala contradicţie aune: opere destul 
de bogate în contradicții. De aici provin şi forţa, şi slăbi- 
ciunea uneia dintre piesele de căpetenie ale lui Shaw, Om 
si supraom (1901—1903), 

Potrivit cu tehnica shawiană, rolurile sint interver- 
tite. Din seducător, Don Juan devine sedus, din urmăritor 
— urmărit. Don Juan, în sensul filozofic şi în optica lui 
Shaw, este un nonconformist, înfrînt în lupta sexelor. Precum 
se vede, legătura cu taimosul personaj din literatură şi 
muzică e cu totul vagă. Atît de vagă, încît Shaw a simţit 
nevoia s-o strîngă prin cîteva mijloace mai mult formale. 
A parodiat numele și trăsăturile personajelor legendare. 
Juan. Tenorio a devenit John Tanner, Donna Anna — Ann 
Whitefield, şi Ottavio — Octavius. Comandorul, tatăl 
Annei, e acum Ramsden, tutorele ei. Iar Leporello, insoţi- 
torul buton, apare sub întățişarea șoferulni Straker, pe care 
Shaw declară că l-a împrumutat de la valeţii înţelepţi din 
teatrul englez. 

Pe de altă parte, Shaw a intercalat în actul al treilea 
un vis al lui Tanner, in care reapar personajele înseş ale 
legendei. Dar cu toată asemănarea de nume şi cu tot inter- 
mediul de excepțională virtuozitate dramatică şi intelec- 
tuală, John Tanner e mult mai înrudit cu ceilalţi noncon- 
formişti ai lui Shaw, cu Vivie Warren sau cu Charteris decit 
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cu legendarul lui omonim. Aluziile la legendă au devenit un 
pretext pentru un elogiu dramatic al forţei vitale. : 
Piesa aceasta, care concentrează în grad înalt însu- 
şirea lui Shaw de a încorpora ideile în tipuri puse în contrast, 
exprimă în însăși structura ei contradicția gîndirii lui Shaw. 


Există în ea intenții suprapuse, uneori chiar divergente. 
Om şi suprăom este una dintre imaginile satirice în care. 
regăsim şi optica antiromantică, şi critica filistinismului, 


şi tehnica paradoxului. Tanner e autorul unui „manua) al 
revoluționarului“, de fapt o colecție de adevăruri crițice fără 
prea mare claritate social-politică. În contrast cu acest 
personaj, care spune lucrurilor pe nume, sînt luminate mai 
puternic filistinismul lui Ramsden, autoiluzionarea lui 
Octavius și tactica minciunilor îolosită de Ann. Dar mistica 
forţei vitale se suprapune acestor personaje şi tinde să le 
transforme în abstracții. Existența celor două tendinţe 
divergente — critică şi mistică — se simte în structura. 
personajelor şi în relațiile dintre ele. Intervertirea mituini 
lui Don Juan are o semnificaţie critică destul de clară. În 


condiţiile vieții contemporane, Ann Whitefield îl cucer-şte y Y 


pe Tanner, folosind toate mijloacele pe carei le pun la dis- 
poziție ipocrizia şi prejudecățile. Sub acest aspect, Ann 
și ipocrizia ei sînt un produs. - 


Dar văzută prin optica forței vitale, Ann nu mai este 


tipul istoricește limitat al unei anumite femei căreia ipo- 
crizia și minciuna îi sînt infiltrate de morala clasei ei, ci 
devine un principiu al feminității. Minciuna și micile 
abilităţi ajung forma specifică prin care femeia îşi îndepli- 
neşte sarcinile puse de evoluția creatoare. 

Separarea şi — pe parcurs — divergența dintre luct= 
ditatea critică şi teoria forței vitale se reîntîlnesc şi îu altele 
“dintre operele considerate de însuși Shaw drept cheile sîu- 
dirii sale. Analiza şi faptele sînt înlocuite cu tonul mistic, 
personajele devin corifei ai forţei vitale. Asemenea accente 
se simt îndeosebi în cele cinci piese care alcătuiesc construe 
ţia dramatică din Înapoi la Matusalem. 
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Astiel, lipsa de aderență la o forya socială organizată 
l-a împiedicat pe Shaw să afle legătura dintre critica foarte . 
acerbă a capitalismului şi năzuinţa spre societatea socialistă. 
Căile de acces de la una la alta i-au fost şi teoretic, şi 
practice acoperite. În această privință, materialismul dia- 
lectie a fost pentru el doar o posibilitate, o influență, printre 
atîtea altele. Mai puternic și-a exercitat influența amestecul 
destul de neclar de evoluționism cu câteva sisteme volun= 
tariste. Avînd iluzia că duce mai departe evoluționismul, 
ei a încercat să-i creeze o religie cu ecouri din Bergson şi 
— totuși mai puţin decît s-ar părea — din Schopenhauer şi 
Nietzsche. 

Contradicţia existentă între mistica iorţei vitale şi 
viziunea critică, raţională şi ştiinţifică nu înseamnă că 
ele au coexistat în gîndirea lui Shaw fără raporturi reci- 
proce. Asemenea alăturări sînt posibile doar la un nivel 
scăzut de inteligență şi cultură. La Shaw există influenţe 
şi limitări reciproce. Critica e uneori zăgăzuită și introdusă 
în cadrele concepţiei vitaliste. Şi în cele mai patetice mo- 
mente de proclamare a evoluţiei creatoare, umorul nu-și 
pierde drepturile. 

„Shaw n-a tost un contemplativ. Iu acțiune se verifică 
adevăratul caracter al personajelor, se leapădă măștile 
împrumutate. În proba faptelor, cele donă principale per- 
soaaje masculine din Ucenicul Diavolului își schimbă rolu- 
rile, pastorul Anderson se dovedeşte omul de acţiune, 


conducătorul revoluționar, iar Dick  Dudgeon, cinicul 


„ucenic al Diavolului“, arată capacitate de dezinteresare şi 


Sacrificiu. 


La Shaw, „forţa vitală“ şi „supraomul“ sîut şi aspec- 
tele unei permanente încrederi în progres, ale unui opti- 


„ mism biologic şi istorie. Supraomul său se deosebeşte 


esenţial de cel al ini Nietzsche. Nu e, ca în concepția acestuia, 
un uriaș înconjurat de pigmei şi afirmându-se împotriva lor. - 


Toate piesele lui Shaw care pun în scenă personalități isto- 
. tice se străduiesc să le dizolve mitul şi să le împrăștie nim- 
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ci Ta aceste piese, Shaw i-a întățișat pe „Supraoameniiie 4 
intasiei ca oameni. Și dacă în gîndirea lui există contradie- i 
î nu există incoerență. Fi nu i-a alungat pe supraoameni din : 
recu x_i : A EI 1 

t ca să-i proiecteze în viitor. .,„Supraomul“ lui e omul 
pe care evoluția îl desăviîrșeşte treptat, omul rațional, 


stăpîn pe sine şi pe natură, eliberat de idoli 


Critica şi afirmarea, Shaw le-a împărtășit publicului . 


cu mijloacele dramaturgului. 

i Deşi a fost acceptat cu greutate, deşi însuși Frank 
Harris, fostul tovarăș de arme şi monografistul lui Shaw. 
consideră teatrul acestuia în primul rînd „Vorbărie“ — „talk fă 


talhy“ — şi se declară surprins de succesul dobîndit, drama. 


tismul teatrului lui Shaw nu mai constituie o problemă 
Verificarea prin public e un proces lent, dar care operează 
pînă la urmă cu pregnanţă. Cele cîteva piese ale lui Shaw 
care n-au rezistat pe scenă sînt acelea care se reduc într-ade- 
văr la discuţie, înlocuind personajele prin emițătoare de para- 
doxe și butade (Să ne căsătorim, Milionara). În restul tea- 
trului său, Shaw a fost unul dintre acei care au contribuit 
ia mai mult la lărgirea conceptului de dramatic, dovedind 
că el nu se acoperă cu peripeția scenică, cu concentrarea 
de întîmplări convenţional construite. E 

Shaw a preluat de la Ibsen tipul de piesă impropriu 
numită de idei. E vorba de dramaturgia pe care însuși Shaw 
a caracterizat-o prin seriozitate intelectualăt, piesă care 
pune direct probleme de diferite ordine. 

Shaw s-a amuzat uneori să amestece planurile, să 
treacă de la prefaţă la piesă şi de la piesă la prefață într-un 
sed care la prima vedere ar putea deruta. Pygmalion e 
iavădrată într-o enormă prefaţă și postfață. Însuşi stîrşitul 
întrerupt al piesei şi narat în postfață ar putea lăsa impresia 
că cele cinci acte sînt doar o demonstraţie dramatică a idei- 
lor expuse anterior. Există şi situația inversă. În cîte o 
prefață, obosit de expunerea sistematică, Shaw își dialo- 


1 Prefaţa ta ciclul Înapoi la Matusalem, Tauchnitz, 1922, 
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ghează ideile. In preiaţa la Pe sfînci, pornind de la Evan- 
ghelia lui Loan, intercalează o dramatizare a întîlnirii dintre 
Isus şi Pilat. S-ar părea deci că scriitorul însuși nu face o 
deosebire prea strictă între argumentarea abstractă şi cea 
pusă în scenă. Dar Shaw dramaturgul face foarte net această 
distincţie. Cititorii sau spectatorii lui Pygmalion n-au nevoie 
de cele vreo sută douăzeci de pagini de pre şi postfață ca 
să-i cunoască pe Higgins, Liza ori Pickering și să seziseze 
ideea piesei. Ideile exprimate nu sînt niciodată indiferente 
în raport cu personajele, şi ciocnirea lor luminează carac- 
terele. E 

"Dacă am folosi pentru marii scriitori satirici clasifi- 
carea — aproximativă, ca toate clasificările de acest fel 
— în scriitori care rtd ca Rabelais san care se mărginesc să 
zîmbească cum o face France, Shaw ar intra, fără îndoială, 
în prima categorie. „A avut întotdeauna un fler neobișnuit 
pentru ris şi niciodată n-a putut rezista în dorința de a-l 
stîrni“, scrie Frank Harris. De la gluma măruntă, chiar de 
la gustul pentru farsă — unui vizitator care îl felicita la 
bătrîneţe pentru dinţii lui sănătoşi şi tineri, Shaw i-a oferit 
amabil să-i scoată, pentru ca admiratorul să-i poată examina 
mai de-aproape — şi pînă la paradoxul cu semnificația cea 
mai profundă, această pasiune pentru rîsul plin, sonor, e 
caracteristică pentru vitalitatea ofhului şi a scrisului. Ea 
a constituit şi o metodă. În articolul citat, R. Palm Dutt 
povestește o discuție avută cu Shaw îndată după primul 
război mondial. Shaw i-a spus că el preferă să pătrundă la 
milioanele de cititori „amestecînd adevărul cu o cantitate 
fantastică de absurdităţi şi de ficțiuni convenționale, cate 
permit cititorilor să-l înghită pe neștiute“. Folosind chiar 
în această caracterizare metoda paradoxală, Shaw exagera 
fireşte. Nu vom întîlni în opera lui cantitatea fantastică de 
absurdităţi și de ficțiuni convenționale. Dar surpriza şi 
diferitele cotituri ale comicului grotesc sînt folosite adesea 
ca să facă drum adevărului neplăcut. Însă după cum a ob- 
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servat-o Palm Dutt, ac a un risc spori 
, est lucru se întîmpl p Ş 

cu ini 
de confuzie. : 


combativ al oratorului de dezbateri publice. “Totuși, par 
dozul poate fi și a fost folosit în moduri diferite și £ ae 
singularizare snobă, și pentru un neconformism su A i 
Saw a reuşit să-i păstreze amploarea > 
să-i dea pătrundere analitică şi critică. Răcînd să se cioc 
în 3 : e 0 
fără a cădea în relativism, lăsînd să se aie pur ; | 
i „si a înlăturat riscul mecanizării, închistării în 
gîndire și a făcut din paradox un instrument suplu, menit . 
să sublinieze structura diversă şi contradictorie a realităţii, | 
i Folosirea paradoxului nu se reduce numai la replică | 
Desigur, forţa dialogului lui Shaw creşte datorită faptului 
că în fața oamenilor care Spun banalități convenționale sînt 
Sicueu puşi cei care exprimă stăruitor şi accentuat adevăruri 
critice. Undershaft, cînd vorbește despre capitalism, ereticul 
John Tanner sau măturătotul Doolittle din Piata sînt 
cîteva dintre numeroasele personaje care rostesc astfel de 
Paradoxe. Dar tehnica paradoxului e intens folosită în . 
situații care răstoarnă mereu raporturile convenționale. 
Shaw face din răsturnarea situației uzuale şi din: casate 
ceea bruscă a unui caracter un mijloc de a crea perspectivă 
satirică şi de a traduce scenic diversitatea faptelor și carac- 
tezelor. Ingenua Ellie se dovedește mai cinică decît finan- 
eiarul Mangan. Ucenicul Diavolului îşi descoperă 
zitatea și puterea de sacrificiu. ș SE 
e Astfel, în ciuda tehnicii „de a îndulci pilula“ pe care 
Shaw i-o lăuda lui Palm Dutt, fantezia comică mereu reîn- 
noită nu se împrăştie la întîmplare, ca un foc de artificii 
Shaw n-a fost „clovnul național“ de care vorbeşte Papini. Ă 
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Disputa cu privire la depăşirea lui Shakespeare e, desigur, 
fără sens. Iese însă din ce în ce mai limpede la iveală că 
Shaw e cea mai puternică personalitate pe care a avut-o 
teatrul englez de la Shakespeare încoace. 


TRECUT ȘI VIITOR 


Piesele lui Shaw cu subiect din trecut sînt destul de 
numeroase, şi aria lor istorică e întinsă. Ea cuprinde anti- 
chitatea (Cezar și Cleopatra, Androcles și leul), războiul de 
o sută de ani (Sfînta Ioana, Cei șase din Calais). Îl evocă 
pe Shakespeare şi modul lui de a se inspira din fiecare cuvînt 
surprins în jur (Doamna brună din sonete), restauraţia engleză 
(În zilele de aur ale bunului vege Carol), Rusia secolului al 
XVIII-lea (Caterina cea Mare), revoluţia americană (Uceni- 
cul Diavolului), ori campania din Italia, în care generalul 
Bonaparte începea să devină Napoleon. 

Dar toate acestea sînt nu atât piese istorice, cît piese 
cu probleme şi personaje istorice. Culoarea istorică mai 
definită uneori (Ucenicul Diavolului, Sfînta Ioana) e redusă 
în alte rînduri la minimum, chiar conștient anulată, prin 
folosirea sistematică a aluziei contemporane şi a perspecti- 
vei anacronice. : 

„Este probabil şi consecința unui tip de personalitate. 
Shaw posedă mai puţină imaginaţie evocatoare, plastică şi 
mai multă inventivitate intelectuală şi vervă umoristică. 

Dar mai curînd decît lipsa de fantezie plastică a con- 
tribuit la acest fel de a prezenta trecutul sau viitorul, 
însuși rostul pieselor respective în cadrul operei lui Shaw. 
Rie continuă, aplicîndu-le ia alte epoci istorice, principalele 
direcţii ale gîndirii lui, direcția critică şi cea vitalistă. 
Aplicată la trecut, acţiunea iconoclastă duce la răsturnarea 
totală a imaginii convențional-romantice. În acest fel de 
literatură, culoarea și parfumul epocii, pitorescul în limbă și 
moravuri erau turnate excesiv, şi bariera dintre trecut şi 
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prezent se clădea idealizîndu-se trecutul, hiperbolizîndu-se 
dimensiunile oamenilor şi faptelor. Shaw se războieşte cu 


au fost folosite ca atare de la începuturile genului. Înaintea | 
lui Shaw, Mark Twain relatase într-o schiță asasinarea lui. 
Cezar în stilul senzațional al presei americane, iar în Uz Ă 
vankheu la curtea regelui Arthur tăcuse șă pătrundă moravu- j 
rile şi mentalitatea unui american din secolul al XIX-lea; 


cu spirit practic, printre cavalerii englezi care au trăit eu 
zece veacuri mai înainte. : 


Specifice la Shaw sînt caracterul sistematic şi semni- 


ficaţia procedeelor. Saltul brusc în timp prin aluzii la fapte, | 


nume și moravuri contemporane e la el frecvent. 
De acord cu preferința lui Shaw pentru grotesc, aluzia 

contemporană ia forme variate. În Cezar și Cleopatra ea se - 

întrupează chiar într-un personaj. Secretarul lui Cezar, 


Britannus, e descris ca un bărbat de vreo patruzeci de ani, 


înalt, solemn, avînd psihologia unui gentleman englez 
îmbiesit de prejudecăţi, cu oroare de tot ce este „improper“. 
Intolerant faţă de orice alte moravuri decît cele ale propriu= 
lui său popor, Britannus, e mereu șocat: „E un scandal“. 
Forme mai subtile ia anacronismul atunci cînd Shaw 
acordă unui personaj o perspectivă, o conștiință istorică, 
superioară celei pe care i-o îngăduiau condiţiile momentului. 
„Aici, ca şi în celelalte cazuri, există o pedalare intenționată 
pe ceea ce constituie, de obicei, expresia unui stadiu de în- 
ceput al literaturii. Personajele încep să vorbească în cali- 
tate de reprezentanţi direcți ai unor instituții sau fenomene 
pe care, în realitate, le-au exprimat mult mai puţin conştient. 
În Sfinta 1 cană, episcopul Cauchon devine însuși glasul 
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pisericii catolice, care a detectat în Ioana d'Arc app 
protestantismului, iar comandantul englez, cantele Wagwic ; 
se confundă la rîndul lui cu feudalismul, ce se simte pia: 
tat de ideea unificării naţionale. În tot tabloul al aa e 
ai piesei, dialogul are loc, astfel, de la dist itate la instituţie, 
Dar dacă diversele modalităţi ale reala 
fac parte dintr-o manieră bufă de a trata istoria, ga si 
mijloe de deromantizare a imaginii despre pregati sp miza 
Shaw reducerea prin diverse mijloace % dimeaiiva E ot, în ai 
țişarea la scară umană a unor mari figuri și ice obez: 
momente cate păreau că nu pot fi tratate decît în stil m 
numental şi cu sonorități grave. i sata 
Pe eroii istorici, Shaw îi pune ne az ii pigale 
uneori chiar umile, în care reacţiile lor sînt mai abea ai 
mai abile, dar au loc pe pămînt, şi nu în eter. Apo sat e 
înfățișat în situaţie de soţ înșelat care ate de ales age aia 
nitatea conjugală şi aspiraţiile lui de mărire. Cezar îşi asti 
ără ea cu cîteva curmale. 
"FE î.. modest ori baia silită a Ti SEAT, felul Cara 
Ioana se opreşte din dezbaterea sertipieee SA e SIT AIR 
privească un pescăruș, ori micile ei vanități fac a : 
aceeaşi imagine curățată de pseudoromantisua. ; i a : 
întări imaginea reală, uneori Shaw 2 pune faţă în “ £ 
cea convenţională. în Omul destinului, Napoleon are in es 
între lectura scrisorilor care dezvăluie adulterul Josep iei 
şi care ar provoca ruptura cu Barras, Deotectonei e 
soluţia mai puţin demnă de a ignora adevărul. El Eau, vă 
dilema restituind scrisoarea — pe care Aragon grijă s-o 
citească pe ascuns — „doamnei necunoscute care rai 
s-o intercepteze. O face adoptind atitudinea epiivea ja 
grandioasă: „Îţi acord cererea, doamnă. Curefuai și hotărîrea 
dumitale merită să izbîndească. Ia Moore dist cara dă 
luptat atît de bine şi amintește-ţi de acum încolo că l-ai cei 
pe hîdul, pe vulgarul aventurier CPI Sica. la fel de ieri pase 
lupta cu inamicul învins cît de hotării fuisase în fata A 
Dar „doamna necunoscută“ nu se lasă impresionată de această 


i 


getorică şi-i spune, privindu-l pătrunzător: „Mă întreb e 

întenții ascunse ai 2“, ceea ce stîrneşte furia lui Napoleon ș 

face să renunţe la tonul „istoric“ şi să-l adopte pe cel practic 
Reducerea la scara umană nu implică deci minimali 


zarea. Și aici e deosebire faţă de felul cum apar personajele 


istorice în literatura burlescă sau chiar la Twain. Mai ales 
personajele care răspund idealului omenesc al lui Shaw şi 
plăsmuirea cărora patosul pentru idei devine patos pur şi 
simplu, creează această impresie de măreție şi de umanitate 
totodată. Aşa apare Cezar, cu stăpînirea lui de sine şi cu 
indulgența lui înțeleaptă, așa apare mai ales fecioara din 
Orleans, poate personajul care, din tot teatrul lui Shaw, 
iradiază mai multă viaţă, 

Felul de a face istorie fără personalități prodigioase, 
istorie văzută prin jocul anacronismelor, cuprinde cîteva 
riscuri. Artistic, primejdia abstracției se simte în acele 


piese istorice ale lui Shaw care refuză mai puternic culoarea. . 
Un alt risc se face simţit în însăşi concepţia istorică a acestor . 
piese. Pentru trecut, ca şi pentru prezent, aceeaşi discrepanță 
între forța convingătoare a ceea ce neagă şi ceea ce afirmă 


Shaw. Respingînd concepția „eroilor — făuritori de istorie“, 


el n-o poate înlocui prin alta ştiinţifică. De aceea, în afară. Să 


de episoadele în care adevărații făuritori ai istoriei, cei pe 


care-i exprimă fecioara din Domremy, se ivesc măcar în . 


penumbră, istoria pare a se desfășura în teatrul lui Shaw 
ca un joc al contingențelor, surprinzător şi neprevizibil. 


Anticiparea viitorului e făcută de Shaw cu aceleaşi 


mijloace ca şi întoarcerea spre trecut. Anacronismul intențio- 
nat are şi aici aceeași funcție aluzivă şi critică. În societatea 


rațională din Anglia anului 3000 se ivesc cîteva fosile vii, JI 


Sînt turiști veniţi din capitala Commonwealthului britanic, 
aflătoare, cum ne indică Shaw, la Bagdad. Turiștii au păstrat 
şi îmbrăcămintea, şi intelectul obtuz al gentlemanului con= 


servator. E un prilej pentru Shaw ca prin confruntarea cu mo=  . 


ravurile şi mentalitatea unei societăți rațional organizate să 
servească respectabilității britanice cîteva înțepături. 


XXXII 


Nici Înapoi la Matusalem nu e PLOPI zi o aie 
Imaginea viitorului e aici mărginită i AGA ai Sa 
la prelungirea viitoare a vieții. Cele cinci piese ale SI u 
proiectează concepţia vitalistă pe un fundal larg. pă ri 
ne spune în prefaţă, Shaw a căutat să conpleteze și să e A 
mai direct ceea ce începuse în Om și sete: pese dop i 
oarecare iritare că efectul „focului de Rata A Gat 
cu care înzestrase Om și supraom fusese „atît de gal. 
pentru spectatori, încît nimeni nu observase noua religie 
din centrul „ciclonului intelectual“. ; apa 

„Ciclonul intelectual“ pe care Shaw îl gata e, 
şi supraom şi la care intenționase SE Def) sta eri 
nici din Înapoi la Matusalem. Din ioana ci ci je: Și îi 
tatorul puţin înclinat spre mistică, fie ea şi A tă a, 
terpretarea biologistă a viitorului nu e rca ea aaa 
decît cea a prezentului și trecutului. Iute Haeală e : sa pi 
compensează în bună măsură unghiul mai la Ș b i. 
descriși oamenii viitorului. Și e pie aetiee inte pentru E Fu, 
lui Shaw în progres felul ascendent în care e gi pe 
voltarea omenirii, din rai şi pînă în anu! 3I 920 a 


noastre. i st i 
Astfel, în ciuda contradicţiilor, se stabilește un Fes 
; . . : e o 
între vitalismul şi satira lui Shaw. Tarele sociale : si 
ă j i a ZU - 

elimina, și viaţa progresează. Mesajul lui Shaw e 


samblul lui, optimist. 


SILVIAN L1OSIFESCU 


3 —B. Shaw — Teatru 


1836 


1871 


1876 


1679 


gt 


TABEL CRONOLGIC 


71852 Războiul Crimeii 


71854 Se naște, la Dublin, Oscar Wilde. Apare Tim- 
puri orele de Dickens. 


26 iulie. Se naşte, la Dublin, George Ber- 
nard Shaw. 


7859 Apare Originea speciilor de Darwin. 


Situaţia materială grea a familiei îl silește 
pe George Bernard să-şi întrerupă studiile. 


7872 Samuel Butler publică utopia satirică Erewhon. 


Însoțită de muzicianul Vandeleur Lee, care 
a fost mentorul muzical al viitorului scriitor, 
familia Shaw se mută la Londra. Bernard 
Shaw lucrează o vreme la societatea de 
telefoane Edison. 


Shaw scrie primul său roman, Lipsă de 
maturitate. "Timp de cinci ani, va scrie în 
fiecare an cîte unul, respectînd norma de 
cinci pagini pe zi, pe care şi-o impusese. 


XXĂV 


1880 
1857 
1882 


1883 


1884 


1885 


1587 


1886— 
1894 


"Eseuri Jabiene. 


Serie Legătura fără noimă, 
Serie Dragoste printre artişti. 
Scrie Profesiunea lui Cashel Byron. 


Scrie  Socialistul nesociabil 


rămas 
terminat. 


Beatrice şi Sidney Webb înființează Socie-. 


tatea fabiană. Din 
parte și Shaw. 


grupul fondator face i 


Shaw începe să 


publice recenzii la Pal]. 
Mall Gazette. În 


acelaşi an îi apare în 


nada. 


Scrie două studii 


Are o variată activitate 
săptămînalul World 
day Rewew (Revistă de sîmbătă) a lui Frank 


Harris. Publică cronici muzicale, plastice 


şi teatrale. 


1897 Apare Cuntesenta ibsenismului. 


1892 


1893 
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Se reprezintă la Teatrul independent prima | 
piesă a lui Shaw: Casele văduvului. 


Scrie Seducătorul, 


ne-ă 


agazinul muzical nuvela umoristică Sere- 
în volumul colectiv i 


publicistică în . 
(Lumea) şi în Satur- 


1894 


71895 


1896 


1897 


1898 


1899 


1903 


1904 


1905 


1906 


Profesiunea doamnei Warren e interzisă ie 
cenzură. Shaw începe ciclul de „piese plă- 
cute“ cu Armele şi omul. - 


Procesul şi condamnarea lui Oscar ide: 
. *» » ce 
A doua „piesă plăcută“, Candida. 


Omul destinului. 


i ad g : : zii 
Nu se știe miciodată, ultima dintre Pia 
plăcute“. I se reprezintă „melodrama e 
nicul Diavolulu, prima „piesă pentru puri 
tani“, 


Se căsătoreşte cu Charlotte Townsend. 


Scrie Wagnerianul perjeci. 
nina Mea lui Cezar şi Cleopatra, „operă 


istorică“. 
Soții Curie descoperă radiul. 


71899—1902 Războiul anglo-bur. 


Convertirea căpitanului Brassbound, ao, AVERI 
tură“, a treia „piesă pentru pu 5 


1907 Moare, după șaizeci şi patru de ani de domnie, 
regina Victoria a Angliei. 


| . . . ce 
1901— Om şi supraom, „o comedie şi o filozofie“. 


Cealaltă insulă a ii John Bull deromanti- 
zează Irlanda. 


Maiorul Barbara. 
- <a ce 
Dilema medicului, „o tragedie“. 
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1970 


1977 
1972 


1973 


71974 


1975 


19716 


71978 


1922 


71925 


Mezalantă, Doamna brună din sonete, 


Prima piesă a |; iesă uș . 
Piesă a Im Fanny, „o piesă ușoară 


pentru un teatru mic.“ 


And, / iesă ă,- și 
TA vocles și leul, o piesă-fabulă, și 
10H, „0 romanță în cinci acte“, 


A 


în ir Tusă pe o temă engleză“. Avea 
s-o slirșească după război, în 1919, 


Se declanșează primul! război mondial, 
Shaw scrie Bunul-simt cu Privire la război. 


Scrie O Plaherty, V.C. (Victorie Cross 
decorat: cu ordinul Victorie, „un pamflet 
despre tecrutare”) şi Inca din Perusalim 
„0 comedioară aproape istorică“, ă 


Augustus. îşi Jace datora, „o farsă veridică« 
Ii zăpeaă acid al aristocratului care-si „face 
atoria în spatele frontului. 


1917 Revoluţia Socialistă din Octombrie, 

Shaw ă colaborează la publicaţia -revolu= 

ca Revistă lunară a munci. Lia 11 noiem= 
tie, armistițiul încheie războiul, după patru 

âni și jumătate, 


Înapoi la Matusalem, 


Primeşte premiul Nobel, 


XXXVIII 


Pyg- | 


Începe Casa imimilov sfărîmate, „o fantezie 


1927 


1928 


7930 


1931 


1932 


1934 


1935 


1937 


1938 


Sfinta Ioana. 


Ghidul femeii inteligente cu privire la socia- 
lism. 


1929 Crahul de la Bursa din New York. Incepe 


criza ciclică din 1929-—33. 


Căruţa cu mere, „o extravaganţă politică“. 

1 
Shaw vizitează Uniunea Sovietică, dorind, 
după cum a spus într-un interviu, să-și 
sărbătorească acolo aniversarea a şaptezeci 
şi cinci de ani. Adresează „o scrisoare către 
poporul sovietic“, în care-şi exprimă convin- 
gerea în succesul construcției socialiste. 
În același an, scrie piesa Prea adevărat 
pentru a ji bun, în a cărei prefaţă face elogiul 
Armatei Roşii ca mijloc de educare și de 
culturalizare a maselor. 


Pe stinci, „o comedie politică“. 


1933 Hitler primeşte puterea în Germania. Incen- 
dierea Reichstag-ului. 


Shaw scrie Nevinovatul din Insulele Necu- 
noscute. 


Milionara. 


Cymbeline, altfel terminată, „o variațiune 
pe tema finalului lui Shakespeare". 


Geneva, „altă extravaganţă politică“. 
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1947 


1948 


1950 


XL 


La 1 septembrie, invazia trupelor hitleriste în Polo- 
nia declanșează al doilea război mondial. 


1940 Capitularea Franţei ; bătălia aeriană deasupra 
Angliei. 


1941 Trupele fasciste cotropesc Uniunea Sovietică. 
Bătălia Moscovei. 


1942 Bătălia de pe Volga. 


1943 Ofensiva generală sovietică. Prăbușirea fascis- 
mului italian. 


Moare Charlotte Townsend Shaw. 
1944 Debarcarea anglo-americană în Franța. Trupele 


„sovietice pătrund pe teritoriul german. 


7945 Capitularea Germaniei, apoi a Japoniei pun 
capăt, după aproape șase ani, celui de-al doiiea 
război mondial. 


Înapoi la Malusalem apare într-o colecție 
de clasici. 


Mihoane elastice, „0 comedie fără maniere“, 


Fabule exagerate atrag atenţia asupra peri- 
colului unui nou război mondial. E ultima 
scriere terminată a lui Shaw. 


Începe altă piesă: Doamna n-ar vrea. 

la 2 noiembrie, se stinge George Bernard 
Shaw. Trecuse de nouăzeci și patru de ani. 
Prin testament cere ca cenuşa să-i fie ames- 
tecată cu cea a soției lui. Printre legatari 
se află ziarul comunist Daily Worker, din 
comitetul căruia făcea parte. 


CEZAR ŞI CLEOPATRA 


Piesă istorică în cinci acte 


1898 


PERSONAJELE 


ZEUL RA 
BELZANOR 
PERSANUIL, 
BEI-AFFR IS 
SANTINELA NUBIANĂ 
CEZAR 
CILBOPATRA 
FTATATEETA 
„POTHINUS 
THEODOTUS 
PTOILOMEU 
ACHIII,AS 
BRITANNUS 


(în ordinea intrării în scenă) 


RUFIO 
LUCIUS SEPTIMIUS 
SOLDATUI, RĂNIT 


APOLI,ODOR SICIIIANUI 


SANTINEI,A ROMANĂ 
CENTURIONUL 
IUNTRAŞUIL, 
MUZICANTUL 
CHARMIAN 

IRAS 

MAJORDOMUL 
HAMAI,UL, 

SCLAVELE CLEOPATREI 


PROLOG* 


Memitis!. Intrarea în templul zeului Ra. Beznă adîncă. 
Porţile templului se deschid încet, şi prin întuneric începe 
a se desluşi o statuie înfățișînd un bărbat aşezat, cu capul 
de uliu. Treptat, statuia capătă viaţă, şi Ra se ridică maies- 
tuos, iese din templu şi apare la rampă, după ce aruncă o 
privire de sus în jos publicului. În cele din urmă, i se adre- 
sează cu următoarele cuvinte: 


STATUIA LUI RA: Linişte!... Luaţi aminte, o, voi, 
oameni mărunți şi năstruşnici!... Ascultaţi 
cu toate urechile, voi, oameni de la soare- 
apune, ce v-aţi acoperit piepturile cu o hîrtie 
albă, pe care nu scrie nimic, parcă înadins 
pentru a învedera naivitatea spiritelor voastre. 
Ascultați-mă, voi, femei care vă arăiaţi toate 
podoabele, și în schimb vă ascundeţi gîndurile 
față de bărbații voştri, făcîndu-i să creadă 
că îi socotiți nespus de tari și superiori vouă, 


Prologui insoţeşte numai unele dintre tipăriturile în limba 
Cagleză sau în alte limbi ale piesei, ea reprezentîndu-se adesea fără 


acest prolog 
1 Oraş întemeiat de Menes, așezat pe mailul Nilului; capitala 


vechiului Egipt. 


al Egiptului. Știu — nu puteți îngenunchea.| 
în fața mea și nici să vă prosternaţi, pentru că 
şedeți îngrămădiţi în rînduri strânse, şi nici! 
măcar nu vă puteți mișca în voie, ba încă vă 
stînjeniţi unii pe alţii, ca să vedeţi mai bine. 
Și apoi, nici unul dintre voi nu cutează a face. 
ceva cîtă vreme îl vede pe celălalt cu brațele 
încrucișate. Așa se întîmplă că nici în clipe | 
grele şi însemnate nu săvîrșiți nici o ispravă. 
Și totuşi, fiecare dintre voi îi zice vecinului 
că este ceva de făcut. 

Nu vă cer să mă slăviţi, ci numai să păstraţi 
tăcere. Voi, bărbaţilor, nu mai șușotiţi, iar. 
voi, femeilor, nu mai tuşiți! Sînt aici pentru 
a vă duce îndărăt cu două mii de ani, dincolo. 
de mormintele a șaizeci de generaţii. O, voi, 
oameni ai Occidentului, posteritate nenoro-. 
cită, să nu socotiți cumva că lumea începe cu j 
voi! Înaintea voastră, alţi netoți au văzut | 
soarele răsărind şi apunînd și luna schimbîn-. 
du-și fețele și sorocul. Şi voi sînteți aşijderea | 
lor. Numai că nu aveţi măreţia lor, căci pira- 
midele pe care poporul meu le-a ridicat sînt 
și astăzi în picioare, în timp ce țărîna în care 
trudiți ca nişte robi, voi, oameni din Occident, 
se spulberă în vînt, chiar și atunci cînd așezați 
peste ea trupurile fără viață ale copiilor voştri, ÎN 
spre a o înmulți. 
Luaţi aminte, voi, cei instruiți în mod obliga-. 
toriu. Aflaţi că așa cum există o lume veche] 
şi o lume nouă, occidentală, şi aşa cum ră- 
mîneți nedumeriţi între aceste două lumi. la 
fel, în vremea cînd eram eu slăvit, exista o] 


Romă veche şi o Romă nouă, precum şi oa= 
meni nedumeriți între cele două Rome. 
Vechea Romă era mică, săracă, lacomă şi 
crudă. Cum era săracă la duh și se îndeletni- 
cea cu lucruri simple, ea îşi cunoștea puterile 
şi îşi îndeplinea treburile cuvenite. Zei- 
lor, însă, le-a fost milă de ea, şi i-au venit în- 
tr-ajutor, întărind-o şi ocrotind-o, căci zeii 
sînt răbdători față de cei săraci cu duhul. Și 
iată că, deodată, vechea Romă — asemeni unui 
om chivernisit — a socotit că se bucură de 
mărinimia zeilor, și romanii şi-au zis: „Ei, 
în lumea noastră mică nu-i bogăție şi nici 
măreție. Calea bogăției și a măririi este aceea 
în care sînt jefuiți săracii şi se ucid cei slabi.“ 
Aşa şi-au zis romanii, şi s-au apucat să prade 
pe cei săraci, ajungînd cei mai dibaci meşteri 
în această artă, ba s-au priceput să făurească 
legi pentru ca, ceea ce săvîrşeau ei să pară cin- 
stit si cuviincios. După ce au vlăguit pe toţi 
nevuiaşii, pînă la ultima picătură, s-au apucat 
să prade şi pe săracii altor țări, şi apoi au 
alipit aceste țări Romei, spre a făuri o nouă 
Romă — bogată şi uriașă, în care numărul 
oamenilor de culoare a întrecut pe acela al 
albilor. Din vechea cetate nu a mai rămas 
decît o părticică. Şi atunci, eu, Ra, am rîs 
în sinea mea văzînd că spiritul romanilor a 
rămas la aceleași dimensiuni, cu toate că ei 
își întinseseră stăpînirea -sunra întregului 
pămînt. 

Luaţi aminte cu toată sîrzuința la cele ce vă 
zic, vouă, oamenilor din Occident, spre a 
putea pricepe cu adevărat cele ce veţi vedea 
aici. În timp ce romanii şovăiau între Roma 
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veche şi Roma nouă, din împreunarea lor a. 


ieşit la iveală un soldat nemaipomenit, marele 


Pompei!. Dară calea soldatului este calea. 
morții, iară calea zeilor este cea a vieții. Un. 
soldat ajuns la capătul drumului este un nătă-. 
rău. Aşa se face că Pompei s-a alăturat vechii. 
Rome, pe cînd Iuliu Cezar, prietenul lui Pom-. 


pei, a fost de partea zeilor, dîndu-și seama că 


Roma scăpa de sub grija şi supravegherea 


mărunțeilor romani de odinioară. 


Şi astfel s-a iscat o ceartă între vechea Romă . 


şi noua Romă, iar Cezar a zis: „Dacă nu sfărîm 


legea vechii Rome, nu voi avea parte de cîr- | 


muirea ei, și astfel, darul cîrmuirii, cu care 


m-au hărăzit zeii, se va irosi fără roade“, 
La rîndul său, Pompei a zis: „Legea este | 


deasupra tuturor, şi dacă sfărîmi legea, vei 


muri“. Cezar i-a răspuns: „O voi sfărîma, și 


n-ai decît să mă ucizi dacă eşti în stare“, 


Și într-adevăr, Iuliu Cezar a stărîmat legea, Ș 


iar Pompei a purces împotriva lui Cezar şi l-a 


învins laolaltă cu măreția Romei celei vechi. | 
Și aşa, Pompei s-a ridicat peste Cezar şi peste î 


întreaga lume, întocmai cum vor să se ridice 
şi conducătorii voştri din Occident peste 
întreaga lume, cu aeroplanele lor, care din 


tăriile cerului seamănă moartea, şi cu oștile . 
lor, cu ajutorul cărora și-au lățit puterea din | 
inima Europei în inima tuturor continentelor. | 
Ajuns la capătul puterii, Cezar a mai făcut 


t Cheius Magnus Pomperu (107 — 48 1.€.n.), vestit generaş 
roman. Împreună cu Cezar și Crassus, a format primul triumvirat, 


După moartea lui Crassus, Jompeius, folosindu-se de dezorganizarea 
aparatului de stat, pune mîna pe putere şi-l declară pe Cezar duşman - 


al poporului. Acesta porneşte împotriva Romei, iar Pompei se refu- 


giază în Grecia, unde este înfrînt — la Farsala. Cînd ajunge în Egipt» - 


din ordinul lui Ptolomeu al XII-lea, este ucis. 
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o ultimă sforțare, zicîndu-şi că dacă trebuie să 
moară, apoi să moară cu toată cinstea. El 
nu s-a lăsat pradă deznădejdii, ci a zis: „Am 
împotrivă-mi şi pe Pompei, şi vechea Romă, 
şi legile, şi legiunile; cu toții sînt împotriva 
mea. Dară colo sus sînt zeii, iară Pompei 
nu-i decît un nătărău.“ Zeii, rîzînd, i-au dat 
încuviințarea. Și astfel, pe cîmpia de la 
Farsala s-a petrecut ceva ce părea cu nepu- 
tință, Fierul şi sîngele, pe care se bizuiau 
ceilalți, s-au prăbuşit în faţa spiritului ome- 
nesc, căci spiritul omului nu-i nimic altceva 
decît voinţa zeilor. Puterea lui Pompei s-a 
sfărîimat în mîna lui Cezar, precum se 


sfărîimă şi puterea trufaşilor conducători ai 


Occidentului vostru, care, în loc de spirit 
şi de pătrunderea cunoaşterii, se mulțumesc 
cu lectura ziarelor. 

Cu siguranţă, doriţi să aflaţi stirşitul lui Pom- 
pei. Nu-i așa? Sau poate preferați să moțăiți 
în timp ce vă vorbeşte un zeu? Ascultaţi-mi 
cu luare-aminte cuvîntul, voi, occidentalilor. 
Pompei s-a dus în Egipt, unde vă aflați şi 
voi acum, iară Cezar l-a urmat pe Pompei 
acolo. Un roman a fugit, şi un alt roman a 
luat-o pe urmele primului. Ceea ce li s-a 
întîmplat amîndurora veţi afla îndată. Eu, 
unul, vă cer vouă, occidentalilor, să fiți cu 
toată luarea-aminte, aceasta vă cer vouă, 
care ţineţi să fiți Cezari şi Pompei, cînd vă dă 
mîna, şi războiul este ca un lup ce urlă la 


„uşa voastră. 


Vi s-a urît cu mine? Sînteţi nerăbdători să 
ascultați povestea unei femei neobrăzate? Aţi 
fost ademeniţi de numele Cleopatrei, nu-i așa? 
Vai, vouă, bieţi oameni nesăbuiţi! Cleopatra 
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nu-i decît o biată copilă, pe care doica o mai. 
cheltăneşte din cînd în cînd. Iară ceea ce. 
vreau eu să vă arăt este cum Cezar, căutîndu-l . 
pe Pompei în Egipt, a dat peste Cleopatra ; 
şi ce s-a petrecut între bătrînul Cezar și regina 
copilă înainte ca Cezar să părăsească Egiptul, Î 
străduindu-se să se întoarcă la Roma, unde va - 
fi asasinat de către aceia pentru care Pompei - 
era încă viu. 
Veţi vedea toate acestea și, datorită neștiin- . 
ței voastre, vă veţi minuna aflînd că oamenii | 
care au trăit cu douăzeci de veacuri înaintea . 
voastră erau ca voi, vorbeau ca voi, trăiau ca . 
voi, nefiind nici mai răi şi nici mai buni decît . 
voi, nici mai înţelepţi şi nici mai proşti decât | 
sînteți. Iară cele două mii de ani care au 
trecut de atunci nu înseamnă pentru mine, 
zeul Ra, decît o clipă, ziua de azi fiind aidoma - 
cu ziua în care Cezar a pus piciorul pe pămîn- . 
tul poporului meu. | 
Acum, vă las. Ştiu că oamenii de la soare- 
apune pricep încetişor şi anevoie lucrurile, . 
deoarece pentru ei nu există cale de a învăța 
lucruri noi. Nu aș fi vorbit totuși atîta, dacă. . 
m-ar fi în însăşi firea unui zeu ca mine pornirea . 
de a lupta veşnic împotriva nimicurilor și a. 
întunericului, spre a aduce — prin puterea . 
năzuinței mele către tot ce este dumnezeiesc — . 
mai multă viață şi mai multă lumină. 
Şedeţi mai lesnicios în fotoliile voastre şi 
păstraţi liniștea, căci veți auzi vorbind un om . 
care a fost mare potrivit măreției de aici, de - 
pe pământul acesta al vostru. Nu vă fie teamă 
că voi mai cuvînta. Restul povestirii îl veţi Î 


afla de la cei care au trăit-o aievea. Adio! 
(În timp ce Ra se îndreaptă spre locul său din 
templu, publicul începe să aplaude. Atunci el 
se întoarce cu un aer sălbatic.) 

Să nu mai îndrăzniţi a mă aplauda! Lăsaţi-vă 
păgubași! 

(Porţile templului se închid după el, şi templul 
dispare în. întuneric.) 


ACTUL I 


O noapte de octombrie, la irontiera siriană a Egiptului, 
către sfîrşitul dinastiei a XXXIII-a, în anul 706 după soco- 
telile romanilor, mai tîrziu socotit de creștini a fi anul 48 
înainte de Cristos. În partea de est se înalță o mare lumină 
argintie, vestind răsăritul lunii. Stelele şi cerul senin ne 
sînt contemporani, dar cu nouăsprezece secole şi jumătate 
mai tineri decît îi știm. Aceasta nu ai putea-o, însă, ghici 
după înfăţişarea lor. Sub acest cer — două cusururi ale civi- 
lizaţiei: un palat şi soldaţi. Palatul — o clădire veche şi 
joasă, de tip sirian, construită din lut înălbit — nu-i aşa 
de urît ca Buckingham Palace!, iar ofițerii din curtea pala- 
tului sînt mult mai civilizaţi decît otiţerii englezi moderni; 
de pildă, ei n-ar fi în stare să dezgroape cadavrele unor 
dușmani ai lor şi să le ciopîrţească, aşa cum am făcut noi cu 
Cromwell? şi Mahdi?. Sînt împărțiți în două grupuri: un 
grup chibiţează jocul căpitanului lor Belzanor, un războinic, 
în vîrstă de 50 de ani, care, aplecat ca să arunce zarurile, 
îşi ține lancea jos, lîngă genunchi. E] joacă zaruri cu un tînăr 


1 Reședința regilor Anglier. 

= Olivier Cromwell (1599 —1658), om politic englez, conducă. 
torul revoluției burgheze din secolul al XVII-lea. 

' Cuvîntul desemnează la mahomedani pe profetul aşteptat. 
Titlul a fost asumat de diverşi conducători ai unor mișcări însurec- 
ţionale, îndeosebi de Mohamed Ahmed (1843 — 1885), care a distrus 
armata generalului englez Hicks şi a asediat pe guvernatorul Suda- 
nului — generalul englez Gordon. Autorul se referă desigur la acesta. 
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recrut persan, plin de viclenie în căutătură. Celălalt grup 
face cerc în jurul unui ofiţer din gardă, care tocmai a terininat 
de povestit o istorie deocheată, încă în circulaţie prin cazăt= 
mile engieze. Rîd zgomotos cu toţii de cele auzite. În totul, 
sînt cam vreo doisprezece ofiţeri din gardă, tineri aristocrați 
egipteni, echipați elegant cu armuri şi arme. Spre deosebire 
de englezi, ei nu se rușinează și nu se simt stînjeniţi în îmbră- 
cămintea profesiei lor; dimpotrivă, au o vădită și semeață 
atitudine războinică, mîndrindu-se că fac parte din casta 
militară. 

Belzanor este tipul veteranului aspru şi încăpățînat; 
iute, destoinic şi iscusit atunci cînd este vorba să-şi folosească 
forța brută, dar neputincios și copilăros cînd nu are prilejul 
să facă uz de ea. Este un desăviîrșit sergent-major, un general 
incapabil, un jalnic dictator. Totuşi, dacă ar avea drept 
rude unele persoane cu trecere, ar putea fi folosit în ultimele 
două ipostaze de către vreun stat modern din Europa, mai 
ales datorită succeselor sale ca sergent-major. În momentul 
de față însă, omul ar fi mai curînd de plîns, dat fiind că 
Iuliu Cezar a năvălit în ţara lui. Dar nu o ştie, aşa că Bel 

„zanor este absorbit cu totul în jocul său cu persanul. Acesta 
fiind străin, Belzanor îl crede capabil de înşelătorie. 

Subalternii săi sînt mai toţi tineri chipeşi, a căror 
predilecție pentru jocurile de noroc şi povestirile deşănțate 
îuvederează, în foarte mare măsură, ceea ce-i interesează mai 
mult în viață. Lăncile lor se află pe jos sau rezemate de 
perete, pentru a le fi oricînd la îndemînă. Colţul curţii alcă- 
tuieşte un triunghi; una dintre laturi o constituie fațada pa- 
latului, cu o ușă, cealaltă —un zid, avînd o poartă. Cei care 
spun povești se află în partea palatului, iar jucătorii — lîngă 
poartă. Aproape de aceasta, lîngă perete, un bloc mare de 
piatră, atît de înalt încît să îngăduie unei santinele nubiene, 
urcată acolo, să privească peste zid. În timp ce rîsul celor 
ce au ascultat povestea se pierde încet, persanul, care a 
îngenuncheat pentru a juca, cîștigă, şi astfel înhaţă potul 
de pe jos. 
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BELZANOR: Pe Apisi, persanule, zeii tăi îţi țin 
„partea. 3) tt IRI 
PERSANUL: Mai încearcă o dată, domnule căpitan. 

Cvit, sau dublu! j i 
BEIZANOR: Mi-ajunge. N-am noroc pe ziua de azi. 
SANTINELA (cântărind în mînă lancea, în_timpb ce 

se uită peste zid): Stai! Cine-i acolo? 

(Toţi tresar şi ascultă. O voce stranie răspunde 

dindărătul zidului.) 
vocEA: Un om care aduce veşti rele. , 
BEILZANOR  (strigînd santinelei): Lasă-l să treacă! 
SANTINELA  (sprijinindu-și lancea în Jos): Apropie- 
te, tu, aducătorule de veşti rele. pal 
BELZANOR (punind zarurile în buzunar şi vidicîndu- 
și lancea): Să-l întîmpinăm cu toată cinstea, 

Ne aduce veşti rele. (Ofițerii își iau Lămeile 

“si se adună în fața porții pe două şiruri, lăsînd, 

loc ca noul-venit să aibă pe unde trece.) 
PERSANUL  (ridicîndu-se din. genunchi): Merită, 
așadar, veştile rele atîtea onoruri? 


i pet oja MIR) 
BEIZANOR: O, sălbatic persan, ascultă și învaţă. 


În Egipt, aducătorul veștilor bune este jertfit 
zeilor, în semn de mulțumire. Dimpotrivă, 
nici un zeu nu are poftă de sîngele aceluia care 
vestește nenorocul. Cînd avem de trimis veşti 
“bune, ne îngrijim ca ele să fie duse de către 
cel mai ieftin sclav pe care-l putem găsi. 
Veztile rele sînt duse de către tinerii nobili 
“care urmăresc faima. (Persanul și Belzanor 
se alătură celorlalți, la poartă.) : 

SANNNELA: Treci, tinere căpitan, şi apleacă-ţi 
capul în palatul reginei. 


1 Bou: sacru in religia egipteană, adorat la Memfis ca încar- 
nare a zeului Osiris. Simbolizează energia creatoare a naturii. Era 
folosit deseori ca simbol al Egiptului. x 


vocEA: Du-te și unge-ţi sulița cu grăsime de porc, 


vor sili s-o înghiți toată. 
(Posesorul vocii, un fante bălan, înveşmântat 
altfel decît după moda celor din gardă, dar nu 
mai puţin extravagant, trece pe sub poartă, 
rizind. Este mânjit, de pe urma luptei. Braţul 
stîng, bandajat, apare din mâneca ruptă. În 
mâna dreaptă ţine o sabie romană, în teaca ei. 
Inaintează cu un aer judul, avînd în dreapta 
pe Persan, iar în stinga pe Belzanor. Îndărătul 
lor se îngrămădeşte corpul de gardă. ) 

BELZANOR: Cine ești, tu care cutezi a ride în casa 
reginei Cleopatra și în faţa lui Belzanor, 
căpitanul gărzii sale? 

NOUIL-VENIt: Sînt Bel-Afiris, coboritor din zei! 

BELZANOR  (ceremomios): Să trăieşti, vere! 

To (în afară de Persan): Să trăieşti, vere! 

PERSANUL: Toate căpeteniile. din garda reginei 
sînt coborîtoare din zei, străinule, în afară 
de mine. Eu sînt persan și mă trag din mai 
mulți regi. 

BEL-AFERIS (0fiferilor): Să trăiţi, verilor! (Către 
Persan, cu condescendență:) Salut, muritorule ! 

BELZANOR: Vii de la luptă, Bel-Affris, şi te arăţi 
oştean printre oșteni. Rogu-te, cruță pe femeile 
reginei ca ele să afle cele dintti veştile rele. 

BEL-AFFRIS: Nu am nici o veste, decât doar că ni 


se va tăia la toţi beregata — fie femei, fie 


oşteni, fie oricine. 

PERSANUI, (către Belzanor): Ce-ţi spuneam? ... 

SANTINELA (care a ascultat): Nenorocire! Vai si- 
amar de noi! 

BEL-AFPRIS (întrerupîndu-!): Sărman etiopian, fii 
pe pace, soarta ţi-e în mîna zeilor care te-au 


14 


tuciuriule, căci pînă dimineață romanii te 


făcut negru. (Către Belzanor:) Ce ţi-a zis 
acest muritor? (Arătind către persan.) 

BELZANOR: Mi-a zis că romanul Iuliu Cezar, care 
a debarcat pe țărmurile noastre cu o mînă 
de oameni, va ajunge stăpînul Egiptului. 
Persanului îi este teamă de soldaţii romani. 
(Ofițerii rîd zgomotos, cu un aer de dispret.) 
Țărani, făcuţi să sperie ciorile și să ţină 
coarnele plugului! Fii de fierari, de morari 
și tăbăcari, în timp ce noi sîntem nobili, 
coborîtori din zei şi hărăziți armelor! 

PERSANUL: Nu uita, Belzanor, că zeii nu se poartă 
întotdeauna frumos cu neamurile lor mai sărace. 

BELZANOR (cu înflăcărare) : În lupta corp la corp, 
să fim oare no: mai proști soldaţi decât 
sclavii lui Cezar? 

BEL-AFFRIS (venind între ei): Ascultă, vere, în lupta 
corp la corp, noi, egiptenii, ca zei sîntem cu 
mult deasupra romanilor. 

OFIŢERII (exultiund): Aha! Aha! 

BEL-AFFRIS: Numai că Cezar nu aruncă un om 
împotriva altui om; îţi aruncă o legiune 
acolo unde eşti mai slab, cum ar arunca o 
piatră dintr-o catapultă!, lar această legiune 
este asemeni unui om cu un singur cap, însă 
cu o mie de braţe și fără nimic sfânt într-însul. 
M-am luptat cu ei și o știu prea bine. 

BELZANOR (batjocoritor): Ţi-a fost frică, vere? . 
(Ofiterii din gardă vid zgomotos, ochii licărin- 
du-le la vorba căpitanului lor.) 

BEL-AFFRIS: Nu, vere, nu mi-a fost frică, dar m-au 
bătut. Lor le-a fost frică, poate, dar ne-au 
împrăștiat ca pleava. E 
(Ofițerii, abătuţi din veseha lor, lasă să se 
audă un mormăit plin de scîrbă.) 


1 Maşină de război care servea în ..ntichitate la arui.carca pie 
trelor asupra inamicului 
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BELZANOR: De ce nu ai preferat să mori? 

BEL-ArFRIS: Nu, e prea la îndemîna oricui şi nu-i 
demn de un coborîtor din zei! Apoi, nici nu 
am avut timp cînd să mor. Totul s-a sfîrșit 
într-o clipă. Atacul s-a dat tocmai acolo 
unde ne aşteptam cel mai puţin. 


BELZANOR: Aceasta dovedeşte că romanii sînt laşi. “A 


BEI-AFFRIS: Nu le pasă de laşitate. Luptă pentru 
a învinge. Mîndria și onoarea războiului nu 
există pentru ei. 

PERSANUI,: Povestește-ne cum s-a. dat lupta. Ce s-a 
întîmplat? 

OFIŢERII (adunindu-se în jurul lui Bel-Aj/ris): Da, 
povestește-ne lupta. 

BEL-AFFRIS: Dacă-i așa, aflați că nu sînt decît un 
novice în garda de la templul lui Ra din 
Memtis, care nu slujește nici Cleopatrei, nici 
fratelui ei Ptolomeu, ci -numai marilor zei. 
Am făcut cale lungă pentru a afla de la Ptolo- 
meu de ce a trimis-o pe Cleopatra în Siria și 

cum trebuie să ne purtăm noi, cei din Egipt, 
cu romanul Pompei, abia sosit pe coastele 
noastre, după ce-a fost învins de către Cezar la 


Farsala. Ce credeți că am aflat? Cezar însuşi so-. 


seşte aici, în apriga urmărire a dușmanului său, 
iar Ptolomeu a ucis pe Pompei. Îi păstrează 
capul, pentru a-l dărui plocon învingătorului, 
(Freamăt printre ofiteri.) Mai mult chiar, 
aflat-am că Cezar a şi sosit, căci abia am 
străbătut cale de o jumătate de zi la întoarcere, 
că am dat peste gloata unei cetăţi fugind din 
fața legiunilor lui. Zadarnic încercase gloata 
aceea să oprească debarcarea legiunilor! 
BELZANOR: Iar voi, gărzi ale templului, nu aţi puţut 
oare să vă împotriviţi acestor legiuni? 
BEL-AFFRIS: Am făcut tot ce-a fost cu putință. 
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Dar deodată, s-a auzit sunetul unei trîmbițe, 
ce răsuna ca blestemul muntelui negru. Apoi 
ne-a fost dat să vedem un zid mișcător de 
scuturi îndreptîndu-se asupra noastră. Alelei, 
nu ştiţi cum se înfierbîntă inimile cînd împre- 
sori un zid întărit, darmite cînd zidul întărit 
se năpusteşte asupra ta! 

PERSANUL,  (exultind din pricină că-i prevenise): 
Nu v-am spus-o eu? , 

“ BEL-AFPRIS: Cînd zidul s-a apropiat de noi, s-a 
prefăcut într-un şir de oameni at nişte băie- 
țandri de rînd, cu coifuri, tunici de piele şi 
platoşe. Toţi au azvirlit cu sulițele în noi, 
şi una, îndreptîndu-se asupră-mi, a trecut prin 
scutul meu ca printr-o foaie de papirus — ia 
priviți! — (arată brațul sting bandajat) şi 
mi-ar fi străpuns și gîtul, fără îndoială, de nu 
m-aş fi aplecat. Apoi, au început să atace pe 
două rînduri, năpustindu-se cu săbiile lor 
scurte, pe care le mâînuiau tot așa de iute ca 
şi sulițele. Cînd ai în fața ta pe cineva cu o 
asemenea sabie, armele noastre nu-ți mai 
servese la nimic, căci sînt prea lungi. 

PERSANUL: Şi ce-aţi făcut atunci? i 

BEL-AFFRIS: Mi-am încleștat pumnul și l-am lovit 
pe roman în falcă. Doar nu era decît un simplu 
muritor! A căzut jos, încremenit de uimire. 
Atunci i-am luat sabia și am dat încoace 
și-ncolo. (Trăgindu-și sabia din teacă.) Iată o 
sabie romană plină de sînge roman! 

OFIȚERI  (încuviințind): Straşnic! (Iau sabia, o 
trec din mină în mînă, cercetind-o cu multă 
curiozitate. ) 

PERSANUL: Și oamenii dumitale?... 


. BEr-ArERIS: Au fugit, împrăștiindu-se ca potîrni- 


chile. 
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BELZANOR (mânios): Sclavi mişei! Auzi, să lase 


pe urmașii zeilor să fie măcelăriți. 
BEI-AFFRIS (cu 0 răceală înțepătoare): Coboriîtorii 
zeilor n-au stat, vericule, să fie măcelăriți. 
Bătălia nu prea era potrivită pentru cei 
puternici, dar fuga a fost tare potrivită pentru 
cei mai iuți de-picior. Romanii, neavînd care, 
au trimis pe urmele noastre o mare de călăreți 


şi au măcelărit o mulțime dintre ai noştri.. 


Văzând aceasta, căpitanul marelui nostru preot 
ne-a strîns pe noi, vreo doisprezece coborîtori 
ai zeilor, şi ne-a îndemnat să murim în luptă. 
Dară eu mi-am zis că-i mai sigur să rămîi pe 
loc decît să alergi ca să-ţi iasă sufletul și să 
mai fii și înjunghiat în spinare. M-am dus 
lîngă căpitan și am rămas cu el. Romanii ne-au 
tratat cu tot respectul, căci nimeni nu atacă 
un leu cînd întreaga cîmpie e plină de oi. 
Doar numai pentru mândria şi onoarea războiu- 
lui, dar romanii nu știu nimic despre asemenea 
lucruri. Aşa am scăpat noi cu viață. Am venit 
să vă dau de știre că trebuie să-i deschideţi 
lui Cezar porțile. Avangarda lui nu-i nici la 
o oră în urma mea. Iar între voi şi legiunile 
sale n-a mai rămas picior de soldat egiptean. 

SANIINELA: Vai şi-amar de noi! (Aruncă jos lancea 
şi fuge în palat.) 

BEIZANOR: Țintuiţi-l pe ușă, repede! (Cei din 
gardă aleargă cu lăncile în mină, dar santinela 
fuge mai repede decit ei.) Ştirea se va răspîndi 

în palat cu iuțeala fulgerului. 

BEL-AFFRIS: Ce să facem spre a salva femeile de 
romani? 

BELZANOR: De ce să nu le ucidem? 

PERSANUL,: Pentru că va trebui să plătim cu capul 
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pentru unele dintre ele. Mai bine să-i lăsăm 
pe romani să le ucidă. Va costa mai ieftin. 

BELZANOR (înmărmurit de iscusința minţii persa- 
nului): O, tu, cel iscusit, așijderea şarpelui ! 

BEL-AFFRIS: Dar regina? 

BELZANOR: Cu adevărat, trebuie să o ducem de 
aici pe Cleopatra. 

BEL-ArFRIS: Nu-i așteptați poruncile? 

BELZANOR: Poruncile ei? Poruncile unei fetișcane 
de şaisprezece ani? Nu noi îi vom asculta 
poruncile. Acolo, la Memfis, voi o priviți ca 
pe o regină. Noi, cei de aici, o știm mai bine. 
Am s-o iau pe crupa calului. Cînd noi, soldaţii, 
o vom duce departe din calea lui Cezar, abia 
atunci preoții, dădacele și întreaga curte! vor 
putea pretinde că este din nou regină și îi vor 
pune în gură poruncile ce le dau ei. 

PERSANUL: Ascultă-mă, Belzanor. 

BELZANOR: Vorbeşte cu iscusința-ţi, care trece 
dincolo de vîrsta ce o ai. 

PERSANUL: Fratele Cleopatrei, Ptolomeu, este în 
război cu ea. Hai să i-o vindem lui. 

OFIŢERII: O, tu, cel iscusit, aşijderea şarpelui ! 

BELZANOR: Nu putem cuteza una ca asta. Noi 
coborîm din zei, dar Cleopatra se trage din 
fluviul Nil. Pămînturile părinților noștri nt 
vor mai rodi dacă apele Nilului nu se vor mai 
revărsa spre a le uda. Fără darurile părinţilor 
noştri vom duce o viață de cîine. 

PERSANUL: Da, i-adevărat, garda reginei nu poate 
trăi din solda ce o are. Dar ascultați-mă mai 
departe — o, voi, neamuri ale lui Osiris!. 

OFIŢERII: Vorbește, o, tu, preaiscusitule, vorbeşte. 
Să ascultăm pe acest șarpe, zămislit pestei 
mântuirea noastră. 


La caii egivteni, zeu ai luminii şi a! intregii naturi. - 
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PERSANUL: Nu v-am spus adevărul despre Cezar, 

deşi aţi socotit că îmi bat joc de voi. 
OFIŢERII: Aşa €, așa e! Ai Apic 
BELZANOR (admițind fără voie) : Ne-ai spus întocmai 
ca şi Bel-Affris. 

PERSANUL: Mai aflați și altele. Acest Cezar este 
un mare iubitor al femeilor. Şi le face prietene 
şi sfătuitoare. 

BELZANOR: Ptiu! Domnia femeilor va aduce prăbu- 
şirea Eeiptului. gel 

PERSANUL: De ce să nu aducă prăbușirea Romei? | 

Cezar începe să îmbătrînească, a trecut de 
cincizeci de ani, e sătul de strădanii și bătălii. 
Aşijderea, este prea bătrîn pentru femeile 

„tinere, iar femeile mai vârstnice sînt prea | 
înțelepte pentru a-l adora. 

BEIL-AFFRIS: la seama, persanule, Cezar se află la 

| o aruncătură de băț de noi! 

PERSANUL: Cleopatra nu este încă femeie şi nici 
înțeleaptă nu-i. Dar poate de pe acum să 
tulbure înțelepciunea bărbaţilor. 

BELZANOR: Ei, aceasta-i pentru că se trage din 
apele Nilului şi dintr-o pisicuță neagră, ce - 
s-a născut din Sfînta Pisică Albă. Zi mai 
departe. - 

PERSANUL: Vindeţi-o în taină lui Ptolomeu şi 
apoi să ne oferim ca voluntari lui Cezar ca 
să luptăm pentru răsturnarea fratelui ei și 
pentru salvarea reginei noastre, marea stră- 
nepoată a Nilului. sc 

OFIŢERII: O, şarpe! 

PERSANUL: Cezar ne va asculta dacă buzele noastre 

vor şti să-l pătrundă de frumusețea ei. Va 
învinge, va ucide pe fratele ei și va domni peste 
Egipt. Cleopatra îi va fi regină, iar noi vom 
alcătui garda ei. 
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OrIȚrERII: O, tu, cel mai înţelept dintre şerpil 
Vrednic de admirație! O, tu, sol al înțelep- 
ciunii! 

BEL-ARPRIS: Cezar va sosi încă înainte de a isprăvi 
să vorbeşti tu, care știi ce-i urzeala vorbei! 

BELZANOR: Aşa e. (Este întrerupt de rumoarea 

plină de spaimă, ce vine din palat.) Repede! 
Fuga a şi început! Păziţi poarta. 
(Ofițerii din gardă se veped la uşa palatului şi 
alcătuiesc un zid cu lăncile lor. O multime. de 
slujnice, dădace, sclave ies din palat. Cele ce-au 
sosit mai întîi dau îndărăt în Jața lăncilor, 
strigînd celor din spate să se oprească. Vacarmul 
este dominat de vocea lui Belzanor, care strigă:) 
Înapoi, turmă nefolositoare, înapoi! 

OFIPURII: Înapoi, înapoi, turmă nefolositoare! 

BELZANOR: 'Trimiteţi-ne pe Ftatateeta, prima-doică 
a reginei. 

FEMEILE (strigînd înăuntrul palatului) : Ftatateeta, 
Ftatateeta, vino încoace să vorbesti cu Belza- 
nor! 

O FEMEIE: Nu mai înaintați ! Mă împingeți în lănci. 
În pragul! ușii apare o femeie mătăhăloasă, cu un aer 

sălbatice, parcă avînd faţa acoperită cu o reţea de mici zbîr- 

cituri. Ochii, imbătrîniți de ani, sînt mari şi vădesc înţelep- 
ciune. Mini viguroase. Este foarte înaltă şi puternică. Gura 
îi seamănă cu aceea a unui copoi, iar fălcile — cu ale unui 


buldog. Este îmbrăcată ca o persoană de vază a palatului. 
Priveşte sfidătoare spre ofiţeri. ş 


RTATATEETA: Faceţi loc primei-doici a reginei. 

DEILZANOR (cu o semeție solemnă): Ftatateeta, sînt 
Belzanor, căpitanul gărzii reginei, şi cobor 
din zei. 

FIATATEETA  (răspunzindu-i cu aceeaşi semeție): 
Belzanor, eu sînt Ftatateeta, prima-doică a 
reginei, şi zeieştii tăi strămoși au fost mîndri 
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de a se vedea pictaţi pe pereţi în piramidele 
regilor, pe care i-au slujit strămoşii mei. $ 
(Femeile râd triumfătoare. ) A a 
BEJ,ZANOR: Ftatateeta, fiică de cameleon, cu limba 
lungă şi ochii scormonitori, romanii se apropie! 
(Femeile scot un strigăt de groază şi ar jugi 

cu siguranță dacă n-ar fi lăncile.) Nici Chiar 
urmașii zeilor nu pot să-i înfrunte, căci fiecare 
roman are șapte miîini, şi în fiecare mînă 

ține şapte lănci. Sîngele din vine le este ca 
argintul-viu. Nevestele lor devin mame în 

trei ore, iar a doua zi sînt înjunghiate și 
mincate. : 

(Un fior de groază trece prin vinele femeilor. 
Ftatateeta, arătindu-şi disprețul față de ele şi 
batjocoritoare faţă de soldaţi, își face drum prin 
mulțime şi, fără frică, înfruntă vîrfurile 
lăncilor. ) z 
FrATATEETA: Atunci, îugiți şi salvați-vă, voi, mi- 
şeilor, voi, fii ai unor zei de lut, pe care îi 
cumpără aşă de ieftin cărăușii de pește, și 
lăsați-ne să ne descurcăm singure. i i 
BELZANOR: Nu mai înainte ca să împlinești ceea 
ce-ţi cerem, o, tu, spaimă a bărbaţilor! Adu- 

ne-o pe regina Cleovatra şi apoi pleacă încotro 

vei pofti. 
PTIATATEETA (Cu un ris batjocoritor): Acum înțeleg 
de ce zeii ne-au luat-o din miini. (Ofițerii 
tresar, privindu-se unii pe alţii.) Atlă, oștean 
nesăbuit, că regina a dispărut nici la un ceas 
după ce-a asfințit soarele. 
BELZANOR (furios): Vrăjitoare! Ai ascuns-o pentru 
a o vinde lui Cezar sau fratelui ei. (O apucă 

de mîna stingă şi o trage, ajutat de cîțiva militari 

din gardă, pînă în mijlocul curții. În timp ce 
militarii o silesc să îngenunche, Belzanor scoate 
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un cuţit, ce pare ucigător.) Unde este? Unde-i? 
Dacă... (Se preface că vrea să-i iaie gâtul.) 

Prea rAEETA (cu un ton sălbatic): Dacă te atingi 
de mine, tu, potaie, să ştii că, timp de şapte 
ori șapte ani, Nilul nu-și va mai revărsa 
apele pe cîmpiile voastre. Vor fi ani de 
foamete cumplită. 

BELZANOR (speriat, dar tot mimos): Voi aduce 
jertte. Voi plăti. Sau, stai! ( Adresindu-se 
persanului:) "Tu, cel preaînțelept, pămînturile 
tatălui tău sînt departe de Nil. Ucide-o tu! 

PERSANUL (ameminţind-o cu cuțitul său): Persia 
nu are decît un singur zeu. Şi totuşi, nu refuză 
sîngele babelor. Unde-i Cleopatra? Spune! 

PrArArEETA: Persanule, precît de adevărat este 

| că Osiris e viu, tot pe atît de adevărat este 
că nu ştiu unde-i regina. Am dojenit-o că ne-a 
căşunat aceste zile rele, apucîndu-se să vor- 
bească sfintelor pisici ale preoților și să le ia 
în braţe. L-am spus că va fi lăsată singură 
aici cînd vor veni romanii, drept pedeapsă 
pentru neascultarea ei. Iată însă că ea a fugit 
şi s-a ascuns. Acesta-i adevărul. Osiris mi-e 
martor. , 

FEMEILE (protestind ceremomos ): Acesta-i adevărul! 

BELZANOR: Ai speriat copila ! S-o fi ascuns! Căuta- 
ţi-o repede prin palat, cercetaţi fiecare ungher! 
(Gărzile, conduse de Belzanor, îşi Jac drum spre 
palat, prin mulțimea de femei, care o iau la 
goană pe poarta curții.) 

PrAmATEETA (țipînd): Ce nelegiuire! Bărbaţi în 
camerele reginei! Ce nele... (Vocea i sestinge, 
în timp ce persanul îi apropie cuțitul de git.) 

BEL-APPRIS (punînd mîna pe umărul Ftatateetei): 
Numai o clipă, Persanule! (Către Ftatateeta, 
plin de tilc:) Măicuţă! În timp.ce zeii tăi dorm 
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PERSANUL, (către Ftatateeta): Zămislitoare a vicle- 


sau vînează în depărtări, sabia stă gata să-ți 
taie gâtul. Du-ne acolo unde-i ascunsă regina 
şi vei scăpa cu viață. - 
FTATATEETA : Cine să ia sabia din mîna unui smintit, 
dacă i-au dat-o zeii? Ascultaţi-mă, voi, tineri 
ce nu vreţi să înțelegeţi! Cleopatra se teme de 
mine, dar mai tare se teme de romani. Pentru 
ea nu există decît o singură putere —mai 
mare şi decît furia doicii ei, şi decîi cruzimea, 
lui Cezar, iar aceasta este puterea Sfinxului, . 
care se află în deșert, străjuind calea spre 
mare. Ceea ce ea dorește să afle Sfinxul, o 
şopteşte la urechile sfintelor pisici, iar de 
ziua ei nu uită niciodată să-i aducă Sfinxului . 
jertfe și să-l împodobească cu maci. Așadar, 
mergeţi acolo, în pustiu, şi căutați-o pe 
Cleopatra în umbra Sfinxului. Şi, răspunzînd 
cu capul vostru, aveţi grijă să nu i se întîmple 
nici un rău. 
BEL-AFFRIS (către Persan): Să-i dăm crezare? 
Povăţuieşte-ne, tu, cel preaînțelept. 
PERSANUL: Din ce parte vin romanii? 
BEI-AFFRIS: Dinspre mare. Străbat deșertul, tre- 
cînd tocmai pe lîngă Sfinx. 


niei! Aspidă veninoasă! Ai născocit această 
poveste ca să ne ducem noi doi în pustiu şi să 
pierim acolo de sulițele romanilor! (Ridicînd 
cuțitul:) Ia, vezi-ţi moartea cu ochii ! 
FpAmArEETA: Nu tu ai să mi-o arăţi, piodule! 
(Cu o mişcare rapidă, îl apucă de glezmă şi 
îl văstoarnă, jugind apoi de-a lungul peretelui 
palatului şi dispărind în întuneric. Bel-Ajfris 
a izbucnit în ris cînd l-a văzut pe Persan prăvă- 
lindu-se jos. Belzanor şi gărzile se veped din 
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palat și, o dată cu e, 0 gioată de Jugari, cet 
“mai multi cu boccele în mâini. ) 
PERSANUL: Aţi găsit-o pe Cleopatra? 

BELZANOR: A fugit. Am răscolit întreg palatul. 

SANTINELA NUBIANĂ (apărînd în poarta pa'atulm ): 

Vai și-amar de noi! Mare năpastă! Să ne 

luăm calea! Să fugim! : 
BELZANOR : Ce s-a mai întîmplat? Ea 
SANAINELA NUBIANĂ: A fost furată Sfînta Pisică 

Albă! . de 
roţi: Vai şi-amar de noi! Mare năpastă!" 

Panică generală. Toţi o iau la goană , strigind deznădăj- 
duiţi. În vîltoarea goanei, torța este răsturnată și se stinge. 
Întuneric. Zgomotul fugarilor se pierde. Tăcere de moarte. 
Aşteptare. Apoi întunericul şi tăcerea se prefac încetișor 
într-o ceață argintie și într-o îngînare de cîntec cindat. 
Parcă ar fi harpa lui Memnoni!, ale cărei coarde le-ar atinge 
vîntul, o dată cu răsăritul lunii. Luna plină se ridică peste 
deşert, şi un vast orizont se reliefează, întrerupt de o umbră 
uriaşă, care îndată se dovedeşte a fi, în lumina ce năvălește, 
un Sfinx, al cărui piedestal este așezat pe nisipul deșertului, 
Apoi, lumina se mărește, pînă cînd ochii deschişi ai Sfinxu- 
lui apar desluşiţi, privind drept înainte şi în sus, într-o 
infinită şi neînfricată strajă. O masă de culoare se relie- 
fează între marile labe ale Sfinxului: sînt maldărele de maci 
roşii, pe care doarme o tînără fată, bluza-i de mătase miş- 
cîndu-se ușor și regulat o dată cu respirația. Un somn de 
fiinţă fără de vise. În bătaia lunii, cosiţele ei negre stră- 
lucesc ca pâna corbului. 

Deodată, din depărtare se aude un vag zgomot înfiorător 
(s-ar putea să fie mugetul unui minotaur, domolit poate 


1 Personaj legendar, fiul lui Tithonos, regele Etiopiei. 1 s-a 
ridicat o statuie, celebră prin sunetele ce le produce. 
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de distanţă), iar muzica lui Memnon încetează. Tăcere; 
apoi se aud răsunînd nişte sunete de trîmbiță, şi din nou 
tăcere. Dinspre sud, se iveşte un bărbat, păşind pe turiş. 
Fermecat de taina nopţii, el se opreşte plin de uimire în 
stînga Sfinxului. Este pierdut în contemplare. Pieptul 
Sfinxului şi povara dintre labe nu pot fi văzute de noul-. 
venit, fiindu-i ascunse de masivul umăr al Sfinxului. 


BĂRBATUL: Ave, Siinxule! Iuliu Cezar te salută! 
Multe țări cutreierat-am în căutarea tărîmu- 
rilor pierdute, surghiunit de nașterea-mi în - 
această lume; multe țări cutreierat-am în 
căutarea unor ființe asemenea mie. Găsit-am 
turme și cîmpii, oameni: şi cetăți, dar nici 
un alt Cezar și nici aerul de care, de la naștere, 
aveam trebuință. Nicăieri nu am găsit un om 

„ asemănător mie; nici unul în stare să-mi poată 
îndeplini ziua faptele, şi noaptea să-mi depene - 
gîndurile. Sfinxule! În lumea aceasta măruntă, . 
locul meu este tot atît de sus ca și al tău în 
acest mare deşert. Numai că eu rătăcesc, pe 
cînd tu rămîi neclintit. Fu cuceresc, și tu 
dăinuiești. Eu muncesc și mă minunez, tu 

„stai de veghe şi aștepți. Privesc în sus și rămîn 
fascinat ; îmi arunc ochii în jos şi mă cufund 
în întuneric; privesc în juru-mi şi sînt uimit, 
în timp ce ochii tăi nu încetează o clipă dea 
privi dincolo, în afara lumii, spre acel tărîm | 
pierdut, sălașul de care amândoi ne-am înde- | 
părtat. i E 

Sfinxule ! Tu şi cu mine, amâîndoi străini tață 
de seminția omenească, nu sîntem totuşi 
străini unul de altul. De cînd m-am născut, 
nu mi-am dat oare seama de existența ta şi » 


26 


a locului acesta? Roma nu-i decît un vis de 
nebun. Aici îmi este lumea — lumea hărăzită 
mie. Lămpile-ți stelare le-am văzut de departe, 
din Galia, din Britania, din Tesalia, din Spa- 
nia; le-am văzut dezvăluindu-și marile „lor 
taine unei străji veșnice, aflată jos, pe pămînt. 
Pînă acum nu m-am învrednicit să găsesc lo- 
cul străjii. Iată că, în sfîrșit, întîlnesc straja 
lămpilor stelare — imaginea acelei părți sta- 
tornice şi nemuritoare din viața mea, imagine 
tăcută, plină de gînduri, singuratică în pustiul 
argintiu. 
Sfinxule ! Sfinxule! M-am cățărat pe munţi, 
noaptea, pentru a asculta din depărtare palele 
vântului care îţi hăituie nisipurile. Într-un 
joc neîngăduit, vînturile, rîzînd în şoaptă, îţi 
macină nisipurile — copiii noștri nevăzuţi. 
Calea ce m-a adus aici este calea destinului , 
deoarece sînt omul al cărui geniu îl simbolizezi 
tu: în parte, o brută; în parte, femeie ; în parte, 
zeu — şi nimic dintr-un bărbat. Nu-i așa că 
ţi-am dezlegat enigma, Sfinxule? : 
FATA (care între timp s-a trezit și priveşte cu băgare 
de seamă din cuibul ei, pentru a vedea cine 
vorbeşte): Bătrîne domn! j 
CEZAR (tresărind şi pumind mâna pe sabie): Zei 
nemuritori |! 
PATA: Nu fugi, bătrînule! a ARĂ 
CEZAR (uluit): „Nu fugi, pătrînule“, ia auzi! Să 3 
se zică una ca asta tocmai lui Iuliu Cezar! 
FAmA (rostind cu grabă): Bătrîne domn! 
CEZAR: Sfinxule! Ştiu, tu te bizui pe secolele tale, 
dar nu uita că sînt mai tînăr decît tine, chiar 
dacă ai voce de fetiță în clipa aceasta. 
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FATA: Cocoaţă-te aici repede, de nu vrei să te 
mănînce romanii! - 

CEZAR 'alergînd înainte, dincolo de umărul Sfinxului, 
și văzînd-o): Un copil la pieptu-i! Un copil . 
al zeilor! 

FATA: Hai repede. Caţără-te printr-o parte și incon- Ş 
joară-l. Caţără-te cum poţi. 

CEZAR (uimit): Cine-mi ești? 

PATA: Cleopatra, regina Egiptului. 

CEZAR: Vrei, poate, să zici regina ţiganilor... 

FATA: Nu fi necuviincios cu mine, altfel Sfinxul va 
lăsa să te mănînce romanii. Vino sus! E 
foarte plăcut aici. 4 

CEZAR (vorbindu-și singur ): Ce vis! Ce vis minunat! | 
Numai de nu m-aș deștepta. Aș fi în stare să 
cuceresc zece continente, numai să am parte . 
pînă la capăt de visul acesta! (Se cațără pe . 
Partea laterală a Sfinxului şi reapare în Jața . 
Cleopatrei pe piedestal, trecînd peste umărul . 
drepi al Sfinxului. ) 

CLEOPATRA: Bagă de seamă ! Așa, aşa-i bine! Acum, 
stai jos. Poți să şezi pe laba cealaltă. (Ea se . 
aşază confortabil pe laba stingă a Sfinxului.) . 
Este foarte puternic și ne va oblădui, dar. 
(fremurînd şi cu un ton plingăret) nu-mi dă . 
nici o atenție şi nici nu-mi ține de urât. Îmi 
pare bine că ai venit. Eram aşa de singură! . 
N-ai văzut cumva o pisică albă? 

CEZAR (așezindu-se pe laba dreaptă, într-o stare de 
nespusă uimire): Cum, ai pierdut o pisică? 

CLEOPATRA: Da, Sfînta Pisică Albă! Nu-i îngrozi- 
tor? Am adus-o aici ca s-o jertfesc Sfinxului. 
Abia ne-am îndepărtat puţin de cetate, cînd 
o pisică neagră a chemat-o, şi atunci a sărit 
din brațele mele, fugind la ea. Crezi în- 


28 3 


- tra-devăr că pisica neagră ar putea îi stră-stră- 
străbunica mea? a 
CEZAR (holbîndu-se la ea): Stră-stră-stră-străbunica 
dumitale? De ce nu?! Nimic nu mă mai poate 
uimi în această noapte de pomină. 
CLEOPATRA: Cred că ea trebuie să fi fost. Străbunica 
- străbunicii mele a fost: o pisicuță neagră a 
Sfintei Pisici Albe, iar Nilul a făcut-o cea 
de-a şaptea a lui soție. De aceea părul mi-i atît 
de unduios. Şi tot de aceea doresc întotdeauna 
să fiu lăsată a face ceea ce poftesc, fie că este 
sau nu pe placul zeilor. Aceasta, pentru că 
sîngele meu este plămădit din apa Nilului. 
CEZAR: Dar ce faci aici, în acest ceas al nopții: 
Aici ți-este casa? : : 
CLEOPATRA: Cum o să fie aici?! Sînt regina și voi 
locui în palatul din Alexandria, după ce voi 
ucide pe fratele meu, care m-a izgonit de 
acolo. Cînd voi fi mai coaptă, voi face tot ce 
poftesc. Voi putea otrăvi sclavii, ca apoi să-i 
văd zvîrcolindu-se, şi voi spune Ftatateetei 
c-o voi arunca într-un cuptor încins. / 
CEZAR: Dar pînă atunci, de ce nu ești acasă, în pat: 
CLEOPATRA: Pentru că romanii vin să ne mănînce 
pe toţi. Dar nici dumneata nu ești acasă, în 
pat. En 
CEZAR (cu convingere): Ba da, eu sînt. Casa mi-i un 
cort, și acum mă aflu în acel cort, dormind 
adînc și visînd. Crezi că aș putea să-mi închipui 
că eşti aievea, mică vrăjitoare năstrușnică din 
lumea visurilor? : 
CLBOPATRA (chicotind şi aplecîndu-se spre el): Eşti 
un domn bătrîn şi caraghios, dar totuși îmi 
placi. psd, zi 
CEZAR: Ah! Ceea ce zici îmi strica visul. De ce nu 
visezi că sînt tînăr? 
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CLEOPATRA: Aş dori să fii, dar cred că atunci m- 
speria mai tare. Îmi plac bărbaţii, mai ales 
tinerii cu brațe rotunde și vînjoase, dar mă 
tem de ei. Dumneata ești bătrîn și destul de 
uscăţiv şi ţeapăn; ai însă o voce plăcută. Mă 
bucur că am pe cineva cu care să stau de vorbă, 
deşi mi se pare că ești puțin cam zărghit. Luna. 
te-a făcut să vorbeşti adineauri de unul singur. 
şi aşa fără noimă? j 

CEZAR: Cum? M-ai auzit? Îmi spuneam rugăciunea. 
în fața Marelui Sfinx. 

CLEOPATRA: Dar acesta nu-i Marele Sfinx! 

Pa, ( foarte dezamăzit, privind în sus la statuie): 

e: 

CLEOPATRA: Nu-i decît un drăgălaș pui de Sfinx. 
Marele Sfinx este atît de uriaș, încât are între 
labele lui un templu. Acesta-i sfinxul meu. 
favorit. Spune-mi, crezi că romanii au vrăji- 
tori, care ne-ar putea răpi dintre labele Sfinxu- 
lui, făcînd farmece? 

CEZAR: De ce? Ţi-e teamă de romani? 

CLEOPATRA. (Cu seriozitate): Oh, ne-ar mînca de. 
vii dacă ne-ar prinde. Sînt barbari. Căpetenia 


lor se numeşte Iuliu Cezar. Tată-său a fost ] 
tigru, iar mamă-sa — munte în flăcări. Are. 


nasul ca trompa de elefant. (Fără să vrea, 
Cezar își freacă nasul.) "Toţi romanii au nasuri 
lungi, dinți de fildeș şi cîte o codiță. Toţi au. 
cîte şapte braţe, cu sute de sulițe în fiecare 
braţ. Şi se hrănesc cu carne de om. 
CEZAR: Vrei să-ți arăt un roman în carne şi oase? - 
CI,EOPATRA (înspăimântată): Nu, nu! Mă îngrozeşti, 
CEZAR: Nu-i nimic, sîntem doar în vis... 4 
CLEOPATRA (dritată): Nu-i vis, nu-i vis. lată!. 
(Scoate un ac din păr şi îl înteapă pe Cezar în 
braț, de mai multe ori.) 
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crzAR: Ah! Încetează (Cu mime:) Cum îndrăzneşti? 

CLEOPATRA (intimidată): Ziceai că visezi. (Schfo- 
sindu-se:) Am vrut să-ți arăt că... A 

CEZAR (înduioșat): Hai, hai! Nu plinge! O regină 
nu se cuvine să plîngă! (Își freacă brațul, 
mirat că durerea este reală.) Să fiu oare treaz? 
(Atinge Sfinxul cu mina, pentru a-i încerca 
soliditatea. Îi pare atit de adevărat, încît începe 

"să se alarmeze şi zice pe un ton perplex:) Da, 
eu... (Cuprins de pamică:) Nu! E cu neputinţă ! 
Sminteală ! Sminteală! (Disperat:) Inapoi în 
tabără! Înapoi! (Se ridică pentru a sări de 
pe soclu.) su 

CLBOPATRA (impresurîndu-l cu brațele, înspăimin- 
tată): Nu! Nu mă părăsi! Nu! Nu pleca! 
Mi-e frică de romani! . ? 

CEZAR (în timp ce pare a se convinge Că este cu 
adevărat ireaz): Cleopatra, poți să-mi vezi 
bine faţa? i atare a 

CIBOPATRA: I-atît de albă în bătaia lunii! 

cEzAR: Eşti sigură că numai bătaia lunii o face 
să pară mai albă decît cea a unui egiptean? 
(Rimjind:) Nu bagi de seamă că am un nas 
destul de lung? Me : 

CrmoPATRA (orînd să se dea îndărăl, dar ca Parahi- 
zată de o bănuială îngrozitoare): Oh! 

CEZAR: Am un nas roman, Cleopatra. 

CL BOPATRA: Ah! (Scoțind un strigăt ascuțit, sare 
în picioare, trece în partea stingă a umărului 
Sfinxului, sare jos pe misib, apoi cade în genun- 
chi, într-o implorare Jrenetică, strigînd:) Sfir- 
tecă-l, Sfinxule! Nimiceşte-l! Am vrut să-ți 
jertfesc pisica albă, crede-mă că am vrut cu 
adevărat... (Cezar, care s-a coborit jos de pe 
soclu, o atinge pe umăr.) Ah! (Îşi ascunde 
capul în brate.) 
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CEZAR: Cleopatra! Vrei să te povăţuiesc cum să. 
faci spre a-l împiedica pe Cezar să te mănînce? . 
CLEOPATRA (agățindu-se de el, cu umilință ): Oh, te E 
) rog, învață-mă, învață-mă! Voi fura neste- 
matele Ftatateetei şi ţi le voi da dumitale. 

Voi face ea Nilul să-ți ude pămîntul de două - 


ori pe an. 


CEZAR: Fii pe pace, copila mea. Zeii tăi se tem de . 
romani. Nu vezi că Sfinxul nu îndrăznește să . 
mă sfîşie şi nici să mă împiedice de a te duce 


lui Iuliu Cezar? 


CLEOPATRA (îngînînd rugătoare): Oh, nu, nu o vei . 


face. Mi-ai zis că nu o vei face. 
CEZAR: Cezar nu mănîncă niciodată femei. 


CLEOPATRA (sărind în picioare, Plină de speranță): 


Ce? 

CEZAR (pe un ton cu care vrea să smprestoneze ): Dar 
mănîncă fete tinere (Cleopatra se prăbușește) 
şi pisici. Eşti o fetiță prostuță și te tragi din 
pisicuțe negre. Eşti în acelaşi timp şi fetiță, 
şi pisică. : 55 

CI BOPATRA (tremwrind): Și mă va mînca? 


CEZAR: Da! Dacă nu-l convingi că eşti o femeie în . 


toată firea! 

CLEOPATRA: Oh, trebuie să-mi găseşti un vrăjitor, 
să mă prefacă în femeie. Nu ești vrăjitor 
cumva? 

CEZAR: Poate să-ți găsesc, dar e nevoie de timp şi 
în noaptea aceasta trebuie să stai față-n față 
cu Cezar, în palatul strămoşilor tăi. 

CLEOPATRA: Nu, nu. Nu-mi trece prin minte ase- 
menea îndrăzneală. . ; 

CEZAR: Oricît ai fi de speriată în fundul sufletului 


și oricît de groaznic ți-ar părea Cezar, trebuie E 
să-l înfrunți ca o femeie curajoasă și o mare . 
regină. Nu trebuie să-ți fie de loc frică. Dacă 
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 ţi-or tremura mîinile, dacă glasul ţi se va 
stinge, atunci ești pierdută! (Ea geme.) Dim- 
potrivă, dacă te va socoti vrednică să domnești, 
atunci te va așeza pe tron alături de el şi te 
va tace adevărata cîrmuitoare a Egiptului. 

CI,EOPATRA (cu disperare): Nu, nu! Va ghici îndată 
cum sînt. Va vedea îndată ce sînt! 

CEZAR (mai curînd cu întristare): Cezar poate fi 
ușor înșelat de femei. Ochii lor îl zăpăcesc şi 
nu le mai vede aşa cum sînt, ci cum dorește . 
el să le vadă. 

CLEOPATRA (Phnă de speranţă): Atunci, îl voi trage 
pe sfoară. Mă voi pieptăna ca Ftatateeta şi 
va crede cu siguranță că sînt o femeie bătrînă. 

CEZAR: Dacă vei face una ca asta, te va mînca 
dintr-o înghițitur. 

CLEOPATRA: Nu, căci îi voi da o prăjitură, ce va 
avea în ea opalul meu fermecat și şapte fire 
de păr ale pisicii albe, şi... 

CEZAR (brusc): Pf! Eşti o prostuță. Va mînca şi 

: prăjitura şi te va mînca şi pe tine. (Se îndepăr- 
tează. disprețuitor.) 

CLEOPATRA (fugind şi agățîndu-se de el): Ah, te 
rog, te rog. Voi face întocmai cum îmi zici. 
Voi fi cuminte. Voi deveni sclava ta. (Se aude 
din nou acel muget de-a lungul pustiului, acum * 
mult mai aproape. Este buccina, trîmbița de 
război romană. ) 

CEZAR: Auzi? 

CLEOPATRA  (tremurind): Ce-i asta? 

CEZAR: Glasul lui Cezar. 

CLEOPATRA (trăgindu-l de mînă): Hai să fugim! 
Vino, hai, vino! 

CEZAR: Cu mine eşti în siguranță, pînă cînd te vei 
su pe tron ca să-l primești-pe Cezar. Acum 

“du-mă într-acolo. y 
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CLEOPATRA (veselă să scape de romanii care se a- 


propie): Vino, te conduc. (Din nou se aude 
buccina.) Hai, vino, vino! S-au mîniat zeii! 
Nu simți cum se cutremură pămîntul? 

CEZAR: Sînt paşii legiunilor lui Cezar. 

CLEOPATRA (trăgindu-l): Pe aici, repede. În timp 
ce mergem, să căutăm şi pisica albă. Ea te-a 
pretăcut în roman. 

CEZAR: Degeaba, nimeni nu te poate lecui! Hai să 
plecăm. (O urmează.) 


Sunetul trîmbiței de război se aude din ce în ce mai 
tare, pe măsură ce ei gonesc prin deşert. Lumina lunii dis- 
pare, şi din nou zarea se întunecă, profilînd doar silueta 
fantastică a Sfinxului. Cerul se pierde în această întunecime 
și nici o lumină nu apare, pînă cînd flacăra unei torţe înde- 
părtate reliefează un şir de stîlpi egipteni, ce susțin acope- 
rişul unui măreț coridor. La capătul acestui coridor apare 
un sclav nubian, purtînd torţa. Cezar, condus de Cleopatra, 
îl urmează. Ei străbat coridorul. Cezar se uită cu atenție 
la ciudata arhitectură ce-l înconjoară şi la umbrele stilpilor, 
printre care, pe măsură ce torța mișcătoare le lasă repede 
în urmă, gonindu-le fără zgomot, se perindă figuri omenești 
cu capete şi aripi de șoim şi pisici uriașe de marmură 
neagră, parcă apărînd și dispărînd într-o ascunzătoare. 
Mai departe, zidul face un colț, şi coridorul dă într-un transept 
larg, unde Cezar vede la dreapta sa un tron, iar îndărătul 
tronului — o ușă. În fiecare parte a tronului se află cîte 
o coloană zveltă, de care este agăţată cîte o lampă. 


CEZAR: Ce-i aici? 

CLEOPATRA: Aici şed eu pe tron, cînd mi se îngă- 
duie să port coroana şi mantia. ( Sclavul ridică 
torța, pentru a se vedea tronul.) 
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cEzAR: Porunceşte sclavului să ipituda lămpile. 

CLEOPATRA (sfioasă): Crezi că pot da o asemenea 
poruncă? 

CEZAR: Desigur. Eşti doar regină! (Ea şovăie.) 
Hai, poruncește! 

CLEOPATRA (cu timidităle, către sclav): Aprinde 
toate lămpile. 

FTATATEETA (apărind deodătă dindărătul tronului e 
Stai!  (Sclavul se oprește, și Ftatateeta se 
întoarce cu asprime către Cleopatra, care tre- 
mură ca un copil prins făcînd o poznă.) Cu 
cine eşti? Și cum ai îndrăznit să poruncești 
să se aprindă lămpile fără voia mea? (Cleopatra - 
amuţeşte de frică.) 

CEZAR: Cine e? . 

CI/BOPATRA: Ftatateeta. 

FTATATEETA (cu aer semeţ): Prima-doică a... 

CEZAR (tăindu-i-o scurt): Eu îi vorbesc reginei. 
Dumneata să taci! (Către Cleopatra:) Aşa 
își cunosc slujitorii tăi locul ce li se cuvine? 
Trimite-o de aici, iar tu (către sclav) tă ce 
ţi-a poruncit regina. 

(Sclavul aprinde lămpile, în timp ce Cieopatra 
rămâne locului, şovăind de teama Fiatateelei.) 
Eşti doar regina. Zi-i să plece. 

CLEOPATRA (cu un ton lingușilor): Draga mea 
Ftatateeta, trebuie să te duci de aici, numai 
puţin, te rog. 

CEZAR: Văd că nu-i poruncești să plece, ci o rogi. 
Nu ești regină. Vei fi mâncată de vie. Adio. 
(Dă să plece.) 

CLEOPATRA (agățindu-se de el): Nu, nu! Nu mă 
părăsi! 
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CEZAR: Un roman nu poate rămine cu o regină 
A căreia îi este frică de sclavii ei. AI 
CLEOPATRA: Nu mi-e frică de ei. Zău că nu mi-e 
frică! . ati 
FTATATEETA: Vom vedea cui .1i este frică aici! 
(Amemnţătoare:) Cleopatra !... 
CEZAR: În genunchi, femeie! Mă socoți oare și pe 
>. mine un copil, cu care cutezi să glume ti? 
(Arată podeaua, chiar lîngă picioarele ( leo- 
Patra. Ftatateeta, pe mumătate îmblinzaiu. be. 
jumătate încă sălbatică, sovâne. Cezar, ctre 
sclavul nubian:) Sclavule! (Nubianul vine spre 
el.) Te pricepi să tai un cap? (Nubianul ace 
semn. afirmativ şi vrînjeşte, plin de țeracare, 
lăsînd să 1 se vadă lot dinți. Cezar apucă sabia 
de teacă, gată să-a, întindă nubianului mânerul, 
ş se întoarce iarăşi către Fiatateeta, repetind 
gestul de mai înainte.) Ştii ce trebuie să faci, 
cucoană? (Copleşită, Fiatateeta îngenunchează 
îm Jata Cleopatrei, căreia nu-i vine să-și creadă. 
ochilor. ) 
FTATATRETA (cu o voce aspră): U, regină, nu uita 
în zilele-ți de mărire pe sclava ta. să 
CLEOPATRA (transportată): Pleacă ! Du-te de aici!- 
(Ftatateeta se ridică și, cu capul plecat, se 
îndreaptă spre uşă de-a-ndăratelea. Cleopatra 
Briveşte cu  încîntare această supunere, gata 
aproape să bată din palme, care îi tremură... 
Deodată, strigă:) Daţi-mi ceva cu care s-o bat! 
(Smulge o piele de şarpe de pe tron şi se repede 
spre Ftatateeta, învîrtind pielea în aer, ca pe 
um bici. Cezar face o săritură şi reuşeşte să o 
Brindă şi să o țină, în timp ce Ftatateeta fuge.) 
CEZAR: Aşadar, știi să zgîrii, pisicuță? 
CLEOPATRA (scăpîndu-i): Simt nevoia să bat pe 
cineva. E bun și acesta! (Se repede la sclav.) 
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Aşa, așa! (Sclavul juge cît poate ma repede, 
de-a lungul coridorului. Cleopatra aruncă pielea 
de şarpe şi sare pe treptele tronului, fluturîndu-și 
bratele şi strigînd:) În stirşit, sînt cu adevărat 
regină ! O regină adevărată, adevărată! Regina 
Cleopatra! (Cezar clatină din cap, cu un aer 
Plin de îndoială, căci această schimbare îl pune 
De gînduri în ceea ce privește situația generală 
a Egiptului. Cleopatra se intoarce şi-l priveşte 
triumfătoare. Apoi sare de pe treptele tronubhi, 
fuge la el, îl prinde cu brațele de gît și strigă 
cu încîntare:) Nu ştii cît te iubesc pentru că 
ai făcut din mine o regină! 

CEZAR: Dar reginele iubesc numai regi. 

CLEOPATRA: Voi tace regi din toți bărbații pe care 
îi iubesc! Te voi face rege. Voi avea mulți 
regi tineri, cu brațe rotunde și vînjoase, :ar 
cînd mi se va uri cu e îi voi biciui, pîn-or 
muri. Dar tu vei îi întotdeauna regele meu: 
regele meu drăguţ, bun, întelent — dragul meu 
rege bătrin. 

CEZAR: An, zbircituriie nice, zpirciturile mele! 
Şi inima mea de copil! Vei fi cea mai primej- 
dioasă cucerire a lui Cezar. 

CLEOPATRA (îngrozită): Cezar ! L-am uitat pe Cezar! 
(Cu grijă:) Îi vei spune că sînt regina, o 
regină adevărată, nu-i aşa? Ascultă! (Min- 
gîindu-l pe furiș:) Hai să fugim şi să ne ascun- 
dem pînă cînd pleacă Cezar. 

CEZAR: Dacă ţi-e teamă de Cezar, înseamnă că nu 
eşti o regină adevărată. Și chiar dacă te vei 
ascunde sub o piramidă, el se va duce ce-a 
dreptul acolo şi o va ridica cu o singură mînă! 

„Şi apoi... (Scrâşnește din dinti.) 

CLEOPATRA  (tremurind): Oh... 
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pene nea aeă . 


CEZAR: Daca îndrăzneşti să faci una ca asta, atunci 
să-ți fie teamă. (Se aude sarăşi răsunind din 
depărtare trimbița romană de război. Cleopatra 
geme, plină de Jrică. Cezar, bucurîndu-se, strigă: ) 
Aha! (Cezar se apropie de tronul Cleopatrei.) 
Hai,ia-ţi locul. (Oa de mînă și o conduce la tron. 
Ea este prea copleșită pentru a putea îndruga 
ceva.) Fi, Teetatota! Cum îți chemi sclavii? 

CLEOPATRA (fără curaj, în timp ce se lasă să cadă 
Pe tron, moleșită şi tremurind): Bate din palme. 
(Cezar bate din palme. Ftatateeta se întoarce.) 

CEZAR: Adă mantia şi coroana reginei. Să vină şi 
sclavele ei. Gătiţi-o cum se cuvine. 

CLEOPATRA (cu nerăbdare, vevenindu-şi puţin): Da, 
coroana, Ftatateeta. Voi purta coroana. 

FTATATEETA: Pentru cine trebuie regina să-şi pună 
mantia regească? 

CEZAR: Pentru un cetățean al Romei. Regele 
regilor, 'Totateeta. 

CLEOPATRA (bătindu-i din picior): Cum de îndrăz- 
nești să pui întrebări? Du-te şi fă ce ţi se 
poruncește. (F'tatateeta iese, rînjind. Cleopatra 
se îndreaptă, plină de nerăbdare, spre Cezar.) 
Cezar va şti că sînt regină atunci cînd mă va 
vedea cu mantie și coroană, nu-i așa? 

CEZAR: Nu! De unde poate ști că nu ești cumva o 
sclavă îmbrăcată în straiele reginei? 

CLEOPATRA: Atunci, trebuie să-i zici dumneata. 

CEZAR: Nu mă va întreba. Va recunoaşte-o pe 
Cleopatra după mîndria ei, după curajul, după 
aerul ei regesc și frumusețea ei. (Ea îl priveşte 

„cu îndoială.) 'Tremuri? 

CLEOPATRA (tremurind de spaimă): Nu. Nu, eu... 
(Cu o voce nesigură:) Nu, nu tremur. 
(Ftatateeta, împreună cu trei femei, aduc veşmin- 
tele vegești.) 
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PrATATEBETA: Dintre toate slujitoarele reginei, nu- 
mai acestea trei au mai rămas. “Toate celelalte 
au fugit. (Încep să o îmbrace pe Cleopatra, care 
se supune, palidă și încremenată. ) 

CEZAR: Bine, trei sînt de-ajuns. Cezar, bietul de el, 
de obicei se îmbracă singur, 

F'TATATEETA (Cu un ton dispretuitor): Regina Egip- 
tului nu este o romană sălbatică. (Cleopatrei:) 
Fii curajoasă, micuța mea. "Ține capul sus în 
fața acestui străin. 

CEZAR (admirînd-o pe Cleopatra şi punându-i coroana 
pe cap): Cum e cînd eşti regină? Simţi dulceaţă, 
sau amăreală? 

CI,BOPATRA: Amăreală. 

CEZAR: Leapădă-ţi teama, şi îl vei cuceri pe Cezar. 
“Tota, romanii se apropie? 

ETATATEETA: Sînt aproape. Gărzile noastre şi-au 
luat tălpășița. 

FEMEILE (jeluindu-se încet): Vai şi-amar de noi! 
Ce nenorocire! (Nubianul sosește în fugă.) 

NUBIANUL: Romanii sînt în curtea palatului. (Se 
'vepede pe ușă. Cu un strigăt, femeile jug după 
el. Fălcile Ftatateetei exprimă o hotărire de om 
sălbatic. Ea nu se clintește. Cleopatra pare că 
se poate stăpîni cu greu a nu urma pe fugari. 
Cezar o apucă de mină şi o priveşte subiugător. 
Ea stă ca o martiră.) 

CEZAR: Regina trebuie să-l întîmpine pe Cezar 
singură. Răspunde: „Aşa să fie“. 

CLEOPATRA (albă ca varul): Aşa să fie. 

CEZAR (dindu-i drumul): Bine. 
Se aude zgomot şi tropăii de oamem înarmaţi. 
Spaima Cleopatrei sporește. Sunetul buccinei 
se aude foarte aproape, urmat de sunetele puter- 
mice ale altor trimbițe. Aceasta este prea mult 

„Bentru Cleopatra, care scoate un strigăt şi o ia 
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La Jugă spre uşă. Ftatateeta o opreşte, necruţă 
toare. * : E. 
FIATATEERTA: Nu eşti tu micuța mea? Ai zis „aşa 
să fie“, și chiar dacă ar fi să mori trebuie să-ți 
ţii cuvîntul de regină. (I-o dă lui Cezar, care 
o aduce înapoi pînă. la tron. Cleopatra este | 
băgată în sperieţi.) 
CEZAR: i ah dacă te pierzi... (Cezar se așază pe 
tron. 


Cleopatra rămîne pe treptele tronului, aproape fără 4 
conştiinţă, aşteptîndu-şi parcă moartea. Soldaţii romani 
trec zgomotos pe coridor, avînd în fruntea lor pe purtă- 
torul steagului cu vultur și pe buccinator, un bărbat trupeş. 
Trîmbiţa (buccina) acestuia se încolăcește în jurul bustului 
său, ca o trombă, iar pavilionul instrumentului are forma 
unui cap de lup, care urlă. Cînd ajung în transept, se uită 
cu mirare la tron. Apoi se așază pe șiruri în fața tronului, 
îşi scot săbiile şi le ridică în aer, strigînd: „Ave Cezar!“ 
Cleopatra se întoarce uimită și-l privește cu ochii mari 
pe Cezar. Își dă seama îndată de situație şi, cu un suspin 
de uşurare, cade în brațele lui. 


ACTUL II 


Alexandria. O sală la catul întîi al palatului, ce se 
termină la capăt cu o loggia, la care se ajunge suindu-te pe 
două trepte. Prin arcadele coloanelor loggiei se zăreşte 
Mediterana, strălucind în soarele dimineţii. Pereţii înalți 
și curați, zugrăviți cu un alai al teocrației egiptene, înfăţi- 

— sat în profil, ca un ornament fără relief; lipsa oglinzilor, a 
perspectivelor false, a mobilelor şi stofelor încărcate fac din 
această încăpere un loc frumos, sănătos, simplu și răcoros. 
Un bogat industriaș englez l-ar socoti, dimpotrivă, sărăcă- 
cios, gol, caraghios, fără confort, căci civilizația din Totten- 
ham Court Road! este față de civilizația egipteană la fel cum 
sînt civilizațiile mărgelelor de sticlă și ale tatuajului față 
de aceeaşi civilizaţie din cartierul Tottenham Conrt Road. 

Tînărui rege Ptolomeu Dyonisus, în vîrstă de zece ani, 
se află pe treapta de sus a loggiei, pe unde a intrat, condus 
de tutorele său, Pothinus, care îl poartă de mînă. Curtea 
regală este adunată în întîmpinarea lui. Curtea este alcătuită 
din temei şi bărbaţi (unele dintre femei avînd demnități 
acolo), de felurite rase și cu pielea diferit colorată, cea mai 
mare parte egipteni. Unii — din părțile de jos ale Egiptulw 
— au o pieliță oarecum albă, alții — din părţile de sus ale 
Egiptului — sînt mai oacheși. Printre cei de la curte se 
află şi greci şi evrei. 


1 Cartier londonez; aici, simboi al civilizaţiei capitaliste, 
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În grupul de la dreapta lui Ptolomra predomină 
Theodotus, profesorul său. Grupul din stînga are în frunte 
pe Achillas, generalul care comandă trupele lui Ptolomeu. 
Theodotus este un bătrînel scund, cu trăsături zbîreite şi 
uscate, ca şi membrele lui, cu excepția doar a frunţii, care 
nu este zbîrcită. Fruntea sa, înaltă şi dreaptă, ocupă mai 
mult spațiu decît tot restul feței. Ascultă spusele celorlalți 
cu uu aer pătruuzător și iscusit de coțofană, avînd vigilența 
batjocoritoare-a unui filozot care urmărește exerciţiile disci- 
polilor săi. Achillas este un bărbat înalt și chipeș, de vreo 
treizeci şi cinci de ani, cu o fină barbă neagră, creaţă ca 
părul unui pudel. După înfățișare nu pare a ti un om 
deștept, ci distins și demn. Pothinus este un bărbat în putere, 
de vreo cincizeci de ani, un eunuc pasionat şi energic, cu 
spirit viu, dar pare a avea un caracter și gînduri vulgare. 
Nu are niciodată răbdare și nu-și poate ţine firea. Are păr 
lucios, patinat de vreme. 

Ptolomeu, regele, pare mult mai mare decît un băiat 
englez de vîrsta sa, dar are un aer copilăros, amestec de 
neputinţă şi zburdălnicie, datorită deprinderii ce o capătă, 
în toate epocile, principii crescuți la curte, care sînt ţinuţi 
în hățuri şi sînt spălați, pieptănaţi și îmbrăcaţi cu zel de 
alte mîini decît acelea ale lor. 

Toţi intimpină pe rege cu plecăciuni. El coboară scările 
spre scaunul puterii statale, care se află în dreapta, singurul 
scaun în sală. Așezîndu-se, priveşte cu nervozitate spre 
Pothinus, care stă la stînga lui, așteptînd instrucțiunile 
acestuia. i 


POTHINUS: Regele Esivtului are să-si spună cuvin- 
tul. 

THEODOTUS (Cu o voce ppătoare, pe care o face 2mpre- 
sionantă tocmai prin propria-i suficiență ja 
„Tăcere! Să ascultăm cuvîntul regelui. 
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PEOLOMEU (fără mici o mlădiere în voce, repetind, 
după cum se vede limpede, o lecție deja învățată): 
Luaţi aminte, voi, toți cei de față ! Sînt primul 
născut al lui Auletes, cântărețul din fluier, 
carele fost-a re. e e vostru. Sora mea, Berenice, 
l-a mazilit de pe tron şi a domnit în locul său, 
dar, dar... (Șovăre.) 

POTHINUS (suflându-i pe furiș): Dar zeii n-au vrut 
să îngăduie... 

PTOLOMEU: Da, zeii n-au vrut să îngăduie, să 
îngăduie... (Se opreşte; apoi, cu un aer abătut: ) 
Am uitat ce n-au vrut zeii să îngăduie... 

THEODOTUS: Să vorbească Pothinus, tutorele rege- 
lui, în locul lui. 

POTHINUS (abia ascunzindu-și nerăbdarea): Regele 
doreşte să spună că zeii nu au putut îngădui 
ca nelegiuirea surorii sale să rămînă nepedep- 
sită. i 

PTOLOMEU (cu grabă): Da, îmi amintesc restul. 

(Îşi reia cuvintarea monotonă.) De aceea, zeii 
au trimis un străin, un oarecare Mare Antoniu, 
un căpitan roman, care a străbătut nisipurile 
deșertului și a reînscăunat pe tatăl meu. Și 
atunci, tatăl meu a luat-o pe sora mea Berenice 
şi i-a tăiat capul. Iar acum, cînd tatăl meu 
este mort, iată că o altă fiică a lui, sora mea 
Cleopatra, este gata să-mi răpească regatul 
şi să domnească în locul meu. Dar zeii nu vor 
îngădui... (Pothinus tușeşte în semn de averti- 
zare) zeii... zeii... nu vor îngădui... 

POTHINUS (suflîndu-i): Nu vor păstra... 

PTOLOMEU: A ! Da, nu vor păstra o asemenea nedrep- 
tate, şi capul ei vă cădea sub tăișul securii, 
ca şi acela al surorii ei. Dar, cu ajutorul vrăji- 
toarei Ftatateeta, ea l-a fermecat pe romanul 
Iuliu Cezar, care susține pretenţiile ei nedrepte 
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de a domni asupra Egiptului. Voi toţi, cei 
care mă ascultați acum, luați aminţe că nu voi 
îngădui... nu voi îngădui... (Necăjit,. către 
Pothinus: :) Ce nu voi îngădui? 
POTHINUS (explodînd cu toată forta şi emfaza unei 
„Patimi de politician): Regele nu va îngădui ca 
un străin să-i răpească tronul Egiptului nostru. 
(Un ropot de aplauze.) Achillas, adă la cunoş- 
tința regelui câți soldați și călăreţi are romanul, 
THEODOTUS: Să-l ascultăm pe generalul regelui, 
ACHILLAS: Numai două legiuni romane, o, rege. 
Trei mii de soldaţi şi abia vreo mie de călăreţi. 


Curtenii izbucnesc intr-un ris batjocoritor şi incep să 
sporovăiască. În acest timp, Rnfio, un ofiţer roman, apare 
în loggia. Este un bărbat trupeş, cu barbă neagră, de virstă 
mijlocie, repezit in vioi şi totodată aspru. Are 
ochi mici şi liinpezi, un nas borcănat, obraji bucălați, 
— de altfel 
de fier. 


gesturi, 
care 
ca întreaga sa făptură — par a avea o tărie 


RUFIO (din caput scărilor): Hei! Pace vouă! (Rise- 
tele și vorbăria încetează.) Vine Cezar! 

THEODOTUS (cu multă prezență de spirit): Regele 
îngăduie comandantului roman să intre. 


Cezar, imbrăcat simplu, dar purtind o cunună de lauri, 
pentru a-şi ascunde chelia, apare în loggia, însoţit de Bri- 
tannus, secretarul său, un briton cam de patruzeci de ani, 
inalt, solemn şi deja puţin pleșuv, cu o mustață castanie, 
ce cade în jos și care parcă se uneşte cu favoritele, îngrijit 
pieptănate. Este îmbrăcat cu multă grijă, în albastru, are 
o mapă portofoliu în mînă, iar la brîu o călimară dintr-un 
corn şi un toc de trestie. Aerul său grav şi importanţa 
ce şi-o dă în funcţia ce o deține sînt în contrast cu interesul 
binevoitor al lui Cezar, care priveşte 


întreaga scenă. in 
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totu: uouă pentru el, cu o sinceră curiozitate de copil. După 

ce a privit acest aspect general, Cezar se îndreaptă spre 

tronul regelui, Britannus şi Rufio postîndu-se în dreptul 
scărilor. în partea opusă. 

CEZAR (Privind pe Pothinus și Ptolomeu) : Care din 
doi este regele? Bărbatul, sau copilul? 
POTHINUS: Sînt Pothinus, tutorele stăpînului meu, 

regele. 

CEZArk “bătindu-u cu bunătate pe pic hai pe umăr): 
Aşadar, tu eşti regele. Cam plictisitoare 
îndeletnicire pentru vârsta ce o ai, nu-i așa? 
(Către Pothinus:) Slujitorul dumitale, Pothi- 
nus. (Se întoarce cu nepăsare şi înaintează 
încetișor spre mijlocul săli, printre cele două 
grupuri de curtem, pe care îi „Priveşte treptat, 
mişcîndu-și capul la dreapta şi la stinga, pînă 
cînd aunge la Achillas.) Şi acest domn? .. 

THEODOTUS: Este Achillas, generalul regelui. 

CEZAR (către Achillas, cu Bmietenie ): Un general, ei? 
Și eu sînt general. Dar am început- o. prea 
tîrziu, prea tîrziu. Sănătate si multe victorii, 

4 Achillas! 

ACHIITAS: Cum va fi voia zeilor, Cezar. 

CEZAR (întorcîndu-se spre Theodotus) : Şi dumneata? 

THEODOTUS: Eu sînt profesorul regelui, 'Theodotus. 

CEZAR: Înveţi bărbații cum să fie regi, Theodotus, 
Frumos din partea dumitale! .(Privind la zeu 
de pe pereti, în timb ce se îndepărtează de Theo- 
dotus Pentru a reveni spre Pothinus:) Şi această 
sală? 

POTHINUs: Este odaia de sfat a sfetnicilor vistie- 
riei- regeşti, Cezar. 

CEZAR: Ah! Asta îmi amintește ca am nevoie de 
ceva bani. 


P> 
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POTHINUS: Vistieria regelui este săracă, Cezar. 


CEZAR: Da, da, într-adevăr, bag de seamă că nu 


are decît un singur scaun. 
RUEFIO (strigînd cu un ton aspru): Aduceţi un scaun 
aici careva dintre voi, pentru Cezar! 
PTOLOMEU  (ridicîndu-se sfios, pentru a-i oferi lui 
Cezar scaunul): Cezar... 

CEZAR: Nu, nu, băiatul meu, acesta este doar 
scaunul tău regal. Stai jos. (Î] face pe Ptolomeu 
să se aşeze din nou.) 


gi În acelaşi timp, Rutio, privind în jurul său, vede în 
colțul cel mai apropiat o imagine a zeului Ra, înfățișat 
ca un bărbat stînd jos și avînd capul unui şoim. În faţa 
imaginii se află un trepied de bronz, cam de mărimea 

unui taburet, în care ard bucăţi de smirnă. Rufio, cu firea 

ingenioasă a romanilor şi cu nepăsarea față de superstițiile 

neamurilor străine, apucă repede trepiedul, scutură smirna, 

suflă cenușa și îl aşază în spatele lui Cezar, cam în mijlo- - 
cul sălii 


RUFIO: Așşezaţi-vă aici, Cezar. (Pe curteni îi trec 
Horii. Se aude murmurîndu-se cuvîntul „Nele- 
giuire“.) 

CEZAR (aşezindu-se): Şi acum, Pothinus, la treabă! 
Am mare nevoie de bani. 

BRITANNUS (dezaprobînd acest fel obişnuit de expri- 
mare): Stăpînul meu vrea să spună că Egiptul 
datorează Romei, în mod legal, bani. Această 
datorie a fost contractată de căre răposatul 
părinte al regelui, față de Triumvirat, şi 
astfel Cezar are obligaţia față de patria sa 
de a cere imediat plata. 

CEZAR (cu politețe): Ah, am uitat! Nu v-am pre- 
zentat pe însoțitorii mei. Pothinus: îți prezint 
pe Britannus, secretarul meu, un insular de . 
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la capătul de apus al lumii, o călătorie de o 
zi din Galia. (Britannus se închină rigid.) 
Domnul acesta este Rufio, camaradul meu 
de arme. (Rufio dă din cap.) Pothinus! Imi 
trebuie 1.600 de talanți. : 
(Curtenii, încremeniti, murmură Dulernic, apoi, 
în tăcerea ce urmează, Theodotus şi Achillas își 
schimbă priviri, în fata unei cereri atât de 
monstruoase. ) 3 

POTHINUS (amărit): Patruzeci de milioane de ses- 
terți ! Cu neputinţă ! Nu avem în toată vistieria 
regelui atît bănet! 

CEZAR  (încurajator): Numai şaisprezece sute de 
talanți, Pothinus! De ce socoteşti în sesterţi? 
Un sestert nu face mai mult decît un codru 
de pîine. 

—POTBINUS: lar un talant face cît un cal de curse. 
Vă asigur că-i cu neputinţă. Am avut de dus 
mereu bătălii, deoarece Cleopatra, sora rege- 
lui, pretinde, pe nedrept, tronul. De un an nu 
s-au mai strîns dările pentru rege. 

CEZAR: Ba da, s-au strîns, Pothinus. Ofițerii mei 
le-au strîns toată dimineaţa. (Nos murmure şi 
uimire printre curteni, nu neînsoțite de un vis 
pe înfundate. ) : : : 

RUFIO (cu asprime): Trebuie să plătești, Pothinus. 
Ce să mai pierdem timpul? Scapi doar destul 
de ieftin. pă 

PO'THINUS (cu amărăciune): Este oare cu putință ca 
Cezar, cuceritorul lumii, să aibă timp de a 
se îndeletnici cu asemenea nimicuri, ca strîn- 
gerea dărilor noastre? A 

CEZAR: Dragă prietene, dările sînt îndeletnicirea 
de căpetenie a unui cuceritor al lumii. : 

POTHINUS: Ri bine, atunci ia aminte, Cezar. Chiar 
astăzi, în văzu! întregului popor, tezaurele 
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templelor şi aurul din vistieria regelui vor fi 
trimise la monetărie pentru a fi topite, ca să 
ne plătim astfel datoria. Poporul ne va vedea 
sălășluind între pereţii goi şi bînd. din cupe 
de lemn, iar mânia lui va cădea asupra capului 
tău, Cezar, dacă ne silești la -o asemenea 
nelegiuire. : 

CEZAR: Nu-ţi fie teamă, Pothinus. Poporul ştie ce 
bun gust are vinul în cupele de lemn. În schimb, 
spre a-ți răsplăti bunătatea, voi stinge cearta 
pentru tron, dacă îţi face plăcere. Şi aceasta, 
chiar în numele dumitale. Ce părere ai, Po- 
thinus? 

POTHINUS: Și dacă aș spune nu, aceasta v-ar opri? 

RUFIO (sfidător): Nu... 

CEZAR: Ziceai, Pothinus, că sfada ține de un an 
întreg. Îmi îngădui zece minute pentru a-i 
pune capăt? . e 

POTHINUS: Fără îndoială, vei face după cum vei 
pofti. 

CEZAR: Foarte bine! Dar mai întîi să o aducem 
aici pe Cleopatra. 

THEODoTUs: Nu-i în Alexandria. A fugit în Siria. 

CEZAR: Nu cred. (Către Rufio:) Cheam-o pe Tota- 
teeta. 

RUFIO (strigând): Hei, 'Teetatota! 
(Ftatateeta apare în loggia şi stă semeată în 
capul scărilor.) 

FTATATEETA: Cine a rostit numele Ftatateetei, pri- 
ma-doică a reginei? - tăi 

CEZAR: Nimeni nu-l poate rosti, 'Tota, afară de 
dumneata singură. Unde ţi-e stăpîna? 
(Cleopatra, cart se ascunde îndărătul Ftata- 
teetei, se uită pe Juriş la ei, vîzind.) 

CEZAR: Ar vrea regina să ne facă hatîrul de a sta | 
o clipă cu noi? că. 
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CLEOPATRA. (împingind pe Flatateeta la o parte, 
apare mândră în capul scărilor ): Trebuie să mă 
port ca o regină? 

CEZAR: Da. i 
(Cleopatra se coboară îndată și se îndreaptă 
spre scaunul puterii de stat. Îl apucă pe Ptolomeu, 
îl trage de pe scaun, apoi îi ia locul. Ftatateeta 
se aşază pe treptele loggiei şi privește scena cu 
um aer sibilic.) AI: 

PTOLOMEU (mâhmt şi luptind cu lacrimile): Cezar! 
Aşa se poartă întotdeauna cu mine. Dacă sînt 
rege, de ce-i îngădui să-mi ia tot ce-mi aparține? . 

CLEOPATRA: Nu vei fi rege, plîngăciosule! Or să 

„te mănînce romanii! 

CEZAR (mişcat de durerea lui Ptolomeu): Vino aici, 

flăcăiașule, și stai lîngă mine. 

(Ptolomeu se duce la Cezar, care se reaşază pe 

trepied și îl apucă de mînă pe băiat, pentru a-l 

încuraja. Cleopatra, furios de geloasă, se ridică 

îl străfulgeră cu privirea.) 
cani aa (cu obrajii îmbujorați ): Ia-ţi tronul! 
Nu-mi trebuie! (Se ridică de pe scaun şi se 
/ apropie de Ptolomeu, care în fața ei se dă înapoi.) 
Du-te şi te aşază imediat ! 

CEZAR: Du-te, Ptolomeu. Nu refuza niciodată un 
tron cînd ţi se oferă. 

RUFIO: Sper că vei avea atîta cumințenie ca atunci 
cînd ne vom întoarce la Roma să-ți urmezi 
singur sfatul, Cezar. 
(Ptolomeu se îndreaptă încetișor. spre tron, 
avînd grijă să păstreze o distanță între el şi 
Cleopatra, fiindu-i frică să nu-l bată. Cleopatra 
stă lingă. Cezar, în locul lui Plolomeu,) 

CEZAR: Potuinue... 4 

CLEOPATRA. (întrerupindu-l):. Nu vrei să-mi vor- 
bești? 
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CEZAR: Taci! Dacă mai deschizi gura fără să-ţi 
dau voie, vei fi mîncată de vie. 

CLEOPATRA: Nu-mi pasă! Unei regine nu trebuie 

să-i fie frică. N-ai decît să-mi mănînci soţul 
de colo, dacă dorești. EI se teme, nu cu. 

CEZAR (Privind-o cu nedumerire): Soţul tău? Ce 
vrei să spui? 

CLEOPATRA (arătind spre Ptolomeu): Mititelul de 
colo. 

(Cei doi romani şi Britannus se uită uimiţi 
unul la altul.) : 

THEODOTUS: Cezar, ești străin aici şi nu cunoşti 
legile noastre. Regii şi reginele Egiptului nu 
se pot căsători decît cu cei de un sînge cu ei. 
Ptolomeu şi Cleopatra sînt doar născuţi pentru 
a fi suverani și soți, după cum sînt născuți 
frate și soră. 

BRITANNUS (uimit): Cezar, nu se cade! 

THRODOTUS (ignit): Cum? 

CEZAR (recăpătindu-şi prezenţa de spirit): Iartă-l, 

Theodotus. Este un barbar care își închipuie 
că obiceiurile insulei și ale tribului său sînt 
legile naturii. 

BRITANNUS: Dimpotrivă, Cezar, aceşti egipteni 

sînt barbari şi faci rău că îi încurajezi. Susțin 
că-i scandalos! 

CEZAR: Scandalos sau nu, nu vezi, prietene, că 
deschide calea spre pace? (Cu gravitate, adre- 
sîndu-se lui Pothinus:) Pothinus, ascultă- -mi 
propunerea. 

RUFIO: Ascultaţi-l pe Cezar! 

CEZAR: Ptolomeu şi Cleopatra vor domni împreună 
peste Egipt. 
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ACHILLAS: Dar ce se va întîmpla cu fratele mai mic 
al regelui și cu sora mai mică a Cleopatrei? 

RUFIO (exphcînd): Ni se spune că există un alt mic 
Ptolomeu, Cezar. 

CEZAR: Fi bine, celălalt mic Ptolomeu se catea 
căsători cu cealaltă soră, şi E: vom dărui 
amîndurora Ciprul. 

POTHINUS (cu nerăbdare): Ciprul nu-i de nici un 
folos nimănui. 

CEZAR: Nu are importanţă. Îl veţi primi pet a a” 
vă asigura pacea. 

BRITANNUS (anticipând, în mod inconştient, pe un 
viitor bărbat de stat!): O pace onorabilă, Patti SI 
nus. 

PO'THINUS “(pe un ton răzorătit): Cezar, fii căii 
Banii pe care ni-i ceri sînt prețul libertății 
noastre. Ia-i și lasă-ne să ne descurcăm singuri, 
treburile. 

CURTENII MAI CURAJOȘI (îndemnat de tonul lui 
Pothinus și de atitudinea calmă a Imi Cezar): 
Da, așa e. Egiptul al egiptenilor! 


Constătuirea se sebizabă acum într-un fel de altercaţie, 
egiptenii înflăcărîndu-se din ce în ce mai mult. Cezar ră- 
mâîne nepăsător, dar Rufio devine din ce în ce mai crud 
şi mai încăpăţinat, iar Britannus este cuprins de o semeaţă 
indignare. : 


RUFIO (cu dispret): Egiptul al egiptenilor? Oare 
uitaţi că există aici o armată romană de 
ocupație, pe care a lăsat-o Aulus Gabinius 
cînd a înscăunat această păpuşă ca rege?! 

ACAILAS (afirmându-se deodată): Acum este “sub 
comanda mea această armată. Eu sînt generalul 
roman aici, Cezar. 


1 Aluzie la cuvintele lordului Beaconstieid, Disraeli Benjamin 
(1804 —1881), după Tratatul de ia Berlin. 
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CEZAR (amuzat de comicul situatiei): Şi de asemenea 


generalul egiptean, nu? 
POTHINUS (cu un aer triumfător): Aşa e, Cezar. 
CEZAR (către Achillas): Aşadar, dumneata poți 
face război împotriva egiptenilor în numele 
- Romei, dar la fel și împotriva romanilor — 
deci și a mea, la nevoie— în numele Egiptului? 
ACHIILAS: Aşa e, Cezar. e e 


i Z - piei ei. 1-90 e, So A d 
CEZAR: Și acum, în această clipă, de partea cui eşti, 


„generale, dacă mi-e îngăduit să întreb? 

„ACHIILAS: De partea dreptăţii şi a zeilor! 

„CEZAR: Hm! Cîţi oameni ai? 

ACHIII,AS: Asta se va vedea cînd voi fi pe cîmpul 
„de bătălie. 

RUFIO (plin de cruzime): Oamenii dumitale sînt 
romani? Dacă nu, nu are nici o importanță 
cîți sînt, numai să nu fiți mai mult de cinci 

«suite față de. zece: - 

POTHINUS: Zadarnic încerci să ne înșeli, Rufio; 
Cezar a mai fost învins și s-ar putea să fie 
învins din nou. Sînt doar cîteva săptămîni 
de cînd Cezar fugea de Pompei, pentru a-şi 

spa salva viața. S-ar putea ca peste cîteva săptă- 

„— - mâni să fugă iarăși din faţa lui Cato și a lui 
Juba . din Numidia, regele african. 

ACHIIZ,AS (continuând cele spuse de Pothinus — ame- 
nințălor): Ce puteţi face cu patru mii de 
oameni? ,  ! ? 

THEODOTUS (continuând cele spuse de Achillas — cu 
un ton aspru): Şi fără bani? Plecaţi de 
aici! : : 

TOŢI CURTENII (strigând cu tărie şi îndreptindu-se 
grămadă spre Cezar): Pleacă de aici! Egiptul 
al egiptenilor! Pleacă! Sa 
(Rufio își mușcă barba, prea Jurios- pentru a 
Putea vorbi. Cezar stă calm, ca şi cum ar lua 


52 


„ Brânzaşorul, şi bisica i-ar cere o bucătică de peşte 
afumat.) 

CI,EOPATRA: De ce le îngădui să-ți vorbească aşa, 
Cezar? 'Ți-e frică? Ec va 

cazan: Nu, draga mea, cea ce zic ei este pe deplin 
adevărat. : 

CI,ROPATRA: Dar dacă pleci, nu voi fi regină. 

cezaR: Nu voi pleca pînă cînd nu vei fi regină. 

POTHINUS: Achillas, dacă nu ai fi un prostănac, 
ai pune mîna pe fata asta, acum, cît e sub 
ocuii noştri. 

RUEIO (sfidîndu-l): De ce să nu pui mîna şi pe 
Cezar, Achillas? 

POTHINUS (întorcîndu-i sfidarea, cu interes): Bine 
zis, Rufio! De ce nu?! 

RUFIO: Încearcă, Achillas. (Strigînd:) Gardă, aici! 


— 
Loggia se umple îndată cu soldaţii lui Cezar, care stau, 


cu sabia în mînă, în capul scărilor, așteptînd ordinul cen- 
turionului — care poartă în mînă un băț — pentru a ataca. 
O clipă, egiptenii îi înfruntă cu mâîndrie, apoi se retrag 
cu un aer posomorît la locurile lor. 


7 

BRITANNUS: Sînteți cu toții prizonierii lui Cezar. 

CEZAR (cu bunăvoință): O, nu, nu. Cîtuşi de puţin. 
Musafirii lui Cezar, domnilor. 

CLEOPATRA: N-ai de gînd să le tai capetele? 

CEZAR: Ce? Vrei să-i tai fratelui tău capul? 

CI,BOPATRA: De ce nu?! El nu mi l-ar tăia pe al meu 
dacă ar putea? Nu-i aşa, Ptolomeu? 

PTOLOMEU (palid, cu încăpăținare): Aş face-o. Şi 
o voi face, cînd voi fi mare. 


Cleopatra este prada unei lupte lăuntrice, între noua 
ei demnitate de regină şi dorința de a-și scoate limba în 
fața lui Ptolomeu. Nu ia parte la scena ce urmează, dar 
priveşte cele ce se petrec cu oarecare curiozitate și mirare, 
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mişcîndu-se de „colo pînă colo, ca un copil neastimpărat, 
şi aşezîndu-se pe trepiedul lui Cezar atunci cînd acesta 
se ridică. 


POTHINUS: Cezar, dacă încerci să ne arestezi... 

RUFIO: O va face, egipteanule, să-ți intre bine în 
cap! Palatul, țărmul mării şi portul de la răsă- 
rit sînt în mîinile noastre. Calea spre Roma 
este deschisă, și dacă Cezar va dori, veți face 
această cale. 

CEZAR (curtenitor): Măcar atîta trebuia să fac, 
Pothinus, pentru a asigura retragerea proprii- 
lor mei soldaţi. Răspund de viața fiecăruia. 
Dar voi sînteți liberi să plecaţi. Și așa sînt 
toți cei de aici şi din palat. 

RUFIO (nedumerit de această clemență): Cum? Re- 
negaţii şi toți aceștia? 


CEZAR (îndulcindu-şi expresia): Armata romană de 


ocupaţie şi toţi ceilalți, Rufio. 

POTHINUS (cu disperare): Atunci, fac un ultim apel 
la dreptatea lui Cezar. Voi chema un martor 
spre a dovedi că dacă n-am fi fost noi, armata 
romană de ocupaţie, condusă de cel mai mare 
soldat din lume, acesta l-ar fi avut acum pe 
Cezar la cheremul său. (Sirigînd prin losgia:) 
Hei, Lucius Septimius! (Cezar tresare, mișcat 
adînc.) Dacă vocea mea poate ajunge pînă la 
tine, vino aici şi dă mărturie în fața lui Cezar. 

CEZAR (dînd înapoi): Nu, nu. 

THEODOTUS: Ba da, să depună mărturie tribunul 
militar. 

Lucius Septimius, un bărbat atletic, de patruzeci de ani, 
cu fața rasă și dichisit, cu trăsături simetrice, cu o gură 
hotărîtă şi un nas roman, frumos și subțire, îmbrăcat în 
uniformă de ofițer roman, se ivește în loggia și îl înfruntă 
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pe Cezar, care, o clipă, își acoperă fața cu toga, apoi, stă- 
pînindu-se, o lasă să cadă în jos şi-l înfruntă pe tribun 
cu demnitate. : 


POTHINUS: Mărturiseşte, Lucius Septimius. Cezar 

a venit încoace în urmărirea dușmanului. Am 
- adăpostit noi pe dușmanul său? 

Lucrus: De îndată ce picioarele lui Pompei au 
atins țărmul Egiptului, capul i-a căzut prin 
lovitura săbiei mele. 

THBODOTUS (cu o plăcere diabolică): Sub ochii ne- 
vestei și ai copilului său! Nu uita aceasta, 
Cezar! Ei au văzut totul de pe corabia pe care 
Pompei abia o părăsise. Ţi-am dat o deplină 
şi dulce măsură de răzbunare. 

CEZAR (cu groază): Răzbunare! 

POTHINUS: Primul dar ce ţi l-am făcut noi, în timp 

= ce galera ta intra în radă, a fost capul riva- 
lului tău la stăpînirea lumii. Mărturisește, 
Lucius Septimius, dacă nu-i așa. 

LUCIUS: Aşa este. Cu această mînă, cu care l-am 
ucis pe Pompei, am aşezat capul lui Pompei 
la picioarele lui Cezar. 

CEZAR: Ucigașule! Tot la fel l-ai fi ucis şi pe Cezar 
dacă Pompei ar fi fost învingător la Farsala! 

LUCIUS: Vai și-amar de cei învinși, Cezar! Cînd l-am 
slujit pe Pompei, am ucis tot atîția oameni ca 
şi el, numai pentru că i-a învins. I-a venit 
şi lui, în cele din urmă, rîndul. 

THEODOTUS (linguşitor): Fapta nu a fost a ta, 
Cezar, ci a noastră, ba chiar a mea, căci a fost 
împlinită după sfatul meu. Mulțumită nouă, 
îţi păstrezi faima clemenţei tale și totodată 
ești răzbunat. 

CEZAR: Răzbunare! Răzbunare! Dacă m-aş putea 
coborî pînă la răzbunare, ce n-aș scoate de la 
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ceilalţi. iai dacă ca Spat Aș putea să-ți 
ă n loc în servici : 
E A, ua Met îţi sînt potrivnici, Cezar. Plec. ( Se 
întoarce pentru a 1eşi, prin Loggia. pe iai 
RUEIO (plin de mânie, văzând că-i scapă prada): 
Aceasta înseamnă că este republican. 
rocrus (pe scările loggiei, se întoarce cu aer 
tuitor): Dar tu ce eşti? RI 
RUEIO: Un cezarian, ca toți soldații lui Cezar. 
CEZAR (curtenitor): Lucius, crede-mă, aa i 
este cezarian. Dacă Roma ar fi o republic 


voi, spre a răscumpăra sîngele acestui om 
ucis!. (Es dau îndărăt, speriați şi contrariaţi.) 
Nu a fost el oare ginereie meu și vechiul meu 
prieten? Nu a tost, timp de douăzeci de ani, 
stăpînul Romei celei mari și, timp de treizeci 
de ani, făuritorul atîtor! victorii? N-am îm- 
părțit, ca roman, gloria lui? Oare soarta ce 
ne-a silit să luptăm pentru stăpînirea lumii a 
fost în mîinile noastre? Sînt eu, Iuliu Cezar, 
oare un lup, căruia îi aruncați capul încărunțit 
al bătrînului soldat, cuceritorul încununat cu 


dispre- 


lauri, romanul puternic — răpus miseleşte de | adevărată, atunci Cezar ar fi primul ii 
acest tilhar? Ba, pe deasupra, îmi cereți să | republicani. Dar ţi-ai ales calea. Dram bun! 
Ă vă fiu şi recunoscător? (Către Lucius Septi- uucrus: Adio! Vino, Achillas, cît mat ai ragaz. 
mius:) Pleacă! Mă umpli de scârbă! 0 i Si a i ela 
LUCIUS (rece și neînduplecat): Ptiu! N-a mai văzut | Cezar, văzînd că Rufio este sa să z: ti apel 
capete tăiate, Cezar, și mîini drepte retezate? năvalnică, pune mîna pe „AARE ie Britania 83 
Câteva mii în Galia, după ce l-ai înfrînt pe mijlocul încăperii, ferindu-l de primejdie 


d ct e - i 2 i Cezar. Prin această 
Vercingetorix. De ce nu l-ai cruțat pe acesta, cu  întovărăşeşte, mergînd la pg la locul ocupat de 
toată clemența ta? N-a fost răzbunare la mijloc? | mişcare, micul grup de Be șa aer demn, apropiina Ş 
CEZAR: Nu, pe zei, n-a fost răzbunare. Și ar fi tre- Ailias, care se; fodepărtează ch. 4 


te neîncrezători în soldaţii care încheie 


grupul 1 les după €e1, mil cîndu-se fără prea mare ceremonie. 
și i, ş a sas 
1 ate n er ce îți tace milă; 
i 1 său îu u a 

Regele, uitat în jilțu . : 
mţi este ț i e ontractă 
S1 i că est încăpăținat; faţa ŞI degetele 1 $ c 4 
idea În tot timpul acesta, Rufio nu încetează de a mirii 


în felul următor: 


| 
| î laltă parte. Lucius Septi- 
i buit să fie. Răzbunarea, cel puţin, este ome- | du-se de Theodotus, aflat a de soldaţi aflaţi în loggia- 
nească. Dar nu a fost răzbunare. Acele mîini - mius iese, trecînd printre ai i i. i Ea împreună cu 
drepte retezate și bravul Vercingetorix, sugru- | Pothînus, 'Theodotus şi Achillas 
ți 


mat în chip mîrșav, într-un beci al Capitoliu- ceilalți curteni, foar 
lui, au fost (Pe um ton de amară satiră) o mă- 
sură de draconică înțelepciune, un mijloc ne- 
cesar de a protegui Republica, datoria unui 
om de stat — nebunii şi năzăriri de zeci de ori 
mai sîngeroase decît o răzbunare cinstită ! Vai, 
ce smintit fost-am pe vremea aceea! Să-mi 
închipui că viețile oamenilor pot fi la bună- 
„voia unor asemenea smintiţi! (Cu umilință:) 
Iartă-mă, Lucius Septimius ; cu ce drept, oare, 
ucigașul lui Vercingetorix îl poate învinui pe 
ucigașul lui Pompei? Eşti liber să te duci la 


RUEFIO (în timp ce Lucius pleacă): Crezi isa refl 
lăsa să plecăm dacă ne-ar avea in ă d 
caza: N-am nici un drept de a prentigulie CA p : 
cedeele sale ar fi mai Josnice decît ale 4 


RUFIO: Ptiu! 
57 


7 — B. Shaw — Ţeatru 
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CEZAR: Rufio, dacă l-aş lua pe Lucius Septimius 
drept model și aș ajunge întocmai ca şi el, 
încetînd de a mai fi Cezar, m-ai mai sluji? 

BRITANNUS: N-au nici un rost toate acestea, Cezar! 
Datoria ta față de Roma îţi cere să împiedici 
pe dușmanii ei de a face vreun rău. 

(Cezar, care se desfată văzînd că morala plină 
de simț practic a secretarului său este inepuiza- 
bilă, suride cu îngăduintă. ) 

RUFIO: La ce bun să-i vorbeşti, Britahnus? Îţi baţi 
gura degeaba. Ia aminte, Cezar. Clemenţa 
ta prinde bine, dar întreabă-te: cum va fi pri- 
vită de soldaţii tăi, care mîine vor trebui să 
lupte cu oamenii pe care i-ai cruțat ieri? Poţi 
da ordinele care-ţi plac, dar ţi-o spun că vii- 
toarea noastră victorie va fi un masacru, mul- 
țumită indulgenței tale. În ceea ce mă pri- 
vește, nu voi lua nici un prizonier. Voi ucide 
pe dușmanii mei chiar pe cîmpul de luptă. 
După aceea, poți predica oricît de multă cle- 
mență, căci nu va trebui să mai lupt iarăși 
împotriva lor. Și acum, voia ta. Voi veghea 
ca toată liota aceasta să părăsească palatul. 
(Dă să plece.) 

CEZAR (întorcîndu-se de asemenea şi văzîndu-l pe 
Ptolomeu): Cum, l-au lăsat singur pe băieţel? 
Ce rușine! 

RUFIO (apucîndu-l pe Ptolomeu de mână şi făcîndu-l să 
se ridice): Veniţi cu mine maiestatea-voastră. 

PTOLOMEU (către Cezar, trăgîndu-şi mîna): Mă dă 
afară din palatul meu? 

RUrIO (rînjind): Maiestatea-voastră nu are decît 
să rămînă, dacă aceasta îi este dorința. 
CEZAR (cu bunătate): Du-te, băiatul meu. Nu-ţi 

voi face nici un rău. Dar vei fi mai în sigu- 


= 
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ranță afară, printre prietenii tăi. Aici ești 
chiar în gura leului. | 

PTOLOMEU (întorcîndu-se să plece): Nu mi-e frică 
de leu, ci (privind spre Rufio) de șacal. (Iese 
afară prin Loggia.) i 

CEZAR (rizind aprobator): lată un băiat curajos! 

CLEOPATRA (geloasă de aprobarea lui Cezar, îi strigă 
Iui Ptolomeu): Prostuţule! “Tare deştept te 
mai crezi! : 

ecBzAR: Britannus, însoțeşte-l pe rege. Dă-l în seama 
acelui Pothinus. 

RUFIO (arătînd spre Cleopatra): Dar cu comoara 
asta... Ce facem cu ea? Poate-i mai bine să 
ţi-o las în seamă. (Iese prin logeia.) 

CLEOPATRA (înroşindu-se şi întorcîndu-se spre Cezar)? 
Vrei să plec şi eu? RI 

CEZAR (puțin preocupat, se duce cu un ojtat la jiltul 
lui Ptolomeu, în timp ce Cleopatra îi aşteaptă 
răspunsul, cu obrajii îmbujoraţi şi cu pumnu 
strînşi): Eşti liberă să faci ceea ce poftești, 
Cleopatra. Ta, 

CLEOPATRA: Va să zică, puţin îți pasă dacă rămîn 
sau nu? Pa n. 

CEZAR (zâmbind): Desigur că aş prelera să rămii. 

CI BOPATRA: Cu adevărat? Cu adevărat? 

CEZAR (încuviințiud): Da, aşa este. i 

CLEOPATRA: Atunci, consimt să rămîn, dat fiind 
că sînt rugată. Dar să ştii că nu țin. 

CEZAR: Bineînţeles! (Chemând:) 'Totateeta ! 
(Ftatateeta, continuind să şadă, îşi înloarce 
ochii spre el cu o expresie posomorită, dar nu 
se urneşte.) it 

CLEOPATRA (izbucnind în ris): Numele ei nu-i Tota- 
teeta, ci Ftatateeta. (Strigînd:) „Ftatateeta ! 
(Ftatateeta se ridică imediat şi vine la Cleo- 


patra.) 
2299 


CEZAR: Nu.. i i 
CLEOPATRA (crezîndu-l pe îwmătate): Atunci, de 
ce ești îngîndurat? | 
CEZAR (ridicîndu-se): Am de lucru, Cleopatra. 
CLEOPATRA (dindu-se înapoi): Ai de lucru? (J1g- 
nită:) "Te plictiseşte să vorbeşti cu mine! Ai 
găsit scuza aceasta ca să pleci de lîngă mine. 
CEZAR (așezându-se din nov pentru a o potoli): Bine, 
bine, încă un min Dar apoi — la lucru! 
CLEOPATRA: Lucru! Ce neghiobie! Nu trebuie să 
uiţi că acum ești rege. Fu te-am făcut rege, 
și regii nu lucrează. tă 
CEZAR: Hm! Cine ţi-a spus aceasta, pisicuțo? | 
CLEOPATRA: Tata a fost regele Egiptului și nu 
lucra niciodată. A fost un mare rege; i-a tăiat 
capul surorii mele, pentru că ea s-a răzvrătit 
împotriva lui, şi i-a luat tronul. 
CEZAR: Bine! Și cum și-a. dobîndit el din nou tro- 
nul? - - .. . 
CLEOPATRA (cu vioiciune, luminîndu-i-se ochii): îşi 
„voi spune. Un tînăr frumos, cu brațe vînjoase 


CEZAR (încurcîndu-se iarăşi în pronunțarea nume 
lui): Ttatafeeta va ierta limba păcătoasă a. 
unui roman. Tota! Regina va avea curtea sa - 
aici, la Alexandria. Năimeşte femei care să | 
fie în jurul ei; şi împlineşte toate cele de tre- 
buință. iza 

FTATATEETA: Sînt, aşadar, stăpîna curții reginei. 

CLEOPATRA (fătos): Eu sînt stăpîna curții reginei. | 
Du-te și fă ce ţi s-a spus, ori, de nu, te arunc 
în Nil, chiar în această după-masă, ca să otră- 
veşti bieții crocodili. 

CEZAR (uimit): O, nu, nu! 

CLrOPATRA: Ba da, ba da. Eşti foarte sentimental, 
Cezar, dar eşti deştept, și dacă vei face aşa 
cum îți voi zice eu, vei învăța curînd să gu- 
vernezi. 

(Cezar rămîne aproape mut jată de această ne- 
cuviință, se răsucește în scaun și privește cu 
uimire la ea. Ftatateeta, cu un rînjet îngrozitor, 
ce îi arată şirul de dinti albi, splendizi, îi lasă 


singuri.) : i ăbătînd deşertul, cu o 
= : Ra i rotunde, a venit, străbătînd deşertul, c 
ii Aa al Cred că totuşi trebuie să te A baeriă de călăreţi şi a ucis pe bărbatul su- 


rorii mele şi apoi i-a dat tatei înapoi tronul. 
(Ginditoare:) Aveam numai doisprezece ani 
pe atunci. Ah, cum aș dori să vină din nou 
acum, cînd sînt regină! Mi l-aș face soț. 
CEZAR: S-ar putea aranja, căci eu am trimis pe 
tînărul acela ca să-ți ajute părintele. 
CLEOPATRA (răpită de imaginea tinărului): ÎL cu- 
noşti? 
CEZAR (dînd din cap): Da, îl cunosc. ga 
CI,BOPATRA: A venit cumva cu tine? (Cezar clatină 
din cap, în sens negativ. Cleopatra este foarte 
dezamăgită.) Ah! Cît aş dori să fi venit! Numai 
dacă aş fi puţintel mai mare, încât să nu mă 


CLEOPATRA (îngenunchind lângă el şi privindu-l cu 
un viu înteres, pe jumătate sinceră, pe jumătate 
vrând să arate cît este de intehgentă): Acum 
nu trebuie să-mi vorbeşti ca și cum aș fi o co- 
pilă. 

CEZAR: Ai crescut de cînd Sfinxul ne-a făcut cu- 
noștință unul cu altul, noaptea trecută. Și de . 
pe acum crezi că știi mai multe decît am apu- - 
cat eu să ştiu. - 

CLEOPATRA (mai umilă şi oarecum imgrijorată, sim- 
ind nevoia să se explice): Nu, asta ar fi o pros- 
tie din partea mea, o ştiu, de bună seamă. Dar . 
„.. (deodată) eşti supărat pe mine? i 
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să 


mă socoți tu. Dar poate o faci pentru că eşti 


> 


decît tine, nu-i aşa? 
CEZAR (ca şi cum ar fi înghilit un hap): Da, este 
ceva mai tînăr. ă 

CLEOPATRA: Crezi că ar vrea să-mi fie soț dacă 
i-aş cere-o? 

CEZAR: Foarte probabil. 

CLEOPATRA: N-aș vrea însă să i-o cer. N-ai putea 
oare să-l convingi să mă ceată el în căsătorie 
— fără să ştie că o doresc? 

CEZAR (înduioșat de ignoranța ei inocentă Jață de 
caracterul acelui tînăr frumos): Biata mea co- 
pilă! 

CLEOPATRA: De ce îmi vorbeşti ca şi cum ți-ar fi 
milă de mine? Iubește pe alta? 

CEZAR: Mi-e teamă că acesta-i adevărul. 

CLEOPATRA (gata s-o podidească lacrimile): Nu voi 
îi, prin urmare, prima lui dragoste. 

CEZAR: Nu chiar prima. Este foarte admirat de 
femei. 

CLEOPATRA: Cum aș dori să fi fost prima lui dra- 

 _goste! Dar dacă mă iubeşte, îl voi face să le 
ucidă pe toate celelalte. Spune-mi, mai este 
tot așa de frumos? Braţele lui vînjoase și ro- 
tunde mai strălucesc în soare ca marmura? 

CEZAR: Arată foarte bine, ținînd mai ales seama de 
cît mănîncă şi bea. 

CLEOPATRA: O, nu trebuie să-mi pomenești ase- 
menea lucruri comune, pămînteşti, despre dîn- 
sul, căci îl iubesc. E un zeu. 

CEZAR: E un mare căpitan de călărași şi mai iute 
de picior decit toți romanii. 

"CL.BOPATRA: Care-i numele lui adevărat? 
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socotească doar o simplă pisicuță, aşa cum 


bătrîn. EI este cu mulți, mulți ani mai tînăr 


CEZAR: (mirat, căci nu mai întelege): Numele lui 
adevărat? 

CI, ROPATRA: Da, eu îi zic Horus E: căci Horus este 
cel mai frumos dintre zeii noștri. Dar vreau 
să-i ştiu numele cel foci 

CEzAR: Îl cheamă Marc Antoniu. 

ame (pe un ton modulat): Marc Antoniu, 
Marc Antoniu, Marc Antoniu! Ce nume fru- 
mos! (Îşi aruncă braţele după gîtul lui Cezar.) 
Cât te iubesc pentru că l-ai trimis să-l ajute 
pe tata! I-ai iubit pe tatăl meu mult? 

cEezaR: Nu, copila mea. Aşa cum ziceai, tatăl tău 
nu muncea niciodată, eu, dimpotrivă, mun- 
cesc tot timpul. Astfel, cînd şi-a pierdut co- 
roana, a fost nevoit să-mi făgăduiască 16.000 
de talanți ca să i-o dau înapoi. 

CI,EOPATRA: Ti i-a plătit vreodată? 

CEZAR: Nu în întregime. 

CLEOPATRA: A avut dreptate. Preţul era prea mare. 
Lumea întreagă nu face 16.000 de talanți. 

cezaR: Poate că ai dreptate, Cleopatra. Egiptenii, 
cei care muncesc din greu, au plătit tot ce le-a 
putut el stoarce. Mi se datorează un rest. Cum, 
după toate probabilitățile, nu-l voi mai ob- 
ţine, trebuie să mă apuc îndată de lucru. Așa 
că mai du-te niţel de aici și trimite-mi secre- 
erai ad toare): Nu! Vreau să rămîn 
PATRA emenitoare): ! 

tegă aici și e te aud vorbindu-mi despre Marc 

Antoniu. ; 
cEzaR: Dar dacă nu mă apuc de treabă, Pothinus 

şi toți ceilalți ne vor tăia legăturile cu portul, 

şi atunci calea spre Roma va fi închisă. î 

CLEOPATRA: Nu face nimic. Nu vreau să te întorci 

la Roma. : 


1 Zeul soarelui şi în special al luminii la egipteni. 


pri 


cpu ei a 


CEZAR: Dar dorești ca Marc Antoniu să-ți vină de 
acolo, nu? 
CLEOPATRA (ridicindu-se): Oh, da, da, desigur. Am 
uitat. Atunci, apucă-te repede de lucru, Cezar, 
şi păstrează liberă calea spre mare pentru 
Mare Antoniu al meu. (Iese în goană prin 
loggia, sărutindu-și mâna, ca şi cum. l-ar săruta 

pe Marc Antoniu este mare.) a 

CEZAR (se îndreaptă repede din mijlocul sălii spre 
trepiele logmei): Fi, Britannus ! (Tresare, vă- 
zînd intrînd um soldat roman rănit, care rămâne 
în capul scărilor.) Ce s-a întîmplaț? 

SOLDATUL, (arătindu-și capul bandajal):. Asta s-a 

întîmplat, şi doi camarazi ai mei uciși în piaţă. 

CEZAR (calm, dar foarte alent): Dar de ce?. - „A 

SOLDATUL: A sosit o armată în Alexandria, care. 
pretinde a fi armată romană. Ă | 

CEZAR: Da, armată romană de ocupație. Ei, şi 
apoi? 4 : 

SOLDATUL: Comandată- de unul Achillas. 

CEZAR: Ei, da. pia ci : 

SOLDATUL: Cînd armata a intraţ pe porţile cetății, 
populaţia s-a ridicat împotriva noastră. Mă 
aflam în piață cu doi camarazi cînd am auzit 
Vestea. Ne-au căzut în spate. Am reușit să 
mă strecor printre ei, și iată-mă aici. 

CEZAR: Bine, mă bucur că ai scăpat cu viață. (Ru- 
Pio întră grăbit în loggia, trece prin spatele sol- 
datului, Pentru a privi Printr-o arcadă, jos, la 
chei.) Rufio, sîntem împresurați.: 

RUFIO: Cum? Așa de repede? 

CEZAR: Acum sau mîine, ce importanță are? Vom 
fi asediați. (Britannus intră în goană. ) 

BRITANNUS: Cezar... : 

CEZAR (luându-i-o înainte): Da, știu! (Rufio şi 
Britannus coboară din logera în sală, în. timp 


ce Cezar rămîne o chpă lângă scări, pentru a 
spune soldatului:) Camarade, du-le vorbă să 
se întoarcă pe coastă și să rămînă lîngă co- 
răbii. Îngrijește-ți rana. Du-te. ( Soldatul iese 
repede, Cezar vine în mijlocul sălii, între Rufio 
și Britannus.) Rutio, avem cîteva corăbii în 
portul de apus. Dă-le foc. : i 
RUFIO (privindu-l cu uimire): Să le ard? di dA 
CEAZR: Ia corăbiile ce le avem în portul de răsărit 
și cucereşte imediat Pharos, insula aceea pe 
care se află farul. Lasă jumătate din oamenii 
noştri să apere coasta şi cheiul din fața pala- . 
- tului! Aceasta-i calea spre casă. a 
RUFIO (dezaprobîndu-l ): Ai de gînd să renunțăm 
la cetate: 
CEZAR: Cetatea nu am cucerit-o. Avem doar pala- 
tul și... ce este clădirea de alăturea? 
RUFIO: Teatrul. Ă 
CEZAR: Vom avea şi această clădire, de asemenea, 
căci de acolo se poate stăpîni ţărmul ; cît despre 
rest, Egiptul al egiptenilor! Span 
RUFIO: Bănuiesc că ştii mai bine ce trebuie să se 
tacă. Mai ai vreun ordin? Nas 
CEZAR: Asta-i tot. Nu s-a dat încă foc la corăbii? 
_RUFTO: Fii liniştit, nu voi pierde timpul. (Iese în 
rugă. i 
î.. Pothinus cere să-ţi vorbească. După 
părerea mea, ar trebui învățat minte. E atît 
de necuviincios. ze 
CEZAR: Unde e 
BRITANNUS: Aşteaptă afară. 
CEZAR: Ei, să intre. : ă 
- (Pothinus apare în loggia, cu un aer semel, și 
coboară, ajungând în stinga Imi Cezar.) 
CEZAR: Ri, ce este, Pothinus? i 
POTHINUS: Ţi-am adus ultimatumul nostru, Cezar. 
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CEZAR: Ultimatum? Ușa era deschisă, ar fi trebui 
să ieși înainte de a ne declara război. Acun 
eşti prizonierul meu. (Se duce spre jilt şi îşi 
desface toga.) | 

POTHINUS (sfidător): Eu, prizonierul tău? Nu şti 
oare că te afli în Alexandria și că regele Pto- 
lomeu, cu o armată întrecînd mica ta trupă 
cu o sută la unul, stăpînește Alexandria? 

CEZAR (Își scoate cu nepăsare toga şi o aruncă pe 
scaun): Fi bine, prietene, ieşi dacă mai poți 
și mai ases nu uita să le spui tovarășilor tăi 
să nu mai omoare romani în piață, căci altfel, 

„soldații mei, care nu împărtășesc vestita-mi 
clemență, s-ar putea să te omoare. Britannus, 
transmite ordinul meu gărzii şi dă-mi armura. 
(Britannus iese în grabă. Intră  Rujio.) 
IE 

RUFIO (din logesa, arătînd cu mîna un nor de fum 
ridicîndu-se deasupra portului): Priveşte! 
(Pothinus urcă în grabă scările, pentru a privi 
afară.) : | 

CEZAR: Cum? Chiar în flăcări? Așa de repede? Nu- 
cu putință! - | 

RUFIO: Ba da. Cinci corăbii mari, fiecare cu cîte o 
barcă cu ulei, alăturea. Dar nu-i isprava mea. 
Egiptenii m-au scutit de această grijă. Au 
capturat portul de apus. E 

CEZAR (îngrijorat): Dar portul de la răsărit? Farul, 
Rufio? 

RUFIO (ca şi cum ar Ji îmboldit deodată să se Poarie 
rău cu cineva, se îndreaptă spre Cezar, certin-. 
du-l): Crezi că pot îmbarca o legiune în cinci 
minute? Prima cohortă se şi află pe țărm. Mai. 
mult decît atît nu s-a putut face. Dacă vrei Î 
să meargă lucrurile mai repede, n-ai decît să 
vii cu noi și să le orînduiești singur. i 


CEZAR (potolindu-l): Bine, bine! Răbdare, Rufio, 
răbdare. 

RUFIO: Răbdare! Cine este nerăbdător: eu, sau tu? 
Aș fi oare aici dacă nu i-aș putea supraveghea 
din acest balcon? 

CEZAR: Iartă-mă, Rufio, şi (cu îngrijorare) zoreş- 

te-i... 
(Este întrerupt de un strigăt, ce pare a fi al unui 
om bătrîn la mare ananghie. Sirigătul se apro- 
pie repede, şi Theodotus năvălește înăuntru, 
trăgîndu-se de păr şi văicărindu-se. Rujio se dă 
înapoi pentru a-l privi, uimit de starea în care 
se află.) 

THEODOTUS (pe scări, cu bratele ridicate în sus): 
Oh, grozăvie, grozăvie de neînchipuit! Aju- 
tor, ajutor! 

RUFIO: Ce s-a întîmplat? 

CEZAR  (încruntindu-se) : Cine a fost ucis? 

THEODOTUS: Ucis? Mai rău decît moartea a zece 
mii de oameni ! O pierdere de nereparat pentru 
omenire |! 

RUEFIO: Ce s-a întîmplat, omule? 

THEODOTUS (coborind în fugă între ei): Focul s-a 

întins de la corăbiile voastre. Prima din cele 

şapte minuni ale lumii piere acum. Biblio- 
teca din Alexandria este în flăcări! 

RUFIO: He! (Ușurat, se urcă din nou în logoia, 

Pentru a urmări pregătirile de pe țărm.) 

CEZAR: Asta-i tot? 

THEODOTUS (căruia nu-i vine să-și creadă ochilor): 

„Asta-i tot?“! Cum, Cezar, vrei să rămiîi în 

ochii posterității ca un soldat sălbatic, prea 

neștiutor pentru a cunoaşte valoarea cărților? 

CEZAR: Theodotus, eu însumi sînt scriitor, dar ţi-o 

spun că-i mult mai bine ca egiptenii să-și tră- 
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iască viața lor decît să și-o viseze cu ajutozu u 
cărților. 
THEODOTUS (îngenunchează, plin de o sinceră emotă 
de cărturar, dovedind pasiunea pedantului ); 
Cezar, o dată la zece generații lumea dot 
A : deşte o carte nemuritoare. 
î: CEZAR ( neînduplecat, ): Care, dacă nu măgulește omes 
nirea, este arsă. j 
THEODOTUS: Dacă n-ar îi istoria, moartea te-ar 
așeza alături de cel din urmă soldat al tău. - 
CEZAR: Moartea o va face, în orice caz. Nici nui 
doresc un mormâînt mai bun. 
THEODOTUS: Ceea ce arde acolo sînt. amintirile 
omenirii. j 
CEZAR: Amintiri rușinoase. Lasă-le să ardă. 
THEODOTUS (cu vehemență): Vrei să- distrugi tre- 
cutul? 
CEZAR: Da, şi din ruinele lui voi clădi viitorul 
(Î n disperarea sa, Theodotus se bate cu pumnii 
în cap.) Ia aminte, Theodotus, tu, dascăl al 
regilor, tu, care n-ai prețuit capul lui Pompei 
mai mult decît un cioban ce prețuieşte o ceapă 
degerată şi care acum îngenunchezi aici, € 
lacrimi în ochii-ți bătrîni, pentru a mă înduz 
pleca să salvez niște pergamente mîzgălite cu 
tot soiul de nerozii. În clipa aceasta nu am 
de unde să-ţi. dau măcar un singur om sau O 
căldare de apă, dar ești liber să ieşi din palate 
Mai bine repede-te la Achillas și cere-i legiu- 
nile lui ca să stingă flăcările. Du-te. i 
POTHINUS (cu tilc): Înţelege, Theodotus, eu rămîn 
prizonier aici. p 
THEODOTUS: Prizonier? 4 
CEZAR: Cum de-ți pierzi vremea cu vorba, în tim! 
ce memoria omenirii se mistuie în flăcării 
(Strigînd prin loggia:) Hei, voi de acolo! Lăz 
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dia -l pe Theodotus să iasă! (Către Theodotus:) 
Şi acum, pleacă! 

"HBODOTUS (către Pothinus): "Trebuie să mă duc 
să salvez biblioteca. (Iese grăbit.) 

CEZAR: Pothinus, urmează-l pînă la poartă și roa- 
gă-l, pentru binele dumitale, să ceară popo- 
rului să nu-mi mai omoare soldaţii. 

POTHINUS: Vei plăti scump viața-mi, Cezar, dacă 
mi-o vei lua! (Iese după Theodotus. ) 

( Rufio, preocupat cu urmărirea operatiunilor de 
îmbarcare, nu este atent la plecarea celor doi 
egipteni.) 

RUFIO (Strigînd din loggia spre coastă): E gata totul 
acolo? 

UN CENTURION (răspunzând de jos): Totu-i gata! 
Îl aşteptăm pe Cezar. 

CEZAR: Spune-le că Cezar vine îndată... Nemer- 
nicii! (Strigind:) Britannicus! (Această um- 
flare a numelui secretarului său este una dintre 
glumele favorite ale lui Cezar. Mai tirziu, această 
denumire va avea să însemne, în mod serios și 
oficial, cuceritorul Britamei. ) 

RUFIO (strigând jos): Împingeţi toate corăbiile, în 
afară de cea lungă. Rămîneţi în preajma ei, 
să se îmbarce garda lui Cezar. (Părăsește bal- 
conul şi coboară în sală.) Unde-s cei doi egip- 
teni? Încă o dovadă a clemenţei tale, Cezar? 
I-ai lăsat să plece? 

CEZAR /rîzînd): L-am lăsat pe Theodotus să se ducă 
să sălveze biblioteca. Trebuie, doar, să respec- 
tăm literatura, Rufio. 

RUFIO (furios): Nebunie după nebunie! Îmi vine 
să cred că, dacă ai putea, ai învia pe toţi morții 
din Spania, Galia şi Thesalia, numai ca să 
avem iarăşi de luptat cu ei. 


69 


CEZAR: Zeii n-ar distruge lumea dacă nu s-ar gînd 
decît să aibă pace anul viitor? (Rufio, nemai 
putind răbda, pleacă furios, dar Cezar îl apucă 

„de mânecă şi îi şopteşte, plin de şirelemie, la 
ureche:) Apoi, nu uita, prietene, că pentru 
fiecare egiptean pe care-l ținem în temniță 
este nevoie de doi soldaţi romani ca să-l pă- 
zească. Ki, ce zici? i 

RUEFIO: Ar fi trebuit să-mi dau seama că dedesubtu 
frumoaselor tale vorbe se ascunde o şiretenie. 
de vulpe. E 
(Posomoriît, se îndepărtează de Cezar, ridicînd. 
din umeri, se duce în balcon, peniru a mai. 
arunca 0 privire la pregătiri, şi în cele din urmă. 
Pleacă. ) 

CEZAR: Ce face Britannus? A adormit? L-am trimis. 
de o oră să-mi aducă armura. (Strigind:). 
Britannicus, ei, tu, insular britanic, Britanni-. 
cus! 
(Cleopatra dă buzna în loggia, aduicînd sabia. 
și coiful lui Cezar, pe care le-a smuls de la Bri- 
tannus, care o urmează cu plaloşa. Amândoi. 
coboară din balcon spre Cezar — ca la stînga, 
Britannus la dreapta lui.) ] 

CLEOPATRA: 'Te voi echipa chiar eu, Cezar. Stai jos. 
(Elo ascultă.) Coifurile astea romane vin bine. 
(Îi ia cununa.) Oh! (Ea izbucnește în îs.) 
CEZAR: De ce rîzi? 4 
CLEOPATRA: Eşti chel! i 
CEZAR (aproape plictisit): Cleopatra! (Se ridică. 
Dentru a-l lăsa pe Britannus să-i pună pla- 
toșa.) i 
CLEOPATRA: Va să zică, de aceea purtai cununa, 
ca să-ți ascunzi chelia? j 
BRITANNUS: Taci, egipteanco! Sînt laurii pe care-i 
poartă cuceritorii! (Îi prinde armura.) | 


CLEOPATRA: Taci, insularule!. (Către Cezar:) 'Tre- 
„buie să te freci pe cap cu rom tare, Cezar. Așa 
are să-ți crească părul. 
CEZAR (strâmbîndu-se): Cleopatra, ți-ar plăcea să 
ți se amintească mereu că eşti prea tînără? 
CLEOPATRA (strîmbindu-se)? Te cred că nu! 
CEZAR (așezindu-se și întinzînd picioarele, pentru 
ca Britanmus, care între timp îngenunchease, 
să-i prindă knimidele) : "Lot aşa, nici mie nu-mi 
place a mi se aminti că sînt la mijlocul vieţii. 
I,asă-mă să-ți dau zece din anii ce-i-am de 
prisos. Aşa, ai avea douăzeci și șase de ani, 
iar mie mi-ar rămîne numai ... dar n-are nici 
o importanță. Facem tîrgul? 
CLEOPATRA: Bine! Nu uita, am douăzeci și șase 
de ani! (Ea îi pune coiful.) Ah! Ce drăguţ 
ești! Acum nu pari a avea mai mult de cinci- 
zeci de ani! 

BRITANNUS (privind-o cu severitate): Nu se vor- 
| bește astfel lui Cezar. 
CL BOPATRA: E adevărat că atunci cînd Cezar te-a 
prins în insula aceea erai vopsit peste tot cu 
albastru? . 
BRITANNUS: Albastrul este culoarea ce o poartă toți 
britanicii respectabili. În război ne vopsim 
trupurile cu albastru, aşa încît, chiar dacă 
dușmanii ne despoaie sau ne iau vieţile, ei 
nu ne pot răpi respectabilitatea. (Se ridică.) 
CLEOPATRA (ținând sabia Imi Cezar): Lasă-mă să-ți 
prind eu sabia. Acum arăţi minunat. i-au 
făcut vreo statuie la Roma? 
CrzaR: Da, mai multe. 
CLEOPATRA: Trebuie să trimiți după una, să mi-o 
aducă mie. 
RUFIO (întorcîndu-se în loggia, nerăbdător ca îna- 
70 inte): Fi, Cezar, ai terminat cu vorba? De 
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îndată ce vei. 
nii noștri vor 


CEZAR (frăgînd sabia din teacă, pentru a- 
tăişul): E bine ascuțită, Britannicus. 
sala era tocită ca cercurile butoiului, 


2 încerca. 


CLEOPATRA: Da, dar sînt omorâţi. 


pe el să se ducă. (Arată spre Rujio.. 

Ceilalţi te rog, nu te. 
duce. Ce se întîmplă cu mine dacă nu te mai. 
întorci? 

CEZAR (cu un aer grav): Ţi-e frică? 

CLEOPATRA (dînd îndărăt): Nu. Ș 

CEZAR (cu 2 aer autoritar şi un ton liniştit )2 Du-teş 
în balcon, şi de acolo ne vei vedea cucerind . 
insula Pharos. Trebuie să te deprinzi a privi $ 
cum se desfăşoară luptele. Du-te! (Întristată, . 
ascultă, ducîndu-se în balcon, de unde Briveşte 
în jos.) Bine, foarte bine. Acum, Rufio, să Ă 
plecăm, 

CLEOPATRA (bătind deodată din 
mai poți pleca! 

CEZAR: De ce? Ce s-a întîmplat: 

CLEOPATRA: O mulțime de soldaţi... Acolo... 
ind spre mare în stinga) ... 
ţile. ; 


Palme): Oh! Nu, 


. (ară- 
scot apa cu găle- 
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ibindu-se să privească): L-adevărat! Ar- 

mpi det EA sorina ca lăcustele la 

marginea malului, în portul din vest. ( 0, 

dată, întuniat, se întoarce cu paşi, rep zu 

Cezar.) lată urmarea poieni ră tale cle 

“menţe, Cezar. Theodotus i-a adus! i 

CEZAR (încântat de iscusința sa): ir -samiai a a SR 

urmărit, Rufio. Au venit să stingă ocul. a 

blioteca le va da de lucru, în timp ce noi vo 

cuceri farul. (Iese sprinten prin loggia, urma 

ritannus. : i ; 

pa “ a et Încă o şiretenie. Ah! ( dese îh 
grabă. să papi atasat vestesc sosi 

zar J0s, între &. , i 

UN Aire (de jos | : Toţi pe punte! Faceţi loc! 

i un strigăt. sa) sa 

AU rac (toare duet vălul prin pp Loggia ) : 

La. revedere, la revedere, dragu sia i 

Să te întorci teafăr. La revedere! 


SUI, "pt 


Marginea cheiului, în tața palatului, de unde se vede - 


spre vest, dincolo de portul de răsărit al Alexandriei, insula 
Pharos, la capătul căreia se află faimosul far, așezat pe un 
dig îngust, legat de insulă. Farul este un gigantic turn pătrat, 
din marmură albă, ce se micșorează cu fiecare etaj spre vîrf, 
unde se află o lumină. Insula este legată de uscat prin 
Heptastadium, un dig mare, de opt kilometri în lungime, 
înconjurînd portul la sua. 

La mijlocul cheiului, o santinelă romană stă de veghe, 
ţinînd un pilum și privind spre far cu atenție încordată, 
avînd mîna stîngă ștreașină la ochi. Pilum este o suliță mare 
de lemn, lungă cam de un metru și jumătate și avînd un 
capăt de fier. Santinela este atît de preocupată, incît nu 
observă că de partea de nord a cheiului se apropie patru 
hamali egipteni, purtînd covoare făcute sul, precedați de 
Ptatateeta şi de Apollodor Sicilianul. Acesta este un tînăr 
strălucitor, în vîrstă cam de douăzeci şi patru de ani, chipeș 
şi atrăgător, îmbrăcat cu un căutat gust estetic, în cele mai 
delicate tonuri purpurii şi cenușii, cu podoabe de bronz şi— 
argint. oxidat şi cu giuvaeruri de jad și agată. Sabia lui, 
făurită cu tot atîta grijă ca şi o cruce medievală, are o lanră 
albăstruie, ce se întrezăreşte prin teaca lucrată în filigran 
şi cu fîșii de piele roșie. Hamalii, conduși de Ftatateeta, trec 
de-a lungul cheiului, prin spatele santinelei, spre treptele 
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palatului, unde își lasă baloturile, cinchindu-se apoi jos. 
Apollodor nu îi urmează, ci se opreşte, amuzat de încordarea 
santinelei. 3 


APOIIODOR (strigînd santinelei ): Cine-i acolo, hei? 
SANTINELA (fresărind şi întorcîndu-se cu pilumul, 
gata de atac. Astfel, vedem că cel care stătea 
de strajă este un tînăr, cu chip de „om bătrin şi 
conştiincios, mic de steag şi slăbuț, cu păr 
ălai): Stai! Cine eşti? 
foaia Sînt Apollodor Sicilianv!. „Ce-i „cu 
tine? La ce visezi? După ce am străbătut șiru- 
rile de soldaţi dincolo de teatru, am trecut cu 
caravana mea pe lîngă trei santinele. „Poate 
trei priveau la far cu atîta încordare, încît nici 
una nu m-a întrebat parola. Asta-i disciplina 
mană? zi 
A lee ap, Nu sîntem aici pentru a păzi uscatul, : 
ci marea. Cezar a debarcat chiar acum pe in- 
sula Pharos. (Uitindu-se la Ftatateeta.) Ce ai 
acolo? Ceva olărie egipteană? 
FTATATEETA: Apollodor, muștruluieşte cum se cu- 
vine pe jigodia de roman. Spune-i să-şi ari 
gura în fața Ftatateetei, stăpina curții Fr a: 
APOIA,ODOR: Prietene, ia aminte că te afli în iața 
unei înalte doamne, pe care Cezar o vede cu 
ochi buni. : A 
SANTINEIA  (rămânînd  neimpresionată): Ce-i cu 
marfa asta? pa fe 
Daca Covoare pentru palatul reginei. Ade 
ales dintre cele mai frumoase din luu ia 
regina va alege pe cele mai frumoase dintre 
cele alese de mine. 4 
SANTINELA: Așadar, eşti neguțător de covoare? 
APOLODOR (7ignit): Prietene, sînt patrician. 
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SANTINEI,A: Patrician! Un 


patrician care ţine pră 
vălie în loc să fi îmbrățișat cariera armelor 


APOLLODOR: Nu am nici o prăvălie, ci un templu 
al artelor. Sînt un adorator al frumuseții. Che- 
marea. mea este de a alege lucruri frumoase 
pentru reginele frumoase. Deviza mea este: 
„Artă pentru artă“. 

SANTINELA: Nu-i asta parola. 

APOLLODOR: Este o parolă universală. 

SANTINELA: Nu mă pricep la parolele universale. 
Mie să-mi dai parola zilei de azi, ori de nu, 
du-te înapoi la prăvălia dumitale. 

(Ftatateeta, auzind tonul Potrivnic al santine- 
lei, se furişează spre marginea cheiului şi, cu 
Paşi de panteră, ajunge în spatele santinelei..) 

APOLLODOR: Și dacă n-aș face nici una, nici alta?... 

SANTINELA: Atunci, te străpung cu acest pilum ! 

APOILODOR: După voia dumitale, prietene, (Scoate 
sabia și se pregăteşte de atac, cu o grație domoală. ) 

FTATATEETA (Pe neașteptate, apucînd din spate bra- 
tul santinelei ): Împlîntă-ţi cuțitul în beregata 
jigodiei, Apollodor! (Apolodor, Dlin de cava- 
lerism, clatină din cap, rîzând, apoi se îndepăr- 
tează de santinelă, apropiindu-se de palat, şi 
lasă în Jos vîrful sabiei. ) 

SANTINELA (zbătîndu-se în zadar): Fire-ai afurisită 
să fii! Dă-mi drumul, muiere! Hei, ajutor! 

FTATATEETA (ridicîndu-l în sus): Înjunghie tîrîtura 
asta romană! Străpunge-o cu sabia! (Din par- 
tea de nord a cheiului, vin în goană un centurion 
şi doi soldati romani. Îşi salvează camaradul, 
dînd-o în lături pe Ftatateeta, care se voteşte, 
amețită, în stînga santinelei. ) 

CENTURIONUL (un uricios bărbat cam de cincizeca 
de ani, tăios la vorbă şi în Purtări, cu un băt 
de viță-de-vie în mînă): Ce-i? Ce s-a întîmplat? 
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a Ă 7): De ce nu l-ai în- 
ATATATEETA (către Apollodor): 
ca junghiat? Ai avut tot timpul. 


APOLLODOR: Centurion! Sînt aici din ordinul regi- 
nei, pentru... i gi i 
CENTURIONUL, Ed alei j: Seen, Da să 
Ă, inelă: -l să y 
(Către santinelă:) Lasă-l să. mp 
i i i i de la bazar să se 
toți aceşti oameni veniț . ar să ; 
aaa cu mărfurile lor. Dar băgaţi de pi 
mă! Să nu lăsaţi pe nimeni să iasă, nici chi 
De FER caiac i ierea asta bă- 
i dioasă mai e muie 
SANTINELA: Primejdi Rae apa ocne 
trînă | Are putere cât ge pei 
i ia at iun 
ătorului să mă înjunghie Ş a 
pt ci ENDE Centurion! Nu sînt neguţător, ci pa 
trician şi iubitor de criza a cură 
NUL: Ți- stă muie asta: ip 
'TURIONUL: Ţi-e neva pia 
rep ela (îngrozit): Nu, nu! (Corectându se, abel 
"cu politețe:) Nu pentru că doamna n-a Ai 
felul ei, o persoană interesantă. (Cu em/ază: 
„0 per Y 
Dar nu-mi este soție. ce ad) 
PRATAREETA (către centurion):. ia sînt 
tate stăpîna casei regale. 
tateeta, stăpina casei regale. Sia e a 
CENPURIONUL: Să nu sai pui aa rue 2 
3 . .. . “e. e nu e-a 
oamenii noştri, căci u, € i = 
zece bărbaţi, te pomeneşti Jos in ci ot 
“tului! (Către oamenii săi:) La pos pă ae 
inte... marş! (Se reîntoarce cu oameni + 
ru it.) 
drumul pe care au vem Si - 
spa at i feat cu Ciu aer Sf ae la 
Ă, ă): noi 
îndepărtează) : Vom vedea no 
fai ic ri pe slujnica ei Ftatateeta, sau 
I .. . 2 
e jigodia de roman: a a o ale ci 
d a. (către Apollodor, arătină cu Pila x 
SI spre palat): Treci, dar păstrează distanța! 


1 În ve E, zeiţa medicinei câsâtoriei, a agricul- 
î chiu! Egipt, zeiţ , a câsâtoriei gri 


turii etc. 
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(Intorcîndu-se la Ftatateeta: i | 
orci i 4:) Apropie-t - 
mai cîțiva paşi de mine, taborhie Epaeo dal 


lor, și îți stră 

p pune falca! 

CLEOPATRA (Sfrigînd din : î 
aie gin Palat): Ftatateeta ! Fia- 

ceata (Brivește în Sus, scandalizată) : Pleacă 

e la fereastră ! Pleacă de la fereastră ! Nu vezi 
că sînt bărbaţi aici? 

CLEOPATRA: Cobor şi eu. 

PTATATEETA (fulburată): Nu, nu. Ce ţi se mai nă- 
. Ah, zeilor mari, zeilor! Apollodor! Spu- 
ne-le oamenilor dumitale să ridice baloturile 

e ŞI să intrăm repede în palat 

OILODOR: Ascultați ile stăpînei ii 
ia iltați poruncile stăpînei curții re- 

e xusta ( cu nerăbdare, în timp ce hamali se 
apleacă să ridice baloturile): Repede, repede! 


Va fi aici într-o clipă. (C leopatra vine din palat - 


și Apare de-a curmezișul cheiului spre Ftata- 
A, eeta.) Blestemată fie ziua în care m-am născut! 
EOPATRA (cu nerăbdare ): Ftatateeta, mi-a venit 
0R. a gînd: ierta îndată o luntre 
BETA: O luntre! Nu, nu, nu se 

tre! E se poate. - 

dor, vorbește-i reginei. ș alle 
Sonae ( curtenitor): Frumoasă regină! Sînt 
i a ii Sicilianul, al vostru preaplecat slu- 

îi sui pi V-am adus trei dintre cele 

se covoare persane din lu - 

îi tru a alege dintre ele. Ea că 
PATRA: Azi n-am timp dec i-mi 

ovo - 

rost de o luntre. E i în ae 

- ride ara Ce hachițe mai sînt şi astea? Ştii doar 

ine că nu poți merge ă ît:3 

luntrea regală. aa i die n aula 

Ș. enon: ttntalerta, regalitatea nu stă în lun- 
re, ci în ființa reginei! (Către Cleopatra:) E 
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de ajuns ca picioarele maiestăţii-voastre să 
atingă scîndurile celei mai umile bărci din 
port, şi aceasta va deveni o luntre regală. (Se 
întoarce înspre port şi strigă în direcția mării) 
Hei, tu, luntrașule! Vino pînă la scări! 

cr ROPArRA: Apollodor, eşti cel mai desăvîrşit din- 
tre cavalerii mei. Voi cumpăra întotdeauna 
covoare de la tine. (Apollodor se închină, plin 
de bucurie. Se zărește o vislă deasupra cheiului, 
apoi luntraşul, cu vîsla în mînă, urcă scările 
țărmului prin dreapta santinelei . Este un băiat 
vioi, cu un cap rotund ca o ghiulea. E Joarte 
pîrlit de soare, încît pare aproape negru. Zim- 
bitor, se opreşte în vîrful scărilor şi așteaptă.) 
Ştii să visleşti, Apollodor? 

APOLODOR: Vislele mele vor fi aripile maiestăţii- 
voastre. încotro trebuie să vîslesc, regina mea? 

CLBOPATRA: La far. Hai! (Se îndreaptă spre scări.) 

SANTINELA  (oprind-o cu pilumul): Stai! Pe aicea 
nu se trece! - 

CI BOPATRA (înroșindu-se de mânie): Cum îndrăz- 
nești? Nu ştii oare că sînt regina? 

SAN'NINELA: Am ordine pe care trebuie să le înde- 
plinesc! Nu poți trece mai departe. 

CI, BOPATRA: Îl voi face pe Cezar să te ucidă dacă 
nu mă asculți. 

SANTINELA: Mă va pedepsi și mai rău dacă nu ascult 
pe ofițerul meu, Înapoi! E 

CLEOPATRA: Ftatateeta! Strînge-l de git, strînge-l 
de gît! 

SANTINELA (alarmată, priveşte cu teamă pe Ftata- 
teeta, învîrtind în mână pilumul): Pleacă de 
aici! 

CLEOPATRA (fugind spre Apollodor):  Apollodor! 
Cheamă-ți sclavii în ajutor. , 
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CENTIURIONUL: Raportează-mi, „oșteanule, ce s-a 
întîmplat? tă 

FPATATEETA: Centurion! A vrut să ucidă pe regină. 

SANTINEIA (brusc): Aş fi făcut-o mai degrabă decît 
să o las să treacă. Voia să plece cu luntrea la 
far, aşa zicea. Am oprit-o, după cum mi s-a 


APOLLODOR: Nu-i nevoie de ajutorul lor, domniță !. | 
(Îşi scoate sabia.) Acum, oşteanule, alege-ți 
arma cu care să te aperi. Vrei să lupți cu sabia, 
sau cu pilumul împotriva săbiei mele? : 

SANTINEIA: Un roman contra unui sicilian, tire-ai 


tipi i petala, eu minte! ( 4 muncă dat ordin. Și atunci ea l-a pus pe flăcăul acesta 
A ja Pollodor, care, cu multă dibă- să tabere pe mine. (Se duce să-și ridice pilumul 
cie, se lasă într-un genunchi. Suliţa trece pe şi apoi revine la locul. său.) 
4 deasupra capului său şi cade, fără a-l vătăma, | CENTURIONUL, (întorcându-se spre Cleopatra): Cleo- 
ceva mai departe. Cu un strigăt de _triu m, Ă patra, îmi pare rău că nu pot să vă fiu pe plac, 
Apollodor se ridică şi atacă santinela, care îi dar fără ordinul special al lui Cezar nu în- 


scoate sabia pentru a se apăra, strigind:) Hei 4 “drăznim să vă lăsăm să treceţi dincolo de li- 
voi de acolo, gardă, ajutor! Simte A ” niile romane. 
i > e 0 0 APOIA,ODOR: Ei bine, Centurion, dar farul nu este 
Cleopatra, pe jumătate speriată, pe jumătate încîntată oare înăuntrul liniilor romane, de cînd Cezar 
se refugiază lîngă palat, unde hamalii se cinchese jos, Spent a debarcat acolo? 4 Ș Sa = 
tre baloturi. Speriat, luntraşul coboară repede pe scări, A CLEOPATRA: Da, aşa e! Răspunde, dacă-ţi dă mîna ! 
z » A CENTURIONUL, (către Apollodor): Cît despre dum- 
4 neata, ar trebui să mulțumeşti zeilor că nu eşti 
răstignit cu pilumul pe poarta palatului, ca 


pentru a scăpa de primejdie. 1 se zăreşte capul deasupra 
cheiulur, tocmai atît ca el să poată urmări lupta. Santi- 
nelei îi este teamă ca Ftatateeta să nu-l atace pe la spate Fi : a “ 
ceea ce il pune într-o stare de inferioritate. Dibăcia lui Ă pedeapsă pentru a te fi amestecat în treburi , 

se a amină sabia este greu pusă la încercare, debazeze din ş caer aibe te. PE iVeBr. E y 
timp în timp, pe cînd luptă cu Apollodor, trebuie să ame APOLLODOR (cu politețe): Prietene, nu m-am născut 
ninţe pe Ftatateeta cu sabia, pentru a o ţine la distanță ş pentru a fi ucis cu o armă atit de urîtă! Cînd 
ca să nu-l atace şi ea. Între timp, soseşte Rp Per voi cădea, va îi (ridicînd sabia) „de pe urma 
cu mai mulți soldați. Văzînd aceasta. Apollodor se dă îă- : acestei albe regine a armelor, singura armă 
dărăt, lîngă Cleopatra. Î potrivită pentru un artist. Iar acum, de vreme 
4 p ce eşti convins că nu dorim să trecem dincolo - 
de linii, îngăduie-mi să termin de ucis pe 
această santinelă şi apoi să plec cu regina. 
CENTURIONUL (în timp ce santinela îşi arală neca- 
zul): Pace vouă! Cleopatra ! Trebuie să ascult 
de ordinele ce le-am primit, şi nu de vorbele 
iscusite ale sicilianului. Trebuie să te retragi 

în palat şi să cercetezi acolo covoarele. 


pi 


CENTURIONUL (la dreapta santinelei): Ce mai este 

acum? 
SANTINEI,A (suspinînd ): Aş fi putut să mă descurce 
i foarte bine și singur, dacă n-ar fi fost babor- 
. nița. Luaţi-o de aici! E tot ajutorul de care 
am nevoie. 


> si 


CLEOPATRA (făcînd nazuri): Nu vreau. Sînt regin: 
Cezar nu-mi vorbeşte așa. Oare centurion 
lui Cezar au luat obiceiurile rîndașilor? h 
CENTURIONUL, (cu un aer posomorit): Nu-mi fac. 
decît datoria. Restul nu mă interesează. 
APOIL.ODOR: Maiestate! Cînd un prostănac îndepli- 
nește un lucru de care îi este ruşine, întot- 
deauna pretinde că nu-şi face decît datoria, 
CENTURIONUL (mâhnit): Apollodor!... | 
APOILLODOR (întrerupîndu-l cu o eleganță dispretui=. 
toare): Sînt gata să mă răscumpăr pentru 
această ocară, cu sabia, la timpul și locul. 
potrivit. Cine zice artist, zice duelist. (Către. 
Cleopatra:) Ascultă-mi sfatul, stea a răsăritu=. 
lui. Atît timp cît acești soldați nu primesc. 
ordin chiar de la Cezar însuși, eşti prizonieră. 
Îngăduie-mi să mă duc la el, cu o solie din 
parte-ți şi cu un dar, şi, înainte ca soarele să. 
fi străbătut jumătate din calea ce o are ca să 
se arunce în brațele mării, îți voi aduce ordi-. 
nul de eliberare de la Cezar. 4 
CENTURIONUL, (batjocoritor): Şi, fără îndoială, re=. 
gina va plăti darul. N 
APOIIODOR: Centurion! Află că regina va avea un 
dar de la mine, fără a-l plăti. Ca un tribut ne- 
cerut al gustului sicilian închinat frumuseții 
egiptene, îi voi oferi cel mai frumos dintre 
covoare pentru a-l dărui lui Cezar. Ă 
CLEOPATRA (cu un aer triumfător, adresîndu-se Cen- 
turionului): Ei bine, “vezi singur acum cît 
eşti de grosolan şi de neştiutor! Ă 
CENTURIONUL, (tăios): Bine, bine... Un nebun nu. 
face multă vreme casă bună cu lucrurile sale 
(Se întoarce spre oamenii săi.) Încă doi oșteni: 
la postul acesta! Aveţi grijă ca nimeni să n 
părăsească palatul, în afară de acest om, € 


- 
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marfa lui. Dacă mai scoate din nou sabia înă- 
untrul liniilor, ucideţi-l! La posturi, înainte... 
marș! 

(Pleacă, lăsînd încă două santinele pe lîngă 
cealaltă.) 

APOLLODOR (cu un aer prietenos şi politicos): Prie- 
teni, haideţi să intrăm în palat și să înecăm 
cearta noastră într-un ulcior cu vin. (Scoate 
punga şi lasă să se audă zăngănitul banilor.) 
Ştiţi, regina are daruri pentru voi toți. 

SANTINELA (cu un aer morocănos): Ai auzit ordinele 
pe care le avem. Vezi-ţi de treabă. 

PRIMUL, AJUTOR: Da, ar trebui să o ştii mai bine. 
Ia-o din loc. : 

AL, DOILEA AJUTOR (privind cu jind la pungă — 
această santinelă are un nas coroiat și nu sea- 
mănă cu camaradul său, care este rotofei la 
față): Nu pune la chinuri pe cei slabi din fire. 

APOII.ODOR (către Cleopatra): Regină a reginelor! 
Centurionul este pe aproape, iar soldatul ro- 
man este incoruptibil cîtă vreme îl vede ofi- 
țerul său. "Trebuie să-i duc solia ta lui Cezar. 

CLBOPATRA (care pînă atunci rămăsese meditind 
printre covoare): Sînt foarte grele covoarele 
acestea? 

APOIA,ODOR: Nu are nici o importanţă cît sînt de 
grele. Avem destui hamali. i, 

CI,BOPATRA: Cum cară ei covoarele în luntre? Le 
aruncă jos? i 

APOLLODOR: În luntrile mai mici nu le aruncă, 
căci s-ar putea să le scufunde. 

cuBeoPATRA: Va să zică, într-una ca a acestui lun- 
traş nu le aruncă? (Arată spre barcagiu.) 

APOLLODOR: Nu. Aceasta-i prea mică. 

CLEOPATRA: Poţi să-i duci un covor lui Cezar în 
această luntre, dacă îi trimit unul? 
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APOILODOR: Sigur. 

CLEOPATRA: Şi vei porunci hamalilor să ducă u 

rel covorul pe scări și să aibă mare grijă de e 

îi APOLLODOR: Puteți avea toată încrederea în min 
CLEOPATRA: Vei avea mare, mare grijă? 

APOLLODOR: Mai mult decîț de trupul meu. 


APOLI,ODOR: Cum să aştept, cap sec ce ești? (San- 

timelele bolborosesc furioase, dar el mu-i de loc 

intimidat.) Ascultaţi-mă. Aţi fost puşi aici 

ca să mă păziți pe mine, sau pe egipteni? 

sANINEIL,A: Ne știm noi datoria. 

APOLLODOR: Atunci, de ce n-o îndepliniţi? Nu 
vedeţi că acolo se întîmplă ceva? (Arată cu 


E: 


CLEOPATRA: Făgăduiește-mi că nu vei lăsa ha 


malii să scape covorul sau să-l arunce de sus. „mâna sbre dig.) 
APOLODOR: Regină, puneţi cel mai gingaș rai SANTINELA (cu un ton morocănos): N-am ajuns să 
de sticlă din palat în mijlocul sulului, și de se. „aflu de la unul ca tine ce trebuie să fac ... 
va sparge îl plătesc cu capul. „9 aporuopoR: Cap sec! Ei, Centurion, ei! 
CLEOPATRA: Bine. Hai, Ftatateeta. (Flatateeta se 3] SANTINELA: Ce te bagi în treburile noastre? Fi, 
A robi de regină, Apollodor se oferă să le con-. săriți, săriți! Alarmă! 
en ai a setul str a ai nu-i nevoie să | PRIMA ȘI CEA DE-A DOUA SANTINELĂ AUXILIARĂ: 
st -asteapti pie ( iai rupta irma Rămii . Alarmă! Săriți, ei! ; 
A PUILOR: (către bietul): a d :) N]  CENTURIONUL (vine grabme cu garda sa): Ce mai 
doară (miei. d mați pe această : este acuma? V-a atacat iarăși baborniţa? (Vă- 
o pe Ftatateeta) şi asculta- zîndu-l pe Apollodor:) Tot aici eşti? 


ți-i poruncile. 


i Pa tal ul La APOLLODOR (arătind în aceeaşi direcție. ca mai îna- 
(Hamalii se ridică şi îşi iau baloturile. ) isi ( d ; 


inte): Priveşte! Egiptenii se mișcă! Vor să 


7 pa ape A Ea e ae lei e şi cum aceş- SĂ recucerească Pharosul. Vor ataca pe apă şi pe 
încălțămintea iun A e aici, și scoateţi-vă - uscat. Pe uscat — de-a lungul digului; pe 
core sti apei Apei. e a atinge cu picioarele ] mare — din partea portului de vest. Urni- 
(Intră înăuntru piste pup arie J E ți-vă, prieteni militari! A început hora! (Un 
Pio ia În de is cas Aug aa a ce cară SI sunet de trompete din mai multe părti ale che- 

A în capățul cheinlui si pisoi îi parea oala A iam je a eee oma A e 
E a portului. Santinelele își. raga Partea cealaltă) CEN'PURIONUL (repede): Voi doi, care aţi întărit 
“A li, cu un aer Pstăetas ațintesc ochii asu PT garda, daţi alarma la posturile din sud. Numai 
si stea (adresîndu-se santinelei): Prietene... 3 grăi i cae re piei atei, „Cetl e IERI 

i: NTI s Ta ma d i ! 

ec ai Srem voitrâmi,a Mea, acolo! Ş (Cele două santinele auxihare aleargă repede 
: Tacă-ţi fleoanca, ei, tu! 4 spre sud. Centurionul cu garda li 0 tau spre 


nord şi, mediat după aceea, sună buccina. Cei 
patru hamali ies din palat, cărînd un COVOr, UY- 
maţi de Ftatateeta.) 


A AL, e în Aa ( zi şoaptă, privind cu îngrijorare 
SĂ pre partea de nord a cheiului): Nu poţi j 
su pit | ) poţi aştepta 
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SANTINELA (învîrtind sulița în mînă — cu oareca 
spaimă): Din nou dumneata? (Hamalii 
opresc.) ; 

FTATATEETA: Fii pe pace, romanule, acuma eşti. 
doar singur. Apollodor, covorul acesta este. 
darul pe care Cleopatra i-l face lui Cezar. A 


APOLLODOR: Nici o teamă, pocitiiră venerabilă | Îmi 
dau seama că-i lucru de preț! (Către hamali: ) 
Auziţi? Coborîţi cu grijă balotul, că de nu, 
zece zile nu veţi primi drept hrană decît bice. 
(Luntraşul coboară pe scări, urmat de hamalii 
ce cară balotul. Ftatateeta şi Apollodor îi 
supraveghează de la marginea cheiului. ) 

APOLLODOR: Ușurel, băieți, ușurel! (Deodată, în= 
grijorat:) Fi, măgarilor, așezați-l de-a lun- 

ul — așa! 

Eta (strigând unuia dintre hamahi): Nu 
călca pe covor, nu călca pe covor, lighioană 

rcată! 

PA cae Nu te mînia, cucoană. N-avea 
rijă! E pe cinste! , 4) 
e eiftind) : Bine, bine! Mi-ai tras o 
spaimă ! (Îşi duce mina la inimă şi răsuflă cu 
greutate. Cei Daeru pai S-au întors sus şt 
teaptă să fie plătiți. Ai E 

Rai i, e dep nehaliților! (Zi dă banii 
primului hamal, care îi ține în mină, pentru a-i 
arăta celorlalți. Aceştia vin cu lăcomie, să vadă 
cât li s-a dat. Sînt gata, după obiceiul oriental, 
să se plîngă cerului de zgîrcenia patronului, dar 
mărinimia lui Apollodor îi dă gata şi exclamă.) 

PRIMUL HAMAI,: O, prințule preamărinimos! 

AL, DOILEA HAMAL: O, stăpîne al bazarului ! 

AL, TREILEA HAMAL: O, îndrăgit al zeilor! 

AL PATRULEA HAMAI,: O, părinte al tuturor hama- 
lilor din piață! E 

s EREI CP de invidie, în ameninţă „04 lan- 
cea): Hai, potăilor, cărați-vă de-aici! fute 
malii fug din fața santinelei, Iuînd-o de-a lhm- 
gul cheiului, spre nord.) ae 

APOILODOR: Rămas bun, Ftatateeta! Voi ajunge 
la far înaințea egiptenilor. (Coboară scările.) 


iberian şi o sută din ouăle Sfintei Porumbiţe. 
Albastre! E cinstea dumitale în joc dacă se. 
“sparge vreunul! “ 
APOLLODOR: Îmi pun capul că nu se sparge nimic! 
| (Către hamali:) În luntre, cu toată grija! 
(Hamalii cară covorul pe scări.) i 
PRIMUL HAMAT, (Privind în jos, la barcă): Ia seama, 
tîrtate! Grele mai sînt ouăle astea, de care. 
vorbeşte cucoana ! Trebuie să cîntărească fiește- 
care peste juma'de chil! Mi se pare că luntrea . 
dumitale e prea mică pentru așa încărcătură. 
LUNTRAȘUL (îpitat, urcîndu-se repede pe scări ): Ha- 
mal puturos! Îmi ponegreşti degeaba lun- 
trea! Stîrpitură fătată de cămilă! (Către 
Apollodor:) Domnia-ta! Cu luntrea asta âm 
cărat cîteodată şi cinci oameni. Ce? N-o să te. 
ducă ea pe domnia-ta şi ia, acolo, un balot 
cu ouă de porumbiță? (Către hamal: ) N-avea 
tu grijă, or să-ți plătească zeii, că eşti om rău 
şi pizmaș! E 
PRIMUL HAMAL, (Cu o mutră de prostănac ): Nu pot î 
lăsa acum balotul, că ți-aș arăta eu ție! Ne - 
răfuim noi altă dată! 
APOLLODOR (venind între ei): Pace vouă! Și dacă Ș 
luntrea aceasta n-ar fi decât o scîndură, tot E 
m-aș ține de ea ca să ajung la Cezar. 4 
FTATATEETA (cu grijă): Pe zei, Apollodor! Ai grijă 
să nu pățeşti nimic cu balotul acesta. 
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FIATATEETA: Ajute-ţi zeii să ajungi mai repede 
ocrotească pe aceea care a supt la pieptul meu 
(Santinela se întoarce, după ce a alungat ha= 
mai, şi priveşte în jos spre luntre, răminînd.. 
în capul scărilor, ca nu cumva Ftatateeta să. 
încerce a scăpa.) i 

APOLLODOR (de sus, în timp ce luntrea se îndepăr- > 
tează de țărm): Rămas bun, viteaz lăncier! 

SANTINELA: Drum bun, prăvăliașule ! i 

APOLLODOR: Dă-i înainte, luntraş voinic, înainte! - 
(Începe să îngîne o melodie, în măsură de dar- 
carolă, urmând ritmul vislelor: ) E | 

„Inimă, inimă, întinde-ți aripile, 
Scutură-ţi povara dragostei ...“ 
Dă-mi vîslele, pui de năpîrcă! 
SANTINELA (Speriind-o pe Ftatateeta): Şi acum, 
cucoană, înapoi la cotețul dumitale! Hai, re- 
pede, înăuntru! - 
FTATATEETA (căzind în genunchi şi întinzîndu-şi . 
mâinile înspre apă): Zei ai mărilor! Duceţi-o 
cu bine la liman! 
SANTINELA: Pe cines-oducă la liman? Ce vrei să spui? 
FTATATEETA (privindu-l posomorită): Zei ai Egip- . 
tului! Zei ai răzbunării! Uzziţi ca prostul 
acesta de roman să fie ciomăgit ca o potaie | 
de către căpetenia lui, pentru că a îngăduit ca 
ea să fie dusă pe apele mării! 
SANTINEI,A: Blestemato! Va să zică ea-i în luntre? 
(Sirigă spre apă:) Hei, tu, luntraşule! Hei, 
nu m-auzi? 
APOLLODOR (cântând în depărtare): 
„Inimă, inimă, rămîi teafără şi liberă, 
Dragostea ţi-e singurul vrăjmaș“. 
În același timp, Rufio — bătălia de dimineață fiind 
terminată — şade  mîncînd curmale, lîngă nişte tufe de 
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măceș, nu departe de poarta farului, care se ridică gigan- 
tic spre cer, la stînga sa. Îşi ţine coiful, plin de curmale, 
între genunchi, iar alăturea de el are un burduf ci vin. 
În spatele său, marele piedestal de piatră al ra e este 
separat de largul mării de un parapet scund de piatră, cu 
cîteva scări la mijloc. Deasupra capului îi atîrnă un lanț 
mare cu un cârlig, legat de macaraua farului. De jur îm- 
prejur sînt legături de vreascuri, ca și aceea pe care stă, 
gata pentru a fi ridicate ca să întrețină lumina farului. 
Cezar se află în picioare, la marginea parapetului. iei 
îngrijorat în depărtare. Britannus se ivește în ușa farului. 


RUFIO: Britanic insular, ai fost pînă în vîrf? 

BRITANNUS: Da! Cred că are o înălțime de vreo 
două sute de picioare. 

RUEIO: Este cineva acolo? 

BRITANNUS: Da, un bătrîn tyrian, care mînuieşște 
macaraua, împreună cu fiul său, un băiat de 
paisprezece ani, foarte ager. 

RUEIO (Privind lantul): Cum, numai un bătrîn și 
un copil pot manevra macaraua? Vrei, poate, 
să spui nu doi, ci douăzeci de oameni. 

BRITANNUS: Sînt numai doi, te asigur. Au înăuntru 

; contragreutăți şi o mașină cu apă clocotită, 
căreia nu-i dau de rost, deoarece nu-i model 
englezesc. O folosesc pentru a ridica butoaie 
cu ulei şi lemne, ce le pun pe jeraticul de pe 
acoperiș. 

RUFIO: Dar... 

BRITANNUS: lartă-mă, m-am coborît, pentru că 
vin soli de-a lungul digului, de pe insulă. Tre- 
buie să văd ce dorese. (Se îndepărtează, ire- 
cînd de far, repede.) 
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CEZAR (îndepărtindu-se de lîngă parapet, tremurind 
şi abătut): Rutio! Expediția ce am făcut-o 
aici este curată nebunie. Vom fi înfrînți. Aş 
vrea să știu cum se descurcă oștenii noștri cu 

„ baricada ce-au ridicat-o de-a curmezișul di- 
gului. 

RUFIO (furios): Vrei să-mi las mâncarea şi să mă 
duc cu ştomacul gol după ştiri? 

CEZAR (Botohindu-l, dar cu nervozitate) :Nu, Rufio 
nu, mănîncă, fiule, mănîncă! (Se plimbă, în 
timp ce Rufio mestecă pofticios curmalele. ) De 
bună seamă, egiptenii nu vor fi atît de ne- 
&hiobi ca să ne lase să terminăm în liniște ba- 
ricada. O vor lua cu asalt și apoi vor tăbări 
asupra noastră. Este întfia dată că m-am în- 
cumetat într-o acţiune primejdioasă care pu- 
tea fi evitată. Nu, n-ar fi trebuit să vin în 
Egipt. 

RUFIO: Acum un ceas.nu vorbeai decît de victorie. 

CEZAR (cu un ton de scuză): Am fost smintit,.. 
Neprevăzător. M-am înflăcărat ca un copil. 

RUFIO: Ca un copil? Cîtuși de puţin! Ține! (În dă 
un pumn de curmale.) - 

CEZAR: Ce vrei să fac cu ele? 

RUFIO: Să le mănînci. Îţi spun eu ce-i cu tine. Un 
om ajuns la vîrsta ta este abătut dacă stă cu 
stomacul gol pînă la ceasul prînzului. Hai, 
mănîncă și bea, apoi cântărește sorții ce-i 
avem. 

CEZAR (luând curmalele): Vîrsta mea! (Dă din cap 
și mușcă dintr-o curmală.) Da, Rutio, aşa e 
sint un om bătrîn, sînt vlăguit acum, ai drep- 
tate, așa e. (Dă friu liber contemplării melan- 
cohice și mai mănâncă o curmală.) Achillas e 
încă în floarea vîrstei... Iar Ptolomeu /i-un 
copil. (Mai mănîncă o curmală şi prinde jarcă 
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putantel curaj.) Fiecare cu norocul său! Eu 
mi-am avut norocul. Nu mă pot plinge. (Cu 
o voioşie, ce-i vine deodată:) Nu-s de loc rele 
curmalele, Rufio. (Britannus se întoarce foarte 
atita, purtind un sac de piele în mână. Într-o 
clipă, Cezar este iarăşi stăpîn pe sine.) Ce mai 
e acum? 

BRITANNUS (triumfător): Vitejii noștri marinari 
din Rodos au capturat o comoară. Ia uite aici! 
(Aruncă sacul jos la picioarele Imi Cezar.) Duş- 
manii sînt în mîinile noastre! 

CEZAR: Adică în sacul acesta? 

BRITANNUS: Aşteaptă să vezi, Cezar. Sacul conține 
toate scrisorile schimbate între armatele lui 
“Pompei şi armata de ocupaţie de aici. 

cEzAR: Ri bine, şi ce-i cu asta? : 

BRITANNUS (iritat de felul greoi în care Cezar înțe- 
lege situația): Fi bine, acum vom şti cine-ți 
sînt dușmani. Numele fiecărui om care a unel- 
tit împotriva ta, de cînd ai trecut Rubiconul, 
poate fi aflat din aceste scriseri. 

CEZAR: Aruncă-le în toc. 

BRITANNUS: Să le arunc?... (Deschide gura, dar 
nu ma poate articula vestul Jrazei.) 

cBzaR: Da, în foc... Vrei să-mi pierd trei ani con- 
damnînd şi proscriind oameni care îmi vor 
fi prieteni cînd le voi dovedi că prietenia mea 
are mai mult preț decît aceea a lui Pompei ori 
a lui Cato? O, insular de nelecuit! Crezi că, 
nu-s decît un buldog, care caută cearta numai 
ca să-şi arate puterea fălcilor” 

BRIIANNUS: Dar onoarea ta, onoarea Romei? 

cazan! Nu jertfesc oamenii de dragul onoarei mele, 
aşa cum fac druizii tăi. Deoarece nu vrei să 
arzi scrisorile, le voi arunca în apă. (Ridică 
sacul de jos şi îl aruncă peste parapel, în apă.) 
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BRITANNUS: Cezar! Asta-i curată nesăbuință! Se 
cuvine oare ca trădătorii să fie lăsaţi slobozi 
doar de dragul unui paradox? 

RUFIO: Cezar, te rog să mă chemi îndată ce insula= 
rul își isprăveşte predica. Mă duc să mă uit 
la mașina în care se fierbe apa. (Intră în far.) 

BRITANNUS (însufleții de un sincer sentiment): O, 
Cezar, marele meu învățător! Ce n-aş da să te 
pot convinge să priveşti cu seriozitate viaţa, 
aşa cum o fac oamenii din țara mea! 

CEZAR: Într-adevăr, aşa o privesc, Britannus? 

BRITANNUS: N-ai fost acolo? Nu i-ai văzut? Care 

„briton ar vorbi așa cum vorbeşti tu în clipele 
de uşurătate? Oare britonii refuză să participe 
la slujba din livada sfîntă? Care briton ar 
purta veșminte cu atâtea culori, în locul albas- 
trului simplu, aşa cum se cuvine a o face toți 
oamenii respectați? Acestea înseamnă pentru 
noi chestiuni de morală. 

CEZAR: Ei bine, prietene, într-o bună zi voi de- 
veni un om așezat şi poate voi purta togă al- 
bastră. Pînă atunci însă, trebuie să trag cît 
mai mult folos urmînd obiceiurile ușuratice 
ale romanilor. (Apollodor sosește în fata /a- 
rului.) Ce-s-a mai întîmplat? 

BRITANNUS (intorcîndu-se repede şi adresîndu-se 
străinului cu o măreție oficială): Ce-i asta? 
Cine ești? Cum ai ajuns aici? 

APOLLODOR: Liniștește-te, nu-s aici ca să te mă- 
nînc! Am venit de la Alexandria cu luntrea, 
aducînd daruri prețioase lui Cezar. 

CEZAR: De la Alexandria? 

BRITANNUS (cu severitate): lată-l pe Cezar! 

RUFIO (apărind în uşa Jarului): Ce s-a mai întîm- 
plat? 
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„APOII,ODOR: Ave, mărite Cezar! Sînt Apollodor 


Sicilianul, un artist. Î a 

BRIIANNUS: Un artist? Cum de i-au îngăduit aces- 
tui vagabond să pătrundă aici? | 

cEzAR: Fii pe pace, omule! Apollodor este un vestit 
patrician, iubitor de artă... : 

BRITANNUS (nedumerit): Îi cer iertăciune gentle- 
manului! (Către Cezar:) Am crezut a îi spus 
că-i de meserie. (Pierzindu-și putin cumpătul, 
Britannus schimbă locul cu Apollodor, Jăsîn- 
du-l să se apropie de Cezar. Rufio, după ce îl 
priveşte cu un vădit dispret, trece în Partea cea- 
laltă a platformei.) i A 

cHzAR: Fii binevenit, Apollodor! Ce vînt te-a mînat 
aici? : & 

APOLLODOR: În primul rînd, am venit pentru a vă 
aduce un dar din partea reginei reginelor. 

eazAR: Dar cine-i această regină a reginelor? 

APOILODOR: Cleopatra, regina Egiptului. 

CEZAR (luându-l ca pe un confident şi folosind felul 
său de a fi, atât de ademenitor): Apollodor „nu-i 
timpul să ne jucăm cu darurile. Rugămintea 
mea este să te duci îndărăt la regină şi să-i 
spui că, dacă lucrurile merg bine, mă voi în- 
toarce la palat chiar în seara aceasta. 

APOII.ODOR: Cezar, nu pot să mă întorc. Apropiin- 
du-mă de far, un smintit a aruncat un sac de 
piele în mare, care a rupt capătul luntrei. 
Abia am putut ajunge pe uscat, împreună cu 
balotul, mai înainte ca mica scoică să se scu- 
funde. fest 5 

CEZAR: Îmi pare rău, Apollodor, smintitul trebuie 
rău dojenit. Bine, bine; ce mi-ai adus? Regina 
va fi jignită dacă nu mă uit la darul ei. 

RUFIO: Avem timp de pierdut cu asemenea fara- 
fastîcuri? Regina e doar un copil. 
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CEZAR: Tocmai de aceea nu se cuvine să o dezam 
gim. Ce dar ai adus, Apollodor? 
APOLLODOR: Un covor persan, Cezar, o adevărată 
frumusețe, iar în covor sînt înfăşurate, după 
cîte mi s-a spus, ouă de porumbiță, potire de - 
cristal şi alte lucruri gingaşe, foarte prețioase. 
Nu pot să le aduc de la debarcader pe această 
scară îngustă, căci răspund cu capul pentru 
ele. d 
RUFIO: Atunci, ridică-le cu macaraua. Ouăle le vom 
trimite bucătarului, potirele le vom folosi - 
pentru a bea vin cu ele, iar covorul va fi patul 
lui Cezar. 
APOLLODOR: Cu macaraua? Cezar, am jurat să am 
grijă de balot ca de ochii din cap. 
CEZAR (vesel): Atunci, să te tragă şi pe dumneata 
cu macaraua o dată cu balotul. Dacă se rupe 
lanțul, vei pieri împreună cu ouăle de porum- 
biță. (Se apropie de lant şi îl cercetează plin 
de curiozitate.) 
APOLLODOR (către Britannus): Vorbeşte oare serios 
Cezar: 
BRITANNUS: Obiceiurile îi sînt uşuratice, deoarece 
este italian, dar ceea ce spune este întotdeauna 
adevărat. 
APOLLODOR: Serios sau nu, are dreptate! Daţi-mi 
cîțiva soldaţi pentru a pune în mișcare ma- 
caraua. 
BRITANNUS: lasă macaraua pe seâma mea. Du-te 
și aşteaptă să se coboare lanțul! E 
APOLLODOR: Bihe! Mă veţi vedea îndată acolo 
(arătînd cu un gest grăitor spre cer, deasupra 
Parapetului), răsărind ca soarele, împreună 
cu comoara mea. (Se întoarce pe unde a venit, 
iar Britannus intră în Jar.) 
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pocănos): Spune-mi, Cezar, ai de gînd 
iu gpl a ui toată trăsnaia asta? 
CEZAR (dindu-se înapoi de lingă macara A începe 
a fi pusă în mişcare): Și de ce nu: : 
RUFIO: Îţi vor arăta egiptenii de ce nu, dacă au 
de gînd să se repeadă de la capătul de pe uscat 
al digului înainte ca baricada noastră să fie 
terminată. Iar noi stăm aici și aşteptăm, ca 
niște copii, să vedem un covor plin cu ouă de 
mbiță ! : 
pas aie scârțiie, este tras în aer destul de 
sus, pentru a nu atinge parapetul. Apoi se ro- 
teşte şi dispare în spatele farului.). i 
crzaR: Nu-ţi fie teamă, fiul meu Rufio. Cînd pri- 
mul egiptean va face primul pas pe dig, se 
va da alarma, și noi doi vom ajunge de aici 
la baricadă mai înainte ca egiptenii să ajunga 
de la capătul lor. Noi doi, Rufio; eu — bă- 
trînul, şi tu — fiul cel mai mare al lui. Şi 
bătrânul va fi acolo cel dintîi. Linișteşte-te 
“și mai dă-mi curmale. E aaT 
APOLLODOR (de jos, de la debarcader): Hei, ridicaţi 
macaraua! Așa! (Lanţul este tras, şi din nou 
“apare dindărătul farului, votindu-se. Apollodor 
se leagănă în aer, avind la capătul lanțului CO- 
“vorul făcut sul. În timp ce se ridică deasupra 
Parapetului, cîntă): 
„Sus, sus, priveşte azurul,  . i eat 
Nicicînd n-a strălucit în ochi de femeie... 
încetişor, încetișor... opriți! (Nu se mai i- 
dică.) Mai rotiţi-l puţintel! A 
(Lanţul abare înainte, deasupra platformei. ) 
RUEIO (strigînd): Hei, lăsaţi-l în jos! (Lantul şi 
încărcătura lui încep să coboare. SĂ că 5 
APOLLODOR (strigind)? Încet, încetişor, aveţi grijă 
de ouă! 
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RUFIO (Stragind în sus): Uşurel!;.. Incet, încet! 
(Apollodor și balotul sînt depuși. încet pe dale, 
în mijlocul platformei, nevătămaţi. Rujio şi 
Cezar îl ajută pe Apollodor să desprindă ba- 
lotul de lanț.) - 

RUFIO: Trageţi! Ridicaţi lanțul! pi 
(Lanţul se ridică, scîrțiind, deasupra capete- 
lor. Britannus iese din !ar şi îi ajută să desfă- 
şoare covorul. ) ES in - 

APOILODOR (după ce au jost desfăcute Jrînghiile): 
Daţi-vă în lături, prieteni, ca să poată vedea 
Cezar! (Desface covorul. ) > 

RUFIO: Dar nu văd decît o mulțime de șaluri. Unde-s 
ouăle de porumbiță? 

APOLLODOR: Apropie-te, Cezar, și caută ouăle prin- 

„tre şaluri. SĂI Ă 

RUEFIO (scofindu-și sabia): Ha-ha! Trădare! Înapoi, 

„Cezar! Am văzut șalul mişcîndu-se. Este ceva 

„viu acolo. 

BRITANNUS (scofîndu-și sabia): E un şarpe. . 

APOLLODOR: Cutează oare Cezar să pună mîna în 

„sacul unde se mișcă un șarpe? 

RUFIO (întorcându-se spre el): Javr. trădătoare! 

CEZAR: Potoliţi-vă ! Săbiile în teacă ! Apollodor, mi 
se pare că şarpele dumitale răsuflă cu regula- 
ritate. (Îşi vîră mîna în covor şi scoate um braţ 
gol.) Iată un șerpişor drăguţ. 

RUFIO (trăgînd și celălalt braţ): Să vedem şi restul. 
(O trag pe Cleopatra de încheieturile mâinilor. 
Astfel, ea apare șezînd în capul oaselor. Britan- 
nus, scandalizat, îşi pune sabia în teacă, cu un 
gest de protest.) 

CLEOPATRA (gîfâind): Sînt zdrobită! Ah, Cezar, 

„un bărbat a călcat peste mine în a] apoi 

un soi de sac a căzut din cer; după aceea, lun- 


> 
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vrea s-a cutundat şi m-am pomenit cocoțată 
în aer şi trîntită jos. a 
CEZAR (mângîind-o, în timp ce ea se ridică şa se reju- 
giază la pieptul Imi): Nu te mai necăji, o dată 
ce ai ajuns aici întreagă şi nevătămată. 
RUFIO: Si acum, că-i aici, ce vom tace cu ea? 
BRITANNUS: Nu va putea rămîne aici Cezar, tără 
a fi întovărășită de o temeie mai în vîrstă. 
CLEOPATRA (cu un aer de gelozie către Cezar, care 
a rămas îmmărmurit): Nu eşti bucuros că mă 
vezi? : i 
cezaR: Ba da. Sînt foarte bucuros. Rufio msă este 
toarte iurios, iar Britannus a rămas cu gura 
căscată. ră : i 4 
CLEOPATRA (cu dispreţ): Fi bine, atunci n-ai decît 
să pui să le taie capetele, nu-i așa? 
CEZAR: N-ar putea fi la fel de folositori iără cap 
aşa cum sînt acum, draga mea pasăre de marel 
RUFIO (către Cleopatra): Pentru moment, va trebui 
să ne ducem să tăiem capetele unor egipteni 
de-ai tăi. Ce-ai zice dacă te-am lăsa aici, şi 
sorții ar tace să fii prinsă de micuțul tău frate, 
în caz că vom fi bătuți? | 
CI,EBOPATRA: Cezar, nu trebuie să mă părăseşti! 
Cezar, nu mă vei lăsa singură, nu-l așa: 
RUFIO: Cum?... Nici atunci cînd va suna trimbiţa, 
și viețile noastre toate vor atîrna de faptul 
ca Cezar să ajungă la baricadă înaintea egip- 
tenilor? pei dau oaia 
CLEOPATRA: N-an decît să-şi piardă viețile. Nu 
sînt decît niște soldaţi. FE 
CEZAR (cu gravitate): Cleopatra, cînd va suna trîm- 
bița, fiecare om va trebui să-și ia soarta 3 
mîini şi să se arunce în fața morţii! Află 
dintre soldaţii mei, care au încredere în mine, 
nu este nici unul a cărui mînă să nu-mi fie 
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mai sfîntă decît capul tău. (Cleopatra este A 
copleşită, ochii i se umplu de lacrimi.) Apollo- 


dor, trebuie să o duci înapoi la palat. 

APOILODOR: Cezar! Mă crezi un delfin care stră- 
bate mările cu femei în cîrcă? Luntrea mea 
s-a scufundat. Luntrile voastre sînt toate la 
baricadă, ori s-au întors în oraș... Voi striga 
după una, numai să mă audă. E tot ce pot 
face. (Se întoarce la debarcader.) 

CLEOPATRA (străduindu-se să nu plingă): Nu-i 
vorba de asta. Nu vreau să mă întorc. Nimă- 
nui nu-i pasă de mine! 

CEZAR: Cleopatra! 

CLEOPATRA: Vrei să mă omoarel!? 

CEZAR (cu şi mai multă gravitate): Biata mea co- 
pilă, viaţa ta nu are nici un preţ decît pentru 
tine însăţi. 

“(La auzul acestor cuvinte, Cleopatra se simie 
pierdută. Se aruncă plingînd pe legăturile de 
vreascuri. Deodată, se aude din depărtare un 
mare tumult. În mijlocul strigătelor răsună buc- 
cîinele și trîmbitele. Britammus se repede la pa- 
vapet şi priveşte de-a lungul digului. Cezar şi 
Rufio se înteleg din och:.) 

CEZAR: Hai, Rufio. 

CLEOPATRA (ridicîndu-se în genunchu şi agățindu-se 
de Cezar): Nu, nu. Nu mă părăsi, Cezar. (E! 
îşi desprinde veşmântul din mîna ei.) Oh! 

BRITANNUS (de la parapet): Cezar, sîntem încer- 


cuiți! Egiptenii au debarcat dinspre portul E 


ie vest, între noi şi baricade! 


RUFIO (alergând să vadă): Ce naiba! E adevărat. E 


Sîntem prinși ca şoarecii în capcană. 

CEZAR (îndurerat): Rufio, Rufio, oștenii mei de 
la baricadă sînt între cetele de pe mare şi cetele 
de pe uscat. I-am asasinat. 
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RUFIO (venind spre parapet, în dreapta. ui Cezar): 
Numai din pricină că ne-am ţinut de prostii, 
cu fata asta aici. - 

APOLLODOR (venind repede dinspre debarcader ): Pri- 
veşte peste parapet, Cedar, ra A: 

cezaR: Am privit, prietene. “Trebuie să ne apărăm 
pe locul acesta. A 

APOLLODOR: Am azvîrlit scara în mare. Nu pot 
ajunge aici fără scară. i 

RUEIO: lar noi nu putem ieși de aici. La asta nu 
te-ai gîndit? oa i : 

ApoLLODOR: Nu putem ieşi de aici? De ce? Aveţi, 
doar, corăbii în portul de est. 

BRITANNUS (plin de speranță, la Parapet): Galerele 
noastre din Rodos se îndreaptă spre noi. (Cezar 
se apropae repede de Britanmus la parapet.) 

RUFIO (către Apollodor,. cu nerăbdare): Spune-mi, 
te rog, cum vom ajunge la galere? 5 

APOLODOR (declamînd pe ui ton plin de veselie 
şi îndrăzneală): Pe calea ce duce oriunde... 
pe calea de diamant a soarelui şi a lunii. Nu 
ai văzut niciodată acel „pod sfărîmat ă jocul 
de umbre al copiilor? „Rațele și gîștele sin- 
gure trec ușurel!“ (Îşi aruncă mantia Și bo- 
neta şi îşi prinde sabia la spate.) 

RUFIO: Ce tot îndrugi acolo? : 

APOLLODOR: Îţi voi arăta. (Strigindu-l pe Britan- 
nus:) Cât de departe să fie cea mai apropiată 
galeră? Ș 3 

BRITANNUS: Cincizeci de noduri. : 

cBzaR: Nu, nu! Sînt mai departe decît par ochilor 
„tăi britanici, nedeprinşi cu limpezimea aeru- 

lui. Aproape un sfert de milă, Apolodor. i 
APOLODOR: Bine. Apăraţi-vă aici pînă cînd vă 
_voi trimite o barcă de la galera aceea. 
RurIo: Nu cumva ai aripi? 
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APOILODOR: Aripi pentru apă, soldatule. Priveşte! 
(Alergînd, urcă scările între Cezar şi Britan- 
nus, Pînă la vîrful parapetului, sare în aer şi 
se cufundă cu capul în mare.) 

CEZAR (ca și cum ar fi un şcolar — foarte ațitat): 
Bravo, bravo! (Lepădîndu-şi toga:) Pe Jupi-. 
ter, vin şi eu. 

RUFIO (oprindu-l): Ce, eşti nebun? Nu poţi să te 
duci. na : 

CEZAR: De ce nu? Nu pot înota tot atît de bine 
ca și el? 

RUFIO (exasperat): Crezi că un nebun bătrîn poate 
plonja și înota ca unul tînăr? El are doar două- 
zeci şi cinci de ani, iar tu ai cincizeci. 

CEZAR (descotorosindu-se de Rufio): Bătrtn!... 

BRITANNUS (mirat): O! Rufio, te cam  întreci cu 
gluma. i 

CEZAR: Sînt gata să mă iau la întrecere cu tine 
pînă la galeră, fiul meu, Rufio. Pun rămășag 
solda pe-o săptămînă. 

CI,BOPATRA: Dar eu?... Eu ce mă fac? 

CEZAR: Te voi lua în cîrcă pînă la galeră, ca un 
delfin! Ruiio, cînd mă vei vedea ridicîndu-mă 
pe fața apei, arunc-o. Am eu grijă! Apoi, în 
apă, după ea, amîndoi. : 

CLEOPATRA: Nu, nu, nu! Mă voi îneca. 

BRITANNUS: Cezar, sînt om şi briton, nu pește. 
Îmi trebuie o barcă. Nu știu să. înot. 

CLEOPATRA: Nici eu nu știu să înot. 

CEZAR (către Britannus): Atunci, rămîi singur aici 
pînă cuceresc iarăși farul. Nu te uit. Atenţie, 
Rufio! 

RUFIO: Ții morțiș la nebunia asta? 

CEZAR: Egiptenii țin să o fac! Nu mai avem înco- 
tro. Vezi unde sari, că n-am poftă să primesc 
în spinare, cînd ies la suprafață, suta-ți de 
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kilograme. (Se urcă repede pe scări şi se oprește 
pe marginea parapetului.) ; Şi 
BRITANNUS, (cu îngrijorare): Numai un cuvint, 
Cezar. Bagă de seamă, nu te arăta prin păr- 
țile elegante ale Alexandriei pînă nu îţi 
schimbi hainele. i 
CEZAR (strigînd spre mare): Hei, Apollodor! (Arată 
spre cer, citind din barcarolă:) 
„Albul peste-azurul de deasupra” ... 
APOILLODOR (înotind în depărtare): 
„Și purpura pe verdele de jos. Ș 
CEZAR (exultind): Aha! (Se aruncă în apă. ) 
CLBOPATRA (fugind /oarte agitată pe scări): Ah, 
lăsați-mă să văd. Se va îneca. (Rufio o apucă. ) 
Ah! Ah! Ah! (O azvîrle cu repeziciune în mare, 
în timp ce ea tipă. Rufio şi Britannus îzbuc- 
nesc în râs.) . i s 
RUEIO (privind în jos la ea): A prins-o! (Către Bri- 
tannus:) Păzeşte fortul, britonule! Cezar nu 
te va-lăsa uitării. (Sare în apă.) 
BRITANNUS (fugind pe-scări, Pentru a-i privi îN0- 
tind): "Toate bune, Rufio? ză 
RUFIO (înotînd): Toate bune! . 
CEZAR (înotînd mai departe): Britannus, refugia- 
ză-te sus, lîngă lanternă, și grămădeşte tot 
combustibilul în faţa ușii. : 4 
BRITANNUS (răspunde, strigind): Aşa voi iace mai 
întîi, iar apoi voi aştepta voia zeilor din țara 
mea. (Se aud chiote de veselie dinspre mare. 
Britannus îşi dă Jrîu liber vesehei:) Barca a 
ajuns pînă la el! Hip, hip, ura! 


ACLUL IY 


Aruncarea Cleopatrei in apă, in portul răsăritean al 
Alexandriei, s-a petrecut în luna octombrie a anulu: 48 
înainte de Cristos. Cîteva luni mai tîrziu, în martie 47, o 
găsim petrecîndu-și după-amiaza în budoarul din palatul ei, 
Aici, în compania doamnelor de onoare, ascultă pe o sclavă 
care cîntă la harpă, în mijlocul încăperii. Maestrul acestei 
harpiste şade cinchit lîngă ea, supraveghind-o cum cîntă, 
Este un bătrîn muzician, cu fața zbîrcită, cu fruntea proemi- 
nentă și barba albă. Capetele mustăţilor și ale sprîncenelor 
sînt răsucite și ridicate ca niște cornițe, bătrînul avînd o 
expresie voit pretențioasă şi iscoditoare. Ftatateeta se află 
lîngă uşă, în fața unui grup de sclave. Toate femeile, în 
afară de cîntăreața la harpă, sînt așezate: Cleopatra pe un 
scaun, în tața ușii, în partea opusă a camerei, celelalte pe 
jos. Toate femeile din jurul Cleopatrei sînt tinere, cele mai 
strălucitoare tiind Charmian și Iras, favoritele ei. Charmian 
este o diavoliţă, cu chipul ascuţit ca un baltag, cu pielea de 
culoarea pămîntului ars. Este foarte vioaie, cu mîiuni şi 
picioare bine făcute. Iras este o ființă dolofană, cu inimă 


bună și puţin simpluță. Are un bogat păr roșcat. Este gata 
să rîdă la cel mai mic lucru. y 


CLEOPATRA: Doresc ... 
FTATATEETA (Cu însolență, către harpistă ): Lânişte! 
Regina vorbeşte. (Harpista se opreşte din /cîntat.) 
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A . î 3 să 
Ă Ă ! mumcian): Doresc să 
ATRA (către Dbătrinul, an.) 
eva ta la harpă cu mîinile mele. SA 
Cezar îi place muzica. Ai putea să 
î Ve: i? » . . . - 
a uneia De bună seamă. Numai Se şi mec 
-o învăţa pe regină. N-am 
altul ar putea-o învăţa ş f fă 
echilor egip y 
i metoda uitată a vec 1 € , 
PE fie ă midă numai 
ă ure o pira 
care făceau să trem rase e 
ingî 4 de bas? Toţi ceilalți p 
țingînd o coardă de b: aș 
sti Sant nişte şarlatani. Am dovedit-o de ne 
numărate ori. . up îi 
CLEOPATRA: Foarte bine. Voi învăța ca dusa 
Cât timp îţi trebuie ca sa mă înveţi? Mr 
MUZICIANUL: Nu prea mult, doar patru a ae 
întîi, maiestatea-voastră va trebui să si 
S - . 
liarizeze cu filozofia lui Pythagora. ir 
CLBOPATRA (arălînd sclava ): E tamiliariza 
ilozofia lui Pythagora. : ă 
FA jar, Oh, dar ea nu-l decît o perii care 
învață aşa cum învaţă un anima E ea bl 
CI BOPATRA: Fi bine, atunci ie miel Alea 
i ăci întă mai bine de ă 
animal, căci ea cîntă mai : oi 2 
i vei î iecare zi, timp 
i vei da câte o lecţie în zi, i 
cai săptămîni. ( Muzicianul se pie Pr 
î ici ) temenea Adincă. ; 
îm picioare şi jace 0 teme pri 
i î voi cînta o no : 
aceasta, ori de cîte ori î ri 
vei fi piciuit, iar dacă Vor fi prea i e 
false, încît nu vor mat pi fa ea 
2 . - - A i c: 
tanci vei fi aruncat în „ ca să Ş 
cont. Dă-i un galben fetei şi spune le 
să plece. rca îi 
E pir (uluit): Dar arta adevărată nu se îa 
cu anasîna! pape șir 
RTATATEETA (impingîndu-l afară): SE a i ai 
cutezi să-i răspunzi așa reginei: ară 


(Ftatateeta îl imbrînceşte, dîndu-l ajară şi 1e- 
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şind şi ea. Fata cu harpa îl urmează, în rîsul 
doamnelor şi al sclavelor.) 

CI,EOPATRA: Acum, una dintre voi să mă desfete. 
Stiţi vreo poveste sau vreo noutate? 

IRAS: Ftatateeta ... 

CI/ROPATRA: Ah, Ftatateeta, Ftatateeta, mereu Fta- 
tateeta! Iarăşi o nouă poveste care să mă 
asmută împotriva ei. 

IRAS: Nu, de data aceasta Ftatateeta a fost foarte 
virtuoasă. (Toate doamnele rîd, în afară de 
sclave.) Pothinus a încercat să-i dea mită pen- 
tru a-l lăsa să-ți vorbească. s 

CLEOPATRA (cu mânie): Voi, toate, nu faceţi alt- 
ceva decât să vindeți audiențele mele, ca și 
cum s-ar cuveni să văd numai pe cei care vă 
plac vouă, și nu pe cei pe care aș dori eu să-i 
văd. Aş vrea să ştiu, ce îi va rămîne harpistei 
din galbenul dat pînă ce va părăsi palatul? 

IRAS: O putem afla ușor. (Doamnele rîd.) 

GI/BOPATRA (încruntindu-se): Rîdeţi, dar băgaţi de 
seamă, băgaţi de seamă! Într-o bună zi, voi 
găsi eu mijlocul de a fi servită cum este servit 
Cezar. 

CHARMIAN: Bătrînul cu nas coroiat! (Râd din nou.) 

CLEOPATRA (revoltată): 'Tăcere! Charmian, nu fi o 
mică egipteancă prostuță și nesuferită. Ştiţi 
de ce vă îngădui să sporovăiți cu atîta neo- 
brăzare, aşa cum vă place, în loc să mă port 
cu voi cum s-ar purta Ftatateeta dacă ar fi 
regină? 

CHARMIAN: Pentru că vrei să-l imiți pe Cezar în 
toate. Şi el îngăduie fiecăruia să-i spună tot 
ceea ce gîndește. 

CLEOPATRA: Nu, ci pentru că, întrebîndu-l într-o 
zi de ce face aceasta, el m-a sfătuit: „Lasă-le 
pe femeile tale să îndruge verzi și uscațe; așa 
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vei avea ceva de învăţat de la Se Pi 
de învăţat de la ele?“ am-zis, » ee, dia i 
mi-a răspuns. Oh! Să-i fi văzut n, i sait 
spunea! ... Aţi fi tremurat văzîn E al 
raticelor! (Rid. Ea se întoarce, frig 2, Sad 
Iras.) De cine sîzi: de mine, sau 2 


As: De Cezar. oală 
ppitiegt A Dacă n-ai îi 0 proastă, a rîde aa 
iar dacă n-ai îi o lașă, nu te-ai spe să g 

spui. (Ftatateeia se întoarce.) Ftatateeta, 


aflat că Pothinus a vrut să te mituiască, pen- 
tru a-l lăsa să mă vadă. 


- preamanira (protestind): Pe zeii părinţilor mei -.. 


) : i- ă nu 
CLEOPATRA (tăindu-i-0 sali ) nai iară RAE i e 
e atu ze ă te-aș n st 
tăgăduieşti? Daca te-ai ai SL 19 dipre SE 
i ziulica întreagă pe Zei părinț ; 
chemi ziulica întreag i meri 
i ai vi ii je. Hai, du-te, ia 
artori ai virtuților tale, „d : 
. dă-i drumul lui gi tăiate i de, 
Ă ă ceva.) Nu ct : -te! 
tateeta vrea să spună in. TI Re 
A Ă atra se ridică, prim 
Ftatateeta iese, şi Cleopaira se Me n di- 
a de la locul ei la uşă şi îndărăt, me 
tînd. Toate se ridică în picioare. ) a 
nas: O, zei! Ce bine ar ți dacă Cezar s-ar în 
ia Roma! a i aia 
CIBOPATRA ( amenințătoare): Va ni 3, app sta 
i iua î re va pleca. ; 
voi toate ziua în care C peri 
i lăsîndu-l să vadă c€ 
m-aş rușina, de el lăsi A adi FEN 
inimă ca şi tatăl meu, ş 
inimă la fel de crudă 3 
face eu să te căiești de cele spuse! De ce vr 
să plece? it 0 i A 
du ai Pentru că datorită lui ești pei sai 
de plicticoasă. Ai ajuns serioasă, învăța se 
şi țilozoafă. Pentru vîrsta noastră, e ip 
decât dacă ne-am consacra celor sfinte. ( 


nele râd.) 
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CLEOPATRA: Terminaţi cu pălăvrăgeala aceasta ne= 


sfîrşită! "Țineţi-vă gura! 


să i e (cu un aer de resemnare, puțin batjoco- 
ritor): Fi, bine, bine, trebuie să învăţăm a, 


trăi la înălțimea lui Cezar. (Rî j 
răi Ă îd din nou, 
ei d e ta Aita furioasă, se plimbă de 

înă colo. Fiatateeta apare cu Pothi: 

od i RE pa p othinus, care 
TATATEETA (de la ușă): Pothi i ă i 
aid ușă): Pothinus imploră atenția 
CLEOPATRA: Bine, bine! Destul. Să intre. (Îşi 
Fi; locul. Toate persoanele se așază, în afară 
e Pothinus, care înaintează în mijlocul încă= 
felt, intaia ri reia locul.) Ei, Pothinus 
e sînt ultimele ştiri ăzvrătiții tăi 
arta ştiri de la răzvrătiții tăi 
ia inte demmitâte): Nu sînt prietenul răz= 
2 : Ea a 
i A = or. Şi un prizonier n-are de unde primi 
CLEOPATRA: Nu poţi zice că ești în mai ă 
RA: Nu ş ai mar - 
sură prizonier decît sînt eu sau decât ur 
rare De şase luni, supușii mei mă țin ase- 
iată aici în palat. i se îngăduie săteplimbi 
pină la țărm, printre soldaţi! Ce, eu pot merge 
a mai departe? Sau chiar Cezar? 
HINUS: Nu eşti decît o copilă, Cleopatra, şi 
Nu îi a, şi 
nu poți pricepe toate. (Doamnele de pe-a d, 
Cleopatra îl priveşte enigmatică.) 


CHARMIAN: Văd, Pothinus, că ca 
noutăți. „ că nu cunoşti ultimele 


POTHINUS: Ce noutăţi? 


CHARMIAN: Noutatea că regina nu mai este o copilă 
Vrei oaresă te învăţ eu cum poți să devii, într-o 
singură zi, mult mai bătrîn şi mai înțelept? 


POTHINUS: Aş prefera să aj mai î ără 
să îmbătrînesc. aere tai reeiă 
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CHARMIAN: Ei bine, n-ai decât să te urci în vîriul 


farului, şi acolo caută pe cineva care să te 
apuce de păr şi apoi să te azvîrle în mare. 
( Doamnele. rîd.) . 

CUBOPATRA: Are dreptate, Pothinus. Vei ajunge 
la țărm, curăţat într-o bună măsură de orgoliul 
dumitale. (Doamnele râd, Cleopatra se ridică, 
nerăbdătoare.) Plecaţi, toate! Vreau să rămîn 
singură cu Pothinus. Scoate-le afară, Rtatateeta. 
(Femeile jug, rîzînd. Ftatateeta închide uşa 
după ele.) Ce mai aștepți? ; 

pa rArEBra: Nu se cade ca regina să rămînă sin- 
gură cu... , i 

CLBOPATRA  (întrerupînd-o)? Ftătateeta, vrei să 
te aduc jertfă zeilor tăi părintești, ca să te 
învăţ odată că eu sînt regina Egiptului, şi 
nu tu? 

peATATBETA (indignată): Eşti la tel ca toate cele- 
lalte. ii să fii ceea ce romanii numesc o 
femeie de modă nouă. (Iese, trântind uşa.) 

CLEOPATRA (aşezîndu-se din nou): Şi acum, Pothinus, 
de ce ai mituit-o pe Ftatateeta ca să te aducă 
aici? 

POTHINUS (studiind-o cu gravitate): Cleopatra, este 
adevărat ceea ce mi se spune. Nu mai ești 
aceeaşi, te-ai schimbat. e 

CLEOPATRA: N-ai decît să vorbeşti cu Cezar zilnic, 
timp de şase luni, şi vei fi și tu altul. ; 

POTHINUS: Se clevetește peste tot că ești sub vraja 
acestui bărbat bătrîn. ) 

cuRoPATRA: Ce înseamnă? Că mi-am pierdut 
mințile, nu? Ah, cum aş vrea să fie așa! 

pPOTHINUS: Cum? Ai vrea să fii nebună? 

CLEOPATRA: Când n-aveam mintea întreagă făceam 
tot ce voiam. Doar cînd mă bătea Ftatateeta... 
și chiar și atunci o făceam într-ascuns, căci 
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fie că o dorim sau nu. lar aceea care este 
destul de înțeleaptă spre a înțelege aceasta va 

domni atunci cînd, Cezar va pleca. 

porHINUs: Vorbeşti mereu de plecarea lui Cezar. 

CIBOPATRA: Şi ce-i cu asta? 

porHINUS: Cezar nu te iubeşte? 

CI BOPATRA: Să mă. iubească? Cezar nu iubeşte pe 
nimeni, Pothinus. Cine sînt aceia pe care noi 


tot o înşelam pînă la urmă. Acu ă 

m-a făcut mai înțeleaptă, nu mai e e sia cr 
ceea ce îmi place sau ni îmi place. Fac ceea ce 

trchiată şi nu mai am răgazul de a mă ocupa 
e mine însămi. Aceasta nu înseamnă sasiolie 

ci măreție. Chiar dacă ar pleca Cezar socot 

că i-aş putea cîrmui pe egipteni, căci ceea ce 


înseamnă Cezar pentru mine _! 
i zar ] ne 'nsemn eu 
„.. prostimea din jurul meu. comise 
Poza să, atita cu asprime): Cleopatra, poate 
ă acestea nu sînt decât ăciuni 
= Pi cît deşertăciunile 
7 ue imi i di - Și nu-i din pricină că eu aș 
: aptă, ci pentru că ceilalți si 
see A p că ceilalți sînt 
Apa ( gînditor ): Într-adevăr, iată marea taină 
TRA: Ei, acum spune-mi: de ce-ai venit? 


POTHINUS: Adică... veni ă ă mi 
a e 

CLEOPATRA: Pentru aceasta ar fi trebuit să î 
genunchezi înaintea lui Cezar, și nu a sea. 
Nu, Pothinus, ai venit cu un plan ce putea îi 
prezentat acelei Cleopatra care era bancă > 
copilă, o pisicuță, iar acum, văzînd-o regină 
pe Cleopatra, planul s-a năruit. S 


uU > 7 
| (9) INU [74 lecînd 7 cap i/ CU Un Ger Se? it)? 


CLEOPATRA (exultând): Aha! Ei, vezi? 
ba Da (ridicîndu-şi ochii pătrunzători | asupra 
eopatrei): Aşadar, Cleopatra este acum regi- 


nă, nu mai este nici i nici pri 
, sclava şi nici prizoni 
lui Cezar? j ed renta 


ie ler Pothinus! Cu toţii sîntem sclavii lui 
ezar — noi toți de pe pămîntul Egiptului — 
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îi iubim? Numai cei pe care nu-i urîm. Toţi 
oamenii ne sînt străini și dușmani, în afară 
de aceia pe care îi iubim. În cazul lui Cezar, 
lucrurile stau altfel. E1 nu urăște pe nimeni. 
Se împrietenește cu toată lumea, așa cum se 
împrietenește cu copiii şi cu câinii. Bunătatea 
lui față de mine mă minunează. Nimeni — nici 
mama, nici tata, nici doica mea — n-a avut 


vreodată atîta grijă de mine și nici nu şi-a 


spus gîndurile atît de liber. 

poruINus: Nu-i oare tocmai aceasta dragostea? 

cu EopATRA: Dragoste? Tot aşa s-ar purta şi cu 
prima fată ce ar întâlni-o în calea lui îndărăt 
spre Roma. Întreabă-l pe sclavul său, Britan- 
nus; a fost tot așa de bun și cu el. N-ai decît 
să-i întrebi calul. Bunătatea lui nu-i ceva 
într-adins pentru mine: e în firea lui. 

ponarnus: Dar cum poți fi sigură că nu te iubește 
așa cum un bărbat ar iubi o femeie? 

cuBOPAPRA: Sînt sigură pentru că nu izbutesc să-l 
fac gelos. Am încercat. 

pomuIiNus: Poate că ar îi trebuit să te întreb, 
atunci, dacă tu îl iubeşti. 

CLBOPATRA: Poate cineva iubi un zeu? ŞI, în afară 
de asta, iubesc pe un alt roman, unul pe care 
l-am văzut cu mult înaintea lui Cezar. Nu-i 


zeu, ci un bărbat, un bărbat care poate iubi 
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şi urî, un bărb ă mă ă 
ti mea i să-l fie: pi 7 id nota, a ul 
NUS: Ştie C 
comoară Da legii i 
POTHINUS: Şi nu-i furios? 
CLEOPATRA: Mi-a făgăduit că-l va trimite în Egi 
ca să-mi facă plăcere. calu 
POTHINUS: Nu-l înțeleg pe acest om. 
CLEOPATRA (cu un dispreț superb): Să-l înţelegi t 
pe Cezar? Cum ai putea? (Cu mândri 5 Ea 
sînt în stare... din instinct! ef AR 
POTHINUS (cu deferență, după o clipă de gîndire): 
pia ler ee mi-a îngăduit den au- 
. Ari ă j 
ai Sia aria aril ape vreun mesaj 
... ; rate Tu socoţi că, dacă l-ai face rege 
p “ zi ri meu, ai cîrmui Egiptul, deoarece 
fest ore, iar el nu-i decît un mic pros- 
POTHINUS: E, plăcerea reginei să se exprime astfel 
CLEOPATRA: Reginei îi face plăcere să-ţi mai zică 
dist Ceva, şi anume că Cezar are să vă mănînce 
a ai pă pe cine, şi pe Achillas, şi pe fratele 
ei si ps ear mănîncă şoarecii. Și 
usa lira a giptului îi va fi o manta, ce 
jr aşa cum păstorul poartă. sumanul. 
poi se va întoarce la Roma și va lăsa aici 
pe Cleopatra ca vicerege. 
POTHINUS (înțr-um acces de Jurie): Asta nu o 
face niciodată! „Noi avem o mie de ada 
de fiecare zece oameni ai lui! Î1 vom ami 


in mare, împreună cu legiunile lui de calici. - 


CLEOPATRA (cu dispreț, ridicîndu-se să plece): Te 
grozăveşti ca orice om din prostime Du-te 
ŞI zoreşte-te să iei conducerea miilor “tale de 
oameni, căci Mithridate din Pergam se apro- 
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pie, aducînd întăriri lui Cezar. Nu uita că 
Cezar te-a ţinut în golf numai cui două legiuni. 
Vom vedea ce va face cînd va avea douăzeci 
de legiuni. 

pOTHINUS: Cleopatra... 

CLEOPATRA: Ajunge! Ajunge! M-am deprins să fiu 
răsfăţată de Cezar, aşa că nu mai pot sta de 
vorbă cu ființe slăbănoage ca tine. (Iese. 
Pothinus, cu un gest de mânie, o urmează, cînd 
intră Ftatateeta şi îl oprește.) 

POTHINUS: Lasă-mă să ies din acest loc spurcat. 

PATATEETA: Ce te-a necăjit așa de rău? 

porHINUS: Blestemul tuturor zeilor Egiptului cadă 
asupra ei! Şi-a vîndut romanului țara, ca apoi 
să o poată răscumpăra cu sărutările ei. 

pa rarEETA: Nesăbuit mai eşti! Nu ţi-a spus că 
doreşte să plece Cezar? 

porHiINus: Ai ascultat la ușă? 

era mArBETA: A trebuit să am de grijă ca o femeie 
cinstită să se găsească în apropiere în timp 
ce erai cu dînsa. 


POTHINUS: Pe zei... 

FA TATRETA : Destul cu zeii tăi! Aici zeii lui Cezar 
sînt atotputernici. E zadarnic să mai vii la 
Cleopatra. Nu ești decît un egiptean, iar ea 
nu vrea să asculte pe nimeni din neamul ei. 
Ne priveşte pe toţi ca pe nişte copii. 

porHINUs: Atunci, facă zeii să piară! 

FTATATEETA (cu ferocitate): Puşchea pe limbă-ți 
pentru o asemenea dorință! Pleacă! Și trimite 
după Lucius Septimius, ucigașul lui Pompei. 
E roman, și de el s-ar putea ca ea să asculte. 
Întinde-o! 

POTHINUS (întunecat): Ştiu eu la cine trebuie să 
mă duc acum. a 

PRATATEETA (bămuitoare): La cine? 


POTHINUS: La un roman mai mare decît Lucius. Și 


ține minte, doamnă: pînă la venirea lui Cezar, 

ai crezut că Egiptul putea fi condus de tine 

şi de clica ta, în numele Cleopatrei. Eu m-am 

împotrivit.... sit: 

FTATATEETA (întrerupindu-l. pe un ton de ceartă)? 

„Da — ca să fie condus de tine şi de clica ta, 
în numele lui Ptolomeu. . act 

POTHINUS: Mai bine să fie condus de mine sau chiar 

de tine decît de o temeie cu inimă romană, 


așa cum a ajuns Cleopatra acum. Atît timp. 


cît voi trăi, ea nu va cîrmui. Așa că trebuie 
să te călăuzeşti în consecință. (Iese.) 


În acest timp, se apropie ora cinei. Pe acoperișul pala- 
tului se aşază o masă, şi într-acolo se îndreaptă Rufio, pre- 
cedat de un impunător dregător al palatului, care are în mînă 
toiagul caracteristic slujbei sale. Rufio este urmat de un 
sclav, care poartă un scăunaş incrustat. După ce urcă mai 


multe scări, cei trei ajung sub colonada masivă de pe aco- 


periș. Între coloanele de la nord şi de la est sînt trase 
niște perdele ușoare, pentru a domoli lumina soarelui ce 
apune. Dregătorul îl conduce pe Rufio într-una din aceste 
părți umbrite. Între coloane atîrnă o funie cu care se trag 
perdelele. 


DREGĂTORUIL, (aplecîndu-se): Comandantul roman 
va putea să-l aștepte pe Cezar aici. 
(Sclavul aşază scaunul aproape de coloana cea 
mai de la sud și iese, strecurindu-se printre 
perdele.) : 

RUFIO (gîfâind puțin, se așază): Utl Am urcat 
ceva. Cît de sus sîntem? 

DREGĂTORUL: Sîntem pe acoperişul palatului, o, 
tu cel îndrăgit de victorie! 
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aurro. Bine. Va să zică, îndrăgitul victoriei ru mai 
“ate de urcat scări. 
(Din partea cealaltă se ivește un al doilea dregă- 
tor, mergînd de-a-ndăratelea.) 
AL DOILEA DREGĂTOR: Vine Cezar. 


Cezar, înviorat de baia pe care abia a făcut-o şi purtînd 
o tunică nouă, de mătase purpurie, apare radios şi vesel, 
urmat de doi sclavi aducînd un pat ușor, care, de fapt, 
abia dacă este ceva mai mult decât o bancă, lucrată mai 
meşteşugit. Sclavii aşază patul în partea de nord a coloa- 
nelor, de care este prinsă perdeaua, şi apoi dispar printre 
perdele. Cei doi dregători, după ce se apleacă ceremonios, 
îi urmează. Rufio se ridică, pentru a-l. întîmpina pe “Cezat. 


CEZAR (venind spre el): Ce-i cu tine, Ruiio? (Cerce- 
“dându-i veşmîntul cu 0 mirală admiratie:) 

- Cingătoare nouă, măciulie nouă de “aur la 
sabie! Ţi-ai tăiat părul, de ce nu și barba?... 
Nu-mi vine să cred! (Miroase barba lui Ru/î0.) 
Ah, pe Jupiter din Olimp, ţi-ai parfumat 
barba! i : i 

RuUFIO (mormăind): Fi bine, crezi că pentru plăce- 
rea mea? ae 

CEZAR (cu afectiune): Nu, îiul meu Rufio, ci pentru 
a-mi face mie plăcere — în cinstea zilei mele 
de naștere. 

RUFIO (disprețuitor ): Ziua ta de naștere! intotdeauna 
e vorba de 'ziua-ți de naștere cînd vrei să 

- măguleşti -o fată drăguță sau să împaci un 
ambasador. Anul trecut am avut șapte aniver- 
sări: în zece luni. A Baa 

CEZAR (Cu un aer vinovat): L-adevărat, Rulio, 
i-adevărat! Nu pot să mă dezbăr de aceste 
mici înșelătorii. 
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RUEFIO: Cine mai ia masa cu noi în afară de Cleo- 


patra? 

CEZAR: Apollodor Sicilianul. 

RUFIO: Fanfaronul acela! 

CEZAR: Fanfaronul are haz, ştie să spună poveşti, 
ştie să cînte, şi astfel ne scutește a o mai 
măguli pe regină. Ce-i pasă ei de bătrînii 
bărbaţi de stat sau de ursoii căliți în bătălii 
ca noi? Tovărăşia lui Apollodor este foarte 
plăcută, Rufio, foarte plăcută. 

RUFIO: Da, știe să înoate puţintel, ştie puţintel 
să se bată cu sabia, aşa că nu-i chiar de lepădat. 
Numai de-ar ști să-și ție gura... 

CEZAR: “Tocmai de așa ceva ferească-l zeii! Ah! 
Viaţa asta de soldat!... Viaţă de acţiune plic- 
tisitoare şi brutală. Acesta-i răul nostru, al 
romanilor: ne dedăm doar faptei și caznelor; 
sîntem un stup de albine prefăcut în oameni! 
Dă-mi un bun vorbitor — unul cu destul 
umor şi imaginaţie, ca să poată trăi fără a mai 
simți nevoia de a îndeplini mereu ceva. 

RUFIO: Veţi petrece împreună foarte bine după ce 
se va isprăvi cina. N-ai observat că am venit 
mai devreme? 

CEZAR: Da! Mi-am dat seama că nu-i fără rost, 
Ce este? 

RUFIO: Ar putea să ne audă cineva? 

CEZAR: Faptul că sîntem singuri ascutej urechile. 


RET atal eu leacul! (Bate din palme de două 
or. E : 


Perdelele sînt trase, înfățișînd grădina de pe acoperiș, 


cu o masă de ospăț așezată la mijloc, pentru patru persoane; Ă ! 


cîte una la fiecare capăt şi două alăturate. În partea dinspre 
Cezar şi Rufio sînt ulcioare de aur cu vin și cupe. Un ma- 
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jordom plin de strălucire supraveghează punerea mesei 
de către o puzderie de sclavi. Colonadele înconjoară grădina 
de amîndouă părțile, pînă în fund, unde o deschizătură, 
asemenea unei mari porţi,. lasă să se vadă cerul dincolo 
de streașina vestică a acoperișului. În mijlocul acestei 
deschizături se înalță figura în mărime naturală a lui Ra, 
aşezat pe o uriaşă plintă. Are un cap de uliu, dar drept 
coroană — un disc solar, înconjurat de o aspidă. Altarul 
său, ce se află la picioare, constă dintr-o singură piatră albă. 


CEZAR: Şi acum, câ putem fi văzuţi, nimeni nu se 
va mai gândi să asculte cele ce vorbim. (Se 
aşază pe banca lăsată de cei doi sclavi.) 

RUFIO (așezindu-se pe scaun): Pothinus vrea să-ți 
vorbească. "Te sfătuiesc să-l primeşti. Se urzește 
un complot printre femei. 

CEZAR: Cine-i Pothinus? 


RUFIO?Cel cu părul ca blana de veveriţă, ursarul, 


micului rege şi pe care-l ţii prizonier. 

CEZAR (cu un aer plictisit): Şi nu a scăpat încă? 

RUFIO: Nu! 

CEZAR (ridicându-se): De ce n-a scăpat? Te-ai apucat 
să-l păzești în loc să supraveghezi dușmanul. 
Nu ţi-am spus întotdeauna să lași prizonierii 
să scape, dacă nu există anumite ordine con- 
trare? Nu sînt destule guri de hrănit şi fără el? 

RUFIO: Aşa e. Dar dacă ai avea puțină judecată şi 
m-ai lăsa să-i tai gâtul, ai economisi rațiile 
lui. În orice caz, el-nu vrea să fugă. Trei 
santinele l-au amenințat că îl vor străpunge 
cu lancea dacă-l mai văd pe-aici. Ce pot face 
mai mult paznicii? E1 însă preferă să stea aici 
şi să ne spioneze. La fel aş face şi eu dacă aș 


avea de-a face cu generalii pe care-i apucă 


mania clemenţei. : 
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CEZAR (așezîndu-se an nou; pare convins de acest | 
raționament): Hm! Aşadar, dorește să mă - 
vadă. 

RUFIO: L-am adus cu mine. Aşteaptă acolo (arătind 
cu degetul peste umăr), sub escortă. 

CEZAR: Și ţii numaidecît să-l văd? 

RUFIO (cu încăpăținare): Nu vreau nimic. Cutez 
a-ţi spune să faci cum pofteşti, ca să nu mi-o 
pui mie în cârcă. 

CEZAR (avînd aerul că cedează numai spre a-i. face 
plăcere lui Rufio): Ei bine, atunci să vină. 
Să-l. vedem. 

RUFIO (strigind): Hei, oşteanule ! Dă-i drumul celui 
pe care îl păzeşti și lasă-l să vină aici. (Făcînd 
un semn:) Vino! i 

+ (Pothinus întră şi se oprește neîncrezător între 
cei doi, privind cînd la unul, cînd la celălalt.) 

CEZAR (cu amabilitate): Ah! Pothinus! Fii bine- 

"venit! Ce vești ne aduci în după-amiaza 
aceasta? 

POTHINUS: Am venit să te previn de o primejdie, 

„Cezar, şi să-ţi fac o propunere. 

CEZAR: Să lăsăm primejdia la o parte. Ce-mi pro- 
pui? 

RUFIO: Propunerea n-are importanță. 
mejdia? 
POTHINUS: Cezar, crezi într-adevăr că 

patra îți este devotată? 

CEZAR. (cu gravitate): Prietene, ştiu 
ce cred. Să trecem la propunere. 3 

POTHINUS: Voi vorbi răspicat. Nu ştiu cu ajutorul 
căror zei străini ai izbutit să aperi un palat 
şi cîțiva metri de coastă împotriva unui oraş 
întreg şi a unei armate. De cînd v-am tăiat 
legătura cu lacul Mareotis şi aţi săpat puțuri . 
în nisipul mării sărate, scoțînd butoaie de 


Care-i pri- 
regină Cleo- .. 


foarte bine 
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apă dulce, noi ştim că zeii voştri sint de neîn- 
vins şi că eşti un făcător de minuni. Eu, 
unul, nu te mai ameninţ... : 
RUFIO (sarcastic): Foarte frumos din partea dumi- 
tale, într-adevăr! : 
POTHINUS: Aşa este. Zeii noștri au trimis vîntul 
de la miazănoapte-apus, ca să cădeţi în mîi- 
nile noastre, dar voi-aţi fost mult mai puternici 
ca-ei. 
CEZAR (făcîndu-l cu gentileţe să revină la subiect)? 
Da, da, prietene. Şi apoi, apoi?... i 
RUFIO: Hai, dă-i drumul, omule! Ce ai de zis? 
POTHINUS: Că în tabăra noastră se află o trădătoarei 
Cleopatra. 3 i a 
MAJORDOMUL, (în dreptul mesei, anunțind): Regina! 
(Cezar şi Rufio se ridică.) A e 
RUFIO (la o parte, Imi Pothinus): Trebuia să-i dai 
drumul mai repede, prostănacule. Acum e 
prea târziu. (Cleopatra, înveşmântată strălu- 
citor, intră în mod solemn prin deschizătura 
dintre colonade şi înaintează spre Cezar, trecînd 
prin Jata imaginii Im Ra şi prin fata mesei. 
Suita sa, în Jrunte cu Ftataleeta, se alătură 
grupului de la masă. Cezar oferă scaunul său 
Cleopatrei, care îl ia.) i 
CIBOPATRA (repede, văzîndu-l pe Pothinus): Ce 
caută aici? 4 
CEZAR (așezindu-se lingă ea, cu cea mai amabilă 
dispoziție): Era tocmai pe cale de a-mi spune 
ceva despre tine. Vei auzi îndată. Continuă, 
Pothinus. i: 
POTHINUS (tulburat): Cezar... (Se bîlbiie.) 
cazAR: Ri bine, dă-i drumul. 
POTHINUS (stăpîn pe sine): Ceea ce am de spus este 
numai pentru urechile tale, nu și pentru ale 
reginei. 
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CLEOPATRA (cu 0 stăpinită cruzime): Există mij- 
loace ca să fii făcut să vorbeşti. Bagă de 
seamă ! 


POTHINUS (sfidător): Cezar nu întrebuințează ase- | 


menea mijloace. 

CEZAR: Prietene, cînd un om are de zis ceva în 
lumea asta, greutatea nu constă în a-l sili 
să vorbească, ci în a-l opri să o zică prea des. 
Îngăduie-mi să-mi sărbătoresc ziua de naştere 
dîndu-ți libertatea. Şi acum, adio! Nu ne 
vom mai întîlni niciodată! 

CLEOPATRA (furioasă): Cezar, această milosîrdie 
este nesăbuită ! 

POTHINUS (către Cezar): Nu vrei să-mi acorzi o 
audiență, în particular? Viața ta ar putea 
atîrna de această audiență. 

(Cezar se scoală cu un aer măreț.) 

RUFIO (încet, lui Pothinus): Dobitocule! Vezi ce-ai 
tăcut? Acum iarăși vom auzi cuvinte măreţe... 

CEZAR (Pe un ton oratoric): Pothinus.... 

„RUFIO (întrerupindu-l): Cezar, nu vom înțelege 
nimic din cină dacă te apuci să-ți ţii predica 
favorită despre viață şi moarte. 


CI EOPATRA (Cu afectiune): Sst, Rufio! Taci! Vreau 


să-l ascult pe Cezar. 

RUFIO (tăios): Maiestatea-voastră a mai auzit-o. 
De altfel, i-ați repetat-o săptămîna trecută 
lui Apollodor, care a crezut că vă aparține. 
( Demnitatea lui Cezar semăruie. Foarte măgulit, 
el se așază din nou şi priveşte cu m aer viclean 
spre Cleopatra, care este furioasă. Rujio strigă 
din nou:) Hei, oşteanule! Dă drumul prizonie- 
rului. E liber să plece. (Către Pothinus:) 
Și acum, pleacă. Ai pierdut prilejul. 


POTHINUS (a cărui fire năvalmică este acum mai. 
Dutermică decît prudența): Vreau să vorbesc. . 
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CEZAR (către Cleopatra): Vezi, dacă ar ti tost pus 
“la cazne, n-am fi scos nici un cuvînt de 
la el. 
POTHINUS: Cezar, ai învățat-o pe Cleopatra arta cu 
care romanii câîrmuiesc lumea. 
CEZAR: Alelei, romanii nu se pot cîrmui măcar pe 
ei înșiși. Ei, și apoi? : 
POTHINUS: Şi apoi? Eşti oare atît de orbit de fru- 
- museţea ei, încît nu vezi cât de nerăbdătoare 
e să cîrmuiască singură Egiptul şi că, în inima 
ei, nu doreşte decît plecarea ta? 
CLEOPATRA (ridicndu-se): Mincinosule! 
CEZAR (uimit): Cum? Proteste? Contraziceri? 
CLEOPATRA (rușinată, dar tremuind de mima ce 
caută să şi-o stăpinească): Nu. Nu mă obosesc 
să-l contrazic. N-are decât să vorbească. (Se 
așază din nou.) E ad i 
POTHINUS: Am auzit-o din propria ei gură. Am 
auzit-o cu urechile mele. Vrea doar să scoţi 
castanele din foc pentru dînsa, să smulgi 
coroana de la Ptolomeu şi să i-o așezi pe frunte, 
dîndu-ne pe toţi în mîinile ei, şi pe tine în- 
suți. După aceasta, Cezar n-are decît să se 
întoarcă la Roma, sau poate chiar să treacă 
pragul morții, ceea ce e mai aproape şi chiar 
| mai sigur. : : : 
CEZAR (cu-un ton calm): Bine, prietene. Nu socoţi 
4 toate acestea drept lucruri fireşti? 
POTHINUS (mirat): Fireşti? Dar bine, trădarea nu 
te mânie? pi he 
CEZAR: Să mă mînie? Ah, egiptean nesăbuit, ce 
am eu a face cu mînia? Să mă minte vîntul 
cînd suflă de mă îngheață? Să mă minte noap- 
tea, care mă face să bîjbîi prin beznă? Aș putea. 
să mă mînii că tinereţea se îndepărtează de 
bătrîneţe? Sau că ambiția fuge de slugărnicie? 
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A-mi spune o asemenea poveste este ca şi cum | 


m-ai:vesti că soarele va răsări mîine. 


CLEOPATRA (care nu mai este în stare să se stăpî- | 


nească): Dar nu-i adevărat, nu-i adevărat. 
O jur! . 

CEZAR: E adevărat, chiar de ai jura de-o mie de ori 
şi ai crede tot ce ai jura. (C leopatra este 2gu- 
duită de emoție, şi pentru a o ajuta să-și revină, 
Cezar se ridică, îl conduce Be Pothinus spre 
Rufio, spunind:) Hai, Rufio, să-l vedem pe 
Pothinus trecînd prin faţa gărzii. Vreau să-i 
zic un cuvînt. (Luându-i la o Parte:) “Trebuie 
să-i lăsăm reginei răgazul să-și vină în fire. 
(Tare:) Să mergem. (Îi sa pe Pothinus şi pe 
Rufio cu el, îndreptindu-se spre ieșire, în timp 
ce vorbeşte cu ei.) Pothinus, spune-le prieţe- 
nilor tăi că nu mă împotrivesc unei învoieli 
i r7-fcăta în ceea ce priveşte interesele țării... 

es. 

CLEOPATRA (șoptind cu vocea sugrumată ) : Ftatateeta, 
Ftatateeta | 

PIATATEETA (grăbindu-se spre ca la masă şi mân- 
gîind-o):  Lânişteşte-te, copila mea, liniș- 
tește-te ! 

CLEOPATRA (întrerupind-o): Ar putea să ne audă? 

FTATATEETA: Nu, suflețelul meu, nu. 

CLEOPATRA: Ascultă-mă. Dacă părăseşte viu pala- 
tul,-să nu te mai văd în ochi. 

FIATATEETA: Cine? Poth...? 

CLEOPATRA (lovind-o peste gură): GSurmă-i firul 
vieţii așa cum îți curm eu vorba ca să nu-i 


rostești numele. Aruncă-l de pe zid, striveş- _. 


te-l de lespezile de jos!... Omoară-l, omoară-l, 
omoară-]! 

FTATATEETA (arătîndu-şi topi dinți): Dulăul trebuie 
să piară! 
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CLEOPATRA: Dacă nu izbuteşti, să piei din fața 
ochilor mei. : i > all 
FTATATEETA (cu holărire): Aşa să tie! N-ai să mă 
mai vezi pînă ce nu va închide ochii. 
(Cezar se întoarce cu Rufio şi Apollodor, acesta 
îmbrăcat cu mult gust.) 


CLEOPATRA (către Ftatateeta): Intoarce-te curînd, 


curînd. (Ftatateeta aruncă o privire plină de 
înțeles Cleopatrei, şi apoi, rînjind, tvece prin 
fața zeului Ra şi iese. Cleopatra fuge ca o 
gazelă înspre Cezar.) Bine că te-ai întors, 
Cezar! (Cu un ton mângiios:) Credeam că eşti 
supărat pe mine. Fii binevenit, Apollodor l 
(În timp ce cu o mînă îl cuprinde pe Cezar, îi 
îmtinde cealaltă mînă lui Apollodor, spre a 1-0 
săruta. ) 2 it e £ 

APOILODOR: Din zi în zi, Cleopatra se face mai 
femeie și mai frumoasă. A 

CLEOPATRA: Adevărat, Apollodor? i 

APOILODOR: Adevărat, prea adevărat. Rufio a 
aruncat în mare o perlă, iar Cezar a pescuit 
un briliant. A ; î 

CEZAR: Prietene, Cezar a prins un mic reumatism. 
Dar să mergem acum la cină. Poftiţi. (Se în- 
dreaptă cu toții spre masă.) = i 

CLEOPATRA (sărind ca un put de ciulă): Da, să 
mergem. Am poruncit un ospăț ca pentru tine, 
Cezar. 

CEZAR: Oh! Ce anume? 

CLEOPATRA: Creier de păun. ap ; : 
CEZAR (ca şi cum i-ar lăsa gura apă): Creier de păun, 
Apollodor! a 
APOIA,ODOR: Nu-i de mine. Eu prefer limbile de 
rivighetoare. eta 
Se îndreaptă spre unul dintre cele două tacîmuri 

aşezate alături.) 
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CLEOPATRA: Rufio, mistreţ la frigare. 

RUFIO (cu lăcomie): Straşnic! (Se duce la scaunul 
de lingă Apollodor, în stinga lui.) 

CEZAR (privind spre scaunul său, care este la capătul 
mesei, în stînga Imi Ra): Unde-i perna mea 
de piele? 

CLEOPATRA (la capătul celălalt): Am perne noi 
pentru tine, Cezar. ec 

MAJORDOMUL: Aceste perne, Cezar, sînt din văluri 
de Malta, umplute cu petale de trandafir. 

CEZAR: Petale de trandafir? Ce sînt oare, o rîmă? 
(Aruncă pernele şi se așază pe salteluta de 
Piele, care este dedesubt.) 

CLEOPATRA: Ce rușine! Pernele cele noi! 

MAJORDOMUL (lîngă cotul lui Cezar): Ce trebuie 
să servim pentru a deschide pofta de mîncare 
a lui Cezar? 

CEZAR: Ce-mi oferi? 

MAJORDOMUL: Arici de mare, crabi negri şi albi, 
urzici de mare, becafici, scoici purpurii... 

CEZAR: Ceva stridii?” 

MAJORDOMUIL,: Desigur. 

CEZAR: Stridii britanice? 

MAJORDOMUL (dînd din cap): Stridii britanice, 
Cezar. 

CEZAR: Atunci, îmi dai stridii. (La fiecare ordin, 
majordomul face semn unui sclav.) Am fost 
în Britania — această țară apuseană aroman- 
ței, ultima fișie de pămînt de la marginea 
Oceanului care împrejmuiește lumea. M-am 

dus acolo în căutarea perlelor ei faimoase. 
Perla britanică nu-i decît o poveste, dar cău- 
tînd-o am dat peste stridiile britanice, 

APOLLODOR: Posteritatea te va binecuvînta pentru 
aceasta.  (Adresîndu-se majordomului:)  Pen- 
tru mine, arici de mare. 
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RUFIO: Ceva mai de nădejde nu există pentru 
început? 

MAJORDOMUL: Sturzi cu sparanghel.., 

CIEOPATRA (întrerupînd): Rufio, ce-ai zice de niște 
găinuşe îndopate? 

RUFIO: Da, asta mai zic şi eu! : 

CI,EOPATRA: (cu poftă): Mie îmi serveşti sturzi. 

MAJORDOMUL: Cezar binevoieşte să-şi aleagă vinul? 
Avem vin de Sicilia, Lesbos, Chios... 

RUFIO (cu dispreț): Pt! Numai vinuri grecești. 

APOIILODOR: Cine ar bea vin roman atunci cînd 
poate avea vin grecesc? Încearcă vinul de 
Lesbos, Cezar. | 

CEZAR: Adu-mi, te rog, ceaiul meu de orz, 

RUFIO (plin de dezgust): Mie să-mi aduci vin de 
Falern. (1 se aduce îndată.) 

CI,BOPATRA (făcînd mutre): Păcat de timpul ce 'se 
pierde ca să ţi se pregătească mese bune! 
Nici ajutoarele de bucătar n-ar consimți să 
urmeze regimul tău. : Epir dai 

CEZAR (înduioșindu-se): Bine — bine! Să încercăm 
atunci vinul de Lesbos. (Mazordomul umple 

- pocalul lui Cezar, apoi al Cleopatrei Și apoi pe 
cel al lui Apollodor.) Cînd mă voi înapoia la 
Roma, voi da edicte împotriva unor astfel de 
extravaganţe. Și voi veshea chiar la aplicarea 
lor. 

CLEOPATRA (ademenitoare): Nu te necăji. Azi vei 
fi ca toți oamenii: puțin leneș, puțin voluptos 
şi, firește, amabil. / Întinde mîna către el 
Peste masă.) i th 

CEZAR: De data aceasta, voi renunța la obiceiurile 
mele... (Sărutindu-i mâna:) Uite-aşa! (la o 
sorbitură de vin.) Acum eşti mulțumită? 

CLEOPATRA? Şi mai crezi că doresc să pleci la 


Roma? 
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CEZAR: Nu mai cred absolut nimic. Creierul meu 
doarme. Şi, în afară de aceasta, cine ştie dacă 
mă voi înapoia la Roma?! 

RUFIO (alarmat): Ce? Cum adică? 

CEZAR: Ce-ar putea să-mi mai arate Roma din ceea 
ce n-am văzut încă? Fiecare an la Roma e la 
fel cu celălalt, cu singura deosebire că eu îm- 
bătrînesc, în timp ce lumea de pe Via Appia 
are mereu aceeaşi vîrstă. = 

APOLLODOR: Nu-i mai bine nici aici, în Egipt. 
Oamenii bătrîni, atunci cînd sînt sătui de 
viață, au obiceiul să zică: „Am văzut toate, 
în afară de izvoarele Nilului“. 

CEZAR (a cărui imaginaţie se aprinde ): Și de ce nu 
le-ar vedea?! Cleopatra, nu vrei să vii cu 
mine de-a lungul apei, pînă la leagănul ei, 
acolo, în inima acelui tărîm al misterelor? 
Să lăsăm Roma îndărătul nostru, această 
Romă ce-a ajuns la măreție numai pentru a 
arăta cum măreţia nimiceşte națitini ai căror 
oameni nu sînt mari! N-ai vrea ca acolo, în 
mijlocul marelui necunoscut, să-ți făuresc un 
nou regat și să-ți clădesc o cetate sfintă? 

CLEOPATRA (încîntată): Da, da! Vreau! 

RUFIO: Ei da, acum e gata să cucărească Africa 
numai cu două legiuni, chiar înainte de a 
ajunge la friptura de mistreț. 

APOLLODOR: Lasă zeflemeaua ! Ce proiect nobil, în 
care Cezar nu mai apare ca un soldat pus pe 
cuceriri, ci ca un poet, năzuind spre creaţie! 
Să botezăm cetatea sfîntă şi să o nrăznuim cu 
vin de Lesbos. 

CEZAR: Cleopatra o va boteza singura. 

CLEOPATRA: Cetatea se va numi Darul lui Cezar 
pentru Iubita sa. 
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APOLI,ODOR: Nu, nu, ceva mult mai cuprinzător, 
"mai vast decît aceasta, ceva universal, ase- 
menea tăriilor înstelate ale cerurilor. ş 
CEZAR (prozaic): De ce nu, pur şi simplu, Leagănul 

Nilului? sa j 
ea, EOPATRA: Nu, Nilul mi-i strămoş şi este zeu. 
Ah! Mi-a venit ceva în minte. Nilul va boteza 
singur cetatea aceea. Să-l chemăm. (Către 
majordom:) Trimite după el. (Cer trei bărbaţi 
se uită uimiți unul la altul, dar majordomul 
iese ca și cum ar fi primit cel mai simplu şi mai 
obișnuit ordin.) Iar voi (adresîndu-se ajutoa- 
relor majordomului) , plecaţi cu toții. 
(Ajutoarele se retrag, Jăcind temenele. Apare 
un preot, aducînd un Sfinx în miniatură, cu 
un mic trepied în fată, în care arde „0 bucată 
de tămâie. Preotul se apropie şi aşază statueta 
în miâjlocul mesei. Lumina începe să se prefacă 
într-un purpuriu magenta, culoarea obişnuită 
a asfințitului în Egipt, ca şi cum zeul ar fi 
adus cu el o umbră straniu colorată. Cei trei 
bărbați caută să nu pară uimiți, dar, în pofida 
voinței, nu-şi pot stăpâni curiozitatea. ) 
CEZAR: Ce hocus-pocus mai e şi ăsta? 
CLEOPATRA: Vei vedea. Şi nu este nici un hocus- 
pocus. Pentru a face așa cum cere datina, s-ar 
cuveni să omorîm ceva spre a-i face pe plac, 
dar poate că-i va răspunde lui Cezar și fără 
aceasta, dacă îi vom vărsa puţin vin. a, 
APOILODOR  (întorcîndu-şi capul, Pentru a privi 
peste umăr la Ra): Dar de ce să nu apelăm la 
prietenul nostru de aici, cu capul de uliu? 
CLEOPATRA (cu nervozitate): Sst! Te aude şi se 
mânie! î es 
RUFIO (flegmatic): Sper că obirşia Nilului nu-i în 
districtul lui. 
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CLEOPATRA: Nu! Vreau ca cetatea mea să nu fie. 
botezată de altcineva decât de dragul şi micul | 
meu Sfinx, deoarece în braţele lui m-a găsit - 
Cezar dormind. (Îi aruncă o privire galeșă bu 
Cezar și apoi se întoarce repede către preot.) | 
Pleacă! Sînt, doar, preoteasă şi am puterea 
de a-ți lua harul. (Preotul face o reverență şi . 
iese.) Și acum, să chemăm cu toții Nilul. Poate 
că va bate în masă. 

CEZAR: Cum? Să bată în masă? Se mai poate da. 
crezare unor asemenea superstiții, în anul 707 
al Republicii? 

CLEOPATRA: Nu-i superstiție. Preoţii noştri învață 
o mulțime de lucruri de la mese. Nu-i așa, | 

- Apollodor? 

APOILLODOR: Da, mă declar convertit. Cînd Cleo- | 
patra e preoteasă, Apollodor este credinciosul. 
Rosteşte rugămintea ! 

CLEOPATRA: Trebuie să ziceți o dată cu mine: 
„Fă-ţi auzit glasul, părinte Nil“. 

TOȚI PATRU (ridicind paharele în jata idolului): > 
Fă-ţi auzit glasul, părinte Nil! 


Strigătul de moarte al unui om cuprins de groaza și 
agonia morţii le răspunde. Înspăimîntaţi, bărbaţii pun jos - 
paharele şi ascultă. Tăcere. Purpuriul cerului se întunecă. 
Cezar, aruncîndu-şi privirile înspre Cleopatra, o surprinde - 
vărsînd vin în faţa zeului. Ochii Cleopatrei scînteiază, iar . 
chipul ei asigură pe zeu că îi va fi recunoscătoare şi îl va . 
adora. Apollodor sare şi fuge la marginea acoperișului, 
pentru a privi în jos şi a asculta. 


CEZAR (Privind-o pe Cleopatra cu un ochi pătrunzător): 
Ce-a fost asta? 
CLEOPATRA (cu vioiciune): Pesemne că bat un 
sclav, | 
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CEZAR: Asta să îie? 

RUFIO: Mă prind că a fost înjunghiat cineva. 
CEZAR  (ridicîndu-se): Un asasinat! : 
APOILODOR (în spate, făcându-le semn cu mâna, 


pentru a păstra liniştea): Sst! 'Tăcere. N-aţi 
auzit? 


CEZAR: Un alt strigăt? ps: 
APOILODOR (întorcându-se la masă): Nu, un zgomot 


surd. Cred că a căzut ceva jos pe țărm. 


RUEFIO (se ridică rinjind): Ceva cu oase în el, nu? 
CEZAR (cuprins de un tremur): Sst, Rufio, taci! 


(Părăsește masa și se înapotază la colonade, 
Rufio urmându-l în stinga, iar Apollodor în 
partea cealaltă, cot la cot.) 


CLEOPATRA (rămînind tot la locul ei de la masă): 


Mă părăseşști, Cezar? Apollodor, pleci? 


pierit pofta de mîncare. 


CEZAR: Apollodor, du-te jos în curte și vezi ce s-a 


întîmplat. (Apollodor dă din cap şi ese pe 
scările pe unde s-a urcat Rufio.) 


CLEOPATRA: Pesemne că soldații voştri au omorit 


pe cineva. Dar ce importanță poate avea asta 
pentru noi? Mat ă | 
(De pe tărmul de jos se ridică înurmurul mul- 
timii. Cezar şi Rufio se uită unui la altul.) 


cazan: Prebuie să vedem ce s-a întîmplat. (E pe 


cale de a-l urma pe Apollodor, dar Rufio îl 
opreşte, punîndu-i mîna pe braț, cînd F tatatecta 
vevine din partea opusă a acoperișului, tirşin- 
du-şi picioarele. Ochi şi colțurile gurii ei de 
copoi trădează o poftă satisfăcută. O chpă, lui 
Cezar îi pare că este beată, dar nu și bi Rufio. 
Acesta cunoaște bine vinul roșu care a îmbătal-o 
pe Ftatateeta. ) i ; 
RUFIO (încet): Aceste două temei au urzit ceva. 
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APOLLODOR: Pe cinstea mea, scumpă regină, mi-a - 


FTATATEETA: Regina poate privi din nou faţa sluj- i 
nicei sale. (Cleopatra o privește şi, o clipă, faţa 


ei reflectă expresia criminală a Fiatateetei. 


Apoi o cuprinde cu brafele De după git şi o i 


sărută de mai multe ori cu sălbăticie, îşi smulge 
giwvaerurile şi i le agaţă. Cei doi bărbaţi îsi 
îndepărtează privirile de la acest spectacol 
Beniru a se privi unul pe altul. Ftatateeta se 
firăște ca o somnambulă pînă la altar, îngenun- 
chează în fața ui Ra şi rămâne acolo în rugăciune. 
Cezar se duce la Cleopatra, lăsîndu-l pe Rujio 
la colonade.) 

CEZAR (cu o gravitate pătrunzătoare ): Cleopatra, ce 
s-a întîmplat? 

CLEOPATRA (fiindu-i frică de moarte Jaţă de Cezar 
dar în același timp cu aerul cel măi mângîielor ) : 
Nimic, dragul meu Cezar. (Cu o dulceată 
ingmtoare, vocea abia auzindu-i-se:) Nimic, 
Sînt cu totul nevinovată. (Se apropie de dinsul 
plină de afecțiune.) Dragul meu Cezar, ești 
supărat pe mine? De ce mă priveşti așa? 
Am fost doar aici cu tine tot timpul. Cum aş 
putea să știu ce s-a întîmplat? y 

CEZAR (cu un aer gînditor): E adevărat. 

CLEOPATRA (foarte uşurată, încercînd să-l mângâie ): 
Sigur că-i adevărat. (Cezar nu răspunde la 
mângiierile ei.) Ştii bine că-i adevărat, nu-i 
așa, Rufio? 

(Freamătul de afară crește deodată, într-un 
văcnet, apoi se-potoleşte. ) 

RUFIO: Voi afla îndată. (Se îndreaptă spre altar cu 
Pași mari, aproape sărind, şi o atinge pe Fta- 
tateeta pe umăr.) Și acum, mărită doamnă, 
am nevoie de dumneata. (Cu un gest, îi 
Borunceşte s-o sa înainte.) 

FTATATEETA: Locul meu este lîngă regină. 
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CLEOPATRA: Rufio, n-a făcut nici un rău. 
Z 

CEZAR (lui Rujfio): Las-o. 

RUFIO (aşezindu-se pe altar): Foarte bine. Atunci 
şi locul meu este tot aici, iar tu n-ai decît să 
afli singur ceea ce s-a petrecut. Cetatea frea- 
mătă de neliniște, după cît se pare. 

CEZAR (adînc nemultumit): Rutio, sînt clipe cînd 
este nevoie de ascultare. 

RUEIO: Sînt clipe cînd e nevoie de dîrzenie. (Își 
încrutișează bratele cu „un aer posomorit.) 

CEZAR (către Cleopatra): Trimite-o de aici! 

CLEOPATRA (cu un ton plingărei, vrind să-i arate 
zelul de a-l împăca): Da, da, îndată. Voi face 
întotdeauna ceea ce îmi spui, Cezar, pentru că 
te iubesc. Ftatateeta, pleacă! : 

FTIATATEETA: Cuvântul reginei este voința mea. 
Voi fi în apropiere atunci cînd regina mă va 
chema. (Pleacă, trecînd pe lingă Ra, ca şi 
atunci cînd a venit.) 

RUFIO (urmând-o): Nu uita, Cezar, că și garda ta 
este în apropiere. (O urmează afară.) 
(Cleopatra, bănuind încuviințarea dată de Cezar 
lui Rujfio, părăseşte masa si se așază pe bancă, 
sub colonade.) 

CI,EBOPAT RA: De ce îi îngădui lui Rutio să se poarte 
astfel? Ar trebui să-l înveți unde îi este locul. 

CEZAR: Să-l învăţ să-mi fie dușman și să-și ascundă 
gîndurile față de mine, așa cum faci tu acum? 

CI,EOPATRA (revenndu-i teama): De ce vorbeşti aşa, 
Cezar? Nu-ţi ascund nimic. Într-adevăr nimic. 
Greșeşti purtîndu-te așa cu mine. (Îş înăbușă 
an suspin.) Sînt numai o copilă, şi tu te-ai 
prefăcut într-o stană de piatră, deoarece îţi 
închipui că a fost cineva omorît. Nu mai pot 

îndura. (Izbucneşte înadins în plins. Cezar o 
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Priveşte -cu o tristete projundă și cu o deplină 
răceală. Cleopatra se mită la Cezar, să vadă ce 
efect a stârmt. Văzîndu-l nemișcat, se ridică 
Prefăcîndu-se că luptă cu emoția ce a cuprins-o, 
şi încearcă plină de curaj să o înlăture.) Ştiu, 
știu că nu-ți plac lacrimile şi nu vreau să te 
supăr. Știu că nu ești necăjit pe mine, ci doar 
întristat. Numai că, vezi, sînt atît de proastă, 
încît nu pot să nu sufăr cînd îmi vorbeşti cu 
atîta răceală. Sigur, ai toată dreptatea. E 
îngrozitor să te gîndeşti că cineva a fost ucis, 
sau chiar numai rănit, şi sper că nimic serios 
nt... (Vocea ei se pierde, sub privirea dis- 
Bretuitoare. a Imi Cezar.) 


CEZAR: Ce te-a speriat în aşa hal? Ce-ai făcut? ( Se. 


aud sunetele unei trîmbiţe, jos, pe tărm.) Aha! 
„parcă acesta ar fi răspunsul. 

CLEOPATRA (frăvăhndu-se pe bancă, tremură şi 
își acoperă fața cu mâinile): Cezar, nu te-am 
trădat, ţi-o jur. 

CEZAR: O ştiu, deşi nu m-am increzut în tine. (Se 
intoarce de la ea și este gata să plece, cînd 
Apollodor şi  Britannus întră, trăgîndu-l pe 
Lucius: Septimius înspre el. Rujio înurmează. Pe 
Cezar îl trec jiorii. ) larăşi asasinul lui Pompei! 

RUrIO: Orașul parcă a înnebunit. Lumea ar voi să 
dărîme palatul şi să ne azvîrle de-a dreptul 
în mare. Am pus mîna pe acest renegat, pe 
cînd alungam lumea din curtea palatului. 

CEZAR: Daţi-i drumul. (Ei îl lasă liber.) Ce i-a 
supărat pe cetățeni, Lucius Septimius? 

LUCIUS: Ce crezi, Cezar? Pothinus era foarte iubit 
de popor. 

CEZAR: Dar ce i s-a întimplat lui Pothinus? I-am 
dăruit libertatea, chiar aici, acum vreo jumă- 
tate de oră. Nu l-au lăsat să iasă? 
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rvcrus: Ba da, i-au dat drumul jos prin arcada 
galeriei, de la o înălțime de șaizeci de picioare, 
cu trei înjunghieturi în coaste. Este mort, ca 
și Pompei. Iar acum, în privința omorului, 
sîntem chit, tu şi cu mine. 

CEZAR (uluit): Asasinat! Prizonierul nostru, oas- 
petele nostru?.,. (Se întoarce mustrător spre 
Rufio.) Rufio.... 

RUEFIO (cu emfază, luându-i-o înainte): Cine a făcut-o 
a fost o ființă înțeleaptă și prietenă adevărată. 
(Cleopatra prinde curaj.) Nimeni dintre noi 
nu are nici un amestec, așa că este zadarnic 
să te încrunți la mine. 

(Cezar se întoarce şi o priveşte pe Cleopatra.) 

CLEOPATRA (pe um ton violent, vidicîndu-se): A fost 
ucis din porunca reginei Egiptului. Eu nu 
sînt Iuliu Cezar, visătorul, care îngăduie 
oricărui sclav să-l insulte. Rufio a spus că am 
făcut bine: acum, să mă judece şi ceilalți. 
(Se intoarce către ceilalti.) Acest Pothinus 
a încercat să mă atragă într-o conspirație 
alături de el, pentru a-l trăda pe Cezar în 
folosul lui Achillas și Ptolomeu. Am refuzat, 
şi atunci m-a blestemat. Apoi, a venit într-as- 
cuns la Cezar să mă învinuiască pe mine de 
propria-i trădare. L-am prins asupra faptului, 
şi el m-a insultat, m-a insultat pe mine, regina, 
chiar în față. Cezar n-a vrut să mă răzbune, 
ci i-a vorbit cu blîndețe și apoi i-a dăruit 
libertatea. N-am avut oare dreptul să mă 
răzbun singură? Spune, Lucius! 

rucrus: Nu o tăgăduiesc, dar vei primi de la Cezar 
puține mulțumiri pentru aceasta. 

CLEOPATRA: Spune-ți cuvîntul, Apollodor! Am 
greşit oare? 
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APOIA.ODOR: „N-aș avea decît un singur cuvînt de 
dojană, frumoasa mea regină. Ar fi trebuit să 
mă chemi pe mine, cavalerul tău, și l-aș fi 
răpus pe defăimător într-un duel echitabil. 

CLEOPATRA (cu pasiune): Iar acum îmi vine rîndul 
să fiu judecată chiar de propriul tău sclav 
Cezar. Vorbeşte, Britannus. N-am avut drep- 
tate? da 

BRITANNUS: Dacă trădarea, fățărnicia, neloiali- 
tatea ar rămîne nepedepsite, societatea ar 
ajunge ca o arenă plină de fiare sălbatice 
sfîşiindu-se una pe alta. Cezar a greșit. 

CEZAR (cu liniștită amărăciune): Aşadar, se pare că 
verdictul este împotriva mea, 

CLEOPATRA (cu vehemență): Ascultă-mă, Cezar. 
Dacă vei găsi un singur om în toâtă Alexandria 
care să spună că am greșit, ţi-o jur că voi lăsa 
să fiu răstignită chiar pe ușa palatului de către 
propriii mei sclavi. 

CEZAR: Dacă în lumea întreagă se va găsi, acum sau 
oricînd, un singur om care să știe că ai greșit 
ei bine, atunci omul acela va avea menirea 
sau să cucerească lumea, așa cum am făcut eu 
sau să fie crucificat de către această lume... 
(Din nou, vacarmul de pe străzi se ridică pînă 
la ei.) Li auzi? Toţi aceștia, care bat la poarta 
ta; cred de asemenea în trădare și în ucidere. 
le-ai omorît conducătorul; este drept ca, la 
rîndul lor, să te ucidă. Dacă te îndoiesti 
cumva, întreabă pe acești patru sfetnici ai 
tăi, aici de față. Și apoi, în numele acestui 
„drept“ (accentuează - acest cuvînt cu mare 
scîrbă) nu va trebui cu să-i omor pentru că 
și-au asasinat regina, iar apoi să fiu omorît, 
la rîndul meu, de către concetățenii lor fiindcă 
le-am cotropit patria? Iar atunci Roma va 


132 


putea face altceva decît să ucidă pe acești 
ucigași, spre a arăta lumii că Roma ştie să-şi 
răzbune fiii și onoarea? Şi aşa, pînă la capătul 
istoriei, asasinatul va zămisli asasinatul, 
întotdeauna - în numele dreptului, al onoarei 
şi al păcii, pînă cînd, în sfîrşit, zeii vor fi 
sătui de atîta sînge și vor crea o seminție care 
să ştie ce înseamnă a înțelege. (Vacarm 
îngrozitor. Cleopatra se face albă de. trică.) 
Ascultă, ascultă, tu, aceea care socoți că 
nimeni nu are dreptul să te insulte! Du-te 
mai aproape, ca să le poți auzi cuvintele. Le 
vei găsi, desigur, mai mușcătoare decît limba 
lui Pothinus. (Învăluindu-se cu măreie într-o 
demnitate de nepălruns.) Acum regina Egip- 
tului să dea singură ordinele pentru a fi răz- 
bunată şi să ia măsurile de apărare, caci a 
renunțat la Cezar. (Se întoarce. să. plece.) 


CLEOPATRA (îngrozită, Hugind spre Cezar şi căzîndu-i 


în genunchi): Nu mă părăsi, Cezar! Apără-mi 
palatul! 

CEZAR: Ţi-ai luat asupră-ți puterea de viață şi de 
moarte. Eu nu sînt decît un visător. 

CLBOPATRA: Mă vor omori. 

CEZAR: Si de ce nu?! 

CL, BOPATRA: Măcar din milă... 

cazaR: Milă! Cum? Ai ajuns atît de repede aici, 
încât nimic nu te mai poate scăpa decît mila? 
Ia salvat oare mila pe Pothinus? 
(Cleopatra se ridică, hrîngîndu-și mâinile, şi. 
se întoarce, într-o stare de disperare, la bancă. 
Apollodor îi arată simpatia, așezându-se lhmiştit 
îndărătul băncii pe care şade ea. În acest timp, 
cerul a căpătat o culoare purpurie foarte vie şi 
curînd începe să se schimbe într-un portocaliu 
palid, pe care se proiectează, din ce în ce mai 
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n ele şirul de colonade şi statuia lui 
a. 


RUFIO: Cezar, destul cu predica, dușmanul e la 


poartă. 


CEZAR (întorcîndu-se spre el și 1zbucmind): Ce l-a 


ținut la poartă aceste luni? A fost oare nesă- 
buința mea, așa cum pretindeți, ori înțelep- 
ciunea voastră? În această mare roşie de sînge 
a Egiptului, mîna cui v-a ținut capetele dea- 
supra valurilor? (Se întoarce către Cleopatra.) 
Iar cînd Cezar îi zice unuia: „Prietene, pleacă 
ești liber“, tu, care pentru a-ți apăra mărun- 
ta-ți viață te agăți de sabia mea, cum de 
îndrăzneşti să te strecori afară şi să-l înjunghii 
în spate? Iar voi, soldați nobili și cinstiți 
slujitori, ca şi cum aţi uita cine sînteți, aplau- 
dați această asasinare şi spuneți: „Cezar a 
greşit!“ Pe zei, îmi vine să-mi desfac pumnul 
şi să vă las pe toți să vă cufundați în 
valuri. i 


CLEOPATRA (cu o licărie de speranță viveană): 


Cezar, dacă ai face aşa ceva, ai pieri și tu. 
(Ochii lui Cezar strălucesc. ; 


RUFIO (joarte alarmat): Pe Jupiter, i-ai zis lui 


Cezar, tu, scîrbavnic şoricel egiptean, tocmai 
cuvîntul care să-l facă să plece singur în oraș 
şi să ne lase aici ca să fim măcelăriți. (Cu 
disperare, către Cezar:) Ne vei părăsi pentru 
că sîntem o mînă de nebuni? Cînd omor, nu mă 
gîndesc să fac vreun rău, Omor aşa cum un 
cîine ucide o pisică. Din instinct. Cu toții nu 
sîntem decît niște cîini la picioarele tale, dar 
întotdeauna te-am slujit cu credință. $ 


CEZAR (înduioşindu-se:) Alelei, Rufio, fiul meu, 


fiul meu, vom fi cu toții uciși pe străzi, ca - 
niște cîini. 


APOLLODOR (la fostul său, îndărătul locului unde 
şade Cleopatra): Ceea ce zici tu, Cezar, are 
parcă un răsunet olimpian; trebuie să fie 
adevărat, pentru că are fineţea marii arte. Sînt, 
totuși, de partea Cleopatrei. Dacă va trebui 
să murim, ea nu va fi lipsită nici de devota= 
mentul unei inimi de bărbat şi nici de puterea 
brațelor lui. 

CLEOPATRA (plingînd): Dar nu vreau să mor, nu 
vreau ! i 

CEZAR (cu inistețe): Ce ruşine! Ce lipsă de demnitate! 

Lucrus (păşind înainte, între Cezar şi Cleopatra)? 
Ascultă-mă, Cezar. S-ar putea să fie lipsă de 
demnitate, dar şi eu doresc să trăiesc cât mai 
mult cu putință. 

cazan: Fi bine, prietene, pare-se câ a1 sorți să-i 
supraviețuiești lui Cezar. Sigur, dumneata crezi 
că am avut în mine o putere magică, de m-am 
învrednicit a stăvili atîta vreme armata voastră 
şi a stăpîni cetatea aceasta întreagă în golful 
ei. Dar gîndeşte-te: ce pricină de ceartă au 
avut pînă ieri oamenii de aici, încît să-şi pună 
în cumpănă vieţile ca să lupte împotrivă-mi? 
Azi, însă, noi le-am azvârlit la picioare, asa- 
sinat, pe eroul lor! Acum, fiecare dintre ei 
este hotărât să curețe de ucigași acest cuib, căci 
asta sîntem: niște ucigași, şi nimic altceva. 
Aşadar, ia-ți inima în dinţi şi ascute-ți sabia. 
Capul lui Pompei a căzut. iar cel al lui Cezar 
este gata să cadă. 

APOILODOR: A ajuns Cezar la disperare? 

CEZAR (cu o infinită mândrie): Cel care nu a sperat 
niciodată nu poate cunoaşte disperarea. Cezar 
își privește soarta în față, fie că sorții sînt 
buni sau răi. 
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LUCIUS: Priveasc-o atunci Cezar în față, şi ea îi va | 
surîde, așa cum i-a surîs întotdeauna. 
CEZAR: Socoţi că în felul acesta mă faci să prind 
inimă? 
LUCIUS: Sînt gata să-ţi ofer serviciile. Trec de partea 
ta, dacă mă vrei. 
CEZAR (revenind parcă deodată pe pămiut şi privin= 
du-l pătrunzător, bănmind că este ceva dedesubtul 
ofertei): "Tocmai în asemenea clipe? 

LUCIUS (hotărît): Da, în asemenea clipe. 

RUFIO: Socoți că Cezar e atît de smintit încât să aibă 
încredere în tine? 

LucIus: Nu-i cer să aibă încredere în mine mai 
înainte de a fi victorios. Cer viața și coman- 
dament în armata lui Cezar. Şi pentru că Cezar 
este un neguțător cinstit, îi plătesc înainte. 

CEZAR: Să-mi plăteşti? Cum? 

LUCIUS: Cu o veste bună. 

(Cezar ghicește vestea dintr-o dată.) 

RUFIO: Ce veste? 

CEZAR (cu o energie avîntată şi superbă, ce o face pe 
Cleopatra să se ridice în picioare şi să-l privească 
Blhină de uimire): Ce veste? Mai ce a ce 
veste, fiul meu Rufio? Ne-au sosit ajutbarele. 
Ce altă veste am putea aștepta? Nu-i așa, 
Lucius Septimius? Mithridate din Pergam e în 
marș spre noi. j 

LUCIUS: A cucerit Pelusium. 

CEZAR (încântat): Lucius Septimius, de acum înainte 
eşti ofițerul meu. Rufio, sînt sigur că egiptenii au 
trimis pe toți soldaţii din oraș ca să-l oprească 
pe Mithridate să treacă Nilul. Pe străzi nu 
mai poate fi: acum decît gloata... gloata! 

LUCIUS: Aşa-i! Mithridate este acum pe drumul 
Memtisului, gata să treacă Nilul, prin deltă. 
Achillas îl va ataca acolo, 
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CEZAR (plin de cutezanță)? Achillas va da lupta 
acolo cu Cezar! Priveşte, Rufio! (Cezar se 
duce la masă, sinulge un şervet şi, cu degetul 
muiat în vin, schițează un plan, în timp ce 
Lucius Septimius şi Rufio se înghesme lîngă 
el, pentru a urmări planul. Toţi se uită de 
aproape, deoarece s-a întunecat.) Aici este 
palatul (arătând pe plan), şi aici este teatrul. 
Tu (către Rufio) iei douăzeci de oameni și te 
faci că te îndrepți pe strada aceasta (arătînd 
pe plan); în timp ce vor azvîrli cu pietre în 
tine, cohortele vor ieși prin locurile acestea. 
Uite, pe aici şi pe aici. Nu-i așa, Lucius, că 
văd exact străzile? 
IUCIUs: Da, iată piața de smochine 
CEZAR (prea năvalmic pentru a-l asculta mai departe) : 
Le-am văzut, în ziua sosirii noastre. Foarte 
bine! (Aruncă şervetul pe masă și vine spre 
colonade.)  Britannus, du-te și spune-i lui 
Petronius că, într-o oră şi jumătate, forțele 
noastre se vor îmbarca în corăbii pentru lacul 
de apus. Vezi de calul şi platoşa mea. (Britan- 
nus iese în fugă.) Cu tot restul forțelor, voi 
înconjura lacul și mă voi îndrepta în sus, spre 
Nil, pentru a-l întîlni pe Mithridate. Lucius, 
du-te şi dă-le de ştire. (Lucius se repede în 
urma lui Britannus.) Apollodor, dă-mi pentru 
această bătălie sabia şi brațul tău drept. . 
APOLLODOR: T[i le dau, şi pe deasupra — inima și 
viața! - 
CEZAR (apucîndu-i mâna): Le primesc pe amîndouă. 
(Îşi strîng mâinile cu Putere.) Eşti gata de 
lucru? 
APOLLODOR: Gata pentru artă — pentru arta răz- 
boiului. (Fuge după Lucius, uitind-o pe Cleo- 
Patra.) 
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RUFIO: Haidem ! Acum zic şi eucă-itreabă serioasă! - 

CEZAR (însufletit): Nu-i aşa, fiul meu Rufio, sin- 
gurul meu fiu? (Bate din palme. Sclavii vin 
în fugă la masă.) Destul cu această searbădă 
petrecere! Luaţi toate de aici; piară din ochii 
mei, şi apoi plecaţi şi voi! (Sclavii încep să 
stringă masa, iar perdelele sînt trase, închizând 
astfel colonadele.) Spune-mi, Rufio, cunoşti 
bine străzile? 

RUFIO: Da, cred că le cunosc. Le voi străbate, 
orice-ar fi. (Se aude buccina, jos în curte.) 

CEZAR: Să mergem. Trebuie să vorbim trupelor și 
să le înflăcărăm. Tu te duci pe țărm, iar eu 
în curte. (Se îndreaptă spre scări.) 

CLEOPATRA (ridicîndu-se de la locul ei, unde a fost 
mitată în tot acest timp, îşi întinde sfioasă 
mâinile spre Cezar): Cezar! 

CEZAR (întorcându-se): Fi, ce e? 

CLEOPATRA: M-ai uitat? ca 

CEZAR (cu îngăduință): Acum sînt ocupat, Copila 

: mea. Cînd mă întorc, voi vedea și de treburile 
tale. Rămas bun, fii cuminte şi nu-ți pierde 
răbdarea. ş 
(Pleacă preocupat şi cu totul nepăsător jaţă de ea. 
Cleopatra rămine cu pumnii încleştati, mută de 
mânie şi umilință.) — 

RUFIO: Cleopatra, partida a fost jucată şi ai pier- 
dut-o. Întotdeauna femeia este aceea care 
pierde. 

CLEOPATRA (cu măretie):. Pleacă! Urmează-ţi stă- 

S pînul. 

RUFIO (da urechea ei, cu o grosolană familiaritate): 
Numai o vorbă! Spune-i călăului tău că dacă 
Pothinus ar fi fost ucis cum trebuie, adică în 
beregată, n-ar fi scos nici un strigăt. Omul tău 
lucrat fără dibăcie. 
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CLEOPATRA (enigmatică): De unde știi că a fost un 


RUFIO (rînjindu-4): 


bărbat? 


RUEFIO (uim și imtrigalj: Doar n-ai tost tu. Erai 


cu noi la masă cînd s-a întîmplat. (Ea își 
întoarce spatele cu dispreţ. El clatină din cap 
și dă la o parte perdelele pentru a ieşi. Acum 
e o noapte minunată, cu lună plhină. Masa a 
fosi luată. În lumina lunii şi a stelelor, se vede 
Ftatateeta, din nou în rugăciune în jața alta- 
vului de piatră albă al lui Ra. Ruyio tresare, 
închide uşor perdelele şi în zice încet Cleopatrei: ) 
Fa a fost? Cu propria ei mînă? 


CLEOPATRA (cu un ton amenințător): Oricine ar fi 


fost, dușmanii mei să se păzească de ea! Ia 
aminte, Rufio, tu, care ai îndrăznit, în fața 
lui Cezar, s-o faci prostănacă pe regina Egip- 
tului. 

Vo iua aminte, Cleopatra. 
(Dă din cap, în semn de întărire a jăgăduiehi, 
şi ese printre berdele, trăgînd bun sabia din 
teacă. ) 


SOLDAȚII ROMANI (708 în curte): Ave Cezar! Ave! 


Ave! 
(Cieopaira ascultă. Dan nou sună buccina, 
urmată de sunetul trimbitelor. ) 


CLEOPATRA (/ringîndu-și mâinile şi stragind ): Fta- 


tateeta, Ftatateeta ! S-a făcut întuneric şi sînt 
singură! Vino: (Tăcere.) Ftatateeta 1... (Mas 
tare:)  Ftatateeta!... (Tăcere. Cuprinsă de 
Panică, regina apucă şnurul şi trage berdelele. 
Pe altarul iu ha, Ftatateeta zace moartă, cu 
beregata tăsată. Sîngele ei curge şwoaie pe 
piatra albă.) 


ACUL N 


Ziua în amiaza mare. Sărbătoare și paradă militară 
pe esplanada din fața palatului. În portul de răsărit, galera 
lui Cezar, atît de minunat împodobită cu flori, încît chiar 
pînzele par întflorate, staționează de-a lungul cheiului, chiar 
lîngă scările pe care s-a coborit Apollodor atunci cînd s-a 
îmbarcat cu covorul. O santinelă romană supraveghează 


pasarela, de unde porneşte, spre mijlocul esplanadei, un preș 


de pînză roşie cerată, răsucit apoi spre nord, în fața porţii 
centrale a palatului, care închide esplanada în partea de 


sud. Scările largi ale marii porţi, ocupate de femeile din . | 


suita Cleopatrei, îmbrăcate în cele mai frumoase rochii, 
par o grădină de flori. De-a lungul fațadei se înşiră garda 
Cleopatrei, comandată de aceiași viteji cărora, cu şase 
luni mai înainte, Bel-Affris le vestise sosirea lui Cezar în 


vechiul palat de la frontiera siriană. În partea de nord sînt . 


înșirați soldaţii romani. În spatele lor, o seamă de localnici 
se ridică în vîrtul picioarelor, căutînd să privească, pe 
deasupra capetelor soldaţilor, esplanada, unde se plimbă 
ofiţerii, vorbind între ei. Printre aceştia sînt Belzanor şi 
Persanul şi, de asemenea, Centurionul, cu toiagul din viță- 
de-vie în mînă şi cu încălțările lui largi. Vlăguit în lupte, 


el pare cu totul eclipsat, atît din punct de vedere social, cît E | 


și decorativ, de către ofiţerii egipteni. 


Apollodor işi face loc prin mulţime şi, dindărătul A 


soldaților romani, se adresează ofițerilor. 
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APOIA,ODOR: Ei! Mi se îngăduie să trec? 

CENTURIONUI,: Hei, lăsaţi-l pe Apollodor Sicilianul 
să treacă. 

(Soldaţii îi fac loc să treacă.) 

BELZANOR: Sosește Cezar? 

APOLODOR: Încă nu. Se află în piață. N-am mai 
putut rămîne acolo, din pricina soldaţilor, care 
nu mai încetează cu uralele! După ce ai fost 
martor o jumătate de oră la entuziasmul ar- 
matei, simţi nevoia să respiri puțintel aer de 
mare. 

PERSANUL: Ce noutăți mai sînt? I-a înjunghiat pe 
preoți? 

APOILODOR: El? Cum era s-o facă?! Preoţii l-au 
întâmpinat în piață, cu cenușă în cap și pur- 
tîndu-şi în mâini zeii. Apoi, au așezat zeii la 
picioarele lui. Singurul la care face să te uiţi 
este Apis, o minunăţie din aur şi fildeș. După 
sfatul meu, i-a oferit picta A doi talanți 
peel: 

BEILZANOR ( înspăimântat): Apis,  atotştiutorul, să 
fie cumpărat numai cu doi talanți! Ce-a zis 
marele-preot? 

APOLLODOR: A chemat îndurarea lui Apis şi a cerut 
cinci talanți. 

BEILZANOR: Vom avea foamete ŞI furtuni în țară din 
această pricină. 

PERSANUL: De ce n-a făcut Apis ca Cezar să fie 
învins de către Achillas? Ceva ştiri noi despre 
mersul războiului, Apollodor?... 

APOIA,ODOR: Micul rege Ptolomeu s-a înecat. 

BELZANOR: S-a înecat? Cum asta? 

APOLLODOR: S-a înecat împreună cu ceilalți. Cezar 
i-a atacat deodată din trei părți și i-a aruncat 
în Nil. Barca lui Ptolomeu s-a scufundat. 
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BELZANOR: Om minunat acest Cezar! Crezi că vine. 
îndată? i 
APOLLODOR: Tocmai era pe cale de a rezolva ches-. 
tiunea evreiască în clipa cînd am plecat. 
(Sumetele de trîmbite dinspre nord şi rumoarea. 
mulțimii vestesc sosirea ui Cezar.) 
PERSANUL: Uite ce repede a rezolvat-o! Iată-l că . 
vine. (Se grăbeşte să se ducă la locul său, în. 

Jața şirurilor de trupe egiptene.) 4 
„BELZANOR 'urmîndu-l): Atenţie! Soseşte Cezar! 
(Soldatii egiptem se aliniază pentru a da. 
onorul. Apollodor se duce aproape de şirurile 
egiptene. ) “ 
CENTURIONUL (îndreptându-se în grabă spre santinela 
care supraveghează pasarela): Atenţie! Soseşte | 
Cezar. E 
(Cezar apare în mare ținută, însoril de Rujfio. 
Britannus îi “urmează. Soldatii îi întimpină cu 
ovații entuziaste. ) n 
CEZAR: Corabia mă așteaptă. A sosit ceasul cînd 
Cezar va zice rămas bun Egiptului. Şi acum, . 
Ruiio, ce-mi mai rămîne de făcut înainte de. 

a pleca? 3 
RUFIO (în stînga lui): Nu ai numit încă un guverna=. 
tor roman pentru această provincie. E 
CEZAR (privindu-l cu un aer şugubăţ, dar lotuși. 
vorbindu-i cu deplină gravitate): Ce-ai zice de. 
Mithridate din Pergam, aliatul și salvatorul . 
meu, acest mare fiu al lui Eupator? 0 
RUFIO: Vei avea nevoie de dînsul în alte părți. Ai 
uitat că, în drumul tău spre casă, mai ai de. 
învins încă trei sau patru armate? j 


CEZAR (cu afectiune): Nu te-a numit Cezar întot- 
. deauna fiul său? (Adresîndu-se întregii adunări: ) 
Tăcere, o clipă! Ascultați-mă ! 

SOLDAȚII ROMANI: Să-l ascultăm pe Cezar! Să-l 
ascultăm ! 
CEZAR: Aflaţi menirea, însuşirea, rangul şi numele 
guvernatorului roman. Menirea sa: a fi scutul 
lui Cezar. Însuşirea sa: prietenul lui Cezar. 
Rangul său: soldat roman. (Soldaţii romam 
scot un strigăt de triumf.) Numele său: RUFIO. 
(Din nou urale.) | 
RUFIO (sărutind mâna im Cezar): De bună seamă, 
sînt scutul lui Cezar, dar ce rost voi mai avea 
cînd nu-i voi mai simți brațul? Ei, oricum... 
(1 se pune un nod în gât. Se întoarce, sperînd, 
să-și vină în fire.) 
CEZAR: Unde-mi este insularul britanic? 
BRITANNUS (înaintind la dreapta lui Cezar): Aici, 
Cezar ! st 
CEZAR: Cine ţi-a cerut, rogu-te, să te repezi în 
lupta din deltă, scoțînd chiotele barbare ale 
țării tale de baștină și să ţii piept la cîte patru 
egipteni deodată, tratîndu-i cu ocări atît de 
necuviincioase? 
BRITANNUS: Te rog să mă ierți, Cezar, pentru 
expresiile ce mi-au scăpat în focul luptei. : 
CEZAR: Şi cum ai putut tu, care nu știi să înoți, 
să străbaţi canalul atunci cînd am asediat 
tabăra? i 
BRITANNUS: M-am agăţat de coada calului tău. 
CEZAR: Acestea nu sînt fapte de sclav, Britannus, 
ci fapte de om liber. 
BRITANNUS: M-am născut liber, Cezar. 
CEZAR: Da, dar ţi se spune sclavul lui Cezar. 
BRITANNUS: Numai ca sclav al lui Cezar mi-am 
găsit adevărata libertate. 


iu 


y 


CEZAR: Într-adevăr. Ce-ai zice atunci despre tine? 

RUFIO (neîncrezător): Eu? Eu, guvernator? Ce, | 
visezi, Cezar? Doar știi prea bine că nu-s decît. 
fiul unui sclav eliberat. j 
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CEZAR (maşcat): Bine ai grăit, Britannus! Neres 
cunoscător cum sînt, eram gata să te las liber, 
dar acum nu m-aş despărţi de tine nici pentru 
un milion de talanți. (Î/ bate cu prietemie pe 


umăr. Britannus, fericit, dar putin ruşinat, 


îi sărută cu stiiciune mâna. ) 


BEILZANOR (către Persan): Romanul acesta ştie cum. 


să-i facă pe oameni să-l slujească. 


PERSANUL: Da, pe oamenii prea umili ca să-i fie. 
rivali primejdioşi. 


BELZANOR: O, preaiscusitule! O, cinicule ! 


CEZAR (văzindu-l pe Apollodor în colțul egiptenilor, 
îl strigă): Apollodor, las arta Egiptului în. 
seama ta. Aminteşte-ți că Roma iubește arta 


și o încurajează din toată inima. 
APOLLODOR: Da, Cezar, o ştiu. Roma nu va crea o 
artă ea însăși, dar va cumpăra și va lua tot 
ceea ce creează alte popoare.  — 
CEZAR: Cum, Roma nu creează nici o artă? Oare 
pacea nu-i o artă? Războiul nu-i o artă? 
Guvernarea; nu-i o artă? Civilizaţia nu-i artă? 


“Toate acestea vi le dăruim, în schimbul doar | 


a cîtorva podoabe. De fapt, voi faceţi tîrgul 
cel mai bun. (Întorcîndu-se către Rufio:) ŞI 
acum, ce-mi mai rămâne de făcut înainte de 
îmbarcare? (Încearcă să-și amintească.) Parcă 
mai este ceva, dar nu-mi pot aminti. Ce-ar 
putea fi? N-am ce face, am uitat. Rămîne, 
aşa. Nu putem pierde acest vînt prielnice 
Rămas bun, Rufio! 4 


RUFIO: Mi-e grijă să te las să pleci la Roma fără, 


scutul tău. Sînt prea multe pumnale acoio. 
CEZAR: Nu-i nimic. Întorcîndu-mă, îmi voi isprăvi 


opera, vieţii, şi aceastava însemna că mi-am. 


trăit traiul. Şi apoi, niciodată nu m-ar 


împăcat cu gîndul de a muri de moarte bună. 

Mai bine să fiu ucis. Adio! 

“RURIO (suspină, pidicînd mâinile, în semn Că Cezar 
vămâne același om încorigibil): Adio! ( Îşi 
string mâinile. ) pai 

CEZAR (fluturind mina către Apollodor): „Adio, 
Apollodor, şi vouă tuturor, adio, prietenii 
mei! Şi acum, pe punte! (Pasarela este trasă 
spre galeră, ca să se poată îmbarca. În tinp ce 
Cezar se îndreaptă spre pasarelă, Cleopatra, cu 
o tigură rece și bragică, îmbrăcată cu vicleșug 
în negru, tără nici Un QINVAEr Sau Vreo podoabă, 
tocmai ca să wimească în contrast cu grupul de 
doamne din suita ei, strălucitor. înveşmântate, 
mai ales cînd va trece printre ele, abare din 
palat şi se opreşte pe scări. Cezar nu o vede pînă 
cînd mu-i vorbeşte. ) 

cusoPATRA: Cleopatra nu este luată în seamă 
la această despărțire? î 

CEZAR (luminindu-se la faţă): Ah, știam eu că mai 
este ceva de făcut. (Căre Rufio:) Cum de m-ai 
lăsat s-o uit, Rufio? (Grăbindu-se spre ea: , 
Dacă plecam fără să te fi văzut, nu mi-a$ îi 
iertat-o niciodată. (O ia de mînă şi vime CU 
ea în mijlocul esplanadei „Ea se supune, TM 
nând însă ca o stană de piatră.) Porți doliu 
pentru mine? 

CLEOPATRA: Nu. nui i 

CEZAR (cu remuşcări): Ah „ ce nesăbuit sînt! Sigur, 
porţi doliu după fratele tău. 

CLEOPATRA: Nu. 

cEzaR: Atunci, pentru cine? 

CIBOPAPRA: Întreabă-l pe guvernatorul roman, 
pe care ni l-ai lăsat. = 

CEZAR: Pe Rufio? 
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CI/EOPATRA: Da, pe Ruiio. (Ea îl arată cu un gest 
de dispreț suveran.) Acela care va guverna A 
în numele lui Cezar, în felul lui Cezar potri i 
multlăudatelor precepte de viață ale lui Ce 

CEZAR (îndoindu-se): Va cîrmui "cum va sat 
Cleopatra. Şi-a luat asupră-și această indelet. 
nicire şi o va îndeplini în felul său 

CLEOPATRA: Așadar, nu în felul tău? 

aia (intai : Ce înţelegi prin felul meu? 

| BEREA EA, ără pedepse, fără răfuieli, fără jude- 

CEZAR  (incuviintind): Da, aceasta-i calea ce 
dreaptă, calea cea mare, singura cale cu pitinţă, 
în cele din urmă. (Către Rufio:) Crede-mă că 
aşă e, Rufio, crede-mă dacă poți. 

RUFIO: Te cred, Cezar, te cred. De mult m-ai con- 
vins. Vreau totuși să-ți spun o vorbă. Acum 
ridici pînzele spre Numidia. Spune-mi, dacă 
vei întîlni acolo un leu flămînd nu-l vei 
pedepsi pentru că ar dori să te mănânce? 

CEZAR (gîndindu-se încotro, tinteşte Rufio): Nu. 


RUFIO: Şi nici n-ai răzbuna vieţile celor pe care i-a: . 


şi mâncat? 
cEzAR: Nu. 
RUFIO: Şi nici nu l-ai judeca cu vi i 
j pentru vina ? 
CEZAR: Nu. i 
RUFIO: Ce vei face, atunci, ca să-ți salvezi viața 
din ghâarele lui? 3 
CEZAR (prompt): L-aş omori, fără urmă de răutate 
pi ce A, - 2 
așa după cum in-ar fi omorît pe mine. Spune-mi 
care-i tîlcul acestei parabole a leului? : 
RUFIO: Doar atît. Cleopatra a avut o tigroaică fio- 
roasă, care la porunca ei ucidea oameni. M-am 
gîndit că într-o zi ar putea să-i poruncească 


să te omoare. Ei bine, dacă n-aş ti fost ucenicul 


această tigroaică. Aş fi pedepsit-o. L-aș fi 

răzbunat pe Pothinus... 

CEZAR (exclamând): Pothinus? 

RUFIO (continuînd): Şi, desigur, aş fi judecat-o. 

Dar am lăsat la o parte toate aceste nerozii 

şi, fără răutate, i-am tăiat doar beregata. 

lată de ce Cleopatra vine cernită la tine. 

CL, BOPATRA (aprigă): A vărsat sîngele slujnicei mele 
Ftatateeta. Sîngele ei cadă asupra capului tău 
şi al lui dacă îl ierți de această crimă, Cezar, 

CEZAR (energic): Atunci, cadă asupra capului meu, 
că bine a făcut! Rufio, dacă te-ai fi aşezat pe 
scaunul dreptăţii şi cu ceremonii hidoase și 
invocând pe zei ai fi dat femeia pe mâna unui 
călău de meserie, pentru ca în numele justiției 
să o ucidă în fața poporului, niciodată nu 
ţi-aş mai fi atins mîna fără a mă înfiord. Aşa, 
a fost un omor firesc, şi nu mă îngrozeşte. 
(Satisfăcut, Rufio clatină din cap, făcînd asttel 
semn Cleopatrei să ia aminte.) 

CLEOPATRA (mânioasă şi copilăroasă, în nepubhmnia 
ei): Nu, nu atunci cînd un roman ucide un 
egiptean. Acum va vedea toată lumea cît de 
nedrept şi stricat este Cezar. 

CEZAR (apucindu-i mângiietor mâinile): Hai, nu fi 
supărată pe mine. îmi pare rău de biata 
Votateeta. (Fără voia ei, Cleopatra râde.) 
Aha, râzi! Înseamnă împăcare? 

CI,BOPATRA (furioasă pe ea că a șis): Nu! Nu! Nu! 
Dar e aşa de caraghios să te aud spunîndu-i 
'Totateeta ! 

cEzAR: Ai rămas tot copilă, Cleopatra. N-am izbu- 
tit oare să fac o femeie din tine? 

CI, BOPATRA: Tu ai rămas un copil mare. Mă faci să 
par o prostuță pentru că nu.eşti serios. Te-ai 
purtat rău cu mine, şi nu te iert. 
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CEZAR: a-ţi rămas bun de la mine. 

CLBOPATRA: Nu. pui 

CEZAR (cu un ton mângiielor): Îţi voi trimite un 
dar frumos de la Roma. 


CLEOPATRA (cu mândrie): Hm! Ceva frumos de la. | 


Roma pentru Egipt?! Ce-ar putea oare să-mi 
ofere Roma şi nu mi-ar oferi Egiptul? 

APOIL.ODOR: Are dreptate, Cezar. Dacă vrei să-i 
dăruiești ceva într-adevăr frumos, darul va 
trebui să-l cumpăr în numele tău tot de la 
Alexandria. 

CEZAR: Uiţi comorile care fac fala Romei, prietene. 
Asemenea comori nu le poți cumpăra la 
Alexandria. 

APOILODOR: Care sînt aceste comori, Cezar? 

CEZAR: Fiii Romei! Hai, Cleopatra, iartă-mă și 
ia-ți rămas bun de la mine. Îți voi trimite 
un bărbat, un roman din creștet pînă-n 
tălpi, pe unul dintre cei mai nobili romani, 
care nu-i nici bătrîn, nici bun de înjunghiat. 
Nu are braţe slabe şi inimă rece şi nici nu-şi 
ascunde chelia sub laurii cuceritorului. Pe 
umerii lui ru apasă povara lumii. Un roman 
sprinten şi plin de prospeţime, puternic și 
tînăr, trezindu-se cu speranța, luptînd în 

„cursul zilei şi desfătîndu-se noaptea. Primeşti 
uh asemenea om, în schimbul lui Cezar? 

CLEOPATRA (Palpitind ): Cum îl cheamă? Cum îl 
cheamă? 

CEZAR: Vrei să-l cheme Marc Antoniu? (Cleopatra 
se aruncă în brațele lui.) 

RUFIO: Nu te pricepi să faci un tîrg. Să-l da pe 
Cezar pentru Marc Antoniu! 

CEZAR: Acum ești mulțumită? 

CLEOPATRA: Numai să nu uiţi! 
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cazan: Nu voi uita. Adio! Nu cred că ne vom mai 
întâlni vreodată. Adio! (O sărută pe frunte. 
Ea este foarte mișcată şi începe să scîncească. 
Cezar se îmbarcă.) 

SOLDAȚII ROMANI (în timp ce Cezar pune piciorul 
pe pasarelă): Ave Cezar! Cu bine! i 
(Cezar, ajuns pe corabie, flutură mîna, răspumn- 
zînd lui Rufio, care Jăcuse același semn.) 

APOLLODOR (Cleopatrei): Nici o lacrimă, scumpă 
regină, nici o lacrimă! Lacrimile lovesc ca un 
jungher în inima slujitorului tău. Se va 
întoarce într-o bună zi. îi 

CLEOPATRA: Sper că nu, şi totuși nu mă pot opri 
să nu plâng. (Îi face semn cu batista lui Cezar. 
Corabia este pusă în mişcare.) E 

SOLDAȚII ROMANI (scoțindu-și săbiile şi ridicîndu-le 
îm aer): Ave Cezar! 
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ACTUL I 


La cea mai nepotrivită oră dintre o noapte neagră 
și o dimineaţă de iarnă a anului 1777, doamna Dudgeon din 
| New Hampshire stă de veghe la bucătărie. E încăperea în 
| care se locuiește cel mai mult în această fermă a ei, aflată 
la periferia orașului Websterbridge. Doamna Dudgeon 
nu-i o femeie ademenitoare. De altfel, nici o femeie nu poate 
arăta bine după o noapte de veghe, iar chipul doamnei Dud- 
geon, chiar cînd arată foarte bine, este groaznic brăzdat 
de încrețiturile care, pricinuite de goalele precepte şi ascul- 
tări ale unui puritanism ce nesocotește viața, conturează 
| un caracter aprig şi o mîndrie sălbatică. Este o femeie în 
vîrstă, care a muncit din greu, şi în schimb nu a dobîndit 
| nimic altceva decît darul de a stăpîni în propria ei casă — 
atît de mizeră — şi totodată de a se face urîtă; printre 
vecini, însă, se bucură de o necontestată reputaţie datorată 
pietăţii şi respectabilităţii ei. Pentru aceşti vecini, băutura 
şi desfrîul sînt mult mai ademenitoare decît religia şi corec- 
titudinea, astfel că ei concep binele doar ca o renunțare. 
Această concepţie asupra binelui ajunge cu ușurință la lip- 
sirea celorlalți de tot ce-i plăcut şi; astfel, prin generali- 
are, cuprinde tot ce-i mai neplăcut pe lume. Aceasta-i 
“ oricina pentru care doamna Dudgeon, o ființă din cale- 
“ară de neplăcută, este socotită din cale-afară de bună. 
în afară de crimă, totul îi este îngăduit acestei femei, cu 
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dee mire at 


condiţia de a nu se lăsa înduioșată față de semeni. De accea, 


fără să ştie, ea este femeia cea mai liberă din toată parohia, 


mai ales în virtutea faptului că nu a călcat cea de-a șaptea. 
poruncăt şi nu a lipsit în nici o duminică de la biserica 


prezbiteriană. 
Anul 1777 este un an în care patimile, răscolite de 
desprinderea coloniilor americane de sub stăpînirea Angliei, 


săvîrșită mai mult datorită dezvoltării lor decît unei voințe 


proprii, clocotesc pînă la explozie, transformîndu-se în împuş- 
cături şi lupte. Împuşcăturile au fost idealizate în mintea 
englezilor, ca avînd rostul de a stîrpi răzvrătirea şi dea 
păstra stăpînirea britanică, iar în mintea americanilor — ca 
avînd rostul de a apăra libertatea, de a se împotrivi tiraniei 
şi de a aduce jertfa de sine pe altarul Drepturilor Omului. 
Nu aici este locul de a cerceta temeiurile acestor idealizări. 
Este de ajuns să spunem, fără nici o prejudecată, că idealu- 
rile acestea au convins atît pe americani, cît și pe englezi 
că cel mai bun mijloc de a le înfăptui este de a omori cît mai 
mulți oameni din cealaltă parte. În acest scop, operaţiile 
militare s-au desfășurat cu deosebit avînt, sub oblăduirea 
clerului din amîndouă părțile, care se ruga fierbinte lui 
Dumnezeu să-i binecuvînteze armata. 

În toiul unor astfel de întîmplări, era firesc ca multe 
femei, în afară de urîcioasa doamnă Dudgeon, să stea de 
veghe nopţile, în așteptarea veștilor. Ca şi dînsa, ele picau 
'de somn în zori, riscînd să ia foc de la vatra bucătăriei. 

Doamna Dudgeon doarme. Este învelită cu un șal 
pînă peste cap și își odihnește picioarele, sprijinindu-le 
de cenușarul înalt făcut din vergele de fier, treapta altarului 


domestic care este vatra cu pirostriile, ceaunul uriaș şi fri- 


garea de deasupra grătarului afumat pentru fripturi. Lângă 


doamna Dudgeon, în faţa focului, se află o simplă masă . 
de bucătărie, pe care, într-un sfeșnic de aramă, arde o lumî- 
nare. Ca şi celelalte scaune din bucătărie, scaunul pe care 


1! Privitoare la datoria de a nu câuta în atara căsătoriei plă-. 
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șade doamna Dudgeon nu are pernă şi nu este vopsit. Dar, 
cum speteaza cu vergele este arcuită, iar locul de ședere 
este scobit, potrivit rotunjimilor trupului omenesc, scaunul 
arată oarecum măreț. Camera are trei uși. Una lîngă vatră, 
aproape de colț, dă în dormitorul cel mai bun; a doua, în 
colțul din peretele'opus, duce la cămară și spălătorie. A treia 
ușă este aceea prin care se intră în casă. Are o broască mare, 
un zăvor şi o grosolană bară de lemn. Ba se află în peretele 
din tață, între fereastra din mijloc şi colțul de lîngă ușa 
dormitorului. Între ușă şi fereastră, un cuier gol sugerează 
observatorului iubitor de deducții că bărbaţii casei sînt 
plecați cu toţii. De cealaltă parte a ferestrei este atîrnată 
într-un cîrlig o pendulă, cu cadranul de lemn alb, cu greută- 
ţile negre de fier și cu limba de alamă. Între colț şi pendulă 
e un bufet mare cu încuietori, aşezat pe un dulap scund, 
plin cu veselă de rînd. 

La peretele opus vetrei, între uşă și colț, se află o dia 
nerușinat de urîtă, îmbrăcată cu o stofă neagră din păr de 
cal. Dacă priveşti suprafața-i neregulată, observi că doamna 
Dudgeon nu este singură în bucătărie. O fată de șaisprezece 
sau șaptesprezece ani a adormit pe sofa. Cu păru-i negru şi 
pielea tuciurie, ea pare o ființă sălbatică şi sfioasă. Rochia 
îi este strîmtă, ruptă, roasă de vreme, pătată de fructe și nu 
excesiv de curată. Atîrnă lăbărțat pe ea, astfel că, privindu-i 
picioarele goale şi negricioase, înţelegi că nu prea are tufărie 
pe dînsa. - : 

„Deodată, cineva bate la uşă, dar nu destuide tare 
pentru a trezi pe cele două femei, care au ațipit. Apoi, 
bate mai tare, tulburînd puțintel pe doamna Dudgeon. 
În cele din urmă, încearcă broasca, şi atunci doamna Dudgeon 
sare imediat în picioare. 


DOAMNA DUDGEON (amenințătoare): Ei, de ce nu 
deschizi ușa? (Observă că fata doarme, scoate 
un strigăt de sinceră nemulțumire:) Doamne 


13% pe 


Dumnezeule! Ia te uită! (Scuturind-o:) Scoa-. 

lă-te odată! N-auzi? | 
FATA (sculându-se în capul oaselor): Ce-i? Ce s-a. 
întîmplat? ş 
DOAMNA DUDGEON: Hai, trezește-te ! Nu ţi-e ruşine,. | 
-  păcătoaso? Fată fără pic de inimă! N-auzi?. 
Cum de poți dormi aşa de adînc, cînd taică-tu. 
nici n-a apucat să putrezească în groapă! 
FATA (încă pe jumătate adormită): N-am vrut să | 
dorm. M-a furat somnul. 


BSSIE: AȘ... na : 

DOAMNA DUDGEON (hotărită): Să nu-mi răspunzi, 
duduițo! Fii smerită şi fă ce-ţi spun eu! 
(Aproape izbucnind în lacrimi, Essie trece de-a 
lungul încăperii spre uşa de lingă soja.) Nu 
uita să-ți spui rugăciunea ! (Essse ese.) Noaptea . 
trecută s-ar fi dus la culcare ca şi cum nu s-ar 
fi întîmplat nimic — dacă aş fi lăsat-o eu! 

cHRISrY (/legmatic): Orice ai spune, nu i se poate 


să : = 0 Ș cere să jelească asemeni unei rude pe răposatul 0 
DOAMNA DUDGEON (tăindu-i vorba): Sigur, $cuze. unchiul Peter. - | 
găsești berechet! Știu eu! Hm, te-a furat | oAmva DUDGEON: Ce tot îndrugi, băiatule? 
somnul !... (Furioasă, căci au reînceput bătăile Nu-i fiica lui? Pedeapsa răutăţii și stricăciunii 
în uşă:) De ce nu te scoli să-i dai drumul. sale? (Apucă scaunul şi: se aşază.) = 
unchiului tău, pe care l-am așteptat toată | cunrsry (privind în gol): Fiica unchiului Peter! 


noaptea? (O îmbrincește de pe sofa.) Lasăl. 
Îi deschid eu! Mare lucru să poţi sta de veghe. 
noaptea 1... Du-te şi vezi de foc. 


DOAMNA DUDGEON: Dacă n-ar fi, de ce aş ține-o 
“aici? Am avut destule nâcazuri să-mi cresc 
fetele mele, şi pe voi băieții — pe tine și pe 
_nevrednicul de frate-tău. Nu-mi era de ajuns 

şi fără copiii din flori ai unchiului tău? 


Fata, speriată și nefericită, se duce la cămin şi pune 
un butuc pe foc. Doamna Dudgeon dă la o parte drugul de 


la uşă şi o deschide, lăsînd să intre în bucătăria cu aer îmbîe- CHRISTY ( întrerupind-o,, în timp ce prțozie cu Sle 
sit ceva din prospețimea dimineții și multă umezeală, la 49 pe care a ieşit Essie ): Sst! Vezi să nu te 
precum şi pe fiul ei mai mic, Christy, un tînăr de douăzeci. auda. pa Na : - 
şi doi de ani, grăsuț, prostănac, cu părul bălai şi rotofei DOAMNA DUDGEON (rudicipsă gaeuua Sena dna 
la față, imbodolit cu o pătură cu pătrăţele peste pardesiul N-are decit să m-audă ! Cei lie al u1 iz 
cenușiu. El se repede tremurînd la vatră, lăsînd pe doamna nezeu nu se tem a spune lucruri e ir cum se 
Dudgeon să închidă ușa după el. şi a da urzelii Diavolului adevăratul ei nume : 
; . : i (Nepăsătorul Christy nu, participă cu wma | 
CHRISTY (în faţa vetrei): Brr! Ce frig! (Văzindăl la această luptă a Binelui și Răului, ci preferă 
Jata şi Brivind-o cu sfială:) Ei... cine eşti tu?) să se mite la foc şi să se încălzească.) Fi, cît mai 


FATA (limidă): Fssie. pa 3 ai de gînd să stai la vatră şi să te zgiiești ca 
DOAMNA DUDGEON: Poţi întreba mult şi bine, dacă un vițel? N-ai adus nici o veste? 
n-ai altceva de făcut! (FEssiei:) Du-te, fetițo, ȘI c uprsry (îşi scoate pălăria şi pătura, apoi se duce 
în camera ta şi culcă-te! Tot n-ai inimă să te. la cuier şi le agaţă ): Preotul îți va aduce 
ţii trează ! Povestea celor ce ţi s-au întîmplat. vestea | Vine - îndată] 


nu-i menită urechilor tale. E oiuna: bobenon: Padobil? Ce veste? 
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CHRISTY (ridacindu-se, aşa cum obişnuia din copilăre, 


în vârful picioarelor pentru a-şi agăta pălăria — 


deşi acum este destul de înalt să ajungă cuierul —. 
Și vorbind cu o seninătate care vădește nesimtirea, 
“dată fiind natura veștii ce o va spune): A murit 


și tata..- 
DOAMNA DUDGEON (înmărmurită): Tatăl tău?! 
CHRISTY (Posomorit, revenind la vatră, încălzindu-se 
din nou şi dînd mai multă atentie focului decit 
mamei sale): Ce să-i faci? N-am nici o 
Cînd am ajuns la Nevinstown, l-am găsit bol- 
„nav în pat. Nu ne-a recunoscut la început. 


Preotui îl veghea și m-a îndepărtat. Noaptea. 


a “Su nuitit: 


DOAMNA DUDGEON (izbucnind într-o mânie Jără. 


lacrimi): Ce lucru groaznic! Cît mi-e dat să 
îndur! Pe fratele său, care a fost toată viața 
o pacoste pentru noi, l-au spînzurat în fața 
lumii, ca pe-un răzvrătit — şi iată că tatăl 


tău, în loc să stea acasă cu familia, aşa cum. 


îi era datoria, se duce după el şi lasă toată 
povara pe umerii mei! Ba n-a uitat să-mi 
trimită şi pe fata asta — hop şi ea pe capul 
meu! (Indignată, își acoperă urechile cu şalul.) 


A săvîrșit un mare păcat — un adevărat 


păcat! 

CHRISTY (cu 0 vesehe domoală, bovmă, după o 
Pauză): Vom avea o dimineață frumoasă, 
după toate astea. 


DOAMNA DUDGEON (înjuriindu-se pe el): Dimineaţă . 


frumoasă? De asta-ți arde cînd abia ţi-a 
murit tatăl? Nesimţitor mai eşti! 


CHRISTY (îndărătnic): N-am zis-o cu nici un gînd. 


rău. Socot că poți să vezi cum e afară, chiar 
dacă ţi-a murit părintele. 
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ină!. 


DOAMNA DUDGEON (cw amăraciune): Dulce mîn- 
gîiere mai am de la copiii mei! Unul nătărău 
și altul păcătos şi pierdut, lăsîndu-și casa 
pentru a trăi printre contrabandiști, țigani şi 
puşlamale — la rînd cu toate lepădăturile 
lumii. : 


Cineva bate la uşă. 4 


CHRISTY (fără a se mișca): Preotul. 
DOAMNA DUDGEON (pe ton aspru): Fi, nu te duci 
să-i deschizi domnului Anderson? 


Cu o mutră de prostănac, Christy se duce la ușă. 
Doamna Dudgeon îşi acoperă faţa cu mîinile, căci datoria-i ă 
de văduvă este de a se lăsa copleșită de durere. Christy 
deschide uşa şi-l pofteşte pe pastorul Anthony Anderson. Este 
un preot prezbiterian — vioi, pătrunzător, spontan, în vîrstă 
de cincizeci de ani. În ţinută are ceva din autoritatea pro- 
fesiei. Dar o autoritate lumească, îmblinzită de o purtare 
împăciuitoare şi plină de bun-simţ, întru nimic frămîntată 
de lumea cealaltă. Este totodată un bărbat puternic, sănă- 
tos, cu un gît gros şi sanguin. Gura lui, inteligentă şi voioasă, 
reliefează niște buze carnâle. Fără îndoială, un preot vrednic, 
dar şi un om care știe să se bucure de lumea aceasta — poate 
scuzîndu-se puţintel în faţa conştiinţei sale că o duce mai - 
bine decît s-ar cădea unui adevărat prezbiterian. 


ANDERSON (către Christy, în timp ce îşi scoate 
mantaua la uşă, privind-o pe doamna Dudgeon ): 
I-ai spus? 

cHRIsry: M-a silit să-i spun. (Inchide ușa, cască 
şi merge alene pînă la sofa, pe care se aşază 
şi nu întârzie să adoarmă.) 


Anderson priveşte cu compătimire pe doamna Dudgeon. 
Apoi îşi atîrnă mantaua şi pălăria în cuier. Doamna Dudgeon 


| îşi şterge ochii şi se uită la el., 
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ANDERSON: Soră dragă, Dumnezeu şi-a lăsat toarte 
greu mîna asupra ta. : 


mică): Pesemne că-i voia lui. Nu pot face 
altfel decît să mă plec! Dar, oricum, e cumplit 
de greu ! Ce nevoie avea Timothy să se ducă la. 
Springtown, amintind fiecăruia că era rudă 
cu cel pe care îl spînzurau? Şi (cu ură) pe bună . 
_ dreptate, dacă vreun om merită să... 
ANDERSON. (cu blândete): Erau fraţi, 
Dudgeon. 
DOAMNA DUDGEON: După ce s-a căsătorit cu mine, 
Timothy nu a mai vrut să ştie de el. Mă. 
respecta prea mult pentru a mă jigni avînd. 
de-a face cu un astfel de frate. Crezi că un. 
nemernic egoist ca Peter ar fi bătut treizeci 
de mile ca să vadă cum îl spînzură pe fratele 
„său? Nici treizeci de pași n-ar fi catadicsit să. 
facă, nemernicul. "Totuşi, se cade să-mi port. 
crucea în cel mai vrednic chip. Cu cît vorbeşti. 
mai puțin, cu atît e mai bine. 
ANDERSON (foarte grav, apropiindu-se de vatră şi 
stind cu spatele la foc): Fiul dumitale cel mare - 
a fost de față la execuție, doamnă Dudgeon. 
DOAMNA DUDGEON (neplăcut surprinsă): Richard? 
ANDERSON (dînd din cap afirmativ): Da, Richard. 
DOAMNA. DUDGEON (pe un ton răzbunător): Să-i 
fie de învățătură. Ar putea isprăvi la fel. 
— nemernicul, dezmățatul, păgînul /( Deodată, 
se oprește; vocea-i scade; apoi, cu o spaimă. 
vădită, întreabă:) Timothy l-a văzut? 
ANDERSON: Da. 
DOAMNA DUDGEON (7inîndu-şi răsuflarea): Şi ce-a. 
făcut? : J 
ANDERSON: L-a zărit în mulțime. Nu şi-au vorbite, 
(Doamna Dudgeon, care îşi tinuse suțlarea, vă- 


jo ani Ş 
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sujlă acum în voie şi se simte iarăşi la largulei.) 
Soțul dumitale a fost foarte mîhnit, chiar 
copleșit de groaznica moarte a fratelui său. 
(Doamna Dudgeon rînjeşte. Anderson se în- 
trerupe, pentru a o întreba cu oarecare indignare: 
Nu era firesc, doamnă Dudgeon? În clipele 
acelea s-a îmblînzit şi față de fiul risipitor, 
trimițînd după el ca să-l vadă. 

DOAMNA DUDGEON (din nou alarmală): A trimis 
după Richard? 

ANDERSON: Da, dar Richard n-a vrut să vină. 
Drept răspuns i-a trimis niște vorbe pline de 
răutate — îmi pare rău să vă spun — niște 
vorbe îngrozitoare! 

DOAMNA DUDGEON: Ce fel, ce anume? 

ANDERSON: I-a spus că-i de partea nemernicului 
său unchi şi că va fi împotriva bunilor săi 
părinți, în lumea aceasta și în cealaltă. 

DOAMNA DUDGEON (neîndurăioare): Are să-şi ia 
el pedeapsa pentru asta în amîndouă lumile! 

ANDERSON: Nu-i după voia noastră, doamnă Dud- 
geon. 

DOAMNA DUDGEON: Am spus că-i după voia noastră, 
domnule Anderson? Dar n-am învățat oare că 
cei răi își vor găsi pedeapsa? De ce ne-am îm- 
plini datoria şi am respecta legile lui Dum- 
nezeu, dacă n-ar fi nici o deosebire între noi 
şi aceia care ascultă doar de poftele şi nepof- 
tele lor, bătîndu-și joc de noi și de cuvîntul 
tatălui ceresc? i 

ANDERSON: Să nu uităm că tatăl pămîntesc al lui 
Richard a fost milos cu dînsul, iar judecătorul 
ceresc ne este tuturor tată! 

DOAMNA DUDGEON (uitând de toate): Tatăl pămîn- 
tesc al lui Richard a fost un om slab la minte... 

ANDERSON (uimit): Oh! 
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DOAMNA DUDGEON (Puțin ruşială): Sint mama 
-lui Richard şi, dacă-s eu împotriva lui, mai 
are cineva dreptul să ţină cu el? (Căutând să-l 
împace:) Nu vrei să şezi, domnule Anderson? 
De mult trebuia să te fi poftit, dar sînt atît 

de tulburată... 

ANDERSON: Mulţumesc. (Ia un scaun de lîngă cămi- 
nul-vatră şi-l aşază astfel ca să Jie mai aproape 
de foc. Îndată ce s-a aşezat, adaugă cu see 
unui om conştient că atinge un subiect gingaş: 
Ţi-a spus ceva Christy despre testamentul cel 
nou? 

DOAMNA DUDGEON (cuprinsă de vechile temeri): 
“Pestamentul cel nou? Dar ce, Timothy a...? 
(Se “opreşte, respirînd  anevoie și nefiind în 
stare de a-şi întregi întrebarea.) 

ANDERSON: Da. În ultimu-i ceas, şi-a schimbat 
gîndul. 

DOAMNA DUDGEON (cu paloarea unei intense mânii): 
Și dumneata l-ai lăsat să mă prade? 

ANDERSON: Nu aveam nici o putere să-l împiedic 
de a-și dărui avutul propriului său fiu. 

DOAMNA DUDGEON: Dar el nu avea nimic! Banii 
eu i-am adus ca zestre. Eu am căderea de a 
hotărî în privința banilor mei şi a propriului 
meu fiu. N-ar fi cutezat să o facă dacă aș îi 
fost lîngă el. O ştia prea bine. De aceea a 
şters-o ca un hoț, profitînd de lege și făcînd pe 

ascuns un testament nou, ca să mă prade. Mai 
rușinos este, domnule Anderson, că dumneata 
l-ai ajutat, ca un complice, la săvîrşirea acestei 
i crime. Dumneata, slujitorul Evangheliei... 
ANDERSON (vidicindu-se): Nu iau ca o jignire cele 
ce îmi spui în focul suferinței dumitale. 
DOAMNA  DUDGEON  (disprefuitoare):  Suferinţa 
mea !... 
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ANDERSON: Să-i zicem dezamăgire, dacă în inima 
dumitale crezi că-i mai potrivit cuvîntul. 

DOAMNA DUDGEON: Inima mea! Inima mea! De 
cînd, mă rog, ai început să socoți inimile 
„noastre drept călăuze în care să putem avea 
încredere? 

ANDERSON (pe um ton oarecum vinovat): Fu... eu... 

DOAMNA DUDGEON (cu vehemență): Nu minţi 
domnule Anderson, nu minți! Mereu am fost 
învăţate că inima omului este mai înșelătoare 
decît orice pe lume și groaznic de rea. Inima 
mea a aparținut nu lui Timothy, ci sărmanului 
său frate, care tocmai şi-a isprăvit zilele cu 
ştreangul de gît — da, da, lui Peter Dudgeon. 
Știi bine. Bătrinul Eli Hawkins, pe care-l 
urmezi ca predicator la acelaşi amvon, deși 
nu ești vrednic nici să-i dezlegi şireturile de 
la ghete, ţi-a spus-o atunci cînd ţi-a dat în. 
seamă grija sufletelor noastre. El m-a prevenit 
Şi ma întărit împotriva inimii mele, făcîn- 
du-mă să mă cunun cu un om temător de 
Dumnezeu — după cum credea el. Ce altceva 
decît această disciplină a făcut din mine fe- 
meia care sînt? Şi dumneata, care ai ascultat 
de glasul inimii cînd te-ai căsătorit, tocmai 
dumneata îmi vorbeşti de ceea ce mi-ar putea 
zice inima? Du-te acasă la frumoasa-ți nevastă, 
omule, iar pe mine lasă-mă să mă cufund în 
rugăciune! (Îşi ia privirea de la el, punându-și 
coatele pe masă, gîndindu-se la necazurile ei şi 
nemailuîndu-l în seamă.) . 

ANDERSON (oarecum dornic să plece): Dumnezeu mă 
opreşte de a mă așeza de-a curmezișul între 
dumneata şi izvorul alinării ce ai putea-o găsi. 
(Se duce la cuier, pentru a-și ua pălăria şi 
mantaua.) 
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DOAMNA DUDGEON (fără a-l privi): Dumnezeu ştie 


ce să oprească și ce să îngăduie, și fără aju- 
torul dumitale. 

ANDERSON: Şi pe cine să ierte! Nădăjduiesc că şi 
pe Eli Hawkins, și pe mine, dacă vreodată 
îndreptat-am predicile noastre împotriva legii 
sale! (Își încheie mantaua, gata de a pleca.) 
Încă o vorbă, doamnă Dudgeon. O chestiune 
importantă. "Testamentul trebuie citit în fața 
tuturor celor din familie, și Richard 'are drep- 
tul a fi de față. E în oraș, dar a avut buna- 
cuviință de a spune că nu dorește să vină cu 
de-a sila aici. 

DOAMNA DUDGEON: N-are decît să vină. Nu cumva 
crede că voi părăsi casa tatălui său pentru a-i 
face pe plac? N-au decît să vină în fugă. cu 
toții şi să plece învîrtindu-se. Am eu grijă 
să nu-și piardă prea mult din ziua de lucru pe 
motiv că vin la deschiderea testamentului. 
Nu mă duc ei pe mine, nici o teamă! 

ANDERSON (venind îndărăt cu un pas sau doi): 
Doamnă Dudgeon, mai înainte vreme am 
avut oarecare înrîurire asupra dumitale. Cînd 
am pierdut-o? 

DOAMNA DUDGEON (tot fără a se întoarce înspre el): 
Cînd te-ai însurat din dragoste. Acuma știi. 

ANDERSON Da, ştiu. (Iese meditând.) 

DOAMNA DUDGEON (sieși, gîndindu-se la soțul ei): 
Tîlharul! Tîlharul! (Cu o mișcare bruscă, se 
pidică, plină de mânie. Îşi zvîrle şalul de pe 
cap. Se apucă să pregătească odaia, pentru solem- 
nitatea deschiderii testamentului. Începe prin 
a așeza lingă perete scaumul pe care a şezul 
Andersoh, pe urmă pe al ei, ducîndu-l pînă la 

„fereastră. Apoi strigă în fem-i dur, poruncitor, 
mânios:) Christy ! (Nici un răspuns, căci acesta 
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doarme adînc.) Christy! (Îl zgîlțiie tare. și 


Scoală-te de aici! Să-ţi fie rușine! Dormi cînd 
ţi-a murit tatăl! (Revine la masă, pune lumi- 
narea pe cămin, apoi scoale din sertarul mesei 
o față de masă roşie şi o întinde.) 

CHRISTY (ridicîndu-se fără chef): Crezi că nu vom 
mai dormi de loc pînă ce vom ieși din doliu? 

DOAMNA DUDGEON: Scutește-mă de glumele tale. 
Hai, ajută-mă să așez masa asta. (Așază masa 
în mijlocul camerei, Christy apucînd capătul 
mesei dinspre cămin, iar doamna Dudgeon 
capătul dinspre sofa. Christy lasă jos masa cât 
poate mai îute şi se duce la Joc, lăsîndu-şi mama 
să potrivească poziția mesei.) O să ne pomenim 
cu preotul, notarul și întreaga familie să asculte 
citirea testamentului — și asta înainte de-a 
termina tu cu prăjitul la foc. Du-te şi trezeș- 
te-o pe fata aceea. Apoi, fă focul la plita din 
magazie. Nu poți să iei prînzișorul aici. Nu 
uita să te speli şi să te cureți bine pentru 
musafiri. (Ea şi-a subliniat ordinele date ducin- 
du-se la bufet, deschizîndu-l şi scoțînd pahare și 
o sticlă cu vin, care, fără îndoială, a rămas 
neatinsă de la ultima sărbătoare familială. Le 
așază pe masă. Mai pune pe masă două farfurii 
de faianță verde. Pe o farfurie bune cozonac cu 
stafide, şi alături — um cutit; pe cealaltă — bis- 
cuiți, vărsîndu-i dintr-o cuhe de timichea şi 


avînd grijă să-i numere, ba chiar să pună înapoi 


unul sau doi.) "Ține minte: sînt zece biscuiţi. 
Vezi să rămînă tot zece cînd mă întorc, după 
ce mă îmbrac. Şi să nu ciupești stafidele din 
cozonac. Spune-i şi Essiei. Cred că poţi să 
aduci aici colivia cu păsări împăiate, fără să-i 
spargi geamul. (Pune înapoi cutia de tinichea şi 
încuie bufetul, băgînd cu grijă cheia în buzunar.) 
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CHRISTY (zăbovind lîngă foc): Decît ai face toate 
astea, mai bine ai aduce călimara pentru 
notar. i 

DOAMNA DUDGEON: Nu ţi-am cerut sfatul, băiete. 
Du-te şi fă ce ţi-am spus. (Cu rea-voință, 
Christy se întoarce de la foc, pentru a îndeplini 
ordinele mamei.) Stai; înainte de a pleca, 
deschide obloanele și lasă să intre lumina! 
Nu-ţi închipui că eu am să fac tot ce-i greu î 
casă, lăsînd să lenevească coșcogeamitea de 
găligan ca tine. (Christy ridică drugul de la 
fereastră şi-l pune la o parte, apoi deschide 
obloanele, lăsînd să se vadă o dimineață cenu- 
şie. Doamna Dudgeon ia sfeşnicul de pe cămin, 
suflă în lumânare, stinge mucul cu degetele, pe 
care mai întîi le-a lins, apoi pune la loc sfeşnicul 
pe polita căminului.) 

CHRISTY (privind pe Jereastră): Iată pe preoteasă. 

DOAMNA DUDGEON (nemulțumită): Ce? Vine aici? 

CHRISTY: Da. 

DOAMNA DUDGEON: De ce vine să mă tulbure la 
ora aceasta? Nici nu m-am îmbrăcat pentru a 
primi oaspeţii. 

CHRISTY: Mai bine ai întreba-o pe ea. 

DOAMNA DUDGEON (furioasă): Şi tu mai bine ţi-ai 
mușca limba-n gură decît să tot îndrugi la 
prostii. (EI se îndreaptă alene spre ușă, iar 
ea vine după dinsul, dându-i instrucțiuni.) 
Spune-i fetei aceleia să vină la mine îndată 
ce şi-a luat prînzișorul. Şi să nu iasă murdară 
în faţa oamenilor. (Chyisty iese şi îi trânteşte 
ușa în nas.) Frumoase apucături, n-am ce zice! 

(Cineva bate la ușa de afară. Ea se întoarce 
şi strigă cu un glas neospitahier:) Poftim 
înăuntru! (Intră soția pastorului, Judith Ander- 
son, mai tînără cu douăzeci de ani decît sotul 
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ei, deşi ca vitahtaie nu va [i mieiodală mai 
tînără decît el. E drăguță, plăcută şi arată ca 
o doamnă din înalta societate. A fost admirată 
și măgulită în viață, încît şi-a dobîndit o bună 
părere despre sine, căpătind astfel o siguranță 
ce-i ține loc de vlagă. Se îmbracă cu gust, tar 
pe chip i se văd trăsăturile drăgălaşe de jiință 
sentimentală, înflorită de visuri. Chiar şi mul- 
țumirea de sine, ce o are, e plăcută, asemeni 
vanității unui copil. Pentru un observator în- 
felegălor, care ştie ce brutală e lumea, ea apare 
mai curînd ca o ființă ce te înduioşează. Îţi 
dai seama că pastorul Anderson ar fi putut Jace 
o alegere mai vea, pe cînd ea, avînd nevoie de 
oblăduire, nu ar fi putut face o alegere mai 
bună.) O, dumneata eşti, doamnă Anderson? 

JUDITH (foarte politicoasă, aproape proteguitoare)? 
Da, doamnă. Pot să-ţi fiu de vreun ajutor, 
doamnă Dudgeon? Să-ţi ajut la orînduirea 
casei, înainte de deschiderea testamentului?. 

DOAMNA DUDGEON (înfepată): Mulţumesc, doamnă 
Anderson. Casa mea este deschisă întotdeauna 
oricui. E 

JUDITH (cu o amabilitate îngăduitoare): Da, ai drep- 
tate. Poate ai fi preferat să nu te deranjez 
tocmai acum. 

DOAMNA DUDGEON: În dimineața asta, unul mai 
mult sau mai puțin nu are importanță, doamnă 
Anderson. Acum, că eşti aici, n-ai decît să 
rămîi. N-ai fi făcut rău dacă închideai ușa, 
(Judith zâmbeşte, voind parcă să spună: „Am 
făcut o greșeală“. Se duce să închidă uşa cu un 
aer exasperant, de parcă ar face cine ştie ce hicru 
frumos şi plăcut.) Aşa, mulțumesc. “Trebuie să . 
mă îmbrac. Nu te superi dacă stai aici şi 
primești lumea pînă ce vin eu? 
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juprru (aprobind cu grație): Desigur, doamnă Dud- 
-geon. Poţi să te bizui pe mine. Nu te srăbi. 
(Îşi atârnă paltonul şi pălăria în. cuier.) 

DOAMNA DUDGEON (rînjind pe jumătate): Ştiam eu 
că te pricepi mai bine să primeşti lumea decît 
să orînduiești casa. (Apare Essie.) Iată-te şi 
pe tine. (Cu asprime:) Vino încoace să te văd. 
(Timidă, Essie vine spre dînsa. Doamna Dud- 
geon o apucă brutal de braț și o sucește pentru 
controla dacă e curată şi îngrijită, îi ee 
dovedind puțină îndemânare şi încă mai putină 
tragere de inimă.) Hm! Asta înseamnă piep- 
tănat? E lesne de văzut cine-mi ești și cum 
ai fost crescută ! (Îi Lasă brațul și merge înainte, 
postind pe um ton categoric:) Ascultă bine şi 
fă ce-ţi spun. Vei şedea în colțul de lîngă foc. 
Când va veni lumea, să nu scoţi nici o vorbă 
dacă nu eşti întrebată. (Essie se furișează timidă 
pînă la vatră.) E bine să te vadă neamurile 
tatălui tău şi să te ştie. Şi ei, ca şi mine, au 
datoria să nu te lase să crăpi de foame. În 
orice caz, ar putea să te ajute şi ei. Dar să 
nu te prind că te întinzi la vorbă, ca şi cînd 
ai fi de o seamă cu dînșii! Mă-nţelegi? 

ESSIE: Da. 

DOAMNA DUDGEON Bine, fă cum ţi-am spus. 
(Amărită, Essie se aşază în colțul căminului, 
cel mai depărtat de uşă.) N-o lua în seamă, 
doamnă Anderson. Ştii cine este şi ce este. 
Dacă te supără cu ceva, spune-mi, şi o învăţ 
cu minte. (Doamna Dudgeon se duce în dormi- 
tor, închizind. zgomotos ușa, Ca şi cum şi aceasta 

ar trebui condusă de o mînă de fier.) 

zunrrH (oblăduind pe Essie şi aranjind totodată cozo- 
macul şi sticla de vin de pe masă într-un mod 
mai atrăgător): Nu te speria dacă mătuşa, 
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dumitale se arată aşa de aspră. E o femeie 

foarte bună şi-ţi vrea numai binele. 

Ess (amărită şi absentă): Da. N 

JUDITH ( nemulțumită că Essie nu a răspuns Cum se 

cuvine încercării ei de a 0 mângîia şi că nu a 

pretuit bunătatea sfatului dat): Sper că nu vei da 

dovadă de rea-voinţă, Essie. 

ESSIE: Nu. 

JUDITH: Aşa zic şi eu. (Aranjează câteva scaune la 
masă cu spetezele spre fereastră, avînd plăcuta 
conștiință că este o mai pricepută gospodină decît 
doamna Dudgeon.) Cunoşti pe vreuna dintre 
rudele tatălui tău? 

serg: Nu, nu voiau să ştie de dînsul. Erau oameni 
evlavioși. Pata vorbea adesea de Dick Dudgeon, 
dar nu l-am văzut niciodată. A 

junira (arătindu-se vădit contrariată): Dick Dud- 
geon! Essie, vrei să fii cu adevărat o fată 
serioasă şi recunoscătoare şi să-ți asiguri un 

loc bun aici, purtîndu-te cum trebuie? 

ESSIE (fără nici un entuziasm) : Da. ete 

"junrri: Atunci, nu trebuie să mai pomeneşti nicio- 
dată de numele lui Richard Dudgeon — nici 
chiar să te mai gândești la dânsul. E un om 
rău! 

rssrg: Dar ce-a făcut? 

“juprru: Nu întreba nimic, Egsie. Eşti prea tînără 
să ştii ce înseamnă un om rău. E contrabandist ; 
trăieşte laolaltă cu țiganii, nu are nici O dra- 
goste pentru mamă-sa ŞI pentru familie, 
duminicile ia parte la lupte şi Jocuri, în loc 
să se ducă la biserică. Nu-l lăsa să se apropie 
de tine, Essie, dacă-ţi stă în putere. Feriţi-vă 
de el — şi tu, şi celelalte femei. Păstrați-vă 
neprihănite, departe de orice legătură cu 
astfel de oameni. : 
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din buzunar testamentul. Unchiul William se apropie de 
foc şi rămîne în picioare, cu spatele la vatră, şi uitînd pe . 
doamna William lîngă ușă. Unchiul Titus, care este berban- 
tul familiei, îi vine în ajutor, oferindu-i braţul liber şi con- 
“ducînd-o pînă la sofa, unde el se așază între soţia sa și cea 
a fratelui său. Anderson îşi atîrnă în cuier pălăria și așteaptă 
să schimbe o vorbă cu soţia sa, Judith. 


ESSIE: Da. 
JUDITH ( iarăşi. contrariată): Mi-e teamă că spui d 
» ŞI nu fără să te gîndeşti prea mult ” 
EssIr: Da. Vreau să spun cel puțin 4 
i tisă (severă): Ce vrei să spui? dei | 
SIE i pb lângind): Şi tata era contrabandis 


Cinev 3 i 

a bate la ușă. juprrH: Vine îndată. Roagă-i să aştepte puţin. 
(Bate la uşa dormitorului. Primind răspuns, ea 
deschide ușa şi intră în dormitor.) 

ANDERSON (luând loc la masă, la capătul opus celui 
ocupat de Hawkins): Într-o clipă, biata noastră 
soră, atît de crunt lovită, va fi printre noi. 
lipseşte cineva? 

CHRISTY (de la ușa de îmirare, pe care 0 închide): 
Sîntem cu toţii, afară de Dick. 


JUDITH: Începe să vină lumea. Nu uita sfatur 
mătuşii tale, Essie. Poartă-te ca o fetiţă 
cuminte. (. Apare Christy, aducînd colivia 
Păsări împăiate, care se văd prin geam, şi 
călimară. Aşază colivia pe masă. ) Bună aia) 
sie pă Spa aiurea Dudgeon ! Vrei să deschizi 

de cadea nceput să vină lumea. / 

: Bună dimineața. (Deschide uşa de afară.) 


Dimi ă 
mineaţa se arată acum limpede şi caldă, aşa 
> > 


: Nepăsarea cu care Christy rosteşte nuiele re udia- 
pastorul Anderson, primul care sosește, şi-a lăsat manta : i A : 


tului contrariază simțul moral al familiei. Unchiul William 


acasă. E întovărăşi : E 
de vîrstă Anu a El ac da aa e biitbat sprinten, clatină din cap, încet, de cîteva ori. Doamna Titus răsuflă 
galbeni, arătînd în aceeași măsură ca maci Sa pat al ai] convulsiv pe nas. Soţul ei vorbeşte. 
și ca 
li A apr SE tă al reprezentînd profesiile) UNCHIUL, TITUS: „Nădăjduiesc că Sa iz bunul- 
dintre unchi, William Dudeeba ga Spui su îz E Are că că Apa tace. 
ă : e a alt, rău făcu 
in sar Mascota Sara ia ce arată că nu se poartă de lo Poţi. Dudgeonii bolborosese cuvinte de încuviințare, 
nici după cum arată Pit dece poe ra ae Nici după haine, în afară de Christy, care se duce la fereastră şi se proțăpeşte 
îi merge bine. Unchiul Faţa Sa fepie nu pare un om căruia acolo, privind afară. Hawkins zîmbeşte tainic, ca şi cum ar 
cu un cățeluş slab, alături d sei, eee Dudgeon, seamănă | şti ceva care i-ar face să schimbe tonul dacă ar îi 1 cafenie 
fudulă din pricină că e de m. lui soție, vădită] Anderson nu este la largul său. Solemnele consfătuiri tami- 
jile de care are parte cdi iai asi sînt scutiți de gri- liale nu-l atrag, mai ales cînd sînt funerare. Ţuhith apare 
Hawkins, cu un pas i e apa aaa și | în pragul ușii de la dormitor. 

diac cauză Za rs e Apthitea, se duce îndată. la masă. Se Ă = : 
Christy a așezat călimar pu szap de sofa, în dreptul căruia] JUDITH (cu un ton dulce şi pătrunzător ): Dragii mei, 

a. Îşi așază pălăria pe podea și scoate. iată pe doamna Dudgeon. (Ia scaunul de lingă 
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cămin şi-l așază pentru doamna Dudgeon, 
vine din dormitor. ) 


Doamna Dudgeon e imbrăcată în negru şi ţine în fa 


ochilor o batistă curată. Toţi se ridică în picioare, în afari 
de EHssie, doâmna Titus şi doamna William. Își scot batistel 


ș 


de asemenea curate, şi plîng. E un moment mişcător. 


UNCHIUL, WILLIAM: N-ai găsi o alinare, Sec] 
dacă am face o rugăciune? 
UNCHIUL XITUS: Sau dacă am cînta un imn. 


ANDERSON (cam grăbit): Am văzut-o pe sori 


noastră astăzi dimineață, prieteni. În inimil 
noastre ne rugăm pentru alinarea suferințelor ei 
TOȚI (afară de Essie): Amin. 


Se așază cu toţii, afară de Judith, care rămîne în 


picioare îndărătul scaunului 


doamnei Dudgeon. 


JUDITH (Essre): Essie, ai spus şi tu „Amin“? 
ESSIE (înfricoşată): Nu. 


JuDIrH: Atunci, spune și tu, ca o fetiță cuminte 
ESSIE: Amin. 


UNCHIUL, WILLIAM (încurajind-o): Aşa se cade, vezi 
bine. Știm cine eşti, și totuşi sîntem gata si 
fim buni cu tine, dacă ești o fetiță cuminti 
şi vrednică. Cu toții sîntem deopotrivă în faţă 
tronului ceresc. j 
Acest sentiment republican nu este pe placul temeilor, 

convinse că tronul ceresc este tocmai locul unde superiori: 


tatea lor — adesea contestată pe pămînt — va fi recunoscu' ă 
şi răsplătită. 


CHRISTY (la fereastră): Iată-l şi pe Dick. 


E 


Anderson şi Hawkins privesc imprejur, cu un aef. 
împăciuitor. Essie, cu o sclipire de interes în nenorocire: 
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ă soră 


Christy schiţează un suris și se să cu 
cura căscată la uşă. Ceilalţi sînt împietriți de a 
simţămâîntului lor pentru vitutea ce pie = aa id a 
jignită de apropierea viciului acizi, dac miti oi 
apare în prag, înfrumusețat de lumina aoatelui de a i 
mai presus de pretinsele lui merite. lar) speranţă, ii i 
chipeș membru al familiei, dar expresia îi este nepâsă 

şi sardonică, 


ei, îşi ridică ochii. 


iar purtarea-i sfidătoare are Cesa, babjocorisoE 
într-însa. Îmbrăcămintea îi este de-o pitotetice gat 
Doar fruntea şi gura trădează o neobișnuită încăpăţinare. 
Ochii sînt ai unui fanatic. 


RICHARD (din prag, scotindu-și pălăria): i ioni 3 
și domnilor, vă salută preaplecatul şi ap 
tul vostru slujitor. ( Imediat după ia) ă 
jignire generală, aruncă lui Christy pă sad 
dar cu atita spontaneitate, încii acesta Sar « 
prindă ca un neateni Jucător de cricket. Deta 
înaintează spre mijlocul încăperi. Ajuns e : 
se întoarce, şi cu dinadinsul priveşte pe e 
pînd pe toți cei de față.) Arătaţi atât de mu 3 
tumiţi ! Sînteţi fericiți că mă vedeţi, a așa? 
(Se întoarce spre scaunul doamnei Du cei, 
Buzele i se văsucesc urit împrejurul Cami or, 
cînd întilmeşte privirea plină de ură a mamei 
sale.) Foarte îrumos, mamă. Să postam A8 
de obicei aparențele. Aşa se cade. Nu: (Iu ai 
se depărtează ostentativ din. vecinătatea Se 

înă în cealaltă parte a bucătăriei, siringin cul 
vădit fustele, ca şi Cum S-ar apăra de vreo i E 
taminare. Unchiul Titus îşi arată înc și 
aprobarea, sculindu-se de pe soja şi aducînd u 
Scaun, pe care să se așeze Judith. ) Uite pei 
William! Nu te-am mai văzut de cînd te-a 
lăsat de băutură! (Bietul unchiul Wilham, 


pușinat, ar dori să protesteze, dar Richard îl 
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bate cordial pe umeri şi adaugă:) 'Le-ai lăs 
nu-i aşa? (Apoi, îi dă pace, făcându-i în joacă. 


uşor brîuci.) Sigur că te-ai lăsat. Ai drep at 


prea o făceai de oaie! (Se depărtează de unc 


William şi se apropie de sofa.) Şi acum unde 


fi geambașul de unchiu-meu, | geambaș ci 
stit nevoie mare, căruia îi zice Titus? Vi 
încoa”, unchiule Titus! (Î1 vede ținind Scaunu 
în timp ce Judith se aşază.) Ca-ntodăea a; 
galant cu femeile! 

UNCHIUL, IITUS 
nule... 


RICHARD. (întrerupindu-l şi strîngîndu-i, Jără voi 
mâna): Mi-e ruşine, dar în schimb mă mîndres 
cu unchiul meu şi cu toate cimotiile. (Din noa 
Brivindu-i pe toți:) S-ar putea uita cineva 
voi fără -să fie mîndru şi vesel? (Copleşi 
unchiul Titus îşi ia locul pe sofa. Richard $ 
îmtoarce spre masă.) A, domnul Anderson 
mereu om de bine, mereu păstorindu-și turma 
Ține-i pe calea cea bună, domnule pastor 
(Dintr-un salt, se aşază pe masă şi apucă stic 
cu vin.) Hai să ciocnim un pahar cu vit 
pastore, în amintirea vremurilor de odinioa 

ANDERSON: Știţi, cred, domnule Dudgeon, « 
nu am obiceiul să beau pînă la cină. Ş 

RICHARD: Îţi vei schimba regimul într-o bună zi 
domnule pastor. Moşul William avea obicei ai 
să bea înainte de prînzișor. Hai, vinul îţi va 
mirui predica. (Miroase vinul şi rânjeşte.) 
Dar să nu începi cu vinul pe care mama Îl 
oferă musafirilor. I-am furat puţin vin când 
aveam şase ani, şi de atunci m-am lecuiti 


(Pune sticla la loc și schimbă subiectul. ) Am 


aflat, domnule pastor, că te-ai căsătorit ŞI 
ai o soție nelegiuit de frumoasă. 
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(indignat): Să-ţi fie ruşine, dom 


IDERSON (arătând limyştit spre Judith): Domnule, 
soția mea-i aici! 


Judith se ridică şi rămîne în picioare, cu o împietrită 
demnitate. 


RIC mecînd uşor de pe masă, cu bune ma- 
| ie zare care le re instinctiv e J scaple- 
catul dumneavoastră slujitor, doamna m = 
N-am vrut să vă jignesc. (O. privește 2 ia - 
zitate.) Într-adevăr, sînteți vrednică ci ata . 
ce o aveţi. Îmi pare rău că sînteţi, ă seal că 
presia ce o văd, şi o ființă bună la s ip 
(Ea îl privește mmită şi se ae în ada fi 
'şoaptelor de . îndignată simpahe ale a razii 
familii „ Andersou, destul de deștept pen ie St 
da seama că asemenea demonstrații nu po isi 
să măgulească şi să încurajeze pe um ni „cara 
ține cu tot dinadinsul să-i provoace pe toți, îş 

păstrează în totul buna dispoziție. ) Dna 
pastore,. te respect mai „mult „ca iai 
Fiindcă am prilejul, aș dori să te între ca - 
adevărat că regretatul nostru unchi Peter, deș 
neînsurat, a avut un copil. 


uxcarur mvs: N-a avut decît un singur copil 


atural, domnule. : Zi 
RIC a x: Numai unul? Floare la ureche, nu-l Caci 
Într-adevăr, roşesc pentru tine, unchiule Titus 


ANDERSON: Domnule Dudgeon, nu uita că te afli 


în faţa mamei dumitale şi a durerii ei! si 
RICHARD: Sînt profund mișcat, e se 
fiindcă veni vorba, ce-a ajuns copilul a 
atural? & 
n ia (arătînd-o pe Este): ip: domnule 
Dudgeon, şi ascultă cele ge vorbeşti. „i 
RICHARD (uimit și ajungind să vorbească. d si 
sincer): Cum? De ce nu mi-a1 spus 1 
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Copiii suferă în această casă fără de... (S 
apropie vepede de Essie, cuprins de remuşcări. 
Verișoară dragă, nu lua în seamă cele ce an 
spus. Nu am vrut să te jignesc. (Ea îl priveși 
cu recunoştinţă. Chipul ei cu dîre de lacrimi â 
impresionează atit de tare, încît izbucnește pWA 
de mânie:) Cine a făcut-o să plîngă? Cine &. 
făcut-o să sufere? Zău că.... E) 
DOAMNA DUDGEON (ridicîndu-se şi înfrumtindu-U) 
“Pacă-ţi gura blestemată! Nu vreau să ma 
îndur nimic! Ieşi din casa mea! ă 
RICHARD: De unde ştii că-i casa dumitale, pînă n 
se citeşte testamentul? (O clipă, se mită um 
la altul, plini de ură. Apoi doamna Dudgeo 
se prăvale, doborită, pe scaun. Richard se du 
vepede la fereastră, trecînd prin Jaţa pastoruluia. 
pentru a Ia scaunul acela confortabil. pe cab 
şezuse la început doamna Dudgeon.) Doamnelo 
şi domnilor, în calitate de fiu mai mare | 
răposatului meu tată şi de șef nevrednic 
acestei gospodării, vă zic „bine aţi venit, 
Cu voia dumitale, domnule pastor Anderson; 
cu voia dumitale, domnule notar Hawkins 
capul mesei se cuvine capului familiei. (| şi 
așază scaunul la masă, între preot şi notar, 
loc şi se adresează celor de față cu un aer 
preşedinte:) Ne întîlnim aici cu un trist prilej 
pomenim pe un tată mort şi pe un unchii 
spînzurat şi probabil afurisit! (Dă din capu) 
cu un aer trist. Membrii famihei au înghetăi 
de groază.) Aveţi dreptate: luați-vă mutrel 
de înmormîntare! (Privind-o pe Essie, glasui 
i se înmoaie.) Numai în ochii copilului să 
rămînă puțină speranță. (Vioi:) Și acum, 
domnule notar Hawkins, afacerile-s afacer 
Hai, să vedem testamentul! 


aurus: Domnule Hawkins, nu vă supuneţi la porun- 
cile şi zorul dumnealui! 

HAWKINS (foarte politicos și binevoitor ): Domnul 
Dudgeon n-a vrut să mă jignească, sînt sigur. 
Nu vă fac să aşteptaţi nici o clipă, domnule 
Dudgeon, numai să-mi găsesc ochelarii. (Îi 
caută îm buzunare. Dudgeonii se uită umii la 
alții, bănmitori.) A 

RICHARD: Aha! Au băgat de seamă politeţea duimi- 
tale, domnule Hawkins. Se așteaptă acum la 
lucrurile cele mai rele. Un pahar cu vin, să-ți 
dregi glasul înainte de a începe, domnule 

_ Hawkins. (Toarnă un pahar şi i-l întinde, apoi 

toarnă un al doilea, pentru el.) 

nAwRINS: Îți mulțumesc, domnule Dudgeon. În 
sănătatea dumitale ! 

RICHARD: În a dumitale. (În clipa în care duce 
paharul la gură, se opreşie, priveşte bănuitor 
vinul, apoi adaugă cu ciudată imtensitate:) 
Vrea cineva să-mi aducă un pahar cu apă? 


Essie, care urmărise cu cea mai mare luare-aminte 
fiecare vorbă şi mișcare a lui Richard, se ridică şi se furișează 
prin spatele doamnei Dudgeon spre ușa dormitorului, iese 
şi apoi revine iute cu un alcior. Apoi iese din casă tiptil, 


cu ulciorul în mînă. 


HAWKINS: "Testamentul nu a fost scris în totul cu 
respectarea termenilor legali. Pa Re 

RicHARD: Bietul tata, a murit fără de mîngiî.ierile 
legii! : 

naw&rns: Ai dreptate, domnule Dudgeon, ai drep- 
tate. (Gata să citească:) Gata, domnule? 

RICHARD: Da, da, sînt gata. Fă-ne, Doamne, să-ţi 

“dim cu adevărat recunoscători pentru cele 
ce sîntem gata să primim. Dă-i drumul, dom- 
nule Hawkins. 
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HAWKINS (citind): „Aceasta imi este ultima dorință 
şi testamentul meu, Timothy Dudgeon pe pa- 
tu-mi de moarte la Nevinstown, în drum de la 
Springtown la Westerbridge, azi 24 septem- 
brie 1777. Prin aceasta revoc toate testamen- 
tele anterioare făcute de mine şi declar că sînt 
cu mintea întreagă şi-mi dau seama de ce faț, 
acesta fiind testamentul meu adevărat, expri- 
mând voința mea proprie şi simțămintele mele.“ 

RICHARD (uitându-se la mamă-sa): Aha! 

HAWKINS (clătinînd din cap): Termeni nepotriviţi, 
domnule. Frazeologie de prisos. „Dăruiesc și 
las o sută de lire sterline fiului meu mai mic 
Christopher Dudgeon, din care cincizeci de 
lire i se vor plăti în ziua nunţii sale cu Sarah 
Wilkins, dacă aceasta îl voieşte de soț, şi 
cîte zece lire la nașterea fiecărui copil, pînă la 
al cincilea inclusiv.“ 

RICHARD: Și ce se întîmplă dacă ea nu vrea? 

CHRISTY: Mă vrea, dacă am cincizeci de lire. 

RICHARD: Bine, frățioare. Dă-i înainte, domnule 
notar. ; 

HAWRINS: „Dăruiesc şi las soției mele Annie Dud- 
geon, născută Annie Primrose“ — domnule 
Dudgeon, vedeţi că defunctul nu cunoştea 
legile, căci mama dumitale nu-i născută Annie, 
ci numele acesta l-a primit la botez — „un 
venit anual de cincizeci şi două de lire, pe 
tot timpul vieţii (doamna Dudgeon, asupra 
căreia şi-au ațintit privirile cu toții, se tine 
feapănă și încordată), care-i va fi plătit din 
dobînzile banilor. ei proprii.“ Iată o expresie 
ciudată, domnule Dudgeon! Banii ei proprii! 

DOAMNA DUDGEON: Da, da, e o expresie care spune 

” curatul adevăr. Fiecare ban era al meu. Cinci- 
zeci şi două de lire anual! - 
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au 
a 


dă 


HAWKINS: „Şi o recomanu, pentru bunătatea şi 
evlavia ei, grijii iertătoare a copiilor ei, eu 
mijlocind între copii şi ea, atit cît am putut, 
ba chiar străduindu-mă din răsputeri. 

DOAMNA DUDGEON: lată care mi-i răsplata ! (Cu 
țurie lăuntrică:) Îmi cunoşti gîndurile, dom- 
nule Anderson, știi cum l-am numit. 

ANDERSON: N-avem ce face, doamnă Dudgeon. 
“Trebuie să ne supunem la tot ceea ce ne este 
dat. (Către Hawhins:) Înainte, domnule notar. 

HAWEINS: „Dăruiesc şi las casa mea de la Website 
bridge, cu pămîntul ce-i aparţine și tot restu 
averii mele, oricare ar fi, fiului meu mai mare 
_şi moștenitorului meu, Richard Dudgeon" ... 

RICHARD: Oho! Viţelul cel gras, domnule pastor, 
vițelul cel gras! : x 

HAWKINS: „în condițiunile preț SR 

RD: Drace! Sînt şi condițiuni: 
aria d „...Şi anume: să nu lase riste 2. de 
foame pe copila naturală a fratetui meu Peter, 
nici să fie silită de nevoi a duce o viață J0s- 
soli ( cu emfază, lovind cu pumnul în masă)? 
De acord. 


Doamna Dudgeon, întorcîndu-se cu răutate spre mn 
priv! pe Essie, nu o vede, şi atunci se uită peste tot, să vadă 


; unde s-a aşezat. Observînd că Essie a părăsit camera fără a 


spune vreo vorbă, strînge cu necaz din buze. 


HAWKINS: „În al doilea rînd, să fie bun cu bătrînul 
meu cal Jim...“ (Iarăşi clătinind din cap): 
Trebuia să fi scris James, nu-l așa? pn 

RICHARD: James va trăi ca un lord. Dă-i aere 

HAWKINS: „„...şi să țină în serviciul său pe argatu 
meu surd, Prodger Feston.“ 


'179 


RICHARD: Prodger Festor îmbăta în fi 
a d dă eston se va îmbăta în fiecare 

HAWEINS: „În al treilea rînd, să-i dăruiască lui 
Christy, la nunta lui, cîte ceva din lucrurile 

4 mai ed col aflate în odaia cea bună.“ 

RICHARD (ridicând în ae ivi sări împăi : 
e su 7 colivia cu păsări împăiate ] , 

CHRISTY (dezamăgit): Aş prefera păunii de porțelan 

„RICHARD: Ia amândouă lucrurile. (Christy este foarte 
încîntat.) Dă-i înainte! 

HAWEINS: „În al patrulea rînd şi ultimul, să 
incerce a trăi în bună pace cu mamă-sa în 
măsura în care ea va consimți.“ 

RICHARD (îndoindu-se): Hm! Asta-i tot, domnule 
Hawkins? 

HAWKINS (solemn): „Dăruiesc şi îimi las sufletul 
în mîinile Creatorului meu, cerîndu-i cu 
smerenie iertare pentru toate păcatele și gre- 
şelile mele şi, nădăjduind că el va călăuzi astfel 
pe fiul meu încît să nu se poată zice că am 
greșit, încredințîndu-mă într-însul mai mult 
decît într-alții, acum, în nedumeririle ultimei 
mele. clipe pe aceste meleaguri străine.“ 

ANDERSON: Amin, | 

UNCHII și MĂ'TUŞILE: Amin, 

RICHARD: Mama nu a zis „Amin“. 

DOAMNA DUDGEON (se ridică în picioare, nefiind în | 
stare să renunțe fără luptă la proprietățile ei): 
Spune-mi, domnule Hawkins, testamentul este 
bun? Ştii că am un testament drept şi legal, 


redactat de dumneata și prin care mi se lăsa | 


totul mie. 
HAWEINS: Fără îndoială, doamnă Dudgeon, acesta 
e un testament rău şi nepotrivit formulat, deşi 


să 


E 


SI 


(întorcîndu-se cu politețe spre Richard) cuprinde, . E 


180 - 


după părerea mea, un înțelept mod de a dis- 
pune de averea sa. 

ANDERSON (intervenind, înainte ca doamna Dudgeon 
să poată replica): Nu aceasta ai fost întrebat, 
domnule Hawkins. Este legal testamentul? 

HAWEINS: 'Tribunalele îl vor recunoaște mai vîrtos 
decît pe cel dinainte. | 

ANDERSON: De ce, dacă celălalt este redactat într-o 
formă mai legală? 

HAWRkINS: Da, pentru că tribunalele vor susține, 
oricînd vor putea, drepturile unui bărbat 
_— mai ales cînd e vorba de fiul cel ma: mare 
— împotriva oricărei femei. V-am atras atenția 
doamnă Dudgeon, cînd m-aţi chemat să redac- 
tez celălalt testament că nu e un testament 
bine cugetat şi înțelept şi, chiar dacă l-ați 
făcut să semneze, v-am spus că soțul dumnea- 
voastră nu se va lăsa pînă nu-l va revoca. 
Nu mi-aţi ascultat sfatul, și iată că acum 
domnul Richard e cocoșul casei. (Îşi ia pălăria 
de jos, se ridică, începe să-şi pună în buzunare 
hâvtiile şi ochelarii. ) 


B semnalul pentru terminarea adunării. Pastorul 
Anderson îşi ia din cuier pălăria şi se apropie de unchiul 
William, lîngă fo. Titus se duce după paltonul Judithei, 
la cuier. Cei trei care au stat pe sofa se ridică şi vorbesc cu 
Hawkins. Doamna Dudgeon, acum o intrusă în casa et, 
rămîne nemişcată, doborită de puterea legilor potrivnice 
femeilor, îndurîndu-le, așa cum a fost învățată să îndure 
cele mai îngrozitoare năpaste drept dovezi ale măreției 
acelei puteri care le impune, dar şi ca dovezi ale propriei 
ei nimicnieii de biet vierme. Să nu uităm că la această dată 
Mary Wollstonecraft! nu era decît o fată de optsprezece ani, 


1 Scriitoare engieză (1759 —1797), care „ luptat pentru eman- 


ciparea femeii. 
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iar revendicarea drepturilor cuvenite femeilor ea nu. o va 
face decît peste paisprezece ani. Doamna Dudgeon nu își 
iese din apatie decît cînd Essie apare cu ulciorul plin cu 
apă. Îl duce lui Richard, cînd doamna Dudgeon o opreşte. 


DOAMNA DUDGEON (amenințind-o): Unde mi-ai 
fost? (Speriată, Essie încearcă să răspundă, da 
nu reuşeşte.) Cum ai îndrăznit să ieşi de aici, 
după poruncile pe care ţi le-am dat? 

ESSIE: A cerut un pahar cu apă. (Se oprește, limba 
încleştindu-i-se în gură de sperială ce este.) 

JUDITH (cu o asprime binevoitoare): Cine ţi-a cerut 
apă? a 


Mută, Essie arată pe Richard. 


RICHARD: Ce? Eu! 

JUDITH (mirată): A, Essie, Essie! 

RICHARD: Da, eu am cerut. (Ia un pahar şi îl 
întinde Essiei pentru a i-l umple cu apă. Mîna 
„ei tremură.) Ce, ţi-e frică de mine? 

ESSIE (repede): Nu. Nu... (Îi toarnă apă.) 

RICHARD (gustind): “Te-ai dus tocmai pînă la 
fîîntîna de la poarta pieţei ca să-mi aduci apă. 
(Bea.) Ce bună! Mulţumesc. (Din nefericire, 
în această clipă el are prilejul să vadă pe Jaţa 
Judithei cea mai prefăcută Azaprobare față 
de atracția pentru Essie, care-l devorează cu ochii 
ei Plimi de recunoştinţă. Imediat îşi recapătă 
expresia batjocoritoare. Pune paharul pe masă 
şi, înadins, cuprinde cu braţul umerii Essiei, 
- aducînd-o în mijlocul telor prezenți. Doamna 
Dudgeon fiind în calea Essiei pe cînd ei trec 
Brin dreptul mesei, Rihard îi zice:) Cu voia 
dumitale, mamă. (Silind-o să le facă: loc:) 
Cum te cheamă? Bessie? 

Essr: Nu, Essie. 
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_ESSIE (foarte dezamăgi 


RICHARD: Că bine zici, Essie! Nu-i așa că ești o 
fetiță cuminte? i : 

tă că şi el începe să-i vorbească 
în felul acesta): Da (cuprinsă de îndoială, 
privind spre Judith), cred că sînt cuminte. 
Vreau să spun, sper să fiu... 

RICHARD: Essie, tu ai auzit vreodată de o persoană 
numită Diavolul? a 

ANDERSON (revoltat): Nu ţi-e ruşine, domnule, să 
vorbeşti astfel unui copil? 

RICHARD: Fii îngăduitor, domnule pastor. Eu nu 
mă amestec în predicile dumitale, nu te ames- 
teca nici dumneata în ale mele. (Essiei:) Ştii 
cum mă cheamă pe mine? 

EsSsSIE: Dick. 

RICHARD (bine dispus, bătînd-o pe umeri): Da, 
Dick, dar şi altfel. Mi se zice şi Ucenicul 

: Diavolului. 

ussrr: De ce laşi să ți se zică aşa? 

RICHARD (serios): Pentru că-i adevărat. Am fost 
crescut în slujba celuilalt, dar de la început 
am ştiut că Diavolul mi-e stăpînul firesc, 
comandantul şi prietenul meu. Mi-am dat 
seama că dreptatea este de partea lui şi că 
lumea se ploconeşte în fața învingătorului său 
doar din teamă. Lai m-am rugat în taină, şi 
el m-a întărit, m-a scos din deznădejde, în 
acest cămin al copiilor înlăcrimaţi. Lui i-am 
făgăduit sufletul și i-am jurat că pentru el 
voi lupta în lumea aceasta, precum lîngă el 
voi şedea în cea viitoare. (Pe un ton solemn: ) 
Făgăduința şi legămîntul acesta au făcut din 
mine un om. Începînd de azi, casa aceasta va 
fi casa lui și nici un copil nu va mai plînge 
aici. Vatra aceasta este altarul lui şi nici un 
suflet nu se va pitula pe aici în serile întune- 
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cate, stăpînit de teamă. Şi acum F- întorcîn= 
du-se mindru către ceilalți) care dintre voi, 
oameni buni, vrea să ia copilul acesta pentru 
a-l salva din casa Diavolului? 

JUDITH (apropiindu-se de Essie şi punându-i pe umăr 
brațul protector): Eu. o iau. Ai trebui ars 
de viu! 

ESSIE: Nu vreau, nu vreau. (Se dă la o parte, lăsînd 
pe Judith şi Richard față în față.) 

RICHARD (către Judith): Da, dar fata nu vrea, prea- 

virtuoasă doamnă! 

UNCHIUL, rus: la seama, Richard Dudgeon. 
Legea... 

RICHARD (îl întrerupe, amemințăltor): Ia seama 
dumneata. Într-o oră de acum, nu va mai fi 
aici nici o lege decît legea marțială. Venind 
încoace, am întîlnit soldați. Cam la şase mile 
de aici. Înainte de prînz, spînzurătorile maio-= 
rului Swindon vor fi gata pentru răzvrătiți 
în piață. : 

ANDERSON (calm): Şi de ce ne-am teme noi, dom- 
nule Dudgeon? : 

RICHARD: Din mai multe pricini decît socotiți. La 
Springtown, Swindon a trimis din greşeală pe 
un altul la spînzurătoare; credea că unchiul 
Peter e un om respectabil, Dudgeonii bucurîn- 
du-se de bună faimă. Dar pentru viitoarea 
pildă, maiorul Swinidon va alege pe cel mai 
vrednic om al oraşului, dintre aceia care au 
rostit măcar un cuvînt de răzvrătire. Cu toții 
sîntem printre răzvrătiți, o ştiţi prea bine. 

TOȚI BĂRBAȚII (afară de Anderson): Nu, nu-i 
adevărat! : 


RICHARD: Ba da, sînteți printre cei răzvrătiți. 
Desigur, nu aţi afurisit pe regele George! de 
pe dealuri și din văi, cum am făcut eu, dar 
v-aţi rugat pentru înfrîngerea lui. Iar dumneata, 
Anthony Anderson, ai oficiat slujba și ţi-ai 
vîndut Biblia din casă pentru o pereche de 
pistoale. Pe:mine s-ar putea să nu mă spînzure, 

„căci n-ar pricinui mare înrîurire printre 
oameni faptul de a vedea pe Ucenicul Diavo- 
lului dansînd în gol. Dar un pastor e altceva! 
(Speriată, Judith se agaţă de Anderson.) Sau 
un notar! (Hawkins suride cu siguranta omului 
care îşi poartă de grijă.) Sau un geambaş 
cinstit nevoie mare! (Unchiul Titus se uită 
urât, totodată mâmios şi speriat.) Sau un bețivan 
pocăit. (Unchiul Wilham, pierzîndu-şi stăpi- 
nirea, oftează şi geme de spaimă.) Fi, ce ziceţi? 
Aşa s-ar vedea că regele George a luat lucrurile 
în serios, nu? 

ANDERSON (cu totul stăpîn pe sine): Haidem, draga 
mea. Vrea doar să ne sperie. Nu-i nici o 
primejdie. (Ies amândoi dim casă. Toţi ceilalți 
se grăbesc să-i urmeze, afară de Essie, care 
rămâne lingă Richard.) : 

RICHARD (pe un ton de îmflăcărată batjocură): 
Câţi dintre voi vor să rămînă cu mine ca să 
înalțe drapelul american pe casa Diavolului 
şi să lupte pentru libertate? (Cu toții ies în 
grabă, Christy Jiind printre ei. Se îmbrîncesc, 
în zorul lor.) Ha-ha! Trăiască Diavolul! 
(Doamnei Dudgeon, care îi urmează: ) Cum, 
mamă, pleci și tu? 


1 Este vorba de George ai Ill-lea (1738 — 1820), rege a! Angliei 
Sub domnia căruia Imperiul britanic îşi pierde coloniile din America. 
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DOAMNA DUDGEON (palidă ca o moartă, ținindu-și. 
mâna la inimă, de parcă ar fi primit o lovitură. 
mortală): Aturisit să fii! 'Te blestem cu limb 
de moarte! (Iese.) j 
S “RICHARD (Strigînd după ea): Are să-mi aducă noroc. 
blestemul tău. Ha-ha! 
ESSIE (nehimştită): Pot rămîne aici? 4 
RICHARD (întorcîndu-se către ea): Cum se poate? 
Au uitat să-ți salveze sufletul, în spaima lor . 
de a-și salva trupurile? Da, da, rămii aici. 
(Nelhiniştit, el se întoarce spre uşă şi ridică 
Pumnul după ei. Pumnu-i sting, strîns de ase- . 
menea, îi atirnă de-a lungul trupului. Essie 
îl apucă şi îl sărută, lacrimile prehngîndu-se pe 
Pumnul lui Richard, care tresare şi o priveşte.) . 
Lacrimi! Botezul Diavolului! (Essse cade în . 
genunchi, suspinînd. El se apleacă pentru a o i 
ridica, spunindu-i:) Da, aşa, poţi plinge, 
Essie, dacă vrei. 


ST 


ACTE ADI 


Casa pastorului Anderson se află pe şttada priucipală 
a orășelului Websterbridge, nu departe de primărie. ln 
ochii locuitorului din Noua Anglie a veacului al XVIII-lea, 
ea pare mai măreaţă decit ferma, familiei Dudgeon. Dar 
în fond este atit de comună, încît un misit modern le-ar 
oferi spre închiriere pe amîndouă cu acelaşi preţ. Încăperea 
principală a casei are același cămin, cu Raită,. ceata, EA ace- 
lași grătar mobil, nelipsind cîrligul de care atîrnă o il dgre 
mică, iar în faţa vetrei — un cenușar mare, pe care sînt așe- 
zate un ibric şi un taler cu pîine prăjită unsă cu unt. Ușa, 
între cămin şi colț, nu are tăblii, pavăză de metal, nici mîner 
complicat. E făcută din scînduri simple şi să închide cu o 
simplă clanță. O masă de bucătărie, acoperită cu eliza 
colorată, crăpată pe la colțuri din pricina întrebuinţării. 
Pe masă — un servici de ceai. Două ceşti, cu farfurii, din 
cel mai ordinar porțelan, o cană pentru lapte şi un ceainic, 
destul de mari. Toate sînt așezate pe o tavă de lemn, fâestită 
în negru. În mijlocul mesei — un tund de sata cu o piine 
mare pe el, iar alături — o bucată mare de unt într-o oală de 
lut. Dulapul mare de stejar, care se află în dreptul căminului, 
la peretele opus, nu este o podoabă, ci slujeşte pentru uzul 
cotidian. Redingota mai veche a preotului atîrnă în afara 
dulapului, prinsă într-un cuier, arătînd astfel că el nu este 
acasă. Atunci cînd e acasă, este atîrnată acolo redingota 
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cea mai bună pe care o are. Cizmele-i mari de călărie sîn 
așezate lîngă dulap, locul lor obișnuit, şi sînt mîndre de ele. 
însele. De fapt, nu s-a ajuns nici în casa preotului la încăperi 
deosebite pentru sufragerie, bucătărie și salon, astfel că, 
față de luxoasa noastră epocă, el nu este mai bine instalat] 
decît Dudgeonii. | 
Totuşi, există şi unele deosebiri. Doamna Anderson. 

este o persoană cu care-i mai plăcut să locuiești dâcît cul 
doamna Dudgeon. Fapt la care doamna Dudgeon ar răspunde, | 
pe bună dreptate, că doamna Anderson nu are pe capul ei! 
nici un copil de îngrijit şi nici păsări, porci și vite, că are | 
un venit sigur și îndestulător, care nu depinde de starea | 
recoltei şi nici de prețurile de la tîrg, că are un soţ iubitor, 
„ care o sprijină, şi că, pe scurt, viața din casa pastorului este | 
pe atît de plăcută pe cît de neplăcută este viaţa la fermă. 
Este adevărat, dar a explica un fapt nu înseamnă a-l răstăl- 
măci. Și, oricît de puţin merit ar avea doamna Anderson. 
pentru că şi-a făcut un cămin mai plăcut, trebuie să recunoaş- 
tem că a reușit. Semnele exterioare și vădite ale preten-. 
ţiilor ei sociale sînt o scoarță pe jos, un tavan cu ornamente, 
de ghips printre bîrnele aparente şi scaune mai puţin groso-. 
lane, care, 


i 
Ei 
| 
dj 


şi vopsite. Artele frumoase sînt reprezentate printr-un por- 
tret într-o tonalitate potolită, înfăţişînd pe un oarecare 
preot prezbiterian, printr-o gravură după tabloul lui Rafael 
înfăţişînd pe sfîntul Pavel predicînd la Atena, iar deasupra 
căminului — printr-un ceas în stil rococo, înconjurat pe. 
etajera lui de cîteva bibelouri, mai ales cîini cu coșulețe în 
bot, iar la colțuri — două scoici mari. O plăcută particula- 
ritate a încăperii este fereastra joasă şi mare, cu zăbrele şi 


TE 
A 


perdele mici, roșii, orînduite astfel ca să poată fi trase de EI 
ambele părți. Nu este nicio canapea, dar unul dintre scaunele Ă 
așezate lîngă dulap are o spetează comodă şi destul de largă, . 
pentru două persoane. În totul, avem o cameră de felul ace- 
leia pe care secolul al XIX-lea a reluat-o, la stăruințele 
domnului Philip Webb şi ale discipolilor săi, pentru o nouă 
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chiar dacă nu-s capitonate, sînt bine întocmite. 


. 


arhitectură domestică, dar. pe care acum sineias oi de ani 
(1847) n-ar mai fi admis-o nici un preot i petten păi i 

S-a lăsat seara. Camera nu-i luminată fiece, de fasila 
dulce a căminului şi de lumina felinarelor Fa pipi ce se văd 
pe fereastră în strada udată de ploaia eăldnță- și lină aia 
cade uşor şi încontinuu. Cînd orologiul ri 407 bate ce i i 
apare Judith. Aduce două sfeșnice de fa iAa iai i ș 
le aşază pe masă. I s-a risipit aerul Apele saARopab ce- pi 
sese dimineață, acum fiind neliniștită și sbettață Se duce A 
fereastră şi priveşte afară. Prima DEope De CAREA na 
este soţul ei, grăbindu-se prin ploaie să ajungă cît Sepi repe 
acasă. Scoate un strigăt de ușurare, nu prea tarif ei pr 
oftat, şi se îndreaptă spre uşă. Apașe Anderson, îmbrăca 
cu o manta prin care a pătruns ploaia. 


JUDITH (repezindu-se spre el): În tine, bine că te văd! 
(Vrea să-l sărute.) Ai 

ANDERSON (0prind-o): la seama, scumpa mea ; sint 
ud leoarcă. Stai să-mi scot mantaua. (Așază un 
scaun cu speteaza la foc, apoi pune mantaua la 
uscat. Scutură pălăria şi o pune pe grătarul din 
jața vetrei. În fine, se întoarce cu mâinile Mea 
spre Judith.) Acum, da. (Ea i se iri ca 
brațe.) N-am întîrziat, nu? Bătea sfertul cînd 

- eram în pragul ușii. Știi că orologiul din piață 

merge totdeauna înainte. - E i : 

Juprra: Sînt sigură că astă-seară a rămas în urmă. 
Ce bine-mi pare că eşti acasă! A 

ANDERSON (stringînd-o mai tare la, piept): De ce 
eşti îngrijorată, scumpa mea: 

JUDITH: Aşa, puțin. E ze = 

ANDERSON: De ce? Văd c-ai plins! . i 

JuvrrH: Așa, puţin. Nu-i nimic. A trecut. (Se aude 
în depărtare un sunet de trîmbiță. Ea tresare în- 
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spăimântată, se dă înapoi, spre scaunul cu două 
locuri, şi ascultă.) Ce e? 
ANDERSON (vine după ea plin de duioșie şi o face să 
se aşeze împreună cu dânsul pe scaun): O fi 
regele George, draga mea. Poate că se întoarce 
la cazarmă și face apelul sau se pregătește să-și 
ia ceaiul, sau, mai ştiu eu, îşi trage cizmele, 
ori se urcă în șa. Draga mea, soldaţii cînd au 
nevoie de ceva nu trag clopotul și nici nu 
strigă din capul scării. Ar fi prea simplu. Nu. 
Fi pun un gornist să sune din răsputeri, spre 
a neliniști tot orașul. | 
Junrru: Vreo primejdie? 
ANDERSON: Nici cea mai mică. 
JUDITH: Spui aşa ca să mă liniștești, dar nu crezi. 
nici tu 
ANDERSON: Draga mea, sâ-ţi spun o vorbă. Pe lumea. 
aceasta există întotdeauna primejdie pentru 
cei care se tem. Este primejdie să se aprindă 
într-o noapte şi casa noastră, dar aceasta nu 
ne împiedică să dormim liniștiți. 
JUDITH: Știu, mi-o spui mereu. Ai dreptate. Dar... 
nu sînt o fetiță curajoasă. Asta-i adevărul. 
Mi se strînge inima ori de cîte ori aud de 
soldați. 
ANDERSON: Nu-i nimic, draga mea. Curajul are 
mai mare preț cînd îl dobîndești anevoie. 
şuvrraH: Da, aşa trebuie să fie. (Îmbrățişindu-l sa- 
răşi:) Ce curajos ești tu, dragul meu! (Cu 
lacrimi în ochi:) Şi eu am să fiu ca tine... 
Nevasta ta nu are să te facă de rîs. 
ANDERSON: Vezi, așa-mi placi. Acum sînt mulțu- 
mit. Aşa zic şi eu. (Se ridică și, voios, se 
îndreaptă spre cămin, ca să-și usuce cizmele.) 
În drum spre casă, am trecut pe la Richard. 
Dudgeon. Nu l-am găsit. i 


ŢUDITH (ridicîndu-se uimită): Te-ai dus la un astfel 


de om! 

ANDERSON (liniştind-o): Nu, nu s-a întîmplat 
nimic, draga mea. Nu era acasă. 

JUDITH (aproape plângînd, ca şi cum vizita aceasta 
ar pi însemnat umilirea ei însăşi): De ce te-ai 
dus? ' 

ANDERSON (cu gravitate): Ei, se tot vorbeşte că 
maiorul Swindon va proceda și aici ca la 
Springtown, dînd ca pildă pe cineva cu faimă 
— pe un răzvrătit, cum ne socoate el. Acolo, 
a tăbărît pe Peter Dudgeon, socotindu-l cel 
mai nemernic dintre toți. Aici, toată lumea 
zice că va tăbărî pe Richard, căci el este cel 
mai nemernic. 

junrru: Dar Richard zicea... ai 

ANDERSON (întrerupînd-o; cu 0 bună dispoziție): 
Hm ! Richard zicea ! Zicea și el ce-i trecea prin 
minte, ca. să ne sperie pe amîndoi, draga mea. 
Ne zicea — Doamne iartă-l! — ceea ce îi plă- 
_cea lui să creadă. E groaznic cînd te gîndești 
ce poate însemna moartea pentru un om ca 
dînsul! M-am simțit dator să-i dau de știre. 
I-am lăsat cîteva rînduri. . 

JUDITH (pe ton lemător): Ce i-ai scris? | 

ANDERSON: Doar atît: că doresc să-l văd o clipă 
pentru o chestiune însemnată, ce-l priveşte pe 
el, şi că e binevenit la noi cînd are drum 
încoace. 

JUDITH (înspăimântală ): Ai poitit pe un astfel de 
om în casa noastră! 

ANDERSON: Da, l-am poftit! 

Jubrra (alunecînd pe scaun, strîngîndu-și mâinile)? 
Nădăjduiesc că nu va veni. Dă, Doamne, să 
nu vină! 

ANDERSON: De ce? Nu trebuie să-i dăm de știre? 
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JubIrH: Fii sigur, își dă el seama de primejdia ce-l 
pîndește! Dragul meu Tony, e vreun rău să 
urăști pe un blestemat și un nemernic ca el? 
Atlă că îl urăsc, într-adevăr. Nu mi-l poti 
scoate din minte, Simt că-aduce nenoroc. 'Te-a 
jignit pe tine, m-a jignit pe mine, şi-a jignit 
mama. | 

ANDERSON (cu dibăcie): Draga mea, hai să-l ier-. 
tăm, şi atunci totul nu va mai avea nici o 
importanță. Ali 

JUDITH: Ştiu că nu se cade să urăşti, dar... 

ANDERSON (se duce la ea și o întrerupe cu o gingăşie 
glumeăţă) : Lasă, draga mea, știu eu că nu eşti 
aşa de rea pe cât crezi. Păcatul cel mare față 
de semenii noștri nu este să-i urăști, ci să-i 
priveşti cu nepăsare. Acesta-i miezul neome 
niei. De altfel, draga mea, dacă priveşti bine 
lumea, îți dai lesne seama cît de asemănă= 
toare sînt ura şi dragostea. (Ea tresare, straniu 
mișcată, aproape înspăimintată. EL face haz, 
de starea ei.) Da, da. Vorbesc serios. Gîndeşte=, 
te câţi dintre prietenii noștri însuraţi, care sell 
sicîie, își aduc învinuiri, sînt geloşi unul pe 

„altul, sau nu scapă de sub ochii celuilalt nici 
o-clipă — nu seamănă mai mult cu temnicerii 
şi cu stăpînii de robi decît cu adevărații îndrăz 
gostiți.  Gîndește-te acum, dimpotrivă, las 
aceiaşi oameni care au de-a face cu dușmanii 
lor. Cît sînt de prudenți, mândri, respectuoșii 
față de persoana lor şi hotărîți să nu depindă 


_de ceilalți — măsurîndu-și cuvintele ce lej 


spun celorlalți! Nu vezi că ei sînt, fără să-și, 
dea seama, mai buni prieteni cu dușmanii lor. 
decît sînt cu soții şi nevestele lor? Crede-mă, 
draga mea: ţii mai mult la. Richard decît la 
mine, dar fără s-o ştii. 
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gupriH: Nu spune una ca asta nici în glumă, Tony, 
Nu poți pricepe ce silă îmi este. 

ANDERSON (7îzind): Hai, lasă, lasă! Ai dreptate: 
e un om rău, şi tu îl urăşti după cum merită. 
Și acum aduci ceaiul, nu-i așa? 

JUDITH (regretînd ): lartă-mă, Gragul meu, am uitat 
să-ți servesc ceaiul. (Se' duce la foc şi pune 
îbricul pe jeratic.) 

ANDERSON. (se duce la dulap, scoțîndu-și redingota) : 
Mi-ai cusut mâîneca redingotei celei vechi? 

JUDITH: Da, dragul meu. (Ea se duce la masă şi 
Pune ceai în ceaime, luindu-l din cutie.) 

ANDERSON (în timp ce-și schimbă vedingota mai 
nouă cu cea veche, ce atîrnă de ușa dulapului, 
Bunând una în locul celeilalte): A fost cineva 
cît am lipsit? 

gunrrH: Nimeni. Doar... (Cineva bate la uşă. T'resă- 
rind şi trădîndu-și astfel marea nervozitate, 
Judith se dă înapoi către colțul cel mai îndepărtat 
al mesei, ținând în mînă cutia cu ceai şi lingura. ) 
Cine-i acolo? i 

ANDERSON (ducîndu-se la dinsa și bătînd-o ușurei pe 
umăr, pentru a 0 încuraja): „Lânişteşte-te, 
draga mea. Nu te mănîncă nimeni. (Ea încearcă 

- să suridă, dar apoi îi vine să plingă. El se 
duce la uşă şi o deschide. Se arată Richard, 
fără manta.) A, domnul Dudgeon! Puteai intra 
fără să mai aștepți. Nu sîntem de loc oameni 
care ținem la forme. (Pe un ton ospitaher:) 
Poftește înăuntru. (Richard întră, cu un aer 
nepăsător. Rămine în picioare lîngă masă, 
Plimbîndu-şi privirea şi strimbînd puțin din 


Ş nas cînd vede preotul din tabloul de pe perete. 


Judith își tine ochii aplecați spre cutia de ceai.) 
Mai plouă? (Anderson închide ușa.) 
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RICHARD: Plouă al dracului, nu glumă! (Ochii să 
se întîlnesc cu ai Judithei tocmai cînd ea își 
ridicase privirea repede şi cu mândrie.) Vă cer 
iertare pentru vorba urîtă. (Arătând că haina 
este udă:) Dar, vedeţi... 

ANDERSON: Scoate haina, domnule Dudgeon, şi 
pune-o aici, lîngă vatră. Soţia mea te scuză 
că rămâi în cămașă. Judith, pune ceai și pentru 
domnul Dudgeon. 

RICHARD (fBrivindu-l cu cinism): Magia proprietății! 
Chiar şi dumneata eşti plin de politeţe, de 
cînd am moștenit averea tatălui meu! 


Judith lasă jos lingura, în semn de indignare. 


ANDERSON (aproape la jel de calm, ajulind pe 
Richard să-și pună la uscat haina): Cred că 
de vreme ce ai primit să fii oaspetele meu, nu 
poţi avea o părere chiar aşa de rea despre mine, 
domnule Dudgeon! Ia loc. (Avînd haina li 
în mână, îi arată scaunul cu spetează. Richard, 
în cămaşă, se uită la scaun, îmvederînd pentru 
o clipă o expresie de om pus pe ceartă. Apoi, 
dînd din cap, recunoaşte că pastorul îl domină 
şi se aşază. Anderson face grămadă mantaua 
pe scaunul din faţa focului, şi în locul ei, pe 
spetează, pune haina lui Richard.) 

RICHARD: Am venit chemat de dumneata, domnule 
pastor. Mi-ai lăsat vorbă că ai să-mi spui ceva 
important. 

ANDERSON: Este de datoria mea să-ți dau de știre 
Că 

RICHARD (ridicându-se repede): larăşi îmi ţii o pre- 
dică? Iartă-mă, prefer ploaia de afară. (Vrea 
să-și ia haina.) 
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ANDERSON (oprindu-l): Nu te speria, stimate 
domn: nu am mania predicilor. Nu te ameninț 
cu nici o predică. (Richard zîmbeşte, fără să 
vrea. Privirea i se îmblinzeşte. Încearcă să se 
scuze, printr-un gest. Anderson, simțind că l-a 
îmblinzit, i se adresează pe un ton grav:) Dom- 
nule Dudgeon, te pîndeşte o mare primejdie 
dacă rămîi în oraşul nostru. : 

RICHARD: Ce primejdie? 

ANDERSON: Aceeaşi ca şi a unchiului dumitale: 
spînzurătoarea maiorului Swindon! 

RICHARD: Dumneata ești în primejdie, nu eu. Te-am 

„prevenit! 

ANDERSON (întrerupîndu-l cu bună dispoziție, dar au- 
toritar): Ştiu, ştiu, dar lumea zice altfel. Și 
chiar dacă aș fi în primejdie, am de împlinit 
aici datorii peste care nu pot trece. Pe cînd 
dumneata ești liber. E altceva. De ce riști, 
rămâînînd aici? 

RICHARD: Crezi, domnule pastor, că ar fi mare 
pagubă dacă aş muri? 

ANDERSON: Cred că orice viață omenească trebuie 
salvată, indiferent cui aparține. (Richard î 
face o ironică temenea, Anderson îi răspunde 
la fel, tot cu umor.) Hai, ia cu noi o ceașcă de 
ceai, să nu răcești, 

RICHARD: Văd că doamna Anderson nu mă îmbie 
la fel. ca dumneata, pastore. 

junrra (aproape înăbușită de pica pe care s-a aşteptat 
s-o împărtășească și soțul ei, răsbunzind astfel 
jignirilor Imi Richard): Dacă soțul meu vrea, 
fii binevenit, domnule Dudgeon. (Duce cear- 
micul la foc şi-l așază pe pirostrii.) 

RICHARD: Ştiu, nu sînt binevenit aici. Nu vă plac 
ochii mei, doamnă Anderson. (Se ridică.) N-am 
să mănînc pîine și sare cu domniile-voastre. 


195 


ANDERSON (cordial): Şi pentru ce, mă rog? 

RICHARD: Pentru că respect ceva în dumneata, şi 
aceasta mă face să mi te doresc dușman. 

ANDERSON: Frumos ce spui! În condițiile acestea, 


primesc neprietenia dumitale şi a oricui. Ju- 


dith! Domnul Dudgeon rămîne cu noi la ceai. | 


Ia loc. Cîteva minute, și-i gata ceaiul. (Richard 
îl priveşte cu o expresie tulburată. Apoi se 
așază, aplecîndu-și capul pentru a-şi ascunde 
tremurul convulsiv al gâtului.) "Tocmai spuneam 
nevestei mele că... (Judith îl strînge de mînă 
atât de stăruitor şi cu o privire așa de rugăloare, 
încât el se opreşte îndată.) Bine-bine, nu-ți 
mai spun. Nu era ceva care ne-ar fi făcut mai 
răi prieteni — vreau să spun dușmani. Judith 
îți este un dușman cumplit, - 
RICHARD: Dacă toți dușmanii mei ar fi ca doamna 
Anderson, atunci aș fi cel mai bun creștin din 
toată America ! 
ANDERSON (recunoscător, apăsînd mâna soției lui): 
„Ai auzit, Judith? Domnul Dudgeon știe să 
prefacă totul în măgulire. 


Cineva ridică, dinafară, clanţa uşii. 


JUDITH (tresărind): Cine-i? 

CHRISTY (intră şi se oprește, uitându-se mirat la Ri- 
chard): Aici erai? 

RICHARD: Da. Şterge-o de aici, nătărăule! Doamna 
Anderson nu poate pofti deodată toată familia 
noastră la ceai. 

CHRISTY (venind spre ei): Îi este rău mamei. 

RICHARD: Mă cheamă la ea? - 

CHRISTY: Nu. 

RICHARD: Eram sigur. 


cnRIsry: Îl cheamă imediat pe domnul pastor! 
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JUDITH (către soțul ei): Nu înainte de a-ţi bea ceaiul. 
ANDERSON: Îmi va plăcea mai mult cînd mă voi 
înapoia, draga mea. (E gata să-şi ia mantaua.) 

CHRISTY: A trecut ploaia. 

ANDERSON (renunțind la manta şi Iuându-și pălăria 
de pe cenușar): Unde locuieşte mama dumitale, 
Christy? 

CHRISTY: La unchiul Titus. 

ANDERSON: Ai fost după medic? 

CHRISTY: Nu. Nu mi-a spus mama să mă duc. 

ANDERSON: Du-te imediat şi adu un doctor. Vă 
ajung în poartă. (Christy e gata să plece.) O 
clipă! Fratele tău doreşte să știe ce i s-a întîm- 
plat mamei voastre. 

RICHARD: Eu, nu! Mai întîi că el nu are habar, și 
apoi mie puțin îmi pasă. (Cu wiolență:) Şter- 
ge-o, prostănacule! (Christy iese în fugă. Puțin 
ruşinat, Richard adaugă:) Vom afla curînd 
ce-i cu ea. 

ANDERSON: Poate îmi vei îngădui să-ți spun chiar 
eu cum se află mama dumitale. Judith, ser- 
veşte domnului Dudgeon ceaiul şi ține-l aici 
pînă mă înapoiez. 

JUDITH (palidă, tremurind): Daa...? 

ANDERSON (luându-i mâna şi întrerupînd-o pentru 
a-i stăvilh nelimiştea): Draga mea, pot pleca 
liniştit? 

JUDITH (cu o grea sforțare, pentru a părea demnă de 
încrederea lui): Da, desigur. 

ANDERSON (ducîndu-i mâna la obrazul bi): Nu lua 
în seamă, domnule Dudgeon, deprinderile 
noastre bătrînești. (Plecînd:) Nu mai spun bună 
seara, căci ne revedem aici. (Iese. Judith şi 
Richard îl văd trecînd prin dreptul ferestrei, 
apoi se uită unul la altul, în tăcere, neștiind ce 
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să facă. Richard, observînd tremurul buzelor 
Judithei, îşi revine cel dintii.) ea 

RICHARD: Îmi dau bine seama, doamnă, ce simți 
față de mine. Nu vreau să supăr pe nimeni. 
Bună seara. (Din nou se îndreaptă spre cămin 
pentru a-și lua haina.) 


joDITH (interpunându-se între el şi haină): Nu, nu 


pleca, domnule Dudgeon. “fe rog, nu pleca. 
RICHARD (brusc): De ce să nu plec? Știu că nu-ți 
face plăcere prezența mea aici. 
jubrra: Dimpotrivă. (Fringîndu-și mâinile cu dispe- 
rare:) Dacă ţi-aş spune adevărul, l-ai folosi 
ca să mă chinuieşti. EA 
RICHARD (indignat): Să te chinuiesc! Ce te face 
să-mi spui una ca asta? Crezi că mai pot 
rămâne, după cele ce mi-ai spus acum? ia 
juprru: Doresc să rămii aici, dar (deodată miniin- 
du-se ca un copil necăjit) nu pentru că ţin la 
dumneata. 
RICHARD: Cred şi eu! fa | 
zuprrH: Aș prefera să fii plecat decît să mă înţelegi 
greșit. Te urăsc şi mi-e teamă de dumneata. 
Soțul meu ştie. Dar dacă nu ești aici cînd se 
înapoiază, va crede că nu l-am ascultat şi 
te-am făcut să pleci. si 4 
RICHARD (ironic): Pe cînd în realitate — vezi 
: bine — lucrurile au stat altfel: dumneata a1 
fost destul de ospitalieră și fermecătoare, iar 
cu am vrut să plec, ca să-ți fac în necaz. 
(Judith, nemaiputind îndura, se lasă copleșită 
pe scaun şi începe să plingă.) Nu, nu, te 108. 
Nu șade bine. (Ducîndu-şi mîna la piept, ca 
şi cum ar fi brimit o rană:) Adineauri, soțul 
dumitale, purtîndu-se bărbăteşte, mi-a înmuiat 
inima. Vrei acum să mi-o sfâșii, purtîndu-te ca 
o femeie? Nu te-a învăţat să te ridici deasupra 
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batjocurilor. mele, aşa cum s-a ridicat şi el? 
(Ea se oprește din plins şi îşi revine oarecum, 
Brivindu-l cu o curiozitate înfricoșată.) Aşa, 
așa mai zic şi eu. (Cu simpatie:) Te simţi mai 
bine acum, nu? (Îi pune mâna pe umăr, pentru 
a o îmbărbăta. Brusc, ea se ridică mîndyă şi îl 
înfruntă cu privirea. EL îşi revine la obişmutu-i | 
ton batjocoritor.) Ţi-ai venit în fire, şi Richard ' 
la fel. Acum putem lua ceaiul — ca o pereche | 
respectabilă — şi aștepta în pace înapoierea 
soțului dumitale. 

JUDITH (aproape fiindu-i ruşine de ce-a făcut): Îmi 
pare rău că m-am purtat fără noimă. (Se 
apleacă pentru a lua talerul cu piine prăjită 
de pe cenușar.) 

RICHARD: Văzîndu-te, îmi pare rău că sînt cum 
sînt. Dă-mi voie. (Îi îa talerul din mână şi 
îl duce la masă.) 

JUDITH (urmându-l cu ceainicul): Nu şezi? (EL se 
așază la capătul mesei cel mai apropiat de dulap, 
unde sînt puse o farfurie şi un cuțit. Mai este 
alături o farfurie, dar Judith rămâne la celălalt” 
capăt al mesei, aproape de foc. Se aşază acolo, 
trăgînd la ea tava de pe masă.) Pui zahăr? 

RICHARD: Nu, mulțumesc, în schimb mai mult 
lapte. Pîine prăjită? (E1 pune câteva felii de 
Pâine prăjită pe cea de-a doua farfurie şi i-o 
întinde, împreună cu un cuțit. Acţiunea arată 
vepede cît de bine a înțeles el că Judith a renun- 
zat la locu-i obişnuit, pentru a fi cît mai departe 

„de dânsul.) 

JUDITH (conştientă de tot ce se petrece): Mulţumesc. 
(Îi toarnă ceaiul.) Serveşte, te rog. 

RICHARD: Mulţumesc. (E! îşi ia o bucată de pîine 
Prăjită, punînd-o pe farfurie. Ea îşi toarnă 
ceaiul.) 
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zunrrH (observând că el nu gustă nimic): Nu-ţi place? 
Văd că nu mănînci nimic. 
RICHARD: Nici dumneata. - 
JUDITH (nervoasă): Nu prea mănînc la ceai. Mai 
nimic. Nu te lua după mine, te rog. 
RICHARD (Privind împrejur, ca un visător): Mă gîn- 
desc și eu. Totul îmi pare atît de ciudat! 
Simt frumusețea și tihna acestui cămin. Cred 
că niciodată în viața mea nu m-am simțit mai 
în tihnă ca acum. Și totuși, îmi dau seama că 
niciodată nu aş putea trăi aici. Bănuiesc că 
nu-i în firea mea căsnicia. Totuși, ce frumos 
este... Aproape ceva sfînt. (0 chpă mai 
vămâne pe gînduri, apoi rîde uşor.) 

JUDITH (repede): De ce rîzi? 
RICHARD: Mă gîndeam că dacă ar intra acum un 
străin aici, ne-ar lua drept soț şi soție. 
JUDITH (socotindu-se jigmită): Vrei să spui că eşti 
mai aproape de vîrsta mea decît soțul meu? 

RICHARD (uimit de această întorsătură a convorbiri): 
Nu mi-a trecut prin minte așa ceva. (Din nou 
batjocoritor:) Bag de seamă că fericirea acestui 
cămin are și o altă față. 

JUDITH (mîmoasă): Prefer să am un soț pe care 
toată lumea îl respectă decît... decît... 
RICHARD: ...Decît pe Ucenicul Diavolului. Ai 

dreptate. Dar cutez să-ți spun că dragostea 
"dumitale îl ajută să fie bun, pe cînd pe mine 
ura dumitale mă face să fiu un om rău. 
JupIrH: Soţul meu s-a arătat așa de bun cu dum- 
neata...: Te-a iertat că l-ai jignit, iar acum 
caută să te salveze. Nu-l poți ierta că este mai 
“bun decît dumneata? Cum cutezi să-l micşo- 
rezi, văzîndu-te în locul lui? 
RICHARD: M-am văzut eu în locul lui? 
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junrrH: Da, da. N-ai spus că dacă cineva ar intra 
aici ne-ar lua drept soţ şi... (Se oprește cuprinsă 
de groază, căci trec pe dinaintea ferestrei. o 
grupă de soldaţi.) Soldaţi englezi! O, ee-or îi 
vrînd să... e 

RICHARD (atent): Ssst! 

o vocE (de afară): Grupă, stai! Patru rămîn afară, 
doi vin cu mine. 


Judith se ridică pe jumătate, ascultînd și privindu-l 
cu ochi holbaţi pe Richard, care, calm și foarte prozaic, 
ia ceaşca şi îşi bea ceaiul, chiar în momentul în care cineva 
pune mîna pe clanţă. Intră un sergent englez, împreună cu 
doi soldaţi, care rămîn în dreptul uşii. Sergentul vine de-a 
dreptul pînă la masă, între Richard şi Judith. 


SERGENTUL: Îmi pare rău că vă tulbur, doamnă. 
Datoria! Anthony Anderson: ești arestat în 
numele regelui George, ca rebel. 

junrrn (arătînd spre Richard): Dar el nu-i... (Ri- 
chard o priveşte iute cu um chip ca de Jier. Ea îşi 
acoperă repede gura, cu mâna pe care o ridicase 
pentru a-l arăta pe Richard, şi rămâne îmmăr- 
murită, cu ochii holbati.) 

SERGENTUL: Hai, pastore, ia-ți redingota și vino 
cu noi. e 

RIcHARD: Vin imediat. (Se radacă, face un pas către 

haina sa, apoi ia seama şi, cu spatele la sergent, 

priveşte împrejur, Jără a-şi întoarce capul, pînă 

“ce vede redingota lui Anderson atârnând la dulap. 

Se duce, stăpîn pe sine, să o ia şi se îmbracă. 

Faptul de a se vedea transformat în Pastor îl 

măguleşte. Priveşte mâneca neagră a vedingotei 

şi surâde şiret Judithei. Faţa ei pahdă o arată 
luptând din greu pentru a se dezmetici şi a înțe- 
lege tragicul situaţiei, iar mu latura comică. 
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Se întoarce către sergent, care se apropie de el, 
inînd ascuns la spate cătușele, şi-i zice calm: DI 
Ţi s-a mai întîmplat, domnule sergent, să mai. 


arestezi pînă acum un om în redi 
țească? : 
SERGENTUL, (1Nstinciiv respectuos — pe jumătate Jad 
de haina neagră, pe jumătate fată de tinuta demnă 
a ui Richard): Nu, domnule pastor. Afară de 


un capelan militar. (Arăfindu-i cătușele:) Îmi | 


pare rău, dar datoria... 
RICHARD: N-ai încotro, domnule sergent. Nu mi-e 


rușine să le port. Oricum, îți mulțumesc SĂ 


pentru scuzele dumitale. (Îi întinde mâinile. A 

SERGENTUL (neprofitind de gestul lui Richard ): 03 
purtare de gentleman cere una la fel, domnule | 
pastor. Nu dorești să spui o vorbă nevestei 
dumitale, înainte de a pleca? | | 

RICHARD (surîzind): O, ne vom întîlni noi înainte 
de... Nu? /Vrea să spună: „Înainte de a fi | 
spânzurat“. 

SERGENTUL, (Cu glas tare și vrînd să pară vesel = Das 
desigur, desigur... Nu-i nici un motiv ca 
doamna dumitale să-și piardă cumpătul. 'To- 
tuşi... (încet, să audă numai Richard ) asta-i 
singura ocazie ce-o mai ai. (Se privesc cu tilc, 
o chpă. Apoi, Richard suspină tare şi se întoarce 
spre Judith.) Ş 

RICHARD (foarte limpede şi distinct): Dragostea. 
mea... (Ea îl priveşte atit de palidă, încît 
Hi se face milă. Caută să-i răspundă, dar nu 
Poate. Încearcă să vină la el, dar nu-i sigură că 
o țin picioarele. Pentru a se ţine, trebuie să 
se sprijine de masă.) Gentlemanul acesta este 
atît de mărinimos, încît ne îngăduie să ne 
luăm rămas bun. (Din delicateţe, sergentul 
se retrage şi vorbește cu ceilalți doi militari, 
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ngotă preo-! 


aproape de uşă.) Vrea să te cruţe, sie a ră 
adevărul. Mai bine să-l ştii. tr ți? ( : a 
face semn că da.) Înţelegi, mă duc la e E, 
(Ea Jace semn că înțelege.) Nu i ba) uie E 
găseşti pe prietenul care a fost ad pie zi 
noi. Mă-nţelegi? (Judith arătă vei a. 7 ja 
să scape teafăr din calea primejdii d ș.. 
nimic în lume nu-l lăsa să afle ce s-a ci împ ti 
Jar dacă află, spune-i că nu mă poate aci 
Iar spînzura şi pe el, iar pe mine Cai = = 
“cruța. Spune-i că sînt statornic Sei ga 
așa cum este el religiei sale, și că se poate E 
pe mine pînă la moarte. (Se întoarce să p A 
observînd privirea puţin bănuitoare 2 serg A 
tului. Se gîndeşte o chpă, apoi se în ti si 
clean spre Judith, un suris a end pec cea 
grav.) Draga „mea, Aonunii pepeni, nu Eee 
că mă iubeşti ca o adevărată soție mea i 
dai o sărutare înainte de a pleca. (Se ap fii 
de ea şi îi întinde braţele. Ea părăsește masa $ 
aproape se prăvăleşte în real bici pr 
junITH (cuvintele înăbușind-o ): Ar tre Su 
Para Doar o sărutare (încet, 
numai ea) pentru binele lui. 
jura: Nu pot. Dumneata trebuie... iata 
RICHARD (stringind-o în brațe, zi ai SE Ca fetiţă 
milă faţă de disperarea ei): Biata m 


să audă 


Judith, printr-o storțare subită, îl sărută, apoi ial 
lui i ă rea 

prăvălindu-se din braţele lui pe podea, ca şi cum săru a 

ar fi ucis-o. 

RICHARD (ducîndu-se repede la sergent): aie 
repede, domnule sergent, pînă nu-și & 
aaa (rea spa a buzunar): Nu-i 

î cătu 2 
SERGENTUL  (Punân Ş 
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Soldaţii se așază unul în fața lui Richara, 
îndărătul lui. Sergentul deschide ușa. 


RICHARD (aruncă o ultimă privire împrejur ): Rămăs Ş 
bun, nevastă! Rămas bun, casă dragă! Mai Ă 


încet cu tobele şi mai iute cu marșul! 
Sergentul face semn soldatului din frunte să 


se inapoiază de la doamna Dudgeon, e uimit că găseşte . 


camera aparent goală și aproape în întuneric, lucind doar . 
căci una dintre lumînări a ars de tot, iar . 


lumina focului, 
cealaltă este la ultimele pîlpîliri. 


ANDERSON: Doamne! Ce s-o fi întîmplat? (Simgă:) - 
Judith! Judith! (Aşteaptă. Nici un răspuns.) 


Hm! (Se duce la dulap, ia o lumânare dintr-un 


sertar, o aprinde de la flacăra celei care se 
stinge pe masă. La lumina ei, observă cu uimire 


că nimeni nu s-a atins de mîncarea de pe masă. 
Pune lumânarea în Sfeșmic, își scoate pălăria ȘI, 


foarte mirat, se scarpină în cap. Acest gest îl. 


Jace să privească în jos, văzînd pe Judith țeapănă 
ŞI cu ochii închişi. Se duce repede la ea, în- 
senunche și îi ridică capul. ) Judith! 

JUDITH (trezindu-se, căci leșinul î se înmuiase într-un 


somn de istovire, după suferințele îndurate ): Da! 
M-ai chemat? Ce e? 
ANDERSON: Acum am venit şi te-am găsit zăcînd 
aici, lumânările arse, ceaiul rece în cești. Ce 
s-a întîmplat? 
JUDITH (încă zăpăcită): Nu ştiu... Am adormit? 
Așa cred. (Se oprește, abătută. ) Nu ştiu. 
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i, te rog, 


celălalt / 


o porta - 
nească. Ies, unul după altul, repede. Pauză. Cînd Anderson E 


ANDERSON (văietîndu-se): Doamne e | 
lăsat singură cu nemernicul acela. (Judi d pi 
aminteşte. Cu un strigăt sfişietor, se agaţă de 
umerii lui, pentru a se ridica anevoie pe “sei a 
în timp ceel se vidică împreună cu ee tat, er- 
son o strînge drăgăstos în braţe.) Biata mea 
fetiță ! ied tă : 

ŢUDITA (agătîndu-se de el, înspăimîntată) : Ce să tac, 

: ă fac? 
Dumnezeule, ce să fac i Mira 

ANDERSON: Liniştește-te, rela e, pipa i 

i cum ești în i 
tește-te! E, vina mea. ] 9 Piti gn gi 
1 i i -i așa? (Își desprinde bratele 
nu te-ai lovit, nu-i d idile 
n ei edea dacă poate să se | 
din jurul ei, pentru a v i 
pe iojoare. ) E bine, așa... Nu te doare, nu: 
a: Nu, nu mă doare. aria pai 
retea Domnul fie lăudat! nl (| d Me 
ză şi făcînd-o să se aşeze 
la scaunul cu spetează Și 19 „aste 
îngă di i odihnește-te. Im 
lingă dinsul) şezi ŞI Ap 
îi -a întîmplat. Sau (înzeleg 
spune mîine ce s-a lat. A 
iati disperarea ei) nu-mi vei spune. ie ANN) 
dacă îţi răscoleşte necazul. Hai, a pe: 
(Vesel:) Îţi pregătesc eu ceai Brose tă 
să-ți facă bine. (Se duce la masă și golește 
micul într-un vas.) 
yunrri (pe un ton sugrumat): Tony! 
ANDERSON: Da, dragă! i, 

: Sîntem oare în vis: Aa i 
per (privind-o o clipă cu o chinuitoare E: 
pr nişte, deşi continuă a bune cea pân es ra 

ceainic): Poate că da, „scumpa ei 
visezi că iei şi o ceașcă de ceai. iei 
uprin: Taci, taci! Nu ştii despre ce- d 

: 3 „desp fe 

: (Copleşită, îşi ascunde chipul în miimile îi 
date. ) ț î, 

ANDERSON (lăsînd totul și venind la ea): ie sg 
ce s-a întîmplat? Nu mai pot îndura. Spun 
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totul. A fost greşeala mea. Ce nebun! Să m 
încred într-însul! 


JunrrH: Nu vorbi astfel! EI... nu, nu... nu pot... 


taci, Tony! Ia-mi mîinile-amîndouă. (I 'le 


ia, mirat.) Fă-mă să mă gîndesc la tine, şi nu. 


la el... O primejdie groaznică... te 


pîndeș 
pe tine... nu mă pot 


gîndi la ea... nu pot 


Trebuie scăpat. Nu, nu. Tu trebuie să scapi... 
Tu, şi nu altul... (Se ridică brusc, ca şi cum ar 


voi să înfăpiuigscă ceva sau să se ducă undeva. E. 


Strigă:) Doamne-ajută-mă ! 


nu pot... mă gîndesc mereu la primejdia lui, 


ANDERSON (rămâne pe scaun şi, tinîndu-i mai departe 


mâinile, cu un 
draga mea. Eşti zdrobită! 
JUDIrH: Cred și eu! Nu știu ce să fac. Nu ştiu ce 


să fac. (Trăgîndu-și miinile:) "Trebuie să-l scap... 
(Anderson se ridică speriat, în timp ce ca se. 


calm hotărît): 'Ţine-ţi firea, 


repede înnebunită spre uşă. În acelaşi moment, . 


ușa se deschide, împinsă de Essie, care, neliniş- 


Hită, dă buzna. Surpriza e atit de neplăcută 
Bentru Judith, 


Întrebarea De care o pune e făcută cu asprime 
şi mânie.) Ce pofteşti? 

ESSIE: M-au trimis la dumneata. 

ANDERSON: Cine te-a trimis? 


încît ea îşi vevine complet. Ș 


ESSIE (holbindu-se la dînsul, ca şi cum Brezenta lui 


ar uimi-0): Aici eşti? 

JubrrH: Nu vezi? Nu fă pe proasta, fetiţo! 

ANDERSON: Fii blîndă, draga mea. N-o lua aşa. O 
sperii. (Venind între ele:) Vino încoace, Essie! 
(Fata îl ascultă.) Cine te-a trimis? 

EssIE: Dick. Mi-a trimis vorbă printr-un soldat să 


vin îndată aici și să fac ceea ce îmi va zice = i 


- doamna Anderson. 
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ANDERSON (dumerii): Un soldat? Acum înțeleg. 


- Iau arestat pe Richard. 


Judith face un gest de dispera. 


î Dick e în sigu- 
: Nu. L-am întrebat pe soldat. 1 
ea dar soldatul mi-a spus că te-au luat pe 
mneata. ; A S 
Pa Pe mine? (Zăpăct, se întoarce către Ju- 
dith, pentru a-l lămuri. ) : 
JuDIraE (| 1 ietstoasă ): Bine-bine, dragul Sa. M a 
dumerit. (Esstei:) Îţi mulțumesc, E piesa i 
ai venit. Nu mai am nevoie. Poţi să te duci 
acasă. : dt : 
) i -a atins 
bămuitoare): Eşti sigură că nu s-a as 
no SR RE de Dick? Poate că el a spus soldatului 
că-i vorba de pastor. (Neliniştită:) Doamnă 
Zr e - 
Anderson, nu crezi că-l aşa: - 
ANDERSON: Dacă-i astfel, Judith, mai bine spune-i 
adevărul. Ea va afla de la primul vecin care-l 
va ieși în cale. 


Judith se întoarce şi îşi acoperă fața cu mîinile. 


ESSIE (văietîndu-se): Ce-or să-i facă? Vai, ce-or să-i 
facă? Î1 spînzură? 


Judith tremură toată şi se aruncă pe scaunul ocupat 
mai înainte de Richard, în capătul mesei. 


ANDERSON (0 bate pe_Essie pe umăr, sa sfiit 
mângiie): Sper că nu, sper că nu. Dacă sti 
cuminte și ai răbdare, poate că vom găsi m1j 
locul de a-l scăpa. : 

EssIE: Da, da, scapă-l, şi voi fi si tă = 

ANDERSON: Judith, mă duc să-l vă iai at i 

JUDITH (sărind în picioare): Nu, nu... Tre 
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pleci cît mai departe — departe de tot — în 
tr-un loc sigur. 
ANDERSON: Ei, ei! : 4 
JupIrua (cu pasiune): Vrei să mă ucizi? Crezi că] 
mai pot îndura să trăiesc aici zi și noapte, 
cînd fiecare bătaie în ușă şi fiecare pas îmi 
dau spasmuri de groază? Crezi că mai pot 
veghea noapte de noapte, trăind în chinuri 
înspăimîntătoare şi ascultînd mereu dacă nu 
vin să te aresteze? 
ANDERSON: E mai bine să mă știi fugit de la dato= 
rie, la primul semn de primejdie? | 
JUDITH (cu amărăciune): N-ai să pleci. Te cunose 
eu. Vei rămîne aici, iar eu voi înnebuni. Ş 
ANDERSON: Draga mea, datoria ta este să... 
JUDITH (furioasă): Ce-mi pasă de datoria mea? 
ANDERSON (uimit): Judith! XI 
Junrru: Eu îmi fac datoria. Mă înrobesc datoriei | 
mele. Datoria mea este să te fac să pleci, să 
te scap, iar pe el să-l las în plata soartei. 
(Essie scoate un strigăt deznădăjduit şi se trîn-. 
tește pe scaunul de lingă Joc, suspinînd în tăcere.) 
Instinctul îmi porunceşte, ca și ei, să-l scap] 


„bună și mai măreață! Ştiu — faci cum te 
duce capul, la fel ca şi el. Ce neputincioasă-s. 
în fața ta! (Se așază tristă pe scaunul cu spătar.) 
Nu-s decît o biată femeie. Trebuie să rămîn. 
aici şi să sufăr. “Te rog, spune-i că am vrut să. 
te scap, că am făcut tot ce mi-a stat în putință 
ca să te salvez. 

ANDERSON: Draga mea, mi se pare că el se gîndeşte. 
mai mult la propria-i primejdie decît ia 

a mea. „3 
“guprra: Nu vorbi astfel, dacă nu vrei să te urăsc. 
ANDERSON (dojenitor): Hai, lasă. Nu te pot părăsi, | 


dacă vorbeşti așa. Ţi-ai pierdut mințile. (Se 
întoarce spre Essie.) Essie! . e 
BSSIE (se ridică vioi şi Îşi şterge ochii )i Poftim! 
Do dna: Aşteaptă puţin afară — ca o fețită cu- 
minte. Soţia mea nu se simte bine. (Essie îi 
priveşte cu îndoială.) Nu te teme. Vin îndată. 
Apoi, mă duc la Dick. 2: 
Bssrg: Sigur? (În şoaptă:) Să nu te oprească ea. 


ANDERSON (surîzind): N-avea nici o grijă. (Esste 


iese.) Fată bună şi cuminte. ( Închide uşa și 
se îndreaptă spre Judith.) 2 
ȚUDITH  (şezînd 10, rigidă): "Te duci la moarte 
pi (cu eleganță): Atunci mă vei duce 
A aaa ca redingota cea bună, draga mea. 
(În timp ce începe să-şi scoată redingota de pe 
el, se uită la dulap.) Unde...? (Uimut, priveşte 
o clipă umeraşul gol, apoi aruncă o privire spre 
vatră, se duce cu paşi mari şi ridică haina ui 
Richard.) Draga mea, se pare că s-a dus îmbră- 
cat cu redingota mea cea bună. 
jura (încă neclinită): Da. 
ANDERSON: S-au înșelat soldaţii? 
uprru: Da, s-au înșelat. $. aula : 
E aaa Putea săă fi lămurit. Bietul băiat, pro- 
„babil că era năuc. m TA 
șunrra: Sigur că le-ar fi putut spune adevărul! Și 
piine -. iudat aproape caraghios — 
E e at piara E spic cum lucrurile 
acestea mărunte ne izbesc mai mult decît... 
(Se întrerupe şi. începe să îmbrace haina Iu 
Richard.) Mai bine să-i duc haina lui. Știu ce 
are să-mi spună. (Imitind felul batjocoritor 
de a fi al lui Richard:) „Porţi de grijă sufle- 
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tului meu, pastore, dar și redingotei dumitale“, 
Nu-i așa? y 

„JunIru: Fii sigur, tocmai așa îţi va spune! (A bsen- 
tă:) N-are nici o importanță: nu vă mai revăd 
pe nici unul dintre voi. 

ANDERSON (Încurajînd-o): Ha-ha-ha! (Se așază 
lingă ea.) Aşa îţi ţii făgăduiala? Făgăduiala 
că vrednica și curajoasa mea soție n-are să 
mă facă de ris: 

JunrraH: Nu. Acum imi calc făgăduiala. Cum nu-mi: 
pot ține făgăduiala ce i-am făcut-o lui, de ce 
mi-aș ține-o pe cea făcută ţie? 

ANDERSON: Nu vorbi așa de ciudat, dragostea mea. 
Nu sună sincer. (În privirea ei se citeşte o 
mustrare pe care vorbele nu o pot exprima. ) 
Năzbitiile nu sînt niciodată sincere, iar scumpa 
şi iubita mea nevastă spune astăzi numai 
năzbitii. Curate năzbitii. (Faţa ei se întunecă 
într-o absurdă încăpătinare. Priveşte țintă înain- 
tea ei, nu se mai uită de loc la el, obsedată de 
soaria |ui Richard. El în cercetează chipul şi 
observă că îmbărbătările lui nu au avut nici 
un rezultat. Renunţă şi nu se mai străduieşte 
să-și ascundă - neliniştea.) Aş dori să ştiu: 
ce te-a speriat aşa tare? A fost o încăierare? 
El a sărit la bătaie? 

JUDITH: Nu, a surâs! 

ANDERSON Și-a dat seama în ce primejdie se află? 
Crezi că da? 

JUDITH: Şi-a dat seama de primejdia care te pîndea 
pe tine. 

ANDERSON: Pe mine? 

JUDITH (cu monotome): El mi-a spus: „Vezi să 
scape teafăr din calea primejdiilor“. I-am făgă- 

“duit, dar nu-mi pot ţine făgăduiala. A stăruit: 
„Pentru nimic în lume nu-l lăsa să afle ce s-a 
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întîmplat“. Eu ţi-am spus. A mai iri 

5 lă, dacă totuși afli, nu-l poți salva — , vor 

spînzura și pe el, iar pe tine tot nu te vor 
die . . [si . . 

Ar aaa (ridicîndu-se, cu o mărinimoasă îndig- 
nare): Maiscrezi că am să las morţii în dă 
cu atîta bunătate în suflet — că am să-l las 
să moartă ca un cîine, cînd doar cîteva EA 
ajung pentru a-l face să moară ca un creștin: 
Mi-e rușine de tine, Judith. a i 

JunIru: Va fi la fel de statornic religiei sale d 
cât eşti tu Se Ragi tale. fe poli bizui pe el 

înă la moarte. Așa mi-a spus el. 

i Aia (mergând. încoace ŞI încolo, în piață tai 
pănă): Bietul băiat! Bietul băiat! i : 
te-ai despărțit de el cu toată bunătatea $ 
mila cuvenită, Judith. 

JUDITH: L-am sărutat, 

ANDERSON: Ce? da! 

: Eşti supărat: sea suf 

die Mala Bine ai tăcut, biuieeal: 000 Ş) 
Bietul băiat, bietul băiat! [Creare e c je 
nuit:) Spînzurat... în felul acesta... la virs 
lui! Și atunci l-au înhățat, nu? a ala 

juprra (chinuită): Apoi te-am Faza, PR in sas 
tot ce-mi amintesc. Cred că am leșinat. Acum, 
Tony, ia-ți şi tu rămas bun. Poate-mi CR 
pierde încă o dată cunoștința. Ah, mai bin 

Mur. ta : 

Lois a Nu, nu, scumpa mea. finete: NGO RI 
fii înțeleaptă. Nu mă pîndește nici o primejdie, 
nici una. Mă-nţelegi? a 

juprru (pe ton solemn): Te duci la pam iei 
Tony, de-a dreptul la moarte, dacă e i 
îngăduie să fie uciși oamenii grăbi A u 
vor da voie să-l vezi. Te vor aresta îndata ce 


* 
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le spui cum te cheamă. Pe ti | i 
soldaţii aici... ne te-au căutat 


ANDERSON ( ca trăsmit): Pe mine? (Iși stringe Dum ; 
nui, gâtul i se umflă, fata i se congestionează, 


pungile de la ochi i se învinețesc. Omul păcii se 
transfigurează într-un formidabil războinic cu- 
Brins de furie. Totuşi, ea nu-l poate vedea cum 
e, fiind copleșită de suferință. Ochii ei sînt dîrji 
dă P/asără i ţii etc inconștient dîrzenia hui 

JUDITH: S-a aus în locul tău. Moare ca sâ te scape 
pe tine. De aceea s-a îmbrăcat cu redingota a 
De aceea l-am sărutat. e 

ANDERSON (îzbucnind): La naiba! (Glasul e aspru 
şi dominant, gesturile — pline de o energie 

brută.) Essie, Essie! 

EssrE (dînd buzna înăuntru): Sînt aici. 

ANDERSON (năvalmic) : Aleargă cît poți de iute la 
han. Să-mi pună şaua pe cel mai iute și mai 
bun cal. (Judith se ridică, ținîndu-şi văsu- 
Jlarea, şi îl priveşte cu ochi uimiți, de Parcă 
nu 1-ay veni să creadă.) Lapa cea roaibă, dacă-i 
odihnită. Nu pierde nici o clipă. Du-te la 
grajd şi spune-i negrului că are un dolar de 
argint dacă totu-i gata cînd sosesc eu. Pleacă. 

„Vin imediat. (Vigoarea lui o face pe Essie 
= să zboare. Anderson se repede la cizmele de călă- 
vie de lîngă dulap, se duce cu ele pînă la scaunul 

din jata căminului şi începe să le tragă.) 

JUDITH (nefiind în stare să creadă despre dînsul atare 
lucruri): Nu te duci la e!? 

ANDERSON (ocupat cu trasul cizmelor): Să mă duc la 
el? La ce bun? (Bolborosind pentru sine, cînd 
reuşeşte cu mare sforțare să-şi tragă prima cizmă:) 
La ei mă duc — vei vedea. (Judithei, pe un ton 
autoritar:) Dă-mi pistoalele. Îmi trebuiesc. Şi 


. 
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bani, bani — toți banii din casă. (Se apleacă 
pentru a doua cizmă, bolborosind:) Mare mulțu- 
mire îi voi pricinui văzîndu-mă tovarăș cu el 
la spînzurătoare! (Își trage cizma.) 

junrru: Îl părăseşti, așadar? 

ANDERSON: Tacă-ţi gura, femeie, și dă-mi pistoa- 
lele! (Ea se duce la dulap, ia o centură de piele, 
de care sînt agătate două pistoale, un corn cu 
praj de puşcă şi un săculeț cu gloanţe. Le aruncă 

. toate pe masă. Apoi descuie un sertar al dulapului 
şi scoate o pungă. Anderson îa centura şi ŞI-0 
încinge, spunind:) Dacă l-au confundat cu 
mine îmbrăcat în redingota mea, poate mă vot 
confunda cu dînsul îmbrăcat în haina lui. 
(Își orîmduieşte bine centura.) Semăn cu el? 

ȚUDITH (întorcându-se spre el, cu punga în mână)? 
Nu, e îngrozitor cît de deosebiți sînteți. 

ANDERSON (smulgîndu-i punga și golind-o pe masă): 
Hm, vom vedea dacă-i așa. 

JUDITH (așezindu-se îstovită ): "Tony, crezi că rugă= 
ciunile mai sînt bune la ceva? 
ANDERSON (numărînd banii): Rugăciunile |... Crezi 
că ele vor dezlega ștreangul lui Swindon din 
jurul gâtului lui Richard? : 

juprrH: Dumnezeu ar putea îmblânzi inima malo- 
rului Swindon. 

ANDERSON (disprepuitor, în timp ce bagă în buzunar 
o-parte din bami): N-are decât s-o facă, dacă 
vrea. Eu nu sînt Dumnezeu. Trebuie să iau 
altă cale. (Judith oftează în fata acestor ocări. 
Azvîrle punga pe masă.) Păstreaz-o. Am luat 
douăzeci și cinci de dolari. ; 

junrra: Ai uitat chiar că eşti preot? 

ANDERSON: Preot? Hm! Pălăria, unde mi-e pălă- 
mia? (Îşi sa pălăria şi mantaua şi le îmbracă 
la repezeală.) Ascultă-mă. Dacă poți izbuti 
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să-i strecori cîteva cuvinte, spunînd că ești 


soţia lui, zi-i să nu aibă mîncărime la limbă 
pînă miine dimineață. Am nevoie de acest 
Tăgaz. 

JUDITH (solemnă): Te poţi bizui pe el pînă la 
moarte. 

ANDERSON: Eşti o proastă, o proastă, Judith. (0 
chipă, își stăvilește agitația şi vorbește cu vechea 
sa stăpîmire calmă şi impresionantă. ) Nu-ţi 
Cipo Duta cu care te-ai căsătorit. (Essse 

vine. e [ i 
A pa m îat, se repede spre ea.) Gata-i 

ESSIE (. vid a-și trage răsuflarea): Cînd sosești acolo 
e gata. : 

ANDERSON: Bine. (Se îndreaptă spre ușă.) 

JUDITH (ridicându-se şi întinzînd bratele spre el 
fără să vrea): Ce! Nu-ţi iei rămas bun? : 

ANDERSON: Nu pot pierde nici o clipă. Hm! (Se 
repede afară ca o furtună.) 3 

ESSIE (apropiindu-se repede de Judith): S-a dus să-l 
scape pe Richard, nu? 

Jubrru: Să-l scape pe Richard... Nu! Richard l-a 
scăpat pe el. S-a dus să se salveze pe el însuși 
Richard este sortit morții. a 


AS: s strigăt d a ŞI ca 1 1 
T e 0oaz 
Essie scoate un 18 t gr ŞI € de în genunch 3 


acoperindu-şi faţa. Fără să o bage în seamă, Judith pri- 
veşte ţintă înainte, contemplînd viziuneă morţii lui Richard. 
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ACTUL III 


în zorii zilei următoare, la cartierul general al engle- 
zilor, stabilit la primărie. Sergentul descuie ușa unei mici 
camere de așteptare, cu pereţii acoperiţi cu lemn. Camera 
este goală. Sergentul poftește înăuntru pe Judith, care a 
petrecut o noapte groaznică, probabil în delir. Deși aerul 
tare al dimineţii ar fi putut-o aduce la realitate, privirea 
fixă îi revine în clipele cînd nu-şi mai poate păstra cu mari 
sforțări atenţia. 

Sergentul socotește că simțămintele exprimate. de 
Judith o cinstesc şi de aceea se arată înţelegător, încura- 
jînd-o în felul lui milităresc. Fiind un om chipeș, fudul de 
uniforma și gradul său, se simte îndatorat de a o consola 
în mod respectuos. 


SERGENTUL: Aici puteţi vorbi în liniște, doamnă. 

punrra: Am mult de așteptat? i 

snaGENTrUL: Nu, doamnă, doar o clipă. În timpul 
nopţii l-am ţinut la Bridwell, iar acum l-am 
adus la judecata Curţii Marţiale. Nu vă spe- 
riați, doamnă: a dormit ca un copil, iar la 
prînzul cel mic a avut strașnică poftă de 
mîncare. 

JUDITH (meîncrezăloare): Va să zică, nu şi-a pierdut 
cumpătul? 
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SERGENTUL: Chiar așa, doamnă. Capelanul l-a 
vizitat az-noapte şi a pierdut șaptesprezece 
șilingi la cărți. Banii câștigați ni i-a dăruit 
nouă, ca un adevărat domn. Desigur, datoria-i 
datorie, dar să știți, doamnă, că aici vă aflaţi 
între prieteni. (Se aude tropăitul câtorva soldați, 
care se apropie.) Mi se pare că vine. (Richard 
întră, nedînd nici un semn că ar fi îngrijorat 
sau că ar suferi ca deținut. Sergentul jace semn 
celor doi soldați, arătindu-le că are în mină 
cheia camerei. Soldaţii se retrag.) Buna dumi- 
tale soție, domnule. 

RICHÂRD (venind la ea): Ce? Soţia mea! Adorata 
mea! (Îi ia mîna şi i-o sărulă cu o peruersă 


şi Plebeiană galanterie.) Domnule sergent, cât | Ş 


timp poţi îngădui unui soț cu inima zdrobită 
să-şi ia rămas bun de la soţia lui? 
SERGENTUL: Cît de mult s-o putea, domnule pastor. 
Vă las singuri pînă se întrunește curtea. 
„ RICHARD: Dar a bătut ceasul judecății. 
SERGENTUL: Aşa e. Dar va fi oarecare întîrziere. 
Generalul Burgoyne abia a sosit — știți, 
Johnny Galantul, cum i se zice. Are să-i trebu- 
iască cel puţin o jumătate de ceas ca să- ne 
muștruluiască, găsindu-ne cusururi la te-miri- 
ce. Îl cunosc eu bine. Am fost sub ordinele lui 
în Portugalia. Prin urmare, ai răgaz vreo 
douăzeci de minute. Cu voia dumitale, nu 
Vreau să-ţi răpesc nici unul din ele. (Iese 
încuind uşa. Îndată, Richard renunță la atitu- 
dinea-i  plebeiană şi se adresează doamnei 
Anderson cu o respeciuoasă sinceritate. ) 
RICHARD: Sînt măgulit de vizita dumitale, doamnă 
Anderson. Cum te simți după noaptea prin 
care ai trecut? Am fost nevoit să te părăsesc 
înainte ca să-ţi vii în fire, dar am dat de veste 
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Essiei să vină şi să: te. îngrijească. A fost pe la 
dumneata? i i 
JUDITE: (fără răsuflare, grăbită) : Nu te mai ocupa 

- de: mine: N-am venit pentru mine aici.. Au de 
gînd să te... să te...? (Vrea să spună: „Să le 
spînzure“ .) A „Rai 4 

RICHARD (gumeț): Precis, la amiază. Cel puţin 
aşa, au: procedat cu. unchiul. Peter. ( Ea fe 
mură.) Soţul dumitale. este în. siguranță? A 
fugit? 

zonrru: Nu mai este soțul meu. 

RICHARD (holbind: ochii): Cum? II 

puprra: Nu te-am ascultat. I-am spus.totul. Nădăj- 
duiam că va: veni aici să te scape; Doream să 
te scape. În loc de asta, a fugit. 

RICHARD: Foarte bine. Asta doream şi eu. Lace-ar 
ti: slujit dacă. rămânea? Ne-ar îi spînzurat pe 
ainîndoi. A 

JUDITH (gravă și mustrătoare)> Richard Dudgeon, 
spune-mi. pe- cuvînt de onoare ce-ai fi făcut 
în locul lui. SEA , 

RICHARD: Exact ceea ce a făcut şi el. Cu siguranță 
că aşa aș fi făcut. d ca 

Jubrru: De: ce: n vrei să fii desehis: şi sincer cu 
mine? Dacă: ești atit de egoist, atunci de ce 
te-ai: lăsat prins. aseară? = ! 

RICHARD. (vesel): Pe viața mea, zău. că nu. ştiu, 
doamnă. Anderson. M-am. întrebat, şi. eu şi 
nu am. izbutit să găsese motivul pentru care 
m-am. purtat precum. știi. i 

JUDITH: Ştii că ai făcut-o pentru binele. lui, soco- 

- tindu-l mai vrednie decît dumneata. 

RICHARD: (rîzind): O, nul E o motivare foarte 
frumoasă, recunosc, dar cu nu. sînt aşa de 
modest. Nu. N-am făcut-o. pentru: binele lui. 

JUDITH (după o pauză, în care l-a privit cu limidi- 
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"tate, roșind stinjemitlă): Atunci, ai făcut-o 4 


pentru mine? 


RICHARD (galant): Ei bine, dumneata ai avut puțin - 


„amestec în toate acestea. Am făcut-o puţin și 
pentru dumneata. În orice caz, i-ai lăsat să 
mă aresteze. 


JubrrH: Crezi că nu mi-am spus-o toată noaptea? | 


Moartea dumitale îmi va apăsa conștiința. 


(Instinctiv, ea îi dă mina şi adaugă, cu intensă 


seriozitate:) Dacă te-aș putea scăpa, așa cum 
l-ai scăpat dumneata pe el, aș face-o, oricît 
de cumplită mi-ar fi moartea. 


RICHARD (finându-i mâna şi zâmbind, dar păsirind - 


între ei o distantă de aproape un brat): Fii 
sigură că nu te-aș lăsa. 
JunrrH: Nu crezi că te pot scăpa? 
RICHARD: Cum? Schimbîndu-te în hainele mele, nu? 
JUDITH (trăgîndu-și mâna, pentru a-și atinge cu ea 
" buzele): O! (Vrea să spună: „Nu mai gumi“.) 


Nu, ci declarînd în fața judecătorilor cine ești ; 


cu adevărat. 
RICHARD (încruntindu-se): Nu-i de nici un folos. 
Nu mă vor cruța, iar lui îi iei jumătate din 
sorții de scăpare. Sînt hotărîți să ne înfrico- 
şeze, dînd chiar astăzi o pildă prin spînzurarea 


“cuiva. Să-i înfricoșăm şi noi, arătîndu-le că 


rămînem laolaltă pînă la moarte! E singura 


putere ce-l poate alunga pe Burgoyne din nou - Ă 


„peste Atlantic, făcînd din America o naţiune. 
JUDITH (nerăbdătoare): Ce însemnătate au toate 
„ acestea? 


RICHARD (rîzind): Adevărat, ce insemnătate au? 
"Nimic nu are însemnătate. Bărbaţii au însă 


tot felul de gînduri trăsnite, doamnă Ander- 
sori, iar femeile au grija să vadă nebunia din 
“ele: 2: ae i iz d pa 
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puprrH: Pentru că din pricina lor riscă să-i piardă 
pe cei pe care-i iubesc. 

RICHARD: Ele pot atît de ușor să-şi găsească alți, 
adoratori! . . : 

JUDITH (revoltată): O! (Cu vehemență:) Îţi dai 
seama că-ți chemi singur moartea? 

RICHARD: Singurul om pe care am dreptul să-l ucid 
sînt eu, doamnă Anderson. Nu te neliniști: 
moartea mea nu va lipsi pe nici o femeie de 
adoratorul ei. (Zimbind:) Mulţumesc lui Dum- 
aezeu, nimeni nu se prăpădește de dragul meu. 
Ai aflat că mama a murit? 

JUDITH: A murit? : 

RICHARD: Da, astă-noapte, din pricina inimii. M-a 
blestemat cu ultimele cuvinte ce le-a mai putut 
rosti. Nici nu cred că i-aș îi primit binecuvîn- 
tarea. Celelalte rude nu se vor prăpădi după 
mine. Doar Essie va plînge o zi sau două. Am 
avut grijă de ea. Mi-am făcut testamentul 
astă-noapte. 

JUDITH (ca o stană de piatră — după o clipă de tă- 
cere): Şi eul... 

RICHARD (surprins): Dumneata?... 

ȚuDITrH: Da, eu crezi că nu am să sufăr? cae 

RICHARD (vesel şi tătos): Cîtuşi de puţin. Ţi-ai 
arătat ieri atît de limpede simțămintele... 
Ceea ce s-a întîmplat te-a înduioşat poate o 
clipă, dar în fond, crede-mă, doamnă Ander- 
son, nimic nu-ţi este drag din ființa mea. Te 
vei bucura să scapi de mine azi la douăsprezece, 
așa: cum te-ai îi bucurat şi ieri la două- 
sprezece.: i , 

Junrru (cu glasul tremurind): Cum să-ţi dovedesc 

„că eşti preşit? pre ă 

RICHARD: Fii liniştită. Hai, recunosc-că mă pre- 

țuiești acum ceva mai mult ca înainte. Ceea 
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derson. (Orologiul din piată bate sfertul. El 'se 
veculege, ia mîinile Judithei şi rostește cu oare= . 


„care păceală:) Tartă-mă. Mă “iau îndată, EI 


prea 'tirziu. 


guprra: Nu-i prea tîrziu. *Cheamă-mă “ca martor, p 


Nu “te vor 'ucide -cînd vor afla ce eroic te- ai, 
purtat | 


RICHARD (oarecum disprețuitor): Chiar aşa! Dar 


dacă nu merg pînă la capăt, unde-mi mai 'este. 
eroismul? Înseamnă că i-am înșelat și 'mă vor. 


spînzura tocmai pentru aceasta, ca pe-un cîine, | 


Vor fi în drept să o facă, 


JUDITH (deznădăjduită ): Oh, mi se ae că vrei să. 


mori. 


RICHARD (cu încăpăținare): Nu, nu vreau. “ 
JUDITH: Atunci, de-ee nu cauţi să: scapi? “Te implor,. 


ascultă-mă. Mi-ai spus adineauri că l-ai salvat - 
din pricina mea. (Apucindu-l-de mână, pe cînd | 
el se dă înapoi, Jăcînd un gest de 'nepare:) Da. 
— puţin şi din pricina mea. Fi bine, acum 
salvează-te pentru binele meu, și “voi merge, 
cu tine pînă la capătul lumii. 


RICHARD (apucind-o de încheieturile mâinilor şi. 
'inînd-o oarecum deparie de el, pentru a o Brivi i j 


stăruitor ): Judith! 


JUDITH (fără văsuflare, încintată că 1-a spus pe, 


nume): Da. 


RICHARD: Dacă adineauri am spus — pentru aţi 


îi pe plac — că am făcut-o puţin şi din pricina, 
“ta, :să ştii că am minţit, așa cum toți bărbații 


mit femeile. 'Știi cât am trăit printre bărbați Ă 
1 


junrra: Da. Mi-ai arătat că nu mă iubeşti. 


şi garda. 


nevrednici și printre femei nevrednice. Oricare . 
dintre ei, cînd iubeşte (rostește cuvintul „tu- 
beşte“ cu un dispreț tibie puritan), se poate 
înălța pînă la o anumită bunătate şi mărini- 
mie. Aceasta m-a învăţat să nu mă pierd cu 
firea în fața acelei bunătăţi ce se iveşte o dată 
cu înflăcărarea siugelui. Ceea ce am făcut 
aseară am făcut cu sînge rece, nepăsindu-mi 
nici pe jumătate de soțul dumitale sau (ne- 
crutător) de dumneata, (ea se  încovoate, 
szbită de aceste cuvinte) cît de mine însunti. 
Nu aveam nici un motiv şi nici un interes, 
Îţi mărturisesc că atunci cînd a fost să-mi scot 
capul din lațul întins și să pun în loc pe-al 
altuia, n-am putut-o face; pur şi simplu, nu 
am putut-o face. Nu ştiu de ce. Îmi dau seama, 
de prostia mea, dar n-am putut şi nu pot face tau 
altiel. Am crescut respectînd legea propriei “ 
mele firi şi nu mă pot depărta de ea, fie că 4 
merg la spiuzurătoare sau nu. ( Încet, ea şi-a 
ridicat iarăşi capul, şi acum îl priveşte pălrun- 
zător.) Aş fi tăcut la fel pentru orice alt băr- 
bat din oraş sau pentru soția lui. (Dindu-i 

drumul la miini:) M-ai. înţeles? 


RICHARD (revoliat, cu mindru dispreț): Asta-i tot 
ce-ai înțeles tu? 

junrra: Mai rău decît atîta, mai mult decit atita, 
ce-aș putea înțelege? ( Sergentul baie la ușă. 
ur Ap îi jringe îmima.) Încă o clipă. (Se 
aruncă în genunchi.) Mă rog ție... 

RICHARD: Şst!... (Tare:) Intră! 


Sergentul descuie uşa şi o deschide, Se arată sergentul 
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SERGENTUL (întrînd): Gata, domnule pastor. 

RICHARD: Sînt gata, domnule sergent. Hai, draga 
mea. (E! încearcă să o ridice.) e 

Junirn (agățându-se de el): Încă un lucru te rog, te 

-implor. Îngăduie-mi să fiu de față la judecată. 

Am fost la maiorul Swindon, care mi-a spus 
că-mi îngăduie, dacă îi ceri tu. Roagă-l, te 
implor. E ultima-mi rugăminte. Nu te voi 
mai ruga niciodată nimic. (Îi cuprinde genun- 
chii cu brațele.) 'Te rog, te implor. 

RICHARD: Dacă-l rog, păstrezi tăcerea? 

JupIra: Da. 

RICHARD: ÎŢi ţii făgăduiala? 

junrrn: Da. Mi-o ţin. (Se prăvăleşte, suspinînd.) 

RICHARD (luându-i brațul, pentru ao ridica): Ajut-o 
de celălalt braţ, domnule sergent. (Ies, ea 
continuând să plingă cu spasme, sustinută de 
cei doi bărbat.) 


În acest timp, sala consiliului este gata pentru ședința 
Curţii Marţiale. Este o încăpere mare şi înâltă. În mijloc, 
la perete, un jilţ al cîrmuirii, sub un baidachin înalt, cu 
coroană în aur şi cu perdele castanii, purtînd monograma 
regească: G.R. În fața jilțului — 6 masă acoperită cu cati- 
fea castanie, iar pe ea — o călimară masivă, un clopoțel 
și alte materiale de birou. Mai multe scaune în jurul mesei. 
Uşa este la dreapta celui care va ocupa jilțul. Pentru moment, 
nu-l ocupă nimeni. Maiorul Swindon, un bărbat de vreo 
patruzeci și cinci de ani, palid, cu părul blond-deschis, 
părînd toarte zelos, şade în capul: mesei, cu spatele la ușă, 


şi scrie. B singur, pînă ce sergentul anunță pe general, cu 


un ton supus, ceea ce sugerează că prezenţa lui Johnny 
Galantul' se simte cu vîri și îndesat. : 


SERGENTUL: Domnul general! . 


Swindon se ridică repede. Intră generalul. Sergentul 
iese. Generalul Burgoyne are cincizeci şi cinci de ani. S-a 
păstrat bine. Este un om la modă și destul de galant pentru 
a fi făcut, prin răpire, o căsătorie distinsă. Destul de spiritual 
pentru â scrie comedii de succes. Are destule  înrudiri 
aristocratice ca să fi avut prilejul unor înalte distincţii 
militare. Caracteristica cea mai vădită: ochii săi, mari, 
strălucitori, vioi, inteligenţi. Fără ei, nasul său fin şi gura-i 
mică ar sugera mai mult rafinament şi mai puţină torță 
decît se cer unui general-şet. În momentul acesta, ochii îi 
sînt chinuiţi şi tragici, iar buzele şi nările încordate. 


BURGOYNE: Maiorul Swindon, bănuiesc... 
swINDON: Da. Domnul general Burgoyne, dacă nu 
greşesc... (Se înclină ceremonios unul în /ața 
celuilalt.) Mă bucur că am sprijinul dumnea- 
voastră în dimineaţa aceasta. Nu-i lucru toc- 
mai plăcut să spînzuri pe nenorocitul acela de 
pastor. £ 
BURGOYNE (lăsindu-se m scaunul lu Swindon.).: 
Vă cred. lxecutîndu-l, i se dă prea mare 
importanţă. Ce i-aţi fi putut face mai mult 
dacă aparţinea bisericii anglicane? Mucenicia 
— iată ce doresc oamenii aceştia! E singura 
cale pe care oamenii incapabili pot ajunge 
faimoși. Totuşi, de vreme ce aţi decis spînzu- 
rarea lui, e preferabil să o îndeplinim cît mai 
neîntîrziat. i £ 
SwWINDON: Lotul e pregătit pentru ora douăsprezece. 
Nu ne mai rămîne altceva decît să-l judecăm. 
BURGOYNE (privindu-l cu o mime stăpimită): Nu ne 
mai rămîne decît să ne ferim propriile noastre 
capete. Aţi auzit veştile de la Springtown? 
SwINDON: Nimic deosebit. Ultimele rapoarte erau 
mulțumitoare. a 
BURGOYNE (ridicîndu-se cu uimire): Mulţumitoare, 
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SWINDON (intrigat): Atunci, după părerea dumnea- 


BURGOVYNE: Nu-mi spun părerile. Nu împărtăşesc 


SWINDON (devenind posomori!): Bănwiesc că dum= 
BURGOVYNE (scoțind din buzunar un raport şi jlutu- 


SWINDON (uimit): Poate că ieri. 
BURGOVYNE: Astă-noapte, la ora două. Poate vom 


SWENDON (cu încredere): În privința asta, soldaţii 


BURGOYNE (cu amărăciune): De aceea bănutesc că 


SWINDON: Regret că nu pot ajunge la strălucirea XI 


mulțumitoare? (Îl privește țintă — o chpă, 
apoi adaugă cu o intensă irome:) Bine că 
- dumneavoastră le vedeți astfel! 


voastră... 


niciodată sporovăielile comune, care, din nefe- 
Ticire, ne fac atît de grosolană meseria. Dacă 
aș proceda așa, poate că mi-aș exprima mai 
colorat părerea despre veştile de la Spring- 
town (sever), pe care dumneavoastră se pare că 
nu le știți. Cît timp vă trebuie să primiţi 
aici ultimele vești? Vreo lună, nâ? 


neavoastră ați primit rapoartele trimise mie. 
Ceva grav? 


rîndu-i-l ): Springtownul. a căzut în mîinile 
răzvrătiților. (Aruncă raportul pe masă.) 


cădea şi noi în mîinile lor, înainte de ora două, 
noaptea viitoare. Te-ai gîndit la asta? 


englezi știu ce pot, domnule general. 


ofițerii englezi nici nu au nevoie să-și cunoască 
meseria. ]i scot din toate încurcăturile bieții 
soldați englezi cu baionetele lor. Pe viitor, vă 
rog, domnule maior, să fiți mai puţin generos 
cu sîngele soldaţilor dumneavoastră și puțin- 
tel mai generos cu judecata dumneavoastră. 


dumneavoastră intelectuală, domnule general. 
Procedez cum mă pricep mai bine, bizuindu- 
mă pe devotamentul compatrioților mei. 


Pi 


BURGOYNE (devenind deodată baljocorilor, dar în 
mod suav): Îmi permit să vă întreb dacă nu 
cumva scriți melodrame, domnule maior. 

SWINDON (învoşindu-se): Nu, domnule general. 

BURGOYNE: Ce păcat! Ce păcat! (Renunțind la 
tonul sarcastic şi privindu-l cu un aer joarte 
serios:) Nu vedeți că pentru a împiedica nimi- 
cirea noastră nu avem decît blufful nostru 
şi timiditatea acestor colonişti? Sînt de-același 
sînge englez ca şi noi: şase coloniști față de 
unul de-ai noștri, (repetând sublimat) şase 
contra unul! Iar aproape jumătate din trupele 
noastre sînt alcătuite din soldați din Hessa 
şi Brunswick, din cavalerie prusiană şi piei 
roșii, care te ciopîrțesc cu cuțitul. Aceştia-s 
compatrioții pe care vă bizuiți! Dar dacă își 
găsesc coloniştii un conducător adevărat? 
Dacă veştile de la Springtown ne vor dovedi 
că l-au şi găsit? Ce ne facem atunci? Eî?... 

SWINDON (ursuz): Datoria, domnule general. Bă- 
nuiesc că tot datoria. 

BURGOYNE (iarăși sarcastic, socotindu-l un prost)? 
Întocmai! Întocmai! Vă mulțumesc pentru 
sfat, domnule maior. Aţi rezolvat chestiunea, 
Aţi luminat pe deplin întreaga situație. Ce 
înlesnire: să am cu mine un ofițer atît de 
devotat şi vrednic, în stare a mă ajuta cînd 

sînt la strimtoare! Socot, domnule maior, că 
ne ușurăm sufletul dacă procedăm fără întâr- 
ziere la spînzurarea acestui rebel, (sună din 
clopotel) mai ales că principiile mă împiedică 
de a-mi uşura sufletul ca ceilalți militari. 
(Apare sergentul.) Adu-l înăuntru! 

SERGENTUI,: Am înțeles, domnule general. 

BURGOYNE: Spune ofițerilor pe care-i vezi că nu-i 
mai putem aștepta. 
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SWINDON (abia finîndu-și calmul): Ofițerii Curţii, 
Marţiale aşteaptă ordinele dumneavoastră de 
vreo jumătate de ceas. Sînt aici, gata pentru a. 
“judeca. “4 
BURGOYNE (blind): Şi eu la fel. (Intră mai mulţi . 
ofiteri și se așază. Unul dintre ei ia loc la capă- 
tul mesei, cel mai. depărtat de ușă, îndeplinind . 
funcția de secretar al Curtii Marţiale. Ia tot. 
timbul note de cele ce se întîmplă. Uniformele . 
sînt acelea ale regimentelor 9, 20, 21, 24, 47, 
33 și 62 de infanterie britanică. Unul dintre 
ofiteri este general-maior al artileriei. regale... 
Sînt de asemenea ofiteri germani: carabinieri 
din Hessa, cavaleriști din Prusia şi infanteriști . 
din Brunswick.) Bună dimineaţa, domnilor! 
Regret că v-am luat de la complicatele treburi 
ale domniilor-voastre. Vă mulțumesc că ne | 
dăruiți din prețiosul dumneavoastră timp. 
SWINDON: Vă rog -să prezidați, domnule general. . 
BURGOYNE (devenind mai politicos, mindru, sar- . 
castic, elegant, acum aflindu-se în public): Nu, . 


domnule maior, nu mă simt la. înălțimea 


acestei misiuni. Dacă-mi îngăduiți, voi lua - 
un scaun mai modest. (Ia scaunul din capătul . 
mesei, lingă uşă, şi indică Imi Swindon jiltul 
ocîrmuirii, aşteptind ca acesta să se așeze înainte 
de a se așeza el.) : ş 
SWINDON (foarte plictisit): Cum doriţi, domnule - 
general... Încerc doar să-mi îndeplinesc dato- 
ria, în împrejurările deosebit de grele pe care le 
ştim. = : ee RR 
Burgoyne, renunțînd o clipă la atitudinea studiată, 
se așază şi începe să citească raportul, încruntind din sprîn= 
cene și avînd aerul îngrijorat, gîndindu-se la situaţia lui 
disperată şi la inutilitatea lui Swindon. Richard este adus 
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înăuntru. jmdith pășește lîngă el. Doi soldaţi îi precedă și 
alți doi îl urmează, sub comanda sergentului. Străbate cil 
perea către zidul opus nşii, dar, cînd ajung în frepuni il 
ţului ocîrmuirii, sergentul îl opreşte, atingîndu-i Braulă 
şi se așază îndărătul său. Juâith stă timidă Aaa zid. Cei 
patru soldați se așază lîngă ea, pe două rînduri. 


BURGOYNE (ridicând ochii și văzînd-o pe Judith): 
Cine-i femeia? 

SERGENTUL: Soţia deținutului, domnule general. 

SWINDON (nervos): M-a rugat să-i îngădui a îi de 
față. Am crezut... ii : , 

BUREOYNE (completindu-i Jraza, 1romc ): Aţi crezut 
că-i faceţi o mare plăcere. Aveţi dreptate. ( Cu 
amabilitate: ) Daţi-i doamnei un scaun şi aveţi 
grijă de ea. 

Sergentul caută un scaun şi i-l așază aproape de 

Richard. 


juvrra: Vă mulțumesc. (Se așază, după ce î-a făcut 
generalului o. timidă reverență, la care el răs- 
punde cu o demnă înclinare a capului. ) 
SWINDON: (către: Richard, pe un ton repezit): Nu- 
mele dumitale? Ti aa : 
RICHARD (afabil, dar dîrz): Vreţi să cred că m-ai 
-adus aiei fără să știți cine sînt? 
swInDoN: Pentru îndeplinirea formalităţilor, spu- 
neți numele, domnule. i 
RICHARD: Pentru . îndeplinirea formalităţilor, mă 
numesc „Anthony Anderson, preotul prezbi- 
terian al acestui oraș. 110 Aer e pleca 
BURGOYNE (cu interes): Interesant! Puteţi să-mi 
spuneți, domnule Anderson, care-l crezul dum- 
neavoastră? îs ba eu 
RICHARD: Aș fi încîntat să vi-l expun, i Ap pa 
răgaz. Dar nu vă pot converti în mai puţin 
cincisprezece .zile. pi tale RA aa ce MINORĂ 
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SWINDON' (finându-l de rău): Nu sîntem aici pent 
a discuta părerile dumitale. e EI 
BURGOYNE (salutind foarte apăsat pe nefericitul 
Swindon)! Iată-mă şi mustrat de dumnea; 
voastră. 
„SWINDON (stinjenit): Nu pe dumneavoastră v-am 
BURGOVYNE: Nu-i nimic, (Lm Richard, cu multă 
politețe:) Care-s părerile dumneavoastră poli- 
tice, domnule Anderson? 4 
RICHARD: Mi se pare că tocmai de aceasta sînte 
aici, să le aflu și eu. 4 ces 
SWINDON (cu severitate): Negi că eşti un răzvrătit 
RICHARD: Sînt american, domnule președinte. 
SWINDON: Ce crezi că pot gîndi după aceste vorbe? 
RICHARD: Nu cred că soldații pot gîndi, domnule 
preşedinte. 


Burgoyne este cu totul încîntat de această replică a 
lui Richard, care aproape îl consolează de pierderea Americii 


SWINDON (devenind palid de furie): 'Te sfătuiesc 
nu fii îinsolent, domnule inculpat. 
RICHARD: N-aveţi încotro, domnule general. Cînd. 
v-aţi hotărît să spînzuraţi un om, vă puneţi de) 
la sine într-o poziție neprielnică față de el. 
De ce-aş fi politicos cu dumneavoastră? La ce. 
bun? Mi-i totuna dacă sînt spînzurat pentrtt 
o oaie sau pentru un miel. A 
SwINDON: Nu ai nici un temei să susții că noi. 
am fi hotărît sentința fără o dreaptă judeca=. 
tă prealabilă, Şi nu mi te adresa mie ca unui. 
general. Sînt maiorul Swindon. SI 
RICHARD: O mie de scuze. Credeara că am cinstea să. 
mă adresez lui Johnny Galantul. 


Senzaţie printre ofițeri, Sergentul e gata să izbuce 
nească în ris. ș să : : ta Ş 
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"BURGOVYNEI (cu un ton foarte suav): Mi se pare că eu 
sînt Johuny Galantul — ca să știi. Prietenii 
"mai apropiați mă muinesc generalul Burgoyne. 
(Richard se înclină cu toată cuviința.) Deoarece 
văd că sînteți ui gentleman şi om de duh, în 
ciuda meseriei dumneavoastră, sper să înțele- 
geţi că, dacă vom avea mefericirea de a vă 
spînzura, o vom face din necesități politice și 
din datorie militară, fără a vă purta personal 
nici o pică. £„0E PRO GA 

RICHARD: Am înțeles ce deosebire capitală este 

pentru bunul mers al pământului, desigur |! 

, “Toţi zîmbesc fără să vrea, iar unii dintre ofițerii mai 
„tineri izbucnesc în Tîs. i : 
yunrru (a cărei spaimă și groază se adîncesc cu fiecare 

dintre aceste gume şi politeţi): Cum poţi...? 
RICHARD: Mi-ai făgăduit să taci. 
BURGOYNE (către Judith, cu o studiată curtenie): 
Credeţi-mă, doamnă, că soțul dumneavoastră 
ne obligă, îmînd toată această penibilă ches- 
tiune ca un gentleman. Sergent, dă un scaun 
domnului Anderson. (Sergeniul îndeplineşte 
ca: Richard se aşază.) Continuaţi, dom- 
nule maior. 
swINDON: Cunoşti, cred, domnule Anderson, înda- 
toririle ce le ai ca supus al maiestăţii-sale 
regelui George al III-lea. 
areHARD: Văd că maiestatea-sa este gata să mă 
spînzure pentru că nu mă las jefuit de lordul 


North. 
swINDON: Vorbeşti ca un trădător, domnule Ander- 
son. 


RICHARD. (scurt)! Da. Asta am şi căutat. 
BURGOYNE (în vădit dezacord cu acesi fel de a se 
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apăra, dar încă politicos): Nu credeţi, domnule 


Anderson, că ați adoptat un mod de compor- 
tare — scuzați-mi cuvîntul — cam vilgar? 
De ce socotiți dumneavoastră jaf impozitul 
pe timbru, sau pe ceai, sau altele asemănă- 
toare? Situaţia dumneavoastră de gentleman 
vă impune să plătiți orice cu bunăvoință. 

RICHARD: Nu-i vorba de bani, domnule genera], ci de 
taptul că sîntem înșelați de un lunatic cu cap 
de porc, ca regele George... 
SWINDON (scandalizat): "Lăcere! 
SERGENTUL, (cu un glas de stentor, foarte indignat): 
Tăcere! Sa 
BURGOYNE (netulburat): A, aceasta-i altă: chesti- 
une. Situația mea nu-mi îngăduie să o discut 

decît doar în particular. Dar, (ridicind din 

umeri, de mai multe ori) fireşte, domnule 
Anderson, dacă ţineţi să fiți spînzurat, (Ju- 
dith tresare) nu mai am nimic de spus. În orice 
caz, dovediți un gust cu totul neobișnuit. 
(Cu o ultimă mişcare din umeri. ) 

SWINDON (către generalul Burgoyne): Să chemăm 
martorii? i pi 

RICHARD: Nu-i nevoie de martori. Dacă cetățenii 
oraşului m-ar fi ascultat, ați fi găsit străzile 
baricadate, casele — cu creneluri pentru arme, 
iar lumea — înarmată pînă-n dinți și hotă- 
rîtă să țină orașul pînă la ultimul om. Din 

„ nefericire, ați sosit pe cînd noi încă nu termi- 

nasem cu discuțiile, așa că totul a fost prea 
tirziu. = 

SWINDON (cu asprime): Bine-bine, vă dăm noi o 

„lecție — dumitale şi celorlalți locuitori — să 
ne pomeniţi! Mai ai ceva de spus? - 

RICHARD: Nu aţi putea avea cel puțin mărinimia 
-dea mă trata ca pe un prizonier de război şi a 
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mă împuşca, în loc de a mă spînzura ca pe un 
câine? j ... . . - 
BURGOYNE (înfelegător ): Vorbiţi ca un civil Reset 
tor, domnule Anderson, dacă mi se îngăduie 
să vorbesc astfel. Se vede că nu aveţi habar 
de mediocra precizie a tirului-medie din a FA 
maiestăţii-sale regelui George al III-lea! Dă 
vă facem să participaţi ca țintă fa o ie 
a noastră, ştiţi ce se poate întîmpla: Jamătat 
din soldaţi nu vă vor nimeri, iar cealaltă e 
tate vor face atîta harababură încît va trebui 
să vă împuște ofițerul comandant ! Teapa 
sîntem capabili să vă spînzurăm cu toată în & 
mînarea şi în modul cel mai plăcut. (Că 
bunătate:) Credeţi-mă, este preferabil să fiț 
 spînzurat, domnule Anderson. că i 
yopIrn (covârşită de groază): Rie-ţi milă, Dum 
zeule! i 
: Zi ot fi 
RICHARD (către Judith): Făgăduiala.! ( Câte gene 
valul Burgoyne:) Vă mulțumesc, domnti e sare 
ral, nu mă gîndisem la cele ce mi-aţi spus. iat 
pund. argumentelor dumneavoastră renunţi 
la orice critică împotriva funiei. Ne-am înțe 
les, spînzurați-mă ! a i 2) 
BURGOYNE (blind): Vă convine ora douăsprezece, 
domnule Anderson: Sia Ş 
RICHARD: Sînt la dispoziția Aiiiea op la 
această oră, domnule general. pute 
(ridicându-se): i ic de 
BURGOYNE (ridicîndu-se):? Nu mat este nim 
spus, domnilor. (Toţi se ridică.) cecul 
juprra (repezindu-se în fata mese! ): Nu se ere 
ucideți pe un om aşa, fără nici o i E 
 4emeinică — fără să vă gândiţi „ce faceţi - 
fără... (nu. poate găsi cuvintele. necesare) 
RICHARD: Așa îți ţii făgăduiala? 
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adevărul! a 

RICHARD (chinuit): Le-am spus îndestule adevăruri 
ca să mă spînzure de zece ori. Dacă mai spui 
ua cuvînt, pui în primejdie viața altora, 
fără să o salvezi pe a mea. 

BURGOYNE: Scumpa mea doamnă, dorința noastră 
este de a vă feri de neplăceri. Ce mulțumire 

i. v-ar pricini o judecată solemnă, prezidată 

A de prietenul meu Swindon, purtînd tocă neagră 

i şi altele? Sîntem  îndatoraţi admirabilului 
tact și purtării de doma a soţului dumnea- 
voastră. 

JUDITH (aruncîndu-i cuvintele în față) : Smintit mai 
eşti! Puțin îţi pasă ce mirşăvii săvîrşeşti, nu- 
mai să fie săvârşite cu maniere de domn ! Puțin 
îţi pasă dacă ești sau nu un ucigaș, numai să 
ucizi în haine de gală! (Disperată:) Nu-l veţi 
spîazura. Bărbatul acesta nu-i soțul meu! 


Ofițerii se uită unul la altul şi şușoteşe; urii dintre 
ofiţerii germani cer vecinilor să le explice ce a spus femeia. 
Generalul Burgoyue, care, în mod vădit, a fost izbit de impu- 
tările Judithei, îşi revine repede în fața acestei sehimbăci 
a situației. Totodată, Richard îşi ridică glasul deasupra 
acestor murmure. 


RICHARD: Domnilor, fac apel la dumneavoastră 
ca să punem capăt acestei situații. Priviţi-o, 
nu-i vine să creadă că nu mă poate scăpa! 
Ridicaţi ședința. 

BURGOYNE (cu um glas atit de liniștit şi de hotărit, 
încît se face îndată tăcere): O clipă, domnule 
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jure: Dacă nu se cuvine să vorbesc eu, atunci Ş 
vorbește tu. Apără-te, salvează-te, spune-le - 


Anderson, e clipă, domnilor! (Își reia locul Ă 
pe scaun. Soindon şi ceilalți ofiteri procedează 


la fel.) Faceţi-mă să pricep bine, doamnă. 
Vreţi să spuneți că domnul acesta nu-i soțul 
dumneavoastră, sau pur şi simplu — să mă 
exprim cât mai delicat — că nu-i sînteți soție? 
juprra: Nu ştiu ce vrei să zici. Eu vă spun că 
nu-i soțul meu — soțul meu a scăpat ! Omul 
acesta i-a luat locul pentru a-l salva. Între- 
baţi pe oricine, aduceţi ca martor pe primul 
om ce-l întîlniți pe stradă, şi vă va spune că 
deţinutul acesta nu-i Anthony Anderson. 

BURGOYNE (calm, ca mai înainte): Sergent ! 

SBRGENTUL: Domnule general! i 

BURGOYNE: Du-te pe stradă şi adu aici pe primul 
locuitor ce-l întîlnești. 

SBRGENTUL (ducându-se spre ușă) : Am înțeles, dom- 
nule general. : 

BURGOYNE (pe cînd sergentul îi trece pe dinainte)? 
Vezi să nu fie unul beat şi nespălat. 

SEREBNPUL: Am înțeles. (Lese.) 

BURGOYNE: Luaţi loc, domnule Anderson — dacă 
pentru moment vă mai pot chema aşa. 
(Richard se aşază.) Luaţi loc, doamnă, în 
timp ce așteptăm... Daţi un ziar doamnei. 

RICHARD (indignaț): Ruşine! 

BURGOYNE (muşcător şi surizînd pe jumătate)? 
Dacă nu-i sînteți soț, cazul dumneavoastră 
nu poate fi grav — pentru doamna. 


Richard își mușcă buzele, redus la tăcere. 


JUEPrER (către Richard, pe cînd se duce la scaunul ei)? 
Nu m-am putut stăpîni. (EL clatină din cab. 
Ea se așază.) 

BURGOYNE: Trebuie să înțelegeţi, domnule An- 
derson, că nu vă puteți bizui pe acest mic 
incident. Sîntem nevoiți să dăm o. pildă. 
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dumneavoastră, dacă nu vă supăraţi. 


Sergentul revine. Are în mînă cîteva hirtii şi aduce pe 

Christy, care-i foarte speriat. 
N 

SERGENTUL:  (înmânînd hârtiile Imi  Burgoyne)? 

Corespondenţă urgentă, domnule general. Adu- 

să chiar acum de un caporal din Regimentul 23, 

aproape frînt de atîta galop. 

Burgoyne deschide corespondenţa şi este absorbit 
de cele ce citește. Veştile sînt atît de importante, încît nu 
mai dă nici o atenţie Curţii Marţiale. 


SERGENTUI, (către Christy): E rîndul dumitale. 
Atenţie! Stai drept şi scoate-ți pălăria! (Se 
așază lingă Christy, supraveghindu-l. Christy 
stă în partea unde se află generalul Burgoyne.) 

RICHARD (către Christy, cu tonul său obișnuil): 
Nu te speria, prostănacule. Eşti: adus ca mar- 
tor. Nu te spînzură nimeni. 

SwWINDON: Numele :dumitale? 

CHRISTY: Christy. A : 

RICHARD (nerăbdător): Christopher: Dudgeon, nătă- 
răule! Spune-ţi numele întreg. 

SwINDON: Linişte! Nu: influență martorul. 

RICHARD: Prea bine. Vă previn că nu scoateţi 
nimic dintr-însul, dacă nu-l scuturaţi bine. A 
fost crescut atât de bine de către o mamă pioasă, 
încît n-a mai rămas nimic bărbătesc într-însul. 


care a adus corespondența? - 
SERGENTUL: În camera de gardă, domnule general. 
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RICHARD: Înţeleg prea bine. La ce v-aș mai lămuri?... 
BURGOYNE: Preferăm mărturii “independente de . 


BURGO YNE (ridicîndu-se brusc şi adresîndu-se sergen- 
tului, cu un glas. neliniștit ): Unde-i caporalul 


" Burgoyne iese cu atîta cță încît toţi ofiţerii 
schimbă priviri între ei. Ș j 


SWINDON (lui Christy): Cunoşti pe d liga An- 
derson, preotul prezbiterian? 

caRIsry: Ba bine că nu! Sigur că îl cunosc. (Vrind 
să spună că Swindon trebuie să fie un prost, dacă 
nu-l cunoaşte.) 

swINDON: E aici? 

CHRISTY - (uitându-se împrejur): Nu tul 

SwINDON: Nu-l vezi? 

CHRISTY: Nu. 

SWINDON: Probabil, cunoşti pe arestat, 

CHRISTY: Cum? Pe Dick? 

SWINDON: Cine-i Dick? 

CHRISTY (arătind pe Richard): EI. 

SWINDON: Care-i numele lui? 

CHRISTY: Dick. 

RICHARD: Răspunde cumsecade, ai cale. Ce ştiu 
ei de Dick? 

CHRISTY: Dar tu ești Dick, iieă Ce să mai zic? 

SWINDON: Adresează-te nouă, domnule, iar dum- 
neata, inculpat, taci! ie ala -ne, cine-i ares- 
tatul? 

cHRISTy: E fratele meu Dick — Bichiș — Ri- 
chard Dudgeon. 

SWINDON: Fratele iei caiet 

CHRISTY: Da. 

swINDON: Eşti sigur că nu-i Anderson? 

CHRISTY: Cine? 

RICHARD (exasperat): Fu, eu, eu... pros... 

SwINDON:. Linişte! 

SERGENTUL, (strigind): Linişte! 

RICHARD (nerăbdător ): Of! (Către Christy.) Vrea să 
ştie dacă eu sînt sau nu pastorul Anderson. 
Răspunde şi nu te mai zeii ca un "viel la - 
„poarta nouă. 
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CHRISTY (2gîindu-se mai mult ca oricând): 'Tu, pastos 


„bun, și Dick e un om rău. Oamenii cumsecade. 


rul Anderson? (Către Swindon:) Cum se poate? . 
Domnul Anderson e preot — un om foarte. 


Pi 


Deoarece ai luat locul pastorului, vei merge 
pînă la capăt, Richard Dudgeon. Execuţia va 
fi la ora douăsprezece, aşa cum s-a hotărit. 


SwWINDON (ridicindu-se, se ridică totodată şi ceilalți): * - 


Dacă Anderson nu se prezintă pînă atunci, i 

vei tua locul la spînzurătoare. Sergent, ia-l . 

în primire. 
zuprra (năucită): Nu se poate, nu.... 20 AI 
SWINDON (cu violență, temându-se ca ea să nu-i | 

reînnoiască rugămințile ): La-o de aici pe femeia, 

aceasta | e | A 
RICHARD (cu un salt de hgru, sare pe dzaeteieta. ici 

şi-l apucă pe Swindon de gil): Nemernicule | 


nici nu vorbesc cu dînsul. E un frate foarte 
Tău — eu sînt fratele cel bun. 


Ofițerii rîd fățiș. Soldaţii zîmbesc. 


SWINDON: Cine l-a arestat pe omul acesta? 
SERGENTUL: Eu, domnule maior. L-am găsit în 
casa preotului, șezînd fără haină, la masă, 
împreună cu doamna. Așa, ca la el acasă. Să. 
fi jurat că-i soțul ei! 
SWINDON (fe un ton amenințălor): A răspuns la. 
numele pastorului? | 
SERGENTUL: Da, domnule maior. Dar nu are fire. 
de pastor. Întrebaţi-l pe capelan. 4 
SWINDON (pe un ton amenințător): Aşadar, incutpa- 
tule, ai încercat să ne înşeli. Numele dumitale . 
este Richard Dudgeon? : Ş 
RICHARD: În sfîrșit, l-aţi aflat. Bine că a dat Dum- A 


" Sergentul se repede să-l scape, iar de cealaltă pattia 
se reped soldaţii. Îl prind pe Richard şi-l duc la locui lui. 
Swindon, care a fost trîntit pe masă, se ridică, aranjindu-și 
gulerul. E gata să spună ceva, cînd i-o ia înainte generali 
Burgoyne, care tocmai a intrat cu două hiîrtii în mînă, o 
scrisoare albă și un mesaj albastru. 
BURGOYNE (înaintind spre masă, cu 0 răceală im- 


nezeu ! pusă): Ce e? Ce s-a întîmplat? Domnule An- 

i i 4 zi mimițil 
SWINDON: Dudgeon este un nume bine cunoscut derson, mă uim Ă 
nouă. : : ş RICHARD: Regret că v-am tulburat, domnule gene 


ral. Voiam doar să-l string de git pe subal- 
ternul dumneavoastră. (Izbucnește violent, adre- 
sîndu-se dlui  Swindon:) De ce trezeşti. aci EA 
volul din mine, maltratînd pe femeia aceasta: | 
Pitic cu trup de tărîțe, ți-aș crăpa capul cu 
cea mai mare bucurie! (Întinzind sergentului 
mâinile:) Pune-mi cătuşele, altiel nu ştiu ce-t 
fac. 


RICHARD: Da, Peter Dudgeon, pe care l-ați asasi- . 
nat, mi-era unchi. d 
SwWINDON: Hm! (Siringe din buze și-l privește pe 


Richard cu răzbunătoare gravitate. ) E 
CHRISTY: Te spînzură, Dick, nu-i așa? d 
RICHARD: Da, ieşi afară. Au isprăvit cu tine. 
CHRISTY: Îmi lași păunașii de porțelan? i 
RICHARD: (sărind în sus, deodată): Ieşi afară, ieşi 

afară, maimuţoi bubos! p Sergentul ia două cătuşe şi aşteaptă să vadă ce va zice 


: lut, : i pate 
Christy iese în goană, cuprins de panică. a mes , A : 
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BURGOYNE. bomnuie maior, î-aţi spus. cuvinte 
grele doamnei? | 


SWINDON (foarte mânios): Nu, domnule general, 


nu i-am spus nimic. Întrebarea este inutilă. 
Am ordonat să fie dusă de aici femeia, pentru 
că pricinuia neorînduială, iar dînsul a sărit 
la mine. Nu-i nevoie de cătușe, ştiu să mă apăr 
i şi singur. 
RICHARD: Acum, că vorbeşti ca un bărbat, nu mai 
am nimic cu dumneata. 
BURGOVYNE: Domnule Anderson... 
SWINDON: Se numește Dudgeon, domnule general. 
Richard Dudgeon. E un mincinos. 
BURGOYNE (brusc): Prostii! Pe Dudgeon l-ai spîn- 
zurat la Springtown. 
RICHARD: Era unchiul meu, domnule general. 
BURGOYNE: A, unchiul dumitale? (Către Swindon, 
loial:) Scuză-mă, domnule maior. - (Swindon 
„acceptă bătos scuzele. Burgoyne se întoarce către 
„Richard. ) Nu prea avem noroc în relațiile cu 
„ familia dumneavoastră. Dar, domnule Dud- 
geon, voiam să vă întreb altcevă: (citind un 
sume în scrisoare) cine-i William Maindeck 
Parshotter? pi iei Le aie Biplaaee 
„RICHARD: Primarul Springtownului. 
BURGOVYNE: E William Maindeck... și cum îl mai 
„__“ eheamă... om de cuvînt? ia SD 
RICHARD: Cumpăraţi ceva de la el? 
BURGOYNE: Nu. Re 
RICHARD: Atunci, puteți avea toată încrederea. 
BURGOVYNE: Vă mulțumesc, domnule... Dudgeon. 
“Să nu uit, deoarece nu mai este domnul An- 
derson, mai e cazul, domnule maior, să-l...? 
(Voind să spună: „Să-l trimitem la spînzură- 
toare?“ ) Su 
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238. 


_SWINDON: Zău? 


RICHARD: Hotărîrile au rămas neschimbate, dom= 
„nule general. 
BURGOVYNE: Fi, da. Îmi pare rău. Bună ziua, dom- 
nule Dudgeon, Bună ziua, doamnă. 

RICHARD (întrerupînd-o aproape cu violență pe 
Judith, care e gata să facă un nou apel disperat, 
şi apucînd-o de brat cu hotărire): Nici o vorbă 
Hai! 


Ea îl imploră cu privirea, dar este copleșită de hotă- 
rîrea lui. Sînt conduşi afară, de cei patru soldaţi. Sergentul, 
foarte morocănos, merge între Swindon şi Richard, pe care 
îl supraveghează, ca şi cum ar fi o fiară primejdioasă. 


BURGOYNE: Domnilor, nu vreau să vă mai rețin, 
Domnule maior, un moment, te rog. (Ojrteru: 
ses. Burgoyne aşteaptă cu cea mai calmă semnă- 
tate pînă ce a ieșit şi ultimul. Apoi dewne 
foarte grav și se adresează maiorului Swindon, 
pentru brima oară lără a-i mentiona gradul:) 

„ Swindon, ştii ce-i aici? (Arătîndu-i scrisoarea. ) 

SWINDON: Ce? i 

BURGOYNE: O cerere de salv-conducti pentru un 
ofițer din miliția dușmană spre a veni aici şi 
a stabili condițiile de.... j 

SWINDON: A, cedează! d E Sta 

BURGOYNE: Bi adaugă că ne trimit aici pe omul 
care a ridicat aseară împotriva noastră tot 
Springtownul şi care ne-a alungat de-acolo. 
Avem de-a face cu un ofițer de seamă.. . 


BURGOYNE: Are depline puteri să discute condițiile 
în care... ghiceşte ce? | 
SWINDON: Se predau, sper. 


1 Permis de liberă trecere dat unui emisar inamic. 
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BURGOYNE:' Nu. E vorba de evacuarea orașului. 
Ne dau numai șase ore ca să-l părăsim. 

SWINDON: Ce sfruntată nerușinare! 

BURGOYNE: Zi, ce facem? 

SWINDON: Să mărșăluim împotriva Springtownului 
și să le dăm o lovitură hotăritoare. 

BURGOYNE (calm): Hm! (Se îndreaptă spre ușă.) 

a Vino în biroul adjutantului. 

SWINDON: Pentru ce? 

BURGOYNE: Pentru a redacta textul salv-conduc- 
tului. (Pune mâna pe clanță, pentru a deschide 
ușa.) : 

SWINDON (care nu s-a clintit): Domnule general! 

BURGOYNE (întorcîndu-se): Domnule maior! 

SWINDON: E de datoria mea să vă spun că nu socot 
amenințările unei gloate de negustori răz- 
vrătiți un motiv suficient pentru a le ceda. 

BURGOYNE (imperturbabil): Presupunînd că ți-aș 
trece dumitale comanda, ce-ai face? 

“SwWINDON: M-aş strădui să îndeplinesc planul sta- 

„bilit, pentru care noi am mărșăluit de la 
Quebec spre sud, iar generalul Howe de la 
New York spre nord, adică să facem jonc- 
țiunea la Albany şi să nimicim cu forțele în- 
_trunite armatele răzvrătiţilor. 

BURGOYNE (enigmatic): Vei nimici oare şi pe duș- 
manii noștri de la Londra? 

SwWINDON: De la Londra? Ce duşmani? 

BURGOYNE (subliniind): Afaceriştii şi snobii, in- 

competenții şi birocrații. (Agită în aer me- 

sajul şi adaugă cu deznădejde pe Jată și în 
glas:) Chiar acum am aflat că generalul 

Howe se află încă la New York. 


SWINDON (ca trăsmt): Dumnezeule mare! Nu-a res- 


pectat ordinele primite! 
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_BURGOYNE (cu un calm baljocoritor): Nu a primit” 


nici un ordin, domnule maior. Vreun domn de 
Ja Londra a uitat să i-l comunice. Probabil 
se grăbea să părăsească orașul, spre a se duce 
în vacanță. Pentru a nu-i strica tihna, Anglia 
va pierde coloniile americane, iar dumneata 
şi cu mine vom înfrunta, în cîteva zile, la 
Saratoga cu cinci mii de soldați optsprezece 
mii de răzvrătiți, întăriți într-o poziţie de 
neluat ! 

SwINDON (palid): Nu-i cu putință! 

BURGOYNE (rece): Vă rog... 

swINDON: Nu pot crede cele ce-mi spuneți. Ce va 
spune istoria? 


BURGOYNE: Istoria va spune minciuni, ca totdea- 


una. Haidem: trebuie să trimitem salv-con- 
“ductul. (Lese.) 


SWINDON (urmându-l, ca năucit): Doamne-Dumne- 


zeule! Vom fi nimiciți! 


 Apropiindu-se ora priuzului, în piaţa publică începe 
forfota. Vedem spînzurătoarea, ridicată acolo pentru spaima 


_ săufăcătorilor, precum și alte mijloace minore de a preveni 


tithăriile şi a da pilde, ca stilpul infamiei, stîlpul flagelaţiei 
şi blocul de piatră. Spînzurătoarea. are un ștreang nou, iar 
laţul, larg deschis, este prins de parul de sus, spre a nu îi 
la îndemîna copiilor care se joacă pe acolo. S-a adus și scara, 
așezată cum trebuie de către paracliserul orașului, care păzeşte 
să nu se usde, fără voie, cineva. Locuitorii din Webster- 
briăge sînt acolo în mare număr și bine dispuși. S-a răspîndit 
vestea că Ucenicul Diavolului, şi nu pastorul va fi spîn- 
zurat de regele George şi de cumplitul său general, Burgoyne. 
Prin utmare, execuţia poate fi urmărită cu toată bucuria, 
fără referinţe la dreptatea ei sau la mişelia de a o îngădui 


fără lmptă. Cum ora prînzului se apropie, este oarecare : - 
teamă de dezijuzie, căei, în afară de aducerea scării și de 
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apariția paracliserului, nu s-au văzut. alte semne de pregăi 
tire a execuţiei. În stirşit; se aud strigăte, care întărese 
aşteptările:  „Jatâ-i, vin! lată!“ O companie de soldaţi 
cu baionetele la armă, alcătuită pe jumătate din infanterie 
engleză și pe jumătate din soldaţi hesseni, înaintează repede 
pină în mijlocul pieței, dînd lumea la o parte. 


„4oririlor. mele? Nu s-a văzut una ca asta. 
'Te învăţ eu minte să corupi un soldat al maies- 
tății-sale regelui George al III-lea! Te ţin 
arestată pînă la terminarea execuției. Stai 
acolo și să nu te văd mișcîndu-te pînă nu-ți 
dau drumul eu. (Cu un repede semn din ochi, 
îi arată colțul careului, îndărătul spînzurătoru , 
la dreapta sa, apoi se întoarce zgomotos și începe 
sarăşi să urle.) Alinierea şi ţineţi lumea la 
distanță! 


SERGENTUL: Stai! Drepţi! La dreapta v-aliniaţi| 
(Soldaţii alcătuiesc un careu, avind înăuntrul. 

lui spînzurătoarea; gradații, conduşi energic de 
sergent, împing lumea în ajara careului.) 
Daţi-vă la o parte! Mai încolo! Să nu vă 
Vină şi vouă rîndul la spînzurătoare! (Către 
soldați:) Formaţi careul şi acolo, voi aceia din. 
Hessa ! Degeaba le vorbiţi nemţeşte. Vorbiţi-lei 

cu patul puştii. Așa vă înțeleg! (Către locu=. 
itori:) Daţi-vă la o parte! Ștergeţi-o de aici! 
(Vede pe Judith, stînd aproape de spînzurătoare..) 

-ai ce căuta aici! ECE 
JuDIrH: Nu pot rămîne aici? Ce rău fac? 
SERGENTUL,: Lasă vorba! Să-ţi fie rușine să ţii eu. 
dinadinsul să asiști la spinzurătoarea unui 
bărbat care nu ţi-i soț. Lasă, că nici el nu-i 
mai breaz! Eu îi spuneam comandantului 
meu că-i un gentleman, şi cînd colo, el se. 
repede să-l strîngă, de gît! Și-l numeşte lunatic 

pe maiestatea noastră — Dumnezeu s-o aibă 

în pază! Şterge-o de aici, şi încă în pas aler-ă 


Se aud strigăte: „Ss/ Tăcere !* din rindurile mulțimii, 
precum şi sunetele unei fanfare, intonînd marșul funebru 
din Saul. Mulțimea se linişteşte deodată. Sergentul și ceilalţi 
gradaţi aleargă îndărătul careului și, după cîteva ordine 
date în şoaptă, la repezeală şi după cîteva ghionturi, reușesc 
să facă drum procesiunii funebre, protejată în amîndouă 
părțile de către un şir de soldați. În frunte pășesc generalul 
Burgoyne şi maiorul Swindon, care, pătrunzînd în careu, 
îşi aruncă ochii cu dezgust la spînzurătoare, evitînd să treacă 
pe sub ea, ci Imînd-o puţin la dreapta și rămînînd în această 
parte. Se ivește capelanul Brudenell, cu stiharul său, avînd 
în mână cartea de rugăciuni, deschisă acolo unde trebuie. 
Merge alături de Richard, care este posomorit și cu ţinuta 
neglijentă. Păşeşte hotărît pe sub spînzurătoare şi se oprește 
cu puţin în faţa ei. Îndărătul lui apare călăul, un soldat 
trupeș, fără tunică. În dosul lui, doi soldaţi trag o căruță 


sător! uşoară. Urmează fanfara militară, care se aşază îndărătul 
Ha: d A ă aj a REA - SE cai careului, terminînd marşul funebru. 
ones fe IS i foi loa de ATggVAC. A lasă-mă tă Judith, care-l priveşte îndurerată pe Richard, se turi- 


şează pînă în dreptul spînzurătorii şi rămîne sprijinită de 

paru-i din dreapta. În timpul convorbirii ce urmează, cei 

doi soldaţi orînduiese cărnța sub spînzurătoare și rămîn 

lîngă 'oiștea îndreptată spre fundul scenei. Călăul ia câteva 

trepte din cărnță şi le aşază, pentru ca pe ele să urce condam- 

naiul: Apoi, se urcă pe scara ce-i sprijinită de spînzurătoare 
Lă 


__Fără o cupă de şovăire, sergentul se uită hoţeşte 4 
împrejur, în timp ce strecoară îndeminatie banii în buzunar, | 
Apoi ridică glasul cu o virtioasă indignare. i "5 A 
SERGENTUL: Eu -să primesc bani în zzercițarea inda- 
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mezi sfoara ce ținea prins sus ștreangul, astfel că ac 
iațul larg al ștreangului se mișcă deasupra că Lă 
, a căr ă 
sărind de pe scară în căruţă. - i: “să 


ci pe ( cu o nerăbdare abia stăpimtă, către Brude 
nell): Domnule capelan, nu-i de dumneata aici 


Mai bine m-ai lăsa în pace. 


SWINDON: Fac apel la dumneata, dacă ţi-a dă 


CAPELANUI, ( către Richard, pe un tou blind): Cau 
iiule, să-ți stăpîneşti lirea şi să te supui voi 


ței dumnezeieşti. (Duce în fata ochi, 
mneze , ia ochilor cart 
de rugăciuni, spre a purcede la sluj ba religioasă.) 


RICHARD: Mai bine ai vorbi de voinţa dumi 
. . . . it ) 
a complicilor aici de față. ( peer pe ia 


și pe maiorul Swindon.) Nu prea văd niin i 
uimmnezetesc într-înşii și nici în dumneata. 


i vorbeşti de creştinism, cînd vă spînzu 


duşmanii? Se poate mai mare ocară? (Către 


Swindon, mai aspru încă:) Ai orînduit soleg 
nitatea acestei ocazii, cum îi zici, pentru 
impresiona norodul cu demnitatea dumitalei 

că x - i ş ita ș: 
Muzică de Haendel şi un preot îţi stat 
ajuns pentru a face ca asasinarea să pară usi 
act pios! Crezi c-am să-ți dau şi eu concursul 


Mi-aţi cerut să prefer spinzurătoarea deoarece 


nu vă cunoaşteţi îndeajuns meseria ca să mă 
a i > sa nai 
împușcați. Ei bine înzurați-mă i si 
iii „  Spinzurați mă, ȘI 
SWINDON (către capelan ): Nu-i poţi veni î i | 
domniile Brudenei!? ag sia sate aja 


CAPELANUL,: Să încerce, domnule maior. (Începe A 


Ar ) „Omul, care născut din femeie esteş 
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RICHARD (ațintindu-și ochii asupra capelanului): 


„Să nu ucizi.“ 


Brudenell lasă cartea jos. 


CAPEIANUI, (arătinădu-și stînjeneala): Ce să mai 


spun, domnule Dudgeon? 

RICHARD: Lasă-mă în pace, omule, nu înţelegi? 

BURGOYNE (foarte civilizat)? Domnule Brudenell, 
deoarece se pare că obișnuitele observații pro- 
fesionale ale dumneavoastră îi par nepotrivite 
domnului Dudgeon în aceste împrejurări, le 
puteți amîna pînă ce... pînă ce domnul Dud- 
geon nu va mai avea neplăcerea de a fi stîn- 
jenit de ele. (Dînd din umeri, Brudenell în- 
chide cartea şi se retrage îndărătul. Jurcilor.) 
Văd că sînteţi grăbit, domnule Dudgeon, nu? 

RICHARD (trăind spaima morții): Credeţi că e un 
lucru plăcut, ca să-l aştepţi cît mai mult? 
V-aţi hotărît să faceţi o crimă — ci, bine, 
faceți-o, şi gata! 

BURGOYNE: O facem numai pentru că... 

picHARD: Pentru că sînteți plătit să o faceţi. 

swINDON: Nemernicule... (Își înghite vestul cuvin- 
telor.) 

BURGOYNE (cu maniere fermecătoare): Sincer, îmi 
pare rău că interpretaţi astfel ucrurile, dom- 
nule Dudgeon. Dacă aţi ști cât mă costă funcția 
mea și cât iau în schimb, ați avea o părere 
mai bună despre mine. Aş dori să mă despart 
de dumneavoastră prietenește. 

RICHARD: Ascultaţi, dommuile general Burgoyne. 
Dacă socotiți că-mi place să fiu spînzurat, 
vă ânşelați. Nu-mi place și nici nu pretind 
că-mi place. Jar dacă socotiți că mă simt 
îndatorat față de dumneavoastră pentru că 
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mă spînzurați ca pe-un domn, vă înselați ș 
mai rău. Din toată situația aceasta, iau par 
tea-i drăcească și mă bucur că vă veţi simți 
mai mîrșav decît voi părea eu după ce s-o. 
isprăvi cu totul. (Se întoarce și Păşește spre . 
căruță, iar Judith înaintează şi se interpune 
cu bratele întinse spre el. Richard, care-și 3 
dă seama că nu-i trebuie mult ca să-şi piardă 
stăpînirea de sine, se dă înapoi, strigîndu-i:) să 
Ce faci aici? Nu-i locul tău aici. (Ea face un 
gest de parcă ar vrea să-l atingă. El se dă înapoi): 
Pleacă! Îmi iei tot curajul! Luaţi-o de aici, 
vă rog! ; 
JubIrH: Nu-mi spui la revedere? 
RICHARD (îngăduindu-i să-i ta mina): Da, la re- 
vedere, la revedere! Acum pleacă, pleacă 
repede! (Ea se agaţă de mina Îmi. Nu vrea să 
Pie alungată cu un adio atît de rece. În cele din 
urmă, cum el încearcă să se descălușeze, ea se 
aruncă într-o cumplită groază la pieptul lui.) 
SWINDON (7mân1os, se adresează sergentului, care, 
alarmat de mișcarea Judithei, a venit repede 
dindărătul careului, pentru ao da la o Parte, 
dar a rămas pe loc, nehotărit, văzină că-i prea 
tirziu): Ce înseamnă asta? Cum de-a ajuns 
înăuntrul careului? 
SERGENTUL (simțindu-se vinovat): Nu ştiu, domnule Ş 
maior. I-atît de îndemînatică... Nu știi cum 
s-o ţii departe. 
SWINDON: Te-a mituit. 
SERGENTUL (Protestind): Nu, domnule maior. 
SWINDON (Cu severitate): Dă-te înapoi! (EL ascultă 
ordinul. ) a j 
RICHARD (rugător, celor dimprejur, iar laurmă adre-. - 
sîndu-se generalului Burgoyne, socotindu-l mai 
Putin încuiat decit pe ceilalți): Leuaţi-o de aici. 
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Credeţi că în aceste clipe am nevoie de-o 
i II. And a . p) 

femeie lîngă mine! A 

BURGOYNE (ducîndu-se la Judith şi apucînd-o gi 
mână): Haideţi, doamnă. Mai bine aa 

"dincolo de cordon. Acum rămîneţi aici, inda- 
rătul nostru, şi închideți ochii. 


Richard, cu un mare suspin de ușurare, în timp i za 
îl lasă slobod şi ascultă de generalul Burgoyne, se Fetneiaă 
în căruță şi se urcă pe scări. Călăul îi scoate redingata şi 


vrea să-i lege mîinile. 


JUDIrH (opunându-se încetişor generalului git See. 
şi trăgîndu-şi mina): Vreau să tâmin a i n 
mă uit. (Se duce în dreapta spinzurăto a 
Încearcă să se mite la Richard, dar Gfleta € 
fiind. cuprinsă de un groaznic tremur. â CA 
* genunchi, ste olt Brudenell vine la ea, 
dindărătul careului.) : : i 
BURGOYNE (încuviințind din cap, cînd ca în E 
"chează): Foarte bine, nu o pie Sl S mii 
"capelan. E mai bine așa. (Brudene Ai - 
de acord, retrăgîndu-se bulin ȘI VegHun e a 
"simpatie. Burgoyne îşi reia că ză game 
superb cronometru de aur. ) Gata: Ă nur 
nem prea mult pe domnul Dudgeon! e 
înt legate la spate, iar lațuly 


Miinile lui Richard s a. Spa ; 
Și i us în jurul gîtului său. Cei doi soldaţi spaică 
gi ierta trage a momentul potrivit. 


i i trage de ea l 
cea A pa e pe la spatele lui. Richard, face 
semn sergentului. 
SERGENTUL (către : 
E Mai aveţi ceva „de spus; Price an 
"- Dudgeon? Mai sînt două zau pca pă 
douăsprezece. a e dt A ti 


Buibosne ): Gata, domnule 
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RICHARD (cu glasul puternic al unui om care a briu 


dumneavoastră este cu două minute în urm 
față de orologiul orașului, pe care îl zăresc ce 


aici, domnule general. (În această clipă, 
orologiul sună prima bătaie a amiezii. Involuntar, > 
multimea tresare la acest sunet, murmurind 


încontinuu.) Amin! Viaţa mea pentru viitorul. 


lumii ! Î. A 


(i 


" ANDERSON (alergînd prin piaţă şi strigind.) : Amin! 


Opriţi execuţia! (Rupe rîndurile de soldati 


aflate în jata generalului Burgoyne şi, răsujlind 


din greu, se repede spre spînzurăloare.) Eu sînt 
Anthony Anderson, omul pe care-l căutați, 


Mulțimea, foarte agitată, ascultă. cu eca mai mare - 
atenţie. Judith se ridică pe jumătate, privindu-l cu ochi 
uimiţi, apoi îşi ridică mîinile, ca: şi: cum s-ar fi împlinit 


cea; mai scumpă rugăciune. 


SWINDON: Aşa e. Ai sosit tocmai la timp, pentru 
a-ți lua locul la spînzurătoare. Arestaţi-l. | 


La. un semn al sergentului, doi soldaţi vin pentru 


a-l aresta. 


ANDERSON (scoțind o Rirtie sub nasul lui Siwindon)? Ș 
Poftiţi salv-conductul meu, domnule maior, . 
SWINDON. (uiruat): Salv-conductul dumitale? Atunci, - 


dumneata eşti...? 


ANDERSON (cu-emfază): Da, eu sînt. (Cei doi soldati 


îl apucă de brate.) Ordonaţi-le să nu se atingă 
de: mine. 
SWINDON: (către soldați): Lăsaţi-l slobod.! 
SERGENTUL: Îndărăt! 
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fat peste amărăciunea morții): Ceasornicul, 


Cei doi soldați se întorc la tecurile lor. Muiţimea 
scoate strigăte de aclamație, fiecare schimbînd priviri cu 
cei dimprejar şi avînd presimțămîntul unui ttiutut, căci 
vede pe pastorul lui parlomenatind cu dușmanii. 


ANDERSON (răsujlind ușurat şi ştergindu-şi cu batista 
sudoarea de pe Jrunte): Mulţumesc lui Dum- 
mezeu că am ajuns la timp! 

BURGOYNE (can ca totdeauna și lol cn ceasul în 
mână): Ai avut timp berechet, domnule 
Anderson ! Niciodată n-aş-spînzura vteun domn 
potrivindu-mă ceasornicelor americane! (Îşi. 


pune la loc ceasornicul. ) 

ANDERSON: Sîntem cu cîteva minute înaintea dum- 
neavoastră, domnule general. Ordonaţi, vă 
rog, să se ia ştreangul din jutul gîtului acestui 
cetăţean american. 

BURGOYNE (călăul din căruță, foarte polihcos): 
Dezieagă-l, te rog, pe domnul Dudgeon. 
Călăul ia ştreangul din jarul gâtulmi lui Richard, 

îi dezleagă mtinite şi îl ajută să îmbrace redingota. 

ȚUDITA (Strecurindu-se “uşor pînă la Anderson)? 
i 1 


ANDERSON (Punîndui brabul pe wmeri şi glumind 
afectuos): Ei, ce mai zici de soțul tău acum? 
Ti, ei, să te văd! 

yobrra: Mi-e rașine că... (Își ascunăe fața la pieb- 
tul hu.) 

BURGOYNE (către Suimden): Păreţi dezamăgit, 
dormnule maior! y 

SWINDON: Păreţi întrînt, domnule general | 

BURGOYNE: Înfrînt, domnule maior, dar destul de 
omenos pentru a mă bucura de această întîm- 
plare. (Richard sare din căruță, în timp ce 
Brudenell îi oferă mîna spre a-l ajuta. Richard 
se duce la Anderson, : ; cu căldură 
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că 


ANDERSON (între Judith şi Richard): Domnule. 
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spus că nu aș fi ales-o niciodată pe Judith | 


-pare că avea dreptate. Cu voia domniei-tale 


mâna stângă, căci cu dreapta Anderson o ţi 
Be Judith.) Mă scuzaţi, domnule Anderson, 
nu prea sînt lămurit. Salv-conductul era des- 
tinat unui comandant de oştire, iar dumnea-. 
voastră ştiu că sînteți... (se uită cu atenție, pe. 
cît îi îngăduie bunele maniere, la cizmele de. 
călărie, la pistoale, ca şi la redingota lui Richard, 
adăugînd) preot. : 
AND 
general, în ceasurile de grea cumpănă își. 
găseşte omul adevărata-i profesie. Acest tînăr 
nebunatic (pune mâna pe umărul lui Richard) 
credea cu mândrie că este Ucenicul Diavolului; 
dar cînd i-a venit ceasul încercării a desco-. 
perit că destinul său este să sufere și să îie. 
credincios pînă la moarte. La rîndu-mi, mă. 
credeam un vrednic preot al Evangheliei păcii, 
dar cînd ceasul încercării a sunat, am desco-. 
perit că destinul îmi este să fiu om de acțiune. 
şi că locul meu se află între fulgerele coman- 
danților și ropotul trupelor. Așa că, la cinci-. 
zeci de ani, în mine își începe viața căpitanul, 
Anthony Anderson din miliția Springtownului.. 
Jar Ucenicul Diavolului își va începe aici. 
viața, ca reverendul Richard Dudgeon, clă- 
tinîndu-și căpățina în fostul meu amvon şi. 
dînd sfaturi bune drăgălașei şi. preasentimen- 
talei mele soții. (Punîndu-și cealaltă mină 
pe umerii Judithei. Ea aruncă o scurtă privire 
lui Richard, pentru a vedea dacă-i suride noua. 


sI 


perspectivă.) Mama dumitale, Richard, mi-a. 


BUR 


AND 


BUR 


dacă aş fi fost născut pentru preoție. Mi se. 


păstrează-mi așadar redingota, iar eu vo; 
păstra haina dumitale. : 


1ga 


JUDITH: Ca un erou! 
RICHARD: Poate-i totuna 


RICHARD: Domnule pastor — vreau să spun dom- 


nule căpitan — m-am purtat ca un nebun. 


! (Cu oarecare amărăciune 
jață de el însuși:) Nu, dacă aș fi fost bun la 
ceva, ar fi trebuit să fac pentru dumneata 
ceea ce ai făcut pentru mine, în loc de un 
sacrificiu zadarnic. 

ERSON: Nu a fost zadarnic, fiule. Laumea are 
nevoie de tot felul de oameni — de sfinți,ca 


şi de soldaţi. (Întorcîndu-se spre Burgoyne:) 


Şi acum, domnule general, timpul nu ne mai 
dă răgaz, iar America este zorită. Aţi înțeles 
că, deși puteți ocupa orașe şi cîştiga bătălii, 
nu puteți cuceri o națiune? 

GOYNE: Stimate domn, fără cuceriri nu puteți 
avea aristocrație. Poftiţi la cantonamentul nos- 
tru şi 'vom limpezi situația. 

ERSON: După voia dumneavoastră. (Către R- 
chard:) Condu-o pe Judith acasă, prietene. 
(I-o încredințează.) Sînt la dispoziţia dum- 
„neavoastră, domnule general. (Străbate, fră- 
mântat de gînduri, Piaţa tirgului spre primărie, 
lăsându-i pe Judith şi pe Richard împreună. 
Generalul Burgoyne îl urmează la un pas sau 
doi, apoi se opreşte și se adresează lui Richard.) 

GOYNE: Să nu uit, domnule Dudgeon, aș fi 
bucuros dacă ai lua prînzul cu mine la ora unu 
şi jumătate. (Se oprește o chipă, apoi adaugă 
cu o şiretemie învăluită în pohitețe:) Veniţi cu 
doamna Anderson, dacă îmi face cinstea să 
accepte invitația. (Către maiorul Swindon, 
care nu mai poate de ciudă:) Nu te supăra, ? 
domnule maior, prietenul dumitale, soldatul 
englez, poate învinge orice, în afară de Minis- 
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terul de război englez. (Î2 urmează pe 
dersou.) E 
SERGENTUL (către Suwindon): Aveţi să-mi dai 
vreun: ordin, domnule maior? ș 
SWINDON (mânios): Ce ordin? Ia ce mai sluje; 
ordinele acum? Asta nu se mai cheamă ai 
mată. Du-te la cantonament și drâcul să n 
ia pe toți! (Se întoarce și pleacă. ) ă 
SERGENTUL (bătăios și Patriot, vrespingînd gîndul în 
Jrîngerii): Gardă, drepți! La dreapta v-ali 
niaţi! Bărbia sus, să le arătăm că nu ne pasi 
de ei! Drepţi! Înainte... marș! 


P | PYGMALION 
Tobele marchează ritmul, cu mare zgomot. Fanfară 
întonează Grenadirii englezi. Sergentul, Brudenell şi soldaţii “Piesă 'în cinci “acte 
englezi mărșăluiesc ştidători către cantonamentele lor. Loc u i 1912 


torii se îmbulzesc după dînșii și îi urmează pînă la piaţă 
zetlemisindu-i. Fanfara oraşului, foarte primitiv organizată 
vine şi ea în coada alaiului, intonînd Yankhee Doodle. Essie 
urmînd această fanfară, aleargă la Richard. 3 


EssIr: Dick! 
RICHARD (bine dispus, dar lăios): Bine, bine. 
vreau. să fiu nici spînzurat, dar nici tineti 
ri toemai actun. 
rssrr: Nu, nu, voi fi o fată cuminte. (Caută să ș 
. Hnă lacrimile, dar nu Poate.) Mă duc să văd] 
z "soldaţii. (Merge o bucată de drum spre Piafă | 
Jăcindu-se că priveşte mulțimea. ) A 
JUDITH: Făgăduiește-mi că n-ai să-i spui niciodată 
RICHARPp: N-ai nici o teamă. (Își sfring mâna, în) E 
semn. că s-au înteles. ) 
ESSIE (Strigîndu-le): Se întorc îndărăt. Lumea vrei 
să te vadă. a: 
În piaţă, populaţia se bucură triumfătoare. maci 
se înapoiază cu fanfara lor şi, într-un sălbatie entuzias: 
ridică pe umeri pe Richard, aclamîndu-i, 
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PERSONAJELE 


(în ordinea intrării în scenă) 


BENRY HIGGINS 

DOAMNA HIGGINS, mama sa 
BLIZA DOOLITTILE 

ALFRED DOOLITTI,E, tată! ei 
COLONELUL, PICKERIN G 
DOAMNA EYNSFORD HILL, 
CI,ARA, fiica ei 

FREDDY, fiul ei 

DOAMNA PEARCB 

UN CETĂȚEAN 

UN OM IRONIC 
SERVITOAREA 


Oameni din pubiie 


AC A Il 


În faţa teatrului Covent Garden, la ora 11,15 seara. 
Şiroaie de ploaie repede de vară. Din toate părţile se aud 
fluierături disperate după birji. Pietonii fug să se adăpos- 
tească în piaţa de zarzavaturi şi sub porticul catedralei 
Sfintul Paul, unde s-au și adunat cîteva persoane, printre 
care o doamnă cu fiica ei, în rochii de seară. Toţi privese i 
posomorîți ploaia, afară de un bărbat care stă cu spatele 
spre ceilalți, părînd cu totul absorbit de cele ce înseamnă 
mereu într-un carnețel. 

Orologiul bisericii bate primul sfert. 


FIICA (stînd în spațiul dintre cele două coloane cen- 
trale ale porticului, mai mult înspre coloana din 
stânga): M-a pătruns frigul pînă la oase. De 
ce o fi zăbovind atîta Freddy? A plecat de 
douăzeci de minute. 

MAMA (la dreapta fiicei sale): Nu-i chiar atîta. Ar 
fi putut găsi o birjă pînă acuma. 

UN CETĂȚEAN (la dreapta doamnei): Nu găseşti el 
nici o birjî, cucoani, pîn'la unsprezeci. jumă- 
tati, cînd s-întore birjarii, după ce ş-au dus 
muşteriii di la teatru. 


“MAMA: Dar ne trebuie  numaidecît o birjă. Nu 
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putem aştepta aici pînă la unsprezece jumă: 
tate. E îngrozitor. 


CErĂȚEANUL: De, cucoani, n-am ci-ți faci! 
FIICA: Dacă Freddy ar fi un pic mai descurcăreț, a 
fi găsit o trăsură la ieşirea teatrului. 
MAMA: Ce-o fi făcînd bietul băiat? i i. 
rucA: Uite, alții au făcut rost de birjă. Numai el. 
nu. 4 


„Freddy sosește repede dinspre strada Southampton, - 
gonit de ploaie. Vine între ele, închizînd o umbrelă, din care 4 
şiroieşte apa. Este un tînăr de douăzeci de ani, în haine de 
seară, ud leoarcă la: picioare. 


FHCA: Fi, n-ai găsit nici o trăsură? 

YREPDY: Nu poţi găsi nici una, oricît ai da. i 

Dom: Vai, Freddy, nu se poate! Nu te-ai uitat . 

ine. E 
rneA: Asta-i bună ! Ai fi vrînd să alergăm- noi după “ 
vreo birjă? Ş 

rREDDYy: Vă spun că toate au fost luate. Ploaia a 
venit pe neașteptate, și fiecare a fost nevoit . 
să ia o birjă. Am fost pînă la Charing Cross, 
apoi am luat-o îndărăt pînă aproape de Lud- 
gate Cirens, dar degeaba. 

„MAMA: Ai încercat. la Trafalgar Square? 

FREDDY: Nu era nici una la Trafalgar Seuare. 

nea: Dar ai fost pînă acolo? 

FREDDY: Am fost pînă la gara Charing Cross. 
Dear n-ai fi vrut să colind pînă la Hamimer- 
smith !... 

FIICA: N-ai făcut nici o ispravă, asta. e! 

MAMA: "Tare mai ești papă-lapte, Freddy! Du-te 
încă o dată și să mu vii fără trăsură. 

TYREDDY: O să mă mureze degeaba. 3 

FRICA: Atunci, ce să mai zicem noi? Vrei să stăm în 
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„curentul acesta toată noaptea, cu aproape 
nimica pe noi? Zău că prea ești egoist. 
vaabpy: Bine! Dacă-i așa, mă duc. (Deschide 
umbrela şi se repede spre Strand, dar dă peste 
o jlorăreasă, care se grăbea spre adăpost, și-i 
răstoarnă coșul din mâini. Un fulger orbitor, 
urmat aproape simultan de bubuitul tunetului , 
orchestrează. incidentul. ) 
FLORĂREASA: Ce nu-ți caști ochii pe unde calci, 
Freddy? .. 
*REDDY: lartă-mă, (Pleacă fugind). 
SIORĂREASA (adunîndu-şi florile şi așezindu-le din 
nou în coș): Ia tă uită colea, donă buchete dă 
violete zdrobite în noroiul ăsta! (Se așază 
pe piedestalul coloanei, la dreapta cucoanei, 
și îşi alege florile. Nu-i de loc atrăgătoare, Să 
tot aibă opisprezece ami, poate douăzeci, ma 
mult nu. Poartă o pălărioară marinărească, 
„neagră, de paie, care a fost bătută da praful și 
funinginea Londrei, fiind var saw niciodată 
periată. Părul ei ar avea mare nevoie să fie 
spălat: culoarea-i spălăcită ce o vedem nu-i cea 
firească. Poartă un palton negru, Pponosit, strîns 
pe talie, care-i ajunge aproape pînă la genunchi « 
Are o justă castanie, cu un şort dintr-un male- 
vial ieftin. Ghetele îi sînt tare scileiate. Floră- 
veasa este, fără îndoială, cît poate Ji ea de 
curată, însă în comparație cu cucoanele este 
foarte murdară. Trăsăturile chipului nu sînt 
mai uvite decît acelea ale cucoanelor, dar mat 
neingrijile. Fata ar avea nevoie de serviciile 
unui dentist.) 
MAMA: De unde ştii, mă rog, că pe fiul meu îi 
cheamă Freddy? 
1 ORĂREASA: Va să zică-i odrasla mătăluță? Păi 
vezi, dacă ai fi știut cum să-l cerești, nu mi-ar 
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fi paradit frumuseţe dă flori — sărăcan dă Ş 


mine! Și pă urmă 'mnealui dă-ncolo Şi-și ia 
tălpășița pă daiboji! Păi mai bine m-ai 
atinge cu niște biștari, cocoană, ca să pot mai 
abitir să-mi scot paguba! (Aici vă cer: scuze 
Pentru încercarea mea neizbutită, la care trebuie 
să renunţ, de. a reda, fără un alfabet fonetic, 
dialectul florăresei, dialect de neînteles în afara 
“Londrei. ) 

FIICA: Nici să nu te 
Ce idee! 


MAMA: Te rog lasă-mă, Clara. Ai bani mărunți? 

FIICA: Nu! Nu am mărunțiş mai mic decît un go- 
logan ! 

FLORĂREASA (cu speranță): Vă pot da eu restul, 

- cocoană dragă! 

MAMA (către Clara): Dă-mi gologanul. (Clara se 
desparte cu greu de piesa de şase Penny.) Bine. 
(Către Jlorăreasă:) Poftim pentru florile du- 
mitale. 

FLORĂREASA: Să trăieşti, cocoană, * mulțămesc, 

FIICA: Cere-i restul. Florile astea nu fac decît un 
penny buchetul. 

MAMA: Lasă, Clara. (Către fată:) Păstrează restul, 

FLORĂREASA: Vă mulțămăsc, coană-imare. 

MAMA: Acum spune-mi de unde cunoşti numele 

acestui domn. 

FLORĂREASA: Io? Să mor io, na, dacă am habar 
cine-i 'mnealui. 

MAMA: Te-am auzit strigîndu-l pe nume. Să nu mă 
păcălești ! 

FLORĂREASA (protestind): Vai dă mine! Iote colea! 
D-apăi cine vrea să te ducă, coană-mare ! 
Iaca na, l-am strigat num-așa într-o doară, 
Vreddy sau Charlie, iac-aşa cum ai fi tăcut 


gîndeşti la așa ceva, mamă. 
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şi mătăluţă dacă-ţi venea să strigi pă cineva 
necunoscut cu care vreai să fii drăguță. (Se 
așază lîngă coșul ei.) E Ala gr Ala 

FIICA: Sase penny aruncați în vînt! Zău, mamă, că 
puteai să-l scutești pe Freddy de această jig- 
nire gratuită. (Se retrage dezgustată îmdărăiul 
coloanei.) 


Un domn mai în vîrstă, tipul militarului SIT pERIR 
se repede în adăpost şi îşi închide umbrela ads Este, ca șă 
Freddy, ud la picioare. Poartă haine de ARE și un pardesiu 
ușor. Ia locul lăsat liber prin retragerea fiicei. 


+ Ot, ce ploaie!” a in 
ie uz EL cereti ): Vai, domnule, nu mai stă 
ploaia asta odată? 4 ASA 
DOMNUL: Mă tei că nu. Iar s-a întețit, de vreo 
două minute. (Se duce către piedestal, lingă 
florăreasă; îşi pune piciorul pe piedestal şi se 
apleacă spre a-şi lăsa manşetele suflecate de la 
pantaloni.) ARCA iad 
MAMA: Of, Doamne! (Se retrage tristă către Juca ei. ) 
FLORĂREASA (profită de apropierea militarului, cău- 
tind a se îmbrieteni cu el): Păi dacă începe și 
„se zborşește — iaca vezi, atuncia îi semn că 
n-o să țină mult. Hei, domnu” căpitanu, fii 
bucuros și hai, vin” dă cumpără icișa o floare 
dă la o fată săracă. să 
DOMNUL: Regret, dar nu am bani mărunți, a 
FLORĂREASA: Pot io să-ți dau rest, domnu' căpi- 
tanu!. a în 
DOMNUI,: Chiar la o liră sterlină? Nu am nici un 
fel de mărunțiș. ua 
FLORĂREASA: Fugi d-acolo! Hai, cumpără-m 0 
floare, domnu” căpitanu'. acă, io pot să-ț 
dau mărunțiş la o juma dă coroană. Ia tă uită 


259 


SUN 


colea. Iaca, ia buchetul ăsta numai pă doi 
penny. E 
DOMNUL: Hai, fii cuminte şi nu mai sicîi lumea, 
(Scotocindu-se prin buzunare:) Nu te mint că | 
nu am mărunt. Stai! Uite, trei jumătăți de. 
penny, poftim, dacă-ți folosesc la ceva. (Se. 
velrage către cealaltă coloană.) 
FLORĂREASA (dezamăgită, dar gindindu-se că trei. 
jumătăți de penny sînt mai bumi decit nimica): 
„  Mulţămăse, boiarule. ; 
CETĂȚEANUL (către fată): Bagi di seami, dă-i o. 
floari pentru banii aceia. E unu aici cari no-. 
teazi fiecare cuvînt pe care îl zici, 


Toţi se întorc spre bărbatul cate îşi lua note, 


FLORĂ REASA (sărind îngrozită): Pă care-l zic io? | 
Păi na, să-mi sară ochii dac-am zis io vo vorbă | 
dă rușine conașului. D-apăi ce, io n-am voie 
să vînz flori, dacă mă proțăpesc mai abitir | 
pă trotal? (Venindu-i năbădăile:) Io sînt fată . 
cuminte, așa, și să-mi sară ochii — să mor io, 
na, dacă i-am zis alceva dăctt să-mi cumpere o | 
floare. (Harababură generală, mai mult de 
simpatie pentru Jlorăreasă, dar dezaprobindu-se 
excesul ei de sensibilitate. Strigăte de: „Lâniş- | 
teşte-te, dragă! Te-a lovit cineva? N-ai ce 
păţi! Ce rost are toată zarva asta? Uşurel, 
ietiţo! Nu te prăpădi cu firea!“ ete. din partea E 
Privitorilor mai în vîrstă și mai calmi, care o 
bat pe umeri ca s-o biniştească. Alte persoane 
mai ruta ieri îi Strigă să-şi țină gura Î 
sau o întreabă răstit ce a apucat-o. Un gru ; 
îndepărtat, neștiind ce se ni se pie îi 
deşie ca să afle și sporeşte z0omotul cu întrebări. 

Şi răspunsuri! „Ce-i gălăgia asta? Ce-a făcut 

fata? Unde-i ăla? Un detectiv stenografiază 


"ce zice ea? Cine? Ăla? Da, ăla de colo. A luat 
bani de la un domn!“ e/c. Florăreasa, disperată 
și prinsă în îmbulzeală, îşi face drum prin gloată 
spre domnul căruia îi vinduse flori, strigînd 
sperială:) Vai, conaşule, nu-l lăsa să mă în- 
haţe. Matale nici nu ştii ce rău îmi face dacă 
mă serie acolo. O să-mi păteze cinstea și mă 
zvârlă pă stradă dacă zice că am făcut ochi 
dulci pă la boiari. O să... 
BĂRBATUL CARE IA NOTE (înaintând la dreapta ei, 
ceilalți îngrămădindu-se după el): Stai binişor! 
Cine îți face vreun rău, zăpăcito? Drept cine 
mă iei? a, 
Cr rĂȚEANUL: Ia potoleşti-ti! Nu vezi că aista-i un 
domn adivărat? Uiti-ti ci ghete ari! (Expu- 
cînd bărbatului care Iuase notițe:) Fata v-a 
luat drept un copoi. . 


BĂRBATUL CARE IA NOTE (cu un viu interes): Ce 


înseamnă copoi? 


CBTĂȚEANUL (greoi la definiție): Ista, ista-i un... 


un fel de copoi cum s-ar zice. Cum ai mai putea 
să-i zici? Un fel di informator. 


“PLORĂREASA (încă nedomolită): Păi, să-mi sară 


ochii dac-am zis vo vorbuliță dă rușine. 


BĂRBATUL CARE IA NOPE (aulorilăr, însă bine dis- 


pus): Hai, taci odată! Am eu mutră de poli- 
țist? 


FLORĂREASA (departe de a fi liniştită): Păi atunci 


dă ce însemnași ce vorbii io? Dă unde știu io 
că ai scris întocmai ce am zis io? Ia arată-mi 
ce-ai seris dă mine! (Bărbatul care a luat note 
deschide carnetul şi i-l ține sub nas, deşi îmbul- 
zeala gloatei, încercînd să citească peste umerii 
lui, ar Ji răsturnat pe unul mai slab ca el.) Ce-i 
asta? N-ai seris adevărat. Nu pot să citesc 
ce-ai scris, - « 
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BĂRBATUL CARE IA NOTE: Îţi citesc eu. (Citește 


cris exact pronuntarea ei.) „Hei, domnu'că- . 
pitanu', fii bucuros şi hai vin' dă cumpără 


ă da o floare dă la o fată săracă.“ 
LORĂREASA ( foarte îngrijorată): Vai dă mine 
numa că zisei căpitanu? Păi, da io nu vrui să 


fac dă loc rău. (Către domnul:) Va-ai, boia- 3 


rule, pa nu-l lăsa să-mi facă pocinogul pentru 
o vorbă ca asta. Să-mi driseze cevaşilea acte 


aie : Ce acte să-ți dreseze? Hu nu fac nici o re- - 
clamaţie. (Către bărbatul care ia note:) În- 


tr-adevăr, domnule, dacă sînteţi detectiv 
aveţi nici o nevoie să mă apăraţi de feb 
tinere pînă ce nu vă rog eu. Oricine sil i 
să-și dea seama că fata nu avea itemi tale. 
CEI DE FAȚĂ, LAOLALTĂ (demonstrind împotriv 
amestecului Poliției): Aşa e! Sigur! Vezi bin i 
Ce te priveşte pe dumneata? Cată-ţi de treabă! 
Vrea să ciștige o tresă, asta e. Scrie ce vorbe : 
oamenii. Fata nu i-a zis nimic. Şi dacă ii 
ce rău era? Rău am mai ajuns, dacă o fată 
nu poate să se adăpostească de ploaie fără ă 
fie insultată! etc. etc. cea 


Florăreasa este condusă de către cei care o simpati. 


„zează, spre piedestal, unde își reia locul și se luptă mai 


departe cu emoțiile. 


CETĂȚEANUL: Aista nu-i detectiv. E din acia cari 


si amesteci în tăti borşurile. V-am zîs cu: ia | 


priviţi-i ghetili. 
BĂRBATUL, CARE IA NOTE (întorcându-se cordial spre 


dinsul): Ce-ţi fac toţi ai i 
N si, ai 4 ac toţi ai dumitale de la Selsey? 


CETĂȚEANUL, (bănuitor): Di undi ştii, mă rog ma= 4 


tali, că am neamuri la Selsey? 


BĂRBATUL CARE IA NOTE: Treaba mea. Chiar ele 
mi-au spus-o. (Către fată:) Eşti cam departe 
de casă, nu? Te-ai născut în Lisson Grove, 
nu-i aşa? | 

PL,ORĂREASA (uimită): Păi şi ce dacă am plecat 
d-acolo? Plecai d-acolo că nici la porci nu le 
prieşte în sărăcia aia. Ba, colac peste pupăză, 
mă costa și patru şilingi şi şase penny pă săp- 
tămînă. (Izbucnind în plins: ) Va-ai, va-ai, 
sărăcan de mi-i-ne! 

BĂRBATUL, CARE IA NOTE: N-ai decit să locuiești 
unde-ți place, dar încetează odată cu smior- 
căiala aceasta. 

DOMNUL (către Jată): Haide! Lasă! Nu păţeşti 

nimic, ai dreptul să locuiești unde vrei. 

UN OM IRONIC (înfigîndu-se între domn şi cel care îa 
note): No, chiar în Park Lane, dacă vrei. No, 
că tare mi-ar plăcea să vorghim o țîră cum 
vine treaba cu așezarea pe la sălaşe. 

FLORĂREASA (căzind îngîndurată pe coșul ei și vor- 

bindu-și singură, foarte tristă ): Sînt o fată cu- 
minte, n-am făcut nici un rău! 

OMUL, IRONIC (nebăgînd-o în seamă): No, să văd, 

mă rog frumos, dacă ştii de unde mi-s eu. 
BĂRBATUL CARE IA NOTE (prompt): "Tocinai din. 
Hoxton. 


Risete. “Toţi se interesează din ce în ce mai mult de 
cel care ia note. 
OMUL, IRONIC (uimit): D-apăi că nici n-am zis că 
nu. Miră-te, drace! “Toate le ştii. 
PLORĂREASA (continuându-și necazul): Iaca vezi, 
na, văzuşi, cată nod în papură, asta îi! Păi 
că altfel n-avea cum să se ia la harță cu mine! 
CRTĂȚEANUL (fetei): Vezi bini că n-ari. Să nu-l 
leşi sâ-ți joaci vreo festi. (Căzre bărbatul care 


SE 
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vepede felul ei de a pronunța silabele „monie“): 

Earlscourt. i ; 

FuCA (stropșindu-se la el): "Le rog să-ți păstrezi re- 
marcile acestea necuviincioase pentru dum- 
neata. 

e rmer CARE IA NOTE; Am spus-o cu glas tare? 
N-am făcut-o dinadins. Vă cer iertare, Mama 
dumneavoastră este cu siguranță din Epsom. 

MAMA (înaintind între fica sa şi bărbatul care ia 
note): Foarte curios! Într-adevăr, am fost 
crescută la Largelady Park, lîngă Epsom. 

BĂRBATUL CARE IA NOTE (rîzînd cu hohote): si: 
Ha! Ce nume caraghios! Largelady ! Parcu 
Doamnei Matahală ! Iertați-mă! (Către fiică: 
Doriţi o birjă, nu-i aşa? Ă ii ui 

puca: Cum îndrăzneşti să intri în vorbă cu sine! 

MAMA : "fe rog, te rog, Clara. (Fiica o dezapro bă, pă 

“cându-și furioasă umerii şi retrăgindu-se phină de 
demmitate.) V-am fi așa de recunoscătoare, 


a note:) Ascultă aici, cu ce drept îți bagi ma 
tali nasul unde nu-ți fierbi oala, ai? Scoati 
legitimaţia ! n (4 

MAI MULȚI OAMENI DIN PUBIAC (încurajați de acest . 
Pumel de vedere în aparență juridic): Da, unde 
ţi-e legitimaţia? | 

ILORĂREBASA: Lăsați-l să trăncănească ce-o pofti. 
Nu vreau să am nici un amestec cu domnia-sa. 

CETĂȚERANUL: Care va să zică ne iei la trii parali, 
ai? Ia si ti văd dacă ești la fel de îndrăzneț 
cu domnu. : 

OMUL IRONIC: Fi, dacă faci pe ghicitorul, să vedem 
„dacă te taie capu de unde-i dumnealui. 
BĂRBATUL CARE IA NOT: Cheltenham, Hartow, i 

Cambridge şi India. i 
DOMNUL: Pertect adevărat. (Riseie multe. Reac- SĂ 
Hume în favoarea celui care ia note. Exclamahi 

de: „Pe toate le ştie! I-a zis-o de la obraz! Ai j 
auzit cum i-a spus ciocoiului de unde vine?“ 

etc.) Aş vrea să ştiu, domnul meu, dacă din 
„asta îți ţii existența, în vreuna music-hall. 
BĂRBATUL, CARE IA Nor: M-am gîndit şi eu la 
una ca asta. Poate că într-o bună zi atm s-o fac. 


batul care ia note scoate un Jluier.) O, vă naul- 
ţumesc. (Se îndreaptă spre fiica sa.) 


Plobia a încetat; petsoanele dia 


marginea grupului 
au început să plece, E ) 


OMUL, IRONIC: No! Ştiut-am eu că-i ua curcan în 


if e soi tn pb 
FLORĂREASA (necăjită de m întorsătură a lucru- CETĂȚEA NUL: Aista nu-i uter de polițist, e un ș 
rilor): Ăsta nu-i boiar, dacă se leagă de-o folosit la sport. 


fată săracă. £ 

FIICA (şi-a pierdut răbdarea şi împinge lumea ca să 
ajungă în Jată. Îmubrinceşte pe un domn, care 

se retrage politicos pe după coloană): Ce naiba 

tace Freddy? Am să capăt pneumonie dacă 

mai stau mult în curentul acesta. “ă 

BĂRBATUL, CARE IA NOTE (câtre e! însuşi, notind ) 


eo mbindu-se încă jigmită): N-are nici 
RĂRBASA (simțindu-se încă pamia): DN ni 
un reia mă facă dă batjocură! “Țiu la cin- 
stea mea ca şi oricare cocoană Ș SEE 
BĂRBATUL, CARE IA NOTE: Mi se pare că n-aţi băgat 


i zei . . . A . di ie 25 
CREĂPBANUI,: Aşa-i, Di ci n-ai zis-o mal divieni: 


stimate domn, dacă ne-aţi găsi o birjă! (Băr- 


Bărbatul care ia note trage un fluierat strident. 


de seamă, dar ploaia a încetat de vreo două 


Şi noi, cari ne pierdeam vremea ascultîndu-ți 
şuguielili! (Se îndepărtează către Strand. 0 

OMUL, IRONIC: No, că ştiu eu de unde îmi ești. Ești 
„de prin Anwell. Ce nu te duci acolo? 
BĂRBATUL, CARE IA NOTE (cu bunăvoință): Han-. 
well, nu vă fie cu supărare. 4 

OMUL, IRONIC (Prefăcindu-se a vorbi distins): Mul-. 
țam frumos, domle profesor. Ha, ha! Saltare.. 
(Duce un deget la pălărie, în semn de salut. 
ironic, şi pleacă. ) a j 
FLORĂREASA: Auzi, să bagi lumea în sperieți ! Tare 
aș vrea să te văd ce-ai zice dacă ai pate-o la. 

fel! 
MAMA: S-a făcut frumos, Clara. Putem merge pînă. 
d la autobus! Hai! (Își adună yustele și pleacă. 
grăbită spre Strand.) 
FIICA: Dar birja? (Mama nu o aude.) Ah! Ce plicti- 
cos! (O urmează supărătă.) 


dacă-i din Londra, cu o aproximaţie de două 
mile. Ba, câteodată, cu o aproximaţie chiar 
de două străzi. Se coal isi 
FI,ORĂREASA: laca, ar trebui să-i fie ruşine: ăsta 
nu-i om, ci un spurcat de Sarsailă! 
DOMNUL: Şi se-poate trăi din asta? AL 
BĂRBATUL, CARE IA NOTE: O, da, şi încă foarte 
bine. Acum e vremea celor care se pricopsesc. 
Mulţi încep în Kentish Town cu optzeci de 
lire anual și ajung în Park Lane cu un venit 
de o sută de mii. Ei vor să se lepede de Ren- 
tish "Town, dar se dau de gol de cîte ori deschid 
gura. Hu însă pot să-i învăţ... i 
YLORĂREASA: Păi mai bine Şi-ar vedea dă treaba 
lui și ar lăsa în pace o fată săracă. Ș 
BĂRBATUL CARE IA NOTE (răbujmind): Ia ascultă, 
femeie, fă bine şi încetează odată cu văicăre-. 
lile sau caută-ți adăpost la un alt lăcaș de 
ăciune. 
Saar (cu o sfidare timidă): Iaca na, am 
dreptul să stau icișa, dacă vreau 10, ca şi ma- 
tale, na! i 
BĂRBATUL CARE IA NOTE: O femeie care scoate su- 
nete aşa de urîcioase şi demoralizatoare nu are 
nici un drept; n-are nici măcar dreptul de a 
trăi pe lume! Gîndește-te că ești o tăptură cu 
suflet și cu darul dumnezeiesc al graiului arti- 
culat, că limba părintească a dumitale este 
limba lui Shakespeare, a lui Milton şi a B7- 
bliei; şi nu mai şedea acolo huruind ca o po- 
rumbiță îmbufnată. e: Cal 
FIORĂREASA (copleșită, Privind la el 2 pri 
meserie! Dumneavoastră puteți recunoaşte un tură în care se amestecă esta An Şi « sms 
irlandez sau unul din Yorkshire după accent. | fără a îndrăzm să ridice capul): asa, Ă 
sfehită i i dă miine! . - : PRR a 
BĂRBATUL, CARE IA NOTE (Smulgindu-și carnetul 


Li 


Toţi au plecat, afară de bărbatul care ia note, domnul . 


și florăreasa, care șade, aranjindu-și coșul şi murmurînd, - 
necăjită încă. 


FILORĂREASA: Sărăcan de mine! Şi așa viața n-are. 
nici un chichirez, darămite să mai dai şi dă. 
bocluc! j 

DOMNUL, (întorcîndu-se în locul unde fusese înainte, 
la stînga bărbatului care ia note): Cum ați 
ajuns la asta, dacă îmi îngăduiți să vă întreb? 

BĂRBATUL CAREIA NOTE: Datorită foneticii. Știința 
vorbirii. Asta mi-i meseria, ba şi mania. Fe- 
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din buzunar ): Doamne! Ce sunete! (Ser 
apă vecuteşte, reproducind exact acele d 
AȘ cale.) Va-ai, sărăcan dă mi-i-ne! 
FE di ( distrată de această demonstratie ș 
Lita pila fără să vrea): Olio! Ete-te, na drăcie! ? 
= a CARE IA NOTE: Vezi fiinţa aceasta 
ei pap A de trotuar, englezească ce are 
na tn cloaca străzii cîte zi i 
Ă e zile o trăi? 
pag domnul meu, în trei luni pot să o rez 
ia A pe o ducesă la recepţia unui aibe 
ne "A ve nt asa: ae putea să-i găsesc un 
de şi au de vînzătoare la 
un ma. 
vote se cere o engleză mai bună decâi 
asade. Iată ce ie eu pentru negustorii 
c nilio ar din ce cîști 1 
ora pot îngădui să fac cu e ia a 
Ş “națifică în domeniul foneticii, ba si k 
: SUL apă în genul lui Milton i OR 
! & : i 1 
MNUI: Sînt şi eu un cercetător al dialec î 
a indiene și... i 
BÂRBATUI, CARE IA ] i 
BĂRBATU IA NOTE (Pasionat): ă 
Nu cunoaşteţi pe colon fa si a devăra 
Sanscrilei vorbite? 
DOMNUL: Eu sînt col i 
onelu ing ; ia- 
ci ai | Pickering ; dar domnia-. 
BĂRBATUL CARE IA NOTE: Henry Hi 
SE alfabetului universal Higgins 
KERING (cu entuziasm): Am venit din Indi „A 
să vă întîlnesc. | BE 
HIGGINS: Voiam să plec î i 
ş ec în ă vă A 
abea p India, ca să vă fac cu-. 
PICEERING: Unde locuiți? 
HIGEINS: Wimpole Street, 27 A. Poftiți mîine la. 


ași v0 


L 


ggins, autorul | 


PIC : 
zi ist Eu stau la Carlton. Veniţi chiar actima, 
mine. Mincăm ceva şi ne apucăm de vorbă, 
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elul Pickering, autorul 


HIGGINS: Aveţi dreptate, 

FLORĂREASA (Imi Pickering, cînd trece pe lingă ca Da. 
Ia cumpără-m o floare, conașule, hai, coane,. 
fii bun. Dacă nu-m cumperi n-am cu ce plăti 
chiria. il 

PICRBRING: Ți-am spus că nu am mărunțiş. Îmi 
pare rău. (Trece mai departe.) 

HIGGINS (scandalizat de cerşetoria fetei): Minţi. Ai 
spus că poţi schimba o „juma de coroană. 

FLORĂREASA (ridicîndu-se, disperată): Păi că la aldă 
matale n-ar fi rău să-i bată cineva limba în 
cuie. (Trintindu-i coşul cu Jlori dinainte: ) 
Iaca, boiarule, ete colea, na, ia-m toate îlo- 
rile numa pă şase penny. 


Orologiul bisericii bate al doilea sfert de ceas. 


HIGGINS (interpretind aceasta ca glasul Domnului, 
mustrindu-l pentru fariseismul nemilosteniei i 
Jață de biata Jală): Acesta-i un semn. (Îşi 
scoate solemn pălăria, aruncă un pumn de bani. 
în coșul Jlorăresei şi îl urmează pe Pickering.) 

RLORĂRBASA (adunind jumătate de coroană): A-ha- 
ha! “(Culegînd doi florini: ) Olio, ce pleaşcă! 
(Culegind mai multe piese: ) Ete-te colea! (Cu- 
legind un zece şilingi:) Cîtămai grămada dă 
bănet! Ha-ha! EA 

FREDDY (apărind dinir-o maşină de piaţă): Am 
găsit în sfîrşit un taximetru! (Către fată:) 
Ascultă, unde sînt cele două doamne care 
erau aici? 

rLORĂRBASA: Păi s-a dus pînă la utobuz, tocmai 
dă când stătu ploaia. - 

rREDDY: Şi m-au lăsat țuț cu mașina! Ei, drăciel 

FLORĂRBASA (cu 1/08): Nu-i nimic, o, domnișo- 
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rule. Iaca, iau io mașina, ca să mă ducă și 
pă mine acasă! (Se îndreaptă spre maşină. 
Şoferul duce mîna înapoi şi ține portiera, spr i 
a o împiedica să se urce. Întelegîndu-i neâncre-= 
derea, ea îi arată mâna plină de bani. ) D-apăi. 
că opt penny n-au să facă gaură în cer, nu 
așa, Charlie? (Şoferul zimbește ironic şi îi 
deschide ușa.) Io stau în Angel Court, Drury. 
Lane, pă după prăvălia dă la colţ a lui Mickle-. 
John. Să vedem cît dă repede te pricepi să mă. 
duci. Du-mă mătăluță ca vântul... iute dă. 
tot! (Se urcă şi închide portiera cu zgomot, pe 
cînd maşina pornește.) “ 


FREDDY: Asta-i bună! 


A CAI IL LI 


A doua zi, la ora unsprezece dimineaţa, în laboratorul 
Iui Higgins dinu strada Wimpole. O cameră la etajul întii, 
cu vederea în stradă şi care tusese proiectată ca salon. Uşa, 
cu două canaturi, se află la mijlocul peretelui din fund, și 
persoanele care intră văd în colţul din dreapta lor, la perete, 
două clasoare înalte, aşezate în unghi drept. În colţul acesta 
este o masă de scris simplă, pe care se atlă un tonograt, un 
laringoscop, un rînd de ţevi mici de orgă cu nişte ioale, o 
serie de tuburi de sticlă pentru flăcări cîntătoare, cu lămpile 
legate printr-un tub de cauciuc de robinetul de gaz aflat în 
perete, mai multe diapazoane de diterite mărimi, imaginea 
unei jumătăţi de cap omenesc in mărime naturală, arătînd 
în secţiune organele vocale, şi o cutie conținînd o rezervă 
de cilindri de ceară pentru fonograt. 

Mai încolo, în aceeaşi parte a încăperii, un cămin, 
iar ia marginea vetrei, înspre ușă, un fotoliu confortabil, 
îmbrăcat în piele, şi o găleată cu cărbuni. Pe polița căminului 
— o pendulă. Între cămin şi masa fonograiului este un rait 
pentru gazete. 

Dincolo de ușa din centrul camerei, la stinga vizita- 
torului, un scrin cu sertare puţin adinci. Pe scrin este aşezat 
telefonul, şi alături — cartea de teleton. Aprcape tot peretele 
lateral, pînă la colţ, este ocupat de un pian, cu claviatura 
în partea opusă uşii, o banchetă pentru executant, pe toată 


SEP + 


talia lui, cu un copil neastîmpărat, al cărui interes pentru. 


lăţimea claviaturii. Pe pian — o cupă plină cu iructe și bo 
boane, în special bomboane de ciocolată, 

Mijlocul camerei este gol. În afară de fotoliu, banche 
și două scaune la masa fonografului, mai este un scaun răzleţ, 
lîngă cămin. Pe pereți — gravuri. Cele mai multe de Piranesit. 
şi portrete în mezzotinto. Nici o pictură. 4 

Pickering stă la masă şi așază niște cartoane şi un dia-! 
pazon cu care lucrase. Higgins, în picioare lîngă el, închide. 
două sau trei sertare ale clasorului, care rămăseseră des - 
chise. În lumina dimineții, apare ca un om viguros plin de. 
vlagă şi atrăgător, în vîrstă de vreo patruzeci de ani. Poartă. 
o redingotă neagră de birou, guler alb şi cravată de mătase 
neagră. Este un tip de om de ştiinţă, deosebit de energie. 
și interesîndu-se din toată inima, ba chiar cu pasiune, de 
orice subiect care poate fi studiat în mod ştiinţific; în schimb; 
nepăsător tață de el însuşi şi de ceilalți oameni, cât și de 
sentimentele lor. Seamănă, de fapt, în afară de vîrsta şi. 


viață s-a trezit nesăţios și zgomotos şi care are aproape tot. 
atita nevoie de supraveghere pentru a-l împiedica să facă. 
fără voia lui vreun rău. Felul său de a fi variază de la o ama. 
bilă cicăleală, cînd este bine dispus, la o furtunoasă irasci=. 
bilitate, cînd lucrurile nu merg cum vrea el; dar este atât.) 
de deschis și de lipsit de orice răntate, încît rămîne simpatie. 
chiar în momentele-i cele mai nesăbuite. E 


3 


RIGGINS (închizind ultimul sertar): Ei, cam asta-t 
tot. A 
PICRERING: Este într-adevăr uimitor. Ştii că nu. 
am reținut nici pe jumătate? 4 
HIGGINS: Ai vrea să mai revedem ceva? E 
PICRERING (Sculîndu-se şi venind spre cămin, unde. 


1Gian Battista Piranesi. (1720 — 1778), arnitect şi gravor ita= 
Han. 
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se: instalează cu spatele la foc): Nu, mulțumesc, 
nu acuma. Mi-e de ajuns pentru astăzi. - 
BIG GINS (urmându-l şi stînd la stinga lui): Ai obosit 
ascultînd atîtea sunete? A 
pICKERING: Da. Este o groaznică încordare. Și eu, 
care mă făleam că: ştiu să pronunț douăzeei 
şi patru de sunete vocale distinete ! Dar cele 
o: sută. treizeci ale dumitale m-au dat gata. 
Între cele mai multe zău că nu pet găsi nici 
o deosebire. e i 
126 GINS (pe jumătate rizind, merge la pian. ca să ta 
nişte bomboane): Da, asta vine cu exercițiul, 
La. început nu observi nici Ș diferență, dar 
asculți. mai departe, pînă ce, în cele din urmă, 
descoperi că toate se deosebesc între ele ca 
A de B. (Apare Ati Pearce, menajera. luă 
IHiagins.) Ce este: ca 
EP. esti Aa (şovăie, evident nedumeri tă Bă 
tânără doreşte să vă vadă, domnule Higgins. 
mocrns: O- tînără? Şi ce vrea, mă rog? im 
DOAMNA PRARCE: Să vedeţi, domnule Higgins, 
spune că o să vă bucurați. cînd veţi afla pentru 
ce a venit. Este o fată foarte simplă — aş 
putea zice extrem. de vulgară. Aş i gonit-o, 
dar m-am gîndit că poate doriți să o puneţi 
să vorbească la una dintre maşinile dumnea- 
voastră. Sper că nu am făcut răw; citeodată 
primiți persoane atit de ciudate — mă scu- 
zaţi. Sînt sigură că... 
Ea. Nu Aia doamnă Pearce. Are un 
“accent interesant? = A g 
DOAMNA PEARCE: Vai, Ceva îngrozitor, domnule 
Higgins, vă rog să mă credeți. Nw știu cum 
v-ar putea. interesa, Ă 
BIGGINS ( De Pickering ): Hai s-o vedenr. Cheam-o 
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sus, "doamnă Pearce. (Se repede la masa de 
iucru Şi ta un cilindru pentru fonograf.) $ 

DOAMNA PEARCE (numai pe jumătate vesemnată) - 
Foarte bine. Treaba dumneavoastră. ( Coboară 
scările. ) 

HIGGINS: Ce noroc! Îţi voi putea arăta cum fae 
înregistrările. O vom pune să vorbească; şi. 
voi nota mai întîi în vorbitul vizibil al lui 
Bell; apoi în pronunție romică ; şi în cele din. 
urmă o vom pune la fonograf, ca s-o poți asculta 
de cîte ori dorești, avînd transcrierea în fața. 
ochilor. P 

DOAMNA PEARCE (înapoindu-se): Aceasta-i tînăra. 
care vă caută, domnule Higgins. 


Intră florăreasa, toarte gătită. Poartă o pălărie cu trei. 
pene de struț — una portocalie, una albastră ca cerul şi una - 
roşie. Are un şorț aproape curat și și-a aranjat puţin pată 
nul cel ponosit. Patosul acestei fiinţe, vrednică de plins, 
cu Not inovatari mândrie şi cu itosele ce şi le dă, îl mişcă 
pe Pickering, care s-a şi sculat în prezența doamnei Pearce. 
Cît despre Higgins, singura deosebire pe care o face în teă 
bărbaţi şi femei este că, atunci cînd nu e tiranic sau nu sei 
plînge zeilor de cele mai mici greutăţi întîmpinate, tipi 


i femeile ca un copil care vrea să obțină ceva de la bona. 
ui, 


HIGGINS (răstit, după ce o recunoaşte, cu o vădită. 
dezamăgire, pe care în mod copilăresc o găsește 
foarte gravă): Doar asta-i fata pe care am no- 
tat-o ieri. Nu-i de nici un folos. Am destule 
înregistrări cu vorbirea din Lisson Grove şi. 
n-am să mai stric un cilindru pentru dumnea=. 
ei. (Către fată:) Hai, cară-te! N-am nevoi 4 
de tine. 

FLORĂREASA: Ia vezi cum vorbeşti! Nici nu ştii 
încă pentru ce am venit, şi hop! — te-ai şi 


„zborşit! (Către doamna Pearce, care stă la uşă 
şi aşteaptă instructiuni: ) L-ai spus că am venit 
cu taxiul? 

DOAMNA PEARCE: Prostii, fetițo! Ce, crezi că-i pasă 
unei persoane ca:domnul Higgins cu ce ai 
venit? 

FLORĂREASA: Ia nu mai faceţi pă grozavii! Ce, nu 
dă lecţii? Las'că l-am auzit eu cînd spunea 
că dă lecţii. Io n-am venit ca să cer dă po- 
mană ; şi dacă nu vă trebuie bani, pot să mă 

„due aiurea, na! 

BIGGINS: Cui să-i trebuiască bani? 

FLORĂREASA: Păi, ian matale. Cred că te-ai du- 
mirit, nu-i aşa? Am venit ca să iau lecţii, d-aia 
am venit icişa. Şi nu pă veresie; le plătesc — 
să fim înțeleși. . 

BIGGINS (încrememit): Ei bine!!! ( Revenindu-i cu 
greu vespiratia:) Nu ştiu ce să-ți spun! 

PLORĂREASA: Dacă ai fi un domn adevărat, m-ai 
pofti să stau jos — aşa zicreu. Nu ţi-am Zis 
că n-am venit dă florile mărului, ci pentru 
afaceri? 

nrccrns: Pickering, ce zici: să invităm pe această 
muierușcă să stea jos, sau s-o aruncăm pe fe- 
reastră? ze 

FLORĂREASA (refugiindu-se speriată la pian, und 
se întoarce şi-l priveşte ca o ființă încoltită): 
Vai dă mine şi dă mine! Va-ai — sărăcan dă 
'mi-i-ne! (Jignită și plingăreată.) Nu dau voie 
să mi se zică muierușcă, după ce am spus sin-. 
gură că plătesc ca o cocoană. 


Încremeniţi de uimire, cei doi bărbaţi o privesc din 


fundul camerei. 


PICEERING (blând) : În definitiv, ce doreşti, fetițo? 
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FLORĂRBASA: Vreau să fiu şi io mai ditai cocoan 
să mă vedeți într-o florărie — ân loc'ca să mai 
vând flori la colțul străzii Tottenham Court, 
"Dară nu 'vor să mă angajeze dacă nu vorbe că 
mai acătării. Dumnealui zise că “m-ar putea, 
învăţa cum să vorbesc. Iacă, io sînt gata să-l 
plătesc, nu cer nici un hatîr, şi poftim, dutu=, 
nealui mă trătează ca pe-o 6treapă. î 

DOAMNA PHARCE: Nu vezi cît de proastă și igno-. 
rantă ești, dacă îţi închipui c-ai avea de unde. 
să-l plătești pe domnul Higgins? 


PLORĂREASA: Cum să nu pot? Iaca pot! Știu io) 


cît să “plăteşte Tecțiite —-stiu tot aşa dă 'bine. 
ca și “mneavoastră. Și sînt gata să plătesc, 
HIGGINS: Cît? ș 
FLORĂREASA (revenind spre -dinsul, triumfătoare) 
Atunci, 'să stăm dă vorbă! Ştiam io că -are 
să-ți vină mintea la cap cînăi ăi vedea că poți. 
căpăta cevașilea din banii “pă care mi-ai “az, 
vîrlit aseară. (Confidential :) Bai ptițin cher=. 
chelit, nu-i 'aşa? 3 
HIGGINS (/oruncitor): Stai jos! - 


"ORWERASA: Bi bine, dacă erei să mă măguilești.„.. 


HIGGINS (răstinădu-se): Stai jos! | 
DOAMNA PEARCE (severă): Stai jos, fetiţo! Fă cum. 
ți se:spune, ;(. Pune scaunul stingher lingă Pvreșul. 
căminului, între Fligoins și Pickering, şi stă. 
la spatele lui, așteplind ca fata să se “aŞeze.) 
PLORĂREASA: Va-ai, va-ai, sătăcan dă mi-i-ne! (S tă. 
4n „Dicioare, revoltată și totodată nedumerită.) 
PICKERING (foarte:curtenitor ): Nu vreţi să luaţi loc? 
FLORĂ REASA (mamterată): Da, cu plăcere. (Se Aşazăa, 

„ Piokaring se “întoarce „pe preş.) = A 
HIGGINS: Cum te cheamă? 
FLORĂREASA: Liza Doolittle. 
HIGGINS (declamind cu gravitate): 


Eliza, Elizabeth, Betsy şi Bess 
La pădure s-au dus be măi de păsări... 
ăsi ib c u ouă... 
ICRERING: An găsit un cuib cu patru ouă i 
perete Au luat fiecare cîte- un ou şi aut lăsat trei 
în cuib. (Rîd cu poftă de spiritul lor.) 
Seară "get șa ; 
iza: Ia lăsaţi farafastîcurile! ga A a 
ati PBARCE: Nu se cade să vorbeşti așa cti 
domnul. 3 : 
1azA: Da dă ce nu vrea să vorbească serios cu 
mâne? i i 
Să i „la treburile noastre. Cât 
GGINS: Să ne întoarcen la_trel ă 
si zici că te-ai gândit să-mi plăteşti pentru 
lecţii? 


A 


. 4 = 2 = a - îs 
1azZA: Ştiu îo. cît se plăteşte. O cocoană cu care i 


pretină mi-a zis mia că ia lecții dă franceză 
cu opspce penny pă oră dă la un franțatz iza me 
Cred că n-ai avea obrazul să-mi ceri - atita 
ca să mă înveți limba mea, că — dă ! si 
nu învăţ franțuzeşte. Aşa. că n-ant aa îs 
mai mult dă un Pding Dacă-ți place; dac 
pagubă-n. eruperci! i La 
Sa YD mebindu-se prin“ cameră şi ii ar 
cheile şi banii mărunți în buzunare): Ştii, 
Pickering, că dacă priveşti un şiling nu . 
simplu şiling, ci ca un procent al venitu n) 
acestei fete, asta face pentru ea sei aa s 
ateu is de guinee pentru un milionar. 
:RING: Cum așa: i 
pu sări Fă calculul. Un milionar are cam iale 
cincizeci de lire pe zi. Ea cîștigă o jumăta 
de eoroană, sait așa ceva. ci 
3azA (demnă): Cine a zis că îo nu Fier pie 
HIGGINS. (continuând): Ea îmi oferă două c erei 
din venitul ei zilnic pentru o lecţie. , 
cincimi din venitul zilnie al unui aia ip ai 
fi cirea șaizeci de lire. E frumos. La naiba, 


Da7e ta 


care am primit-o vreodată. 
LIZA fe tea dig ): Şaizeci dă lire! Ce vorbesti? 
pomeneală șaizeci dă lir aj: 
pie, ă ş e. Ce, eu man- 
HIGGINS: Ține-ţi gura! |! 
IIZA (văicărindu-se): Dă unde să 
1 du-se): e să am eu șaizeci dă 
lire? Vai dă mine! Dă 
DOAMNA cetanică Nu te mai sclifosi, prostuţo! Şezi 
Sa Jos. erciii nu se va atinge de banii tăi. 
i me At pe E va atinge de tine cu coada 
i dacă nu termini cu scli 
să sclifoseala aceasta. 
LIZA (| cei încetişor ordinul): Va-ai, va-ai, să 
răcan dăvmi-i-ne! Parcă ai fi tătîne-mieu nu 
! fit - 
ea ătîne-mieu, nu 
HIGGINS: Dacă mă hotărăsc să te învăţ, voi fi mai 
rău decît tată-tu și tata lui tată-tu! (Îi oferă 
batista Îmi de mătase.) : 
IIZA: Ce să fac cu ea? 


pe unde ţi s-au prelins lacrimile. Ia seama: nu 
confunda batista cu mîneca. Nu lua una drept 


prăvălie. 
Cu totul nedumerită, Liza îl priveşte, neştiind ce să 


facă. 


Higgins, că nu vă înţele 

E 1 ge. În plus, sî i 
complet greşit: ea nu face așa. d a ee 
IIZA (smulgindu-i-o): Fi! Ia dă batista încoa'! Mi- 
dat-o mie, nu dumitale. ară 
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chiar enorm! E cea mai strașnică ofertă pe 


HIGGINS: Să-ţi ștergi ochii. Să-ţi ştergi tot obrazul 


alta, dacă doreşti să ajungi cucoană la vreo 


DOAMNA PEARCE: Degeaba îi vorbiţi aşa, domnule 4 


Ti AA . ; 
P Si nene (rîzind): Aşa e. Cred că trebuie consi- 
erată ca proprietatea ei, doamnă Pearce Ș 


DOAMNA PEARCE (resemnindu-se): Aşa vă trebuie, 
domnule Higgins! 

PICRERING: Higgins, cazul începe să mă intereseze. 
Ce zici de recepţia ambasadorului? Ai fi cel 
mai mare învățător dacă ai reuși. Pun rămă- 
şag pe tot ce ar costa această experiență că nu 

“ai să reușeşti. Și voi plăti şi lecțiile. 

1azA: Oh! sânteți prea bun. Mulţămesc, domle că- 

 pitantii + ; 

BIGGINS (ispitit, uitindu-se la ea): N-am încotro. 
Este delicios de vulgară — așa de îngrozitor 
de murdară... i 

IZA (protestind cu tărie): Va-ai, va-ai! Sărăcan dă 
mi-i-ne! Nu-s murdară; află că m-am spălat 
pă obraz şi pă miini înainte dă a veni aici. 

PICK ERING: Sînt sigur că n-ai să-i sucești capul cu 
prea multe complimente, Higgins. 

DOAMNA PEARCE (îngrijorată): Nu spuneţi asta, 
domnule Pickering. Există mai multe feluri 
de a suci capul unei fete; și nimeni nu reuşeşte 
mai bine ca domnul Higgins să le zăpăcească 
— deși nu întotdeauna o face cu dinadinsul. 
Sper că nu-l veți îndemna să facă vreo prostie. 

HIG GINS (înflăcărîndu-se pe măsură ce se obişnuieşte 

“cu ideea): Ce-i viața decît o serie de nebunii 
inspirate? Totul este numai să le găsești. Să 
nu scapi niciodată prilejul, căci ele nu ţi se 
arată în fiecare zi. Voi face o ducesă din această . 
bîzdîganie din cloacă. 3 

LIZA (dezaprobind cu violență această părere rejeri- 
toare la dinsa): Va-ai, va-ai! Sărăcan dă mi- 

„...i-ne! poz 

HIGGINS (ademenit de gindul ce i se dvise în minte): 
Da, în şase luni — ba chiar în trei, dacă are 
ureche bună şi limbă ageră — o voi Con 
duce oriunde şi va fi luată drept oricine voi 


vrea. Începem de astăzi ; chiar de-acuma! În. 
clipa aceasta! Ia-o şi spal-o, doamnă Pearce. 
Freac-o cu cărămidă, cu leșie, cu orice — nu 
mai să iasă curată, Ai foc bun la bucătărie? 
DOAMNA PEÂRTE (Protestind): Da, dar... i 
HIGGINS (continuă năvalnic): Dezbrac-o şi ardei 
boaffele. Tetefonează la Whiteley, sau unde . 
vrei, să-i aducă altele noi. Înveleşte-o în hîrtie 
de ambalaj pînă sosește îmbrăcămintea cea 
nouă. 
IAZA: Nu-i dă teapa unui gentleman să vorbească | 
aşa. Fu sînt fată cuminte şi știu la ce vă gîn- . 
diți voi bărbații. E 
HIGGINS: Ascultă, fetițo, cu mine să na faci pe mi- . 
ronosița din Lisson Grove. Trebuie să înveţi 
să te porți ca 'o ducesă. Ta-o, doamnă Pearce. 
„Și dacă nu se astîmpără, dă-i o scatoalcă. Ă 
TIZA (sărind şi iindu-se între Piokering şi doamna 
- Pee): Na! Chem potiția ! E 
DOAMNA PEARCr: Dar nici n-am unde să o țin. | 
FIGGINS: "Ţine-o în tada de gunoi. 
TIzA: Va-ai, va-ai! Sărăcan dă miă-i-me! 
PICRERING: Hai, 1 Fii mai înțelegător. Să 
DOAMNA PEARCT (hobărită) “Trebuie să fiți mai 
înțelegător, domnnte Higgins, zău așa, Prea 
insa să-i tuați pe toți în tărbacă, î 


„ Prins între donă focuti, Iiggins se potoleşte. Furtuna 
este urmată de o adiere de amabilă nedumerire. 


EIGGINS (cu o deheioasă și profesională modulație 
în enuntare): En să iau în tărbacă? Dar, drag; 
doamnă Pearce, dragul meu Pickering, nicio- 
dată nu am avut unici cea mai mică intenți 
să-mi bat joc de cineva. N-am propus deci 
s-o ajutăm pe această biată fată, să fim bun 
cu ea. Trebuie să o ajutăm în pregătirea de 


gaaai 


se adapta noii sale situații în viață. Dacă nu 

m-am exprimat clar, este pentru că nu doream . 

să. jignesc susceptibilitatea ei sau a dumnea- 

voastră. 

Liniştită, Liza se furişează înapoi la scaunul ei. 

DOAMNA PEARCE (către Pickering): Fi bine, ați 
mai pomenit una ca asta, domnule Pickering? 

PICEERING (rîzind cu hohote): Încă nu, doamnă 
Pearce, încă nu. 

HIGGINS (cu răbdare): Ce anume? 

DOAMNA PEARCE: Domnule Higgins, dumneavoas- 
tră nu v-aţi gîndit că nu puteți lua o fată așa, 
ca o pietricică de pe mal? 

HIGGINS: De ce nu? 

DOAMNA PEARCE: Fi, de ce nu! Cum o luaţi fără să 
știți nimic despre dînsa? Ce-i cu părinţii ei? 
Ba poate că-i și măritată. : 

IAZA: Zexe! 

urcerns: Fi, vezi! Fata ţi-a răspuns foarte corect: 
zexe. Auzi, măritată! Nu ştii că o femeie din 
clasa ei arată ca o roabă muncită, ca o femeie 
de cincizeci de ani, chiar la un an după ce se 
mărită? 

Laza: Cine m-ar lua pă mine? 

HIGGINS (recurgind deodată la cele mai Jrumoase și 
emoționante tonuri adinci ale celui mai bun 
stil de elocventă de care este în stare): Îi jur, 
Eliza, că înainte de a termina lucrul cu tine, 
străzile vor fi înţesate cu cadavrele bărbaților 
care își vor zbura creierii de dragul tău. 

DOAMNA PEARCE: Vai, domnule Higgins, cum pu- 
teți să-i vorbiţi aşa? 


IIZA (ridicîndu-se şi Imând o atitudine hotărită): Fu 
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m-am cărat. Astuia îi lipseşte o doagă. Nu 
vreau să învăţ cu un trăsnit. A 

HIGGINS (jignit adînc de atita nesimtire în jata eloc- 

venței, Mi): Aşa, va să zică? Mă crezi nebun? 
„Bine! Doamnă Pearce, nu mai e nevoie să-i 
comanzi haine noi. Dă-o afară! 

IIZA (Bdiziind): Hi-hî-hî! Să nu pui mîna pă mine! 

DOAMNA PEARCE: Vezi ce pățeşti dacă eşti obraz- 
nică? (Arătindu-i ușa): Pe aici, te rog! 

IIZA (aproape în lacrimi): N-am nevoie dă haine 
noi. Nici nu le primeam. (Aruncă batista.) Pot 
să-mi cumpăr şi singură. 

HIGGINS (prinzând cu dibăcie batista și tăindu-i calea, 
spre ușa către care ea se îndreaptă Jără prea 
multă hotărire): Eşti rea şi nu știi ce-i recu- 
noștința. Asta mi-e răsplata pentru că m-am 
oterit să te scot din noroi, să te îmbrac frumos 
şi să te fac cucoană! 

DOAMNA PEARCE: Nu-i faceți inimă rea, domnule 

Higgins. Nu fiți rău cu ea. Acuma dumnea- 
voastră sînteți rău. Du-te acasă, fetițo; du-te 
la părinți și spune-le să aibă mai multă griţă 
de tine. LR 

IIZA: N-am părinți, Mi-au spus că sînt destul dă 
mare să-mi câștig pîinea şi m-au luat la goană. 

DOAMNA PEARCE: Unde-i mama dumitale? 

IIZA: N-am mamă. Aia dă m-a gonit era a șasea 
mamă vitregă. N-am nevoie dă ele. Si sînt o 

fată cuminte, să știți. 

HIGGINS: Bine; atunci, de ce atîta tevatură? [ata 

„nu-i a nimănui. Nu are nimeni nevoie de ea, - 
numai eu. (Se duce spre doamna Pearce şi în- 
cearcă să o convingă.) Poţi să o înfiezi, doamnă 
Pearce; cred că: ți-ar suride să ai o fiică. Hai, 

nu-mi mai pune bețe-n roate. Du-o jos şi... 

DOAMNA PEARCE: Cum are să se descurce ca? Îi 
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i 
plătiți vreo leafă? Gîndiţi-vă, domnule Hig= 
gins. fe 

mIGGINs: Fi, plăteşte-i cît va fi nevoie; trece-o în 
condica de socoteli. (Nerăbdător.) Dar de ce 
să aibă nevoie de bani? Va avea doar mîncare 
şi îmbrăcăminte. Dacă îi dai bani, are să-i 
bea. 

IazA (sărind cu gura): Nu ţi-i ruşine obrazului? Ce 
minciună sfruntată! Nimeni nu m-a văzut 
vreodată cît dă cît beată. (Se duce şi se așază 
sfidătoare.) d 

PICKERING (dojenindu-l cu bunăvoință): Nu ţi-a 
trecut prin minte, Higgins, că fata își are şi ea 
sensibilitatea ei? 

HIGGINS (măsurind-o cu ochi critic): Nu, nu cred 
să aibă. În nici un caz o sensibilitate aprecia- 
bilă. (Voios:) Eliza, ai tu aşa ceva? 

TIZA: Am şi eu cum are toți. 

HIGGINS (pe gînduri, lui Pickering): Vezi, asta-i 
dificultatea. să 

PICKERING: Ce anume? ş 

HIGGINs: S-o fac să vorbească gramatical. Pronun- 
țarea numai este o chestiune oarecum uşoară. 

raza: Nu vreau să vorbesc gramatical. Vreau să 
vorbesc ca o cocoană. 

DOAMNA PEARCE: Vă rog, domnule Higgins, să nu 
ne îndepărtăm de subiect. Aș vrea să știu în 
ce condiții are să stea fata aici. Are să aibă 
vreo leafă? Şi ce are să se facă după ce termi- 
nați cu învățatul? Trebuie să aveţi puțină 
prevedere. 

HIGGINS (nerăbdător): Şi ce are să se facă dacă o 
las pe stradă? Fă bine și-mi spune, doamnă 
Pearce! 

DOAMNA PEARCE: Asta o privește pe ea, nu pe dum- 
neavoastră, domnule Higgins. 
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„HIGGINS: După ce termin cu ea, n-are decît să se 
ducă iarăși pe stradă ; şi are s-o privească ia- 
răşi pe ea; așa că totul e în regulă. 

Iza: Zău că nu ai nici un pic dă inimă: nu-ţi pasă 
decît dă dumneata. Iaca na! (Se ridică și vine 
cu hotărire în mijlocul scenei.) Ajunge! M-am 
săturat dă treaba asta. Mă duc. (Merge spre 
ușă.) Ar trebui să-ţi fie rușine, așa să știi. 

HIGGINS (apucind o bomboană de ciocolată de pe 
Pian, cu ochii strălucind de o idee diabolică ): 
Ia niște bomboane de ciocolată, Eliza. 

IAZA (oprindu-se ispitită): Ştiu io ce-o fi înăuntru? 
Am auzit eu dă fete amețţite cu doftorii dă 
unii ca 'mneata. 


Higgins scoate briceagul, taie bomboana în două, 
pune o jumătate în gură şi o înghite, apoi îi oferă cealaltă 
jumătate. 


BIGGINS: Ca să vezi că-i treabă cinstită, Eliza, eu 
mănînc o jumătate, și tu — pe cealaltă. (Liza 
deschide gura ca să răspundă, și el îi bagă repede 

Jumătate de bomboană în gură.) Am să-ţi dana 

cîte vrei, cutii, lăzi de bomboane, în fiecare 

zi. Ai să mănînci numai bomboane. Fi, ce 
zici? 

(care a înghițit bomboana, după ce era să se 

înece cu ea): N-aș fi mâîncat-o, dar sînt prea 

binecrescută ca s-o mai scot din gură. 

BIGGINS: Ascultă, Eliza, parcă spuneai că ai venit 
cu un taximetru.! 

Iza: Fi şi? Ce, io nu am dreptul să iau o mașină, 
cum are oricine? 

BIGGINS: Sigur că ai, Eliza. Pe viitor vei lua cîte 
taxiuri pofteşti. Ai să te plimbi în fiecare zi . 
cu mașina, prin tot orașul şi prin împrejurimi. 
Ce zici? 


TIZA 


DOAMNA PHARCE: Domnule Higgins, o ispitiți, şi 


nu jaceți bine. Mai bine s-ar gîndi la viito- 
rul ei. 

HIG GINS: Acum, la vîrsta-i fragedă? Zău că-i ab- 
surd, Ai timp berechet să te gîndeșşti la vii- 
tor numai atunci cînd nu mai există nici un 
viitor la care să te gîndești. Ascultă-mă pe 
amine, Hliza, fă mai bine ca doamna aceasta: 
giudește-te la viitorul celorlalți, dar niciodată 
la al tău. “Gîndește-te la prăjituri, la taxime- 
tre, la aur și diamante. 

Na, n-am nevoie nici.dă aur, nici dă diamante. 

Sint o fată cuminte, asta sînt. (Se așază din 

nou, încercînd să ie cît mai demnă.) 

HIGGINS: "Tot așa ai să rămii şi sub ocrotirea doam- 
nei Pearce, şi pe urmă ai să te măriți cu un 
ofițer din garda călare, cu mustaţa-n furcu- 
liță. Fiul vreunui marchiz, care îşi va dez- 
moşteni odrasla pentru că se însoară cu tine 
şi care se va îmbuna cînd va vedea cât eşti de 
“frumoasă şi de cuminte... 

PICEERING: Tartă-mă, Higgins, dar într-adevăr tre- 
buie să intervin. Doamna Pearce are deplină 
“dreptate. Dacă fata aceasta se lasă în grija 
"dumitale “tinp de șase luni, pentru a face o 
experiență pedagogică, ea trebuie să înțeleagă 
bine despre ce-i vorba. - 

EIGGINS: Cum vrei să înțeleagă? Nu-i în stare să 
înțeleagă nimic. Afară de asta, înțelegem vre- 
unul «iintre-noi ce facem? Dacă ar fi aşa, ne-am 
apiica-oare de vreo treabă? 

PICKERING: Foarte frumos spus, Higgins, dar fără 
temei. (Către Eliza) Domnişoară Doolittle... 

LIZA (copleșită): Va-ai, va-ai, sărăcan dă mi-i-ne! 

HIGGINS: Vezi ! Asta-i tote poţi scoate de la Eliza: 
va-ai, va-ai, sărăcan dă mi-i-ne! Degeaba-i 


TIZA: 


at 


E 


șă 
Et 


a apa aaa Da Dea pa aaa 


buie ordine, nu explicații. Asta vrea ea. Eliza, 
ai să locuieşti aici viitoarele şase luni și ai să 
înveţi să vorbeşti frumos, ca cucoanele de la 
florării. Dacă ești cuminte și taci tot ce ți se 
spune, vei dormi într-o odaie bună, vei avea 
mâncare din belșug și bani să-ți cumperi boni- 


boane și să te plimbi cu maşina. Dacă vei fi 


rea și leneșă, vei dormi în fundul bucătăriei, 
unde foiese gîndacii negri, și doamna Pearce 
te va pocni cu coada măturii. După şase luni 
vei merge la Buckingham Palace în trăsură, 
îmbrăcată cum nici nu visezi. Dacă regele va 
băga de seamă că nu ești o cucoană adevărată, 
te va înhăța poliția şi te va închide în Turnul 
Londrei, unde are să ţi se taie capul, ca să fie 
de învățătură celorlalte florărese care nu-și 
cunosc lungul nasului. Dacă nu te vei da de 
gol, atunci ai să capeţi un cadou de șapte șilingi 
și șase penny ca să-ți poţi începe cariera de 
cucoană la o florărie. Dacă-mi refuzi oferta, vei 
fi fata cea mai rea și cea mai nerecunoscătoare 
din lume, iar îngerii îți vor plînge de milă. 
(Către Pickering:) Esti mulţumit acum, Pic- 
kering? (Către doamna: Pearce:) Se 'pot pre- 
zenta oare lucrurile mai lămurit şi mai cin- 
stit, doamnă Pearce? 

DOAMNA PEARCE (îngăduitoare): Cred că ar fi mai 


bine dacă m-aţi lăsa să vorbesc cu fata între 


patru ochi. Nu știu dacă pot să-mi iau răs- 
punderea ei sau să consimt la vreun aranțe- 


ment... Desigur, îmi dau seama că nu aveţi 
nici o intenție rea, dar cînd începe să vă inte- 


reseze, cum spuneţi dumneavoastră, accentul 
cuiva, nu vă mai gîndiţi de loc la ce se poate 
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explici. Ca soldat, ar trebui s-o ştii. Ei îi tre- i 


întîmpla — fie persoanei cu pricina, fie chiar 
dumneavoastră. Hai cu mine, Eliza. 
HIGGINs: Perfect. Mulţumesc, doamnă Pearce. Lu-o 
la baie. 


IAZA (ridicindu-se cu șovăire, bănuitoare): Eşti un 


mare zbir, asta ești. N-o să stau aici dacă nu-mi 
place. N-o să las pă nimeni să mă pocnească. 
N-am cerut niciodată să merg la Bucknam ! 
Palace, nu. N-am avut niciodată necazuri ct 
poliția. Niciodată. Sînt o fată cuminte. 
DOAMNA PEARCE: Nu răspunde, fetiţo. Nu poți să-l 
înţelegi cu una, cu două pe domnul. Hai, vino 
cu mine. (Merge înainte spre uşă, pe care o 
tine deschisă pentru Eliza.) i 
IZA (ieșind): Aşa e cum am zis. N-o să mă duc la 
rege, dacă-i vorba dă tăiat capul. Dacă ştiam 
în ce chichion mă bag, n-aș mai fi dat pă aici. 
Totdeauna am fost o fată cuminte şi nu m-am 
băgat niciodată în vorbă cu el. Nu-i sînt da- 
toare cu nimic, dă aia nu-mi pasă şi n-osă mă 
las dusă cu muia. Am și eu un suflet, ca fiește- 
care. 


Doamna Pearce închide ușa, şi protestările fetei nu 
se mai aud. Pickering trece de la cămin spre scaun, pe care 
se aşază de-a-n călarelea, cu mîinile pe spetează. 


a 


PICEERING: lartă-mă că te întreb fățiș, Higgins. 
Eşti un om cumsecade cînd e vorba de femei? 

HIGGINS (îngîndurat): Ai văzut vreodată om cum- 
secade cînd e vorba de femei? 

PICEERING: Da, de multe ori. 

HIGGINS (se saltă în mîini şi se aşază cu o bufuitură 
pe pian, răspunzind dogmatic): Fu, unul, nu 
am văzut. Am constatat că în clipa în care las 


1 Pronunţie alterată a cuvîntului Buckingham. 
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o femeie să se îinprietenească: cu mine, ea 
devine geloasă, pretențioasă, bănnitoare — a- 
dică: o adevărată pacoste. Am mai constatat că: 
din clipa în care mă împrietenese ew cu o 
femeie devin egoist şi. tiranic. Femeile strică 
totul. Dacă lași o femeie să. intre în viața ta, 
ea: vrea un lueru, și tu vrei altul. 
PICRERING: Cum adică? i i 
HIG GINS: (dîndu-se jos de pe pian, agitat): Dumne- 
zeu știe! Cred că. femeia vrea să-și trăiască 
viața ei, şi: bărbatul vrea să. și-o trăiască pe 
a lui, şi fiecare încearcă. să-l tragă pe celălalt 
pe drumul care-i: place lui. Unul: zice hăis, 
altul — cea, și rezultatul este: că amândoi. se 
pomenesc hăt, înaltă parte, în bătaia vîntului 
de care se fereau. (Se așază: pe Bancheta din 
fate Pianului.) Așa eă... burlac sînt, burlac 
rămân, 

PICKERING. (se ridică, se apropie de el'şi vorbeşte grav, 
Privindu-l de sus în 1os): Lasă, Higgins. 
Înțelegi foarte bine ce vreau să spun. Cum 
mana băgat şi: eu: în: chestiunea. aceasta, mă 
simt. răspunzător față de fată. I; de: la sine 

„înțeles — așa sper —că mr vei profita de 
situația în care se află. 

HIGGINS: Ce? Aha, înțeleg la ce te. referi. lucru 

siînt, te asigur! (Ridicindu-se: ca: să explice: ). 

Vezi, ea are să-mi fie elevă şi nu-i cu: putință 

să înveți o femeie dacă: nu uiţi că-i; femeie. 

Am învățat pe zeci de mitionare americane 

să vorbească englezește, cele mai: frumoase 

femei! din lume. Sînt un sfînt. Parcă sau ele, 
sau eu am fi fost de lemn. Este... 


Doamna Pearce deschide ușa, ținînă în mină pălăria 
Flizei. Pickering se retrage spre fotoliul de Tîngă cămin 
și se aşază. 


HIGGINS (curios): Fi, doamnă Pearce, merge bine? 
DOAMNA PEARCE (din ușă): Vă supăr numai cu 
două vorbe, domnule Higgins, dacă se poate. 
HIGGINS: Da, desigur, intră. (Ea întră în cameră. ) 
Asta să nu o arzi, doamnă Pearce. Vreau să o 
păstrez ca o relicvă. (Îi ia pălăria din mînă.) 
DOAMNA PEARCE: Vă rog, băgați de seamă, dom- 
nule Higgins. Am fost nevoită să-i promit că 
nu o ard, dar poate că n-ar fi rău să o pun 
nițeluș în cuptor... 

Sarcerns (unind pălăria vepede pe pian): Da? 
; Mulţumesc, Fi, ce voiai să-mi spui? 
ICKERING: Vă deranjez? ; 
DOAMNA PEARCE: Nicidecum, domnule Pickering. 
V-aş ruga, domnule Higgins, să fiți mai cu 
băgare de seamă la cele ce vorbiți în fața 
fetei. p 

HIGGINS (grav): Desigur. Vorbesc întotdeauna ct 
băgare de seamă. De ce mi-o spui? 

DOAMNA PEARCE (nelulburată): Nu, domnule 
Higgins, nu sînteți de loc -atent la ce spuneţi 
cînd nu găsiți un lucru sau cînd sînteți cam 
nerăbdător. În ce mă priveşte, nu are nici o 
importanță, m-am învățat. Dar în fața fetei 
nu trebuie să vorbiți urît. 

HIGGINS (indignat): Eu să vorbesc urit! (Cu emu- 
Hază:) Eu nu înjur niciodată. Detest obiceiul. 
acesta ! Ce dracu vrei să spui? 
MDOAMNA PEARCE (sfăriind): Chiar asta voiam să 
Ş spun, domnule Higgins. Drăcuiți mult prea 
„mult. Mie mu-mi-pasă de ocări-și de afurisenii, 
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de trăsnete Şi fulgere, nici de iai naiba) 
„unde dracu.. 4 

HIGGINS: Doamnă Pearce! Asemenea voia: în 
dumitale! Zău, mă miră! 

DOAMNA PEARCE (nedindu-se bătută): ...dar es 
totuși un anumit cuvînt pe care sînt nevoi 
a vă ruga să nu-l mai întrebuințați. lata | 
rostit chiar adineauri, fiindcă era baia 
caldă. Începe cu litera C. Ia, săraca, 
învățat lîngă fustele mamei ei. Dar nu trebi 
să-l audă din gura dumneavoastră. | 


HIGGINS (cu superioritate): Nu mă simt vinovat € 


a-l fi pronunțat vreodată, doamnă Peare 
(Ea îl priveşte sever. El adaugă, ascunzîndue 
conștiința vinovată sub o atitudine de magistral 
Exceptând poate vreun moment de. excitaţ 
extremă și bine întemeiată. Ă 
DOAMNA PEARCE: Chiar azi-dimineață l-ați folosi 
în legătură cu cafeaua, cuțitul și creiont 
HIGGINS: A, asta era numai o aliterație, doami 
Pearce, explicabilă la un poet. 


DOAMNA PEARCE: Indiferent, domnule Higgins 


Oricum vă face plăcere să-i ziceți, eu vă 
respectuos ca fata să nu audă această vorbă 
la dumneavoastră. i 
HIGGINS: Bine-bine; Asta-i tot? 4 
DOAMNA PEARCE: Nu, domnule Higgins. Va tr 


bui să fim “foarte atenți cu fata asta şi 4 


privința curățeniei. 
HIGGINS: Desigur. Ai toată dreptatea. Foarte i 
portant. zi 
DOAMNA PEARCE: Vreau să spun să nu fie neglijeni 


în ce privește îmbrăcămintea sau dezordonată! 


cu lucrurile ei. 
HIGGINS (mereînd solemn spre ea): 


- x 
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lIGGINS (fignit că poate fi 


Exact. Chiă 
voiam să-ți atrag atenția e da acestui luca U 


(Se întoarce spre Picheriug, pe care conversatia 
celorlalți doi îl distrează grozav.) Aceste lucruri 
mărunte sînt foarte importante, Pickering. 
„Cine nu cruță paraua, nici de galben nu-i e 
milă“ — sună o zicală tot atît de adevărată 
despre apucături, ca şi despre bani. (Se oprește 

„Be covorul din jata căminului, cu aerul unu? 
om  înty-o fozihe neatacabilă.) j 

DOAMNA PEARCE: Da, domnule Higgins. Dacă 
așa, atunci v-aş ruga să nu mai veniți dimi- 
neața la masă în halat, sau cel puțin să nu-l 
mai folosiți așa de des ca şervet. Și să nu mai 
mâncaţi toate în aceeași farfurie și să nu mas 
puneţi castronul de porridge de-a dreptul pe 
fața de masă curată. l-aţi putea da un exemplu 
mai bun fetei. Era aproape să vă înecați cu 
un os de pește în marmeladă, săptămîna. 
trecută. 

HIGGINS (sub atitea lovituri, se retrage spre pian): 
Poate că fac uneori lucrurile acestea, în mo- 
mente de distracție, dar desigur nu în mod 
obișnuit. (Supărat:)' Pentru că veni vorba, 
hatatul îmi pute al dracului a benzină. 


DOAMNA 'PEARCE: Nu mă îndoiesc că miroase, 


„domnule Higgins, dacă vă ştergeţi degetele... 
IGGINS (aproape tipind): Bine, bine, bine! Pe 
viitor am să le şterg în păr. - 


DOAMNA PEARCE: Sper că nu v-am supărat, dom- 


nule Higgins. i 
bănuit de un asemenea 
sentiment): Nu, cîtuşi de puţin. Ai toată drep- 
tatea, doamnă Pearce. Voi fi foarte atent în 
fața fetei. Asta-i tot? . 

DOAMNA PEARCE: Nu, domnule Higgins. Îi per- 
miteți să folosească una din rochiile acelea 
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japoneze, pe care le-aţi adus din străinătati 
E, imposibil s-o mai îmbrac în vechiturile € 
HIGGINS: Desigur. "Lot ce vrei. Mai e ceva? 3 
DOAMNA PEARCE: Vă mulțumesc, domnule, asta e 
tot. (Iese.) E 
HIGGINS: Ştii, Pickering, doamna Pearce are ide 
foarte stranii despre mine. Vită-te la mine 
sînt un om timid și retras. Niciodată nu m-as 
simțit cu adevărat matur sat grozav, cum fa 
ceilalți bărbați. Şi cu toate acestea, ea. est 
deplin convinsă că sînt un om autoritar 
tiranic. Nu pot să-mi explic de ce. 


Doamna Pearce se întoarce. 


DOAMNA PEARCE: Vă rog, domnule Higgins, au 
început plictiselile. E un măturător de strad 
jos, Alfred Doolittle, care vrea să vă vadă 
Zice că fiica lui e aici. k 

PICKERING (sculându-se): Aoleo! (Se retrage pe Pr 
şul din. fața: căminului.) i 

HIGGINS (Pe moment): "Trimite eserocul sus. 


DOAMNA PEARCE: Imediat. (Iese.) FĂ 


PICEERING: Poate că nu-i escroc, Higgins. 
rrGGINS: Fi, aș! Cu siguranță că-i escroc. 
PICEERING: Fie că este, fie că nu este, mă tet 
c-o să avem bucluc cu dinsul. 3 
HIGGINS (sigur de el): Ba nu, nu cred. Dacă e Și 
fie bucluc, o să-l aibă el de la mine, nu € 


de la el. Şi sînt sigur că vom afla ceva înteă] 


resant de la dînsul. 
PICKERIN G: Despre fată? 
urGGINs: Nu, mă refer la dialectul lui. 
PICKERING: Oh!! 


DOAMNA PEARCE (în uşă): A venit Dooltittle, doru 3 
nule Higgins. (Îl mtroduce pe Doolilile şi Să) 


relrage.) 
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Alfred Doolittle este un măturător de stradă mai în 
vîrstă, însă viguros, îmbrăcat în hainele profesiei sale, in- 
clusiv o pălărie cu o margine ce-i acoperă ceafa şi umerii. 
Are trăsături bine înțipărite şi destul de interesante. Pare 
a ti lipsit şi de frică, și de conştiinţă în aceeași măsură. Are 
un glas remarcabil de expresiv, provenind din obiceiul. de 


a-și exprima fără rezerve sentimentele. Actuala lui stare 


sniletească este una de onoare jignită şi hotărire nezărun- 
cinată. 


 DOOLIrILE (în ușă, nesigur care dintre cei doi domni 


este omul lui): Domnul profesor Higgins? 


“mecrxs: Eu sînt. Bună dimineața. Ia loc. 


voorIrrE: Bună, coane. (Se așază matestuos.) Vin 
într-o chestiune foarte serioasă, coane. 

mIGGINS (li Pickering): Crescut la Hounslow. 
Mama — din Para Velșilor, aș zice. (Doouitiie 
cască gura, uluit. Higgins continuă.) Ce pof- 
tești, Doolittle? 

DOOIITILE (amenințător): Am venit după fiica 
mea ; pe ea o vreau, mă înţelegi? 

HIGGINS: Sigur că o vrei. Doar ești tatăl ei, nu-i 
aşa? Nu cumva îţi închipui c-ar mai fi cineva 
care s-o dorească? Sînt fericit să constat că 
ţi-a mai rămas o urmă de-sentiment familial. 
Fata e sus. Ia-o numaidecit și cară-te. 

DOOLITTLE (ridicimda-se uimit): Ce? 


“meerns: Ia-o de aici. Nu-ţi închipui cumva c-ai 


să-ți țin fata pe cheltuiala :mea. 
DOOIITILE (protestind) : Stai, coane, nu mă-lua asa. 
Cu binişorul! Judecă și 'mneata. Drept este 
să profiți de-pe urma “unui om sărac? lata-i 
a mea. Dumneata mi-ai luat-o. Mie-ce-mi iese 
din asta? (Se așază tar.) 
ureerns: Fiica dumitale a avut îndrăzneala să vină 
în casa mea și să-iili ceară s-o învăţ a vorbi- 


7 a dea 3 


[i 
îi 


corect, ca să poată căpăta o slujbă într 

florărie. Acest domn şi menajera mea au fog 

de faţă tot timpul. (ÎL ia de sus.) Cum. în 
drăznești să vii aici ca să mă șantajezi pe 

mine? Ai trimis-o aici dinadins. j 

POOIITILE (protestînd): Nu, coane. 

HIGGINS: Ba da. Altminteri, cum de ai ştiut 
este aici? 

DOOIAITILE: Ce te dai aşa la om, barosanule? 

HIGGINS: Poliţia are să se dea la dumneata. Asta-i 
o uneltire, un complot, ca să-mi stoarceț 
bani prin amenințări. Am să chem poliția, 
(Se îndreaptă hotărit spre telefon şi deschide 
cartea de telefon.) j 

DOOIITILE: Am cerut eu măcar o para chioară? 
spuie domnul, aicea de față, dacă măcar an 
pomenit despre bani. 

HIGGINS (aruncînd cartea la o parte şi venind 
Doolitile cu CĂ întrebare): Atunci, pentru ce aj 
venit? b 

DOOIATTLE (dulceag): De! Pentru ce vine omul 
Fii şi "mneata înțelegător, coane. 

HIGGINS (dezarmat): Dumneata ai îndermnat- -o2 

DOOIITILE: Să-mi sară ochii dacă te mint! Mă jui 
că n-am văzut fata de două luni. 

HIGGINS: Atunci, de unde ştiai că-i aici? E 

DOOIAITILE (cît mai muzical şi cât mai melancolic)ă 
Am să-ţi spun, coane, dacă mă lași să strecori 
ŞI eu o vorbuliță. Sînt gata să-ți spun. Vreau 
să-ți spun. Aştept ca să-ți spun. 

HIGGINS: Pickering, acest individ are un oarecart 

„dar oratoric înnăseut. Observă ritmul fires 

şi neînvățat în care cad silabele. „Sînt gata să- 

spun. Vreau să-ți spun. Aştept ca să-ți spun. 

Retorică sentimentală! Ăsta-i elementul vel: 13 


Ă 


U 
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„din ființa lui. Tot aşa se explică și milogeala 
„Şi necinstea pe care le dovedește. 

PICKERING: Mai las-o, Higgins. Și eu sînt din Țara 
Velșilor. (Lu Dookhitle:) De unde ştiai că 
fata-i aici, dacă n-ai trimis-o dumneata? 

DOOIAITTLE: Să vedeţi cum a fost, coane. Fata a 
luat un băiat în- taxi, ca să facă o plimbare. 
Băiatul e fiul proprietăresei ei. Pe urmă, 
băiatul a aşteptat-o, cu: speranța c-are să-l 
mai plimbe încă o dată pînă acasă. Fa însă 
l-a trimis acasă după catrafuse cînd a auzit că 
erați dispus s-o ţineţi aicea. Am întîlnit băia- 
tul la colțul străzilor Long Acre şi Endell. 

HIGGINS: La cîrciumă, nu-i aşa? 

DOOLIALE: Clubul săracilor, coane. Da ce, n-am 
voie? 


| PICKERING: Lasă-l să-și spună povestea, Hig egins. 


DOOITNE: Băiatul mi-a povestit tot ce s-a întîm- 
plat. Şi vă întreb eu, ca tată, ce puteam simți 
și gîndi? Zisei băiatului: „Adă-mi mie bocceaua 

ei“, zisei. 

PICEKERING: De ce nu te-ai dus personal să-i iei 
lucrurile? 

DOOLITI,E: Fiindcă, să vedeţi, proprietăreasa nu 
mi le-ar îi dat mie. Ştiţi, aşa e ea! Am fost 


nevoit să-i dau un penny băiatului ca să-mi, 


încredințeze mie bocceaua. Măgarul! I-am 
adus lucrurile numai ca să vă fiu pe plac, cum 
s-ar zice, să vă fac un serviciu. Asta-i tot. 

HIGGINS: Ce lucruri ai adus? 

DOOIATTLE: Un instrument muzical, coane. Cîteva 
tablouri, niște fleacuri de bijuterii, o colivie. 
A zis că îmbrăcăminte nu-i trebuie. Te rog, zi 
şi "mneata, cucoane, ce puteam eu să cred? 
Te întreb ca un părinte, ce puteam eu să 

gîndesc? 
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Cînit: va: sosi, ai să poți s-o iei. Poţi aștepta 
în bucătărie. Poftim pe aici. 


HIGGINS: Şi ai venit s-o-scapi de la ceva mai 1 
decît moartea, nu-i aşa? 
DOOIITILE (apreciind că a fost aşa de bine înteles. 
ușurat de acest fapt): Precum ai zis, barosa= 
nule. Asta e. Intocmai. j 


PICKERING: Dar de ce i-ai adus bocceaua, dacă n A : 
aveai intenția s-o iei de aici? Î DOOLIIILE: Ascultă-mă, coane. Dumneata şi cu 


mine sîntem oameni de lume, nu-i așa? 
_preaINs: Da-da, oameni de lume. Bine. Doamnă 
Pearce, mai bine ne-ai lăsa singuri. 
DOAMNA PEARCE: Cred și eu că-i mai bine. (ese cu 
demnitate. ) : 
PICKERING: Ai cuvîntul, domnule Doolitile. 
DOOLIIILE (către Pickering): Vă mulțumesc. (Către 
Higgins, care s-a rejugiat pe bancheta pianului, 
E. pentru a evita vecinătatea lui Doohtile, care are 
Doamna Pearce deschide uşa şi aşteaptă ordinei un prea pronamtal MYOS profesional: ). Uiteu 
coane, eu văd că eşti un om pe placul meu; 


Poarte tulburat, Doolittie merge cu ea pînă la uşă, 
şovăie şi în cele din urmă se întoarce secretos către Higgins. 


DOOIITILE: Am zis eu vreo vorbuliță că aş vrea s-o) 
iau de-aici? Ia, spune drept. + 

Ș urecris (hotărit): Ai s-o' iei: de aici, şi încă în 
mare viteză. (“rece spre cămin și sumă.) j 

DOOLIIITE (sculându-se): Nu, coane. Îmi pare rău. 
Nu sînt eu omul care să stau în calea fetei 
mele. Aici, cum s-ar zice, i se deschide o 
carieră, şi... A 


: HIGGINS: Doamnă Pearce! E, tatăl Elizei. A venit mi-ai mers la inimă, ţi-o spun adevărat. Și 
dă ca s-o ia de aici. Predă-i-o, te rog. (Se înâă _ d-aia, dacă vrei să ţii fata, eu nu mă încăpă- 
j iza la pian, avînd aerul că se spală pe mâini ţinez, s-o iau. înapoi, dacă ne înțelegem. Dacă ă 

N as iaz povestea.) e : d 3 : o priveşti ca femeie, e frumuşică, dar ca fiică 

ăi ti m-aţi înțeles bine. Staţi să vă nu merită pîinea pe care i-aș da-o,. ţi-o spun 

3 PT ceai 5 vii = 20 | i j fără oceliș. Eau, ca tată, nu-mi cer decît drep- 

a ș DEE pat m a, domnule tul meu şi n-ai să mă laşi toemat dumneata 

Higgiius. Ciun s-o ia? Nu mi-aţi spus dumneaz să plec cu mâna goală. Văd eu că eşti altiel 
ş voastră să-i ard toate boartele? = f de om. Ce-i o hirtie de cinci lire la dumneata, : 
Ş POOLITHE: Asta aşa €. Nu pot s-o duc pe stră zi, coane? Şi cei Eliza pentru mine? (Se îna- 
despuiată, ca o maimuţă. Vedeţi şi dumnea= poiază la scetanal. mă ŞI Se: aşază. cu îfos.) şi 
a or “N PICEERING: Doolittle, cred că ar trebui să ştii că : 


urcocans: Eu văd că viei s-o iei. la-ţi-o! Dacă n-a 
haine, du-te şi-i cumpără. 

DOOLITILE (disperat): Unde-s hainele cu care 
venit? Eu le-am ars, ori cucoana dumitale: 

DOAMNA PEARCI: Te rog, eu sint menajeră. Am ca 
mandat îmbrăcăminte pentru fitea dumitale) 


domnul Higgins are: numai: intenții onorabile. 
DPOEOLITILE:. Desigur, domnule. De n-aș crede așa, 
a$ cere cincizeci de lire. . să 
AIGGINS (revoltat) : Om mârşav, tără pic de inimă, 
vrei să spui că ti-ai vinde fiica pentru cincizeci 
de. lire? 
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DOOIITYLE: Îndeobşte, ca să zic aşa, n 


dar, ca să servesc pe un gentlem 

neata, n-aş zice ba. 
PICKERING: Dar nu ai nici un 
DOOIITTLE (liniştit): N 


-aș vinde-o, 
an ca dum- 


simț moral, omule? 

u-mi dă mîna, coane, Nici 

dumitale nu ți-ar da, de-ai fi sărac ca mine. 
Ştii, fără supărare, “dacă Lizei îi iese ceva 
de-aici, de ce să nu-mi iasă ȘI mie? 

HIGGINS (tulburat): Nu știu ce să fac, Pickering. 
Kără discuţie că din punct de vedere moral 
este o crimă să-i dai ăstuia măcar o para 


chioară. Şi totuși, parcă ar avea şi el oarecare 
dreptate. 


DOOIITTLE: Întocmai cum aţi zis, 


ziceam și cu. O inimă de 
așa. 


coane. Âsta 
părinte, ca să zic 


care nu-s vrednici de 
i-vă ce înseamnă asta 


ă că se are în contra 
cu moralitatea burgheză. Dacă e rost de ceva 


şi mă bag și eu, răspunsul e mereu același: 
„Nu meriţi, și d-aia nu capeți nimic“. Da 
nevoile mele sînt tot aşa de mari ca ale celei 
mai merituoase văduve, care, pentru moartea 
unui singur bărbat, se învârte de șase ajutoare 
într-o săptămînă, de la șase societăți de bine- 
tacere. Eu n-am mai puțină nevoie ca un om 
vrednic, ba am chiar mai multă. N-am mai 
puțină poftă de mîncare ca dînsul, și băutură 
mie îmi trebuie mai multă ca lui. Îini trebuie 
şi mie puțintică distracţie, 


că sînt om cu 
doxă. Îmi trebuie puţină vesel 


ie, ia, o muzică 
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“si un cîntec, să-mi vină inima la loc. Cînd : 
vorba de cerut, păi şi mie mi a că 
ălorlalți. Ce este moralitatea burgi eză? Doa 
și A d . . . ă 
un pretext ca să nu mi se a niciodată pr 
De: ă niște boieri, să nu i 
De asta vă rog ca pe ş a ACE 

i e ă tot aşa. Am fost since : 
si dumneavoastră to ŞI ei 
c ă, N-am făcut pe omul v 
dumneavoastră. N-ar ut pe oi 
î a vreau 
1 ituos. Sînt un nevrednic şi aşa vi 
și merituos. $ irma | 
s îmi -i adevărul. 
ă rămi îmi place să fiu, ăsta 
etice d ş ati de sinceritatea mea, ca 
Vreţi oare să profitați de s n 
să mă păgubiți de prețul ietei, pe cate: A 
crescut-o şi am îmbrăcat-o cu sudoarea run 
in- 
pînă ce a crescut destul de mare ca să via Su 
tereseze pe dumneavoastră? E, prea AITA 
cinci lire? Ziceţi și dumneavoastră, şi 
iceți ă rămînă. A : 
ziceți, aşa să răm! : Pi 
HIGGINS (ridicîndu-se și mergind spre „FA iti 
i i ă ne-am ocupa ul acest: 
Pickering, dacă ne de omt pi: 
i i ngă ori : 
li 1 putea să aju 
tiinp de trei luni, a Ă ei 
its. ori un celebru predicator în i 
Velșilor. ie aia 
poorarir: Mă las păgubaș de așa pe SE 0 
“mulțumesc frumos. Am auzit pe oţ șa pr 
catorii şi pe toți pita inst a să Su 
ş ă şi îmi place și po 3 
un om cu doxă ș E NR 
i ială fel catoate cele 
i eforma socială, la ate a. 
Ep ă asi ă tot viață de cîine 
i ii asigur că 
distracţii, dar vă s că tot via 
era. ai suci-o și ai învirti-o. ge 
ca sărăcia asta păcătoasă, care nu îi 
acc la aa 4, 
ata: de mila nimănui, este cea mai a ag îi 
T aînd una peste alta situațiile sociale — 
ă "met 
că socot, da, aşa socot că, pentru gustul meu, 
Lă 2 S AȘ 
e cea mai puțin nesărată. . i ACR 
mIGGINS: Mi se pare că va trebui să-i dăm 

“ lire. i 
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PICKERING: Mi-e teamă că nu va şti cum să le folo- 
sească. : 

DOOIITILE: Eau, coane, cum să nu ştiu?! Să nu vă 
tie teamă că bag banii la ciorap sau că i-aş 
cheltui cu binișorul ca să trîndăvesc în timpul 
ăsta. Pînă luni nu-mi mai rămîne nici o 
lăscaie. Va trebui să merg la lucru, ca și cînd 
nu i-aș fi avut. Pot pune prinsoare că n-ar 
să ajung la sapă de lemn din atîta lucru, Ja, 
un chefuşor bun cu ibovnica, să ne bucurăm 
şi noi şi să dăm de lucru la alții ; iar dumnea- 
voastră să vă bucuraţi că nu aţi aruncat banii 
pe fereastră. Nici că i-ați putea folosi mai 
bine. i 

BIGGINS  (scofindu-și Portofelul din buzunar şi 
trecînd între Doolittle și pian): Cu asta m-a dat 
gata, Să-i dăm zece lire. (Îi oferă mătură to- 
rului două hârtii a cîte cinci lire.) 

DOOLITILE: Nu, coane. Zece lire n-ar avea dumneaei 
inima să le cheltuiască, şi poate că nici eu. 
Zece lire e o sumă: se simte omul parcă mai 
grijuliu; şi atunci, s-a zis cu fericirea. Dă-mi, 
coane, numai cît îți cer, nici un ban mai murit, 
nici mai puțin. 

PICKERING: De ce nu te căsătorești eu ibovnica 
dumitale? Nu prea îmi vine să încurajez o 
astfel de imoralitate. 

DOOLITTLE: De ce nu-i spui dumneata, coane? 
Spune-i-o. Eu sînt gata s-o iau cu cununie, 
că eu sînt cel care sufăr din pricina asta. Că 
aşa nu o am la mînă cu nimica. Trebuie să-i 
fiu pe plac, trebuie să-i dau cadouri, “trebuie . 
să-i cumpăr îmbrăcăminte, ceva de speriat. 
li sînt rob, coane, numai pentru că nu-s 
bărbatul ei legiuit. Şi o “știe,  pîrdalnica'! 
Auzi, ea să se mărite! Coane, ascultă-mă pe 
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mine. Însoară-te cu liliza cît e tînără şi nu 
știe prea multe. De nu, ai să te căieşti fn 
târziu. Dacă te îusori, are să-i pară ei Pe 
după aceea, dar mai bine ei decit dumita - 
că ești bărbat, și i ag a o femeie, ş 
-ar şti cum să fie fericită. 
Salzach a dacă îl mai ascultăm pe omul 
acesta încă un minut, nu ne mai rămine nici 
o convingere. (Către Doohittle:) Parcă cinet 
lire ai zis... 
DOOLITILE: Foarte mulțumesc, coane. 
HIGGINS: Eşti sigur, nu vrei zece? fii 
POOLITTIE: Acuma nu, coane. Altă pie d 
HIGGINS (întinzindu-i o hârtie de cinei): sea ma 
Door rrrLE: Mulţumesc, coane. Bună Zita, j păzi 
bește înspre uşă, grijuliu să scape cu pra air ai : 
* Când deschide uşa, se găseşte fată în fai . 
tînără 1aponeză, gingaşă şi minunat gg na 
într-un simplu kimono albastru de nr A 
imprumat cu flori albe de 1asomte. zi “ 
Pearce este cu dînsa. El se dă respectuos la 0 
parte din calea ei şi cere scuze.) Iertaţi-mă, vă 
rog, domnişoară. a i 
„ia JAPONEZĂ: et dati bună! Nu-ţi, ma CU- 
i acum? : ra 
poor | exclamând Să fiu al dracului! Zău 


că-i Fhza! i SA 
HIGGINS toti : Ce-i asta? Nu, că-i bună! 
pizma o dată: Sfinte Sisoel! 
LIZA: Sere cete 
NS: LaragHtio:  £ i i 
Data PEARCE (în uşă): Domnule Higgins, rug 
rog nu spuneți fetei nimic care s-o tacă 


crezută. i i 
HIGGINS (moralist): O, da! Ai dreptate, aa i, 


Pearce. (Către Ehza:) Eşti al naibii de cara- 
ghioasă. 
DOAMNA PEARCE: Vă rog, domnule Higgins. 

„ BIGGINS (corectindu-se): Vreau să spun extrem de 
caraghioasă. 

LIZA: Aș arăta mai bine cu pălăria pă cap. (la 
pălăria şi și-o pune; străbate cu ifos odaia spre 
cămin.) 

HI GGINS: O modă nouă, pe cinstea mea! Și ar tre- 
bui să arate îngrozitor! 

DOOLITILE. (cu mândrie părintească): Pe cinstea 

i mea, niciodată n-aş fi crezut, coane, că dacă 
o speli arată așa de mîndră. Îmi face cinste, 
nu-i așa? 

MIZA: Nu-i nici o scotală să te speli aici. Apă caldă 
şi rece la robinet, cîtă vrei. Prosoapele e plu- 
şate, cuierul dă prosoape e cald dă-ți arde 
deştele. Perii moi să te freci și o strachină dă 
lemn cu săpun — care miroase a levănțică, 
Știu eu acuma dă ce cocoanele e așa dă curate. 
Spălatu-i o bucurie pentru ele. Să le văd cum 
ar fi dacă s-ar spăla ca noi! 

„ HIGGINS: Îmi pare bine că ţi-a plăcut odaia de baie. 
Iza: Ba nu, nu mi-a plăcut chiar toate; puțin îmi 
pasă cine mă aude. Ştie doamna Pearce. 
HIGGINS: Ce nu i-a plăcut, doamnă Pearce? 
DOAMNA PEARCE (blind): Nimic, domnule Higgins. 

N-are importanță. 
LIZA: Aveam poftă s-o sparg. Nu știam încotro să 
mă uit, dar am atîrnat un prosop peste ea. 

HIGGINS: Peste ce? 

DOAMNA PEARCE: Peste oglindă, domnule Higgins. 
HIGGINS: Doolittle, ţi-ai crescut fata prea aspru. 
DOOIITTLE: Eu n-am crescut-o de loc, doar că-i 
mai ardeam. cîte una cu cureaua, așa, din 
„cînd, în cînd. Nu da vina pe mine, coane. Nu-i 
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obisniuită cu oglinzile, atîta tot. Dar se Să 
prinde ea repede cu felul dumneavoastră e 
trai, mai liber şi mai lesnicios. pi 
raza: Ru sînt fată cuminte, zâu că sînt, ii A anig] 
mă deprind cu traiul ăsta liber şi sei i 
HIGGINS: Eliza, dacă mai spui inca O dată că eș 
fată cuminte, te ia tată-tu acasă. A 
raza: Tata? Nu-l cunoaşteţi! A venit le Re A 
să ciupească ceva biștari, cu care sa se în ae 
poor: Da, bine, pentru ce altceva aș Asi 
nevoie de bani? Să-i dau la biserică, pia 
(Eliza îi scoate limba. El se înfurie într-a, 
îmcît Pichering socotește că este necesar să se 
strecoare între ei.) Să nu fii necuviincioasă, Si 
mine și să nu aud cumva că te-ai pepene 
cu domnu, că mai auzi tu de mine. Ai pie es: 
mrGcIns: Mai ai vreun sfat să-i dai înainte E A 
pleca, Doolittle? Sau poate o binecuvîn 
ări scă? Mii 
solie Sena. Ni coane ; doar nu sint așa de ra ANARI 
încât să-i învăţ pe copii tot ce ştiu eu. . i e 
de greu să-i stăpînești Și aşa. Dacă a pe 
faci educaţia Elizei, coane, apoi s-o iâ 
cureâua. M-am dus. (Dă să plece.) i 
HIGGINS (în mod împresionani ): Stai. Ai a vii "pă 
iat să-ţi vezi fiica. Ştii că-i de datoria dumiti Ea 
Yratele meu e preot şi ar putea să te ajute 
înd vorbeşti cu ea. : | 
o otraă (în doi peri ): Desigur. Viu, a 
să nu viu?! Nu chiar săptămina asta, am 
o treabă mai depărtișor. Dar mai inec poți îi 
te bizui pe mine. Bună ziua, domni or. A pui 
ziua, doamnă. ( Îşi scoate pălăria în Jata re: 
mei Dearce, Care nu binevoteşte a-1 Apis 
și pleacă. Îi face cu ochiul lua Figo, dai 
tindu-l pesemne un tovarăș de suferiniă, d 
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ze, e at E i x î “fiice î înd 
pricina caracterului dificil al doamnei -Pearce, mie mi se pare că-s bani aruncaţi în vînt cîn 


apoi îese în arma ei.) II îi dai pă ceva care nu se vede. Și nici si 
TIZA: Să nu-l credeți pe mincinos ăsta. Mai bine dacă o să-mi placă să mă schimb în rufă 
se împrietenește cu un buldog decît cu un preot. 4 rece pe-o seară dă iarnă.  70âi otiza Miza 
Nu mai dă el aşa dă curînd p-aici. - ÎN DOAMNA PEARCE ( înapoindu-se ) PSC na a PEN. 
HIGGINS: Nici nu ţia. Dar tu, Eliza? Ă sosit lucrurile noi, ca să le si ză nai 
VIZA: Nici eu. Vedea-l-aș cînd mi-oi vedea ceafa. Muza: Va-ai, va-ai, sărăcan dă mine! (Se 
E ă Să 4 noai î 3 afară. - i 
ss ir a priori .. stie E a Ni no Pâz4 să RCE (urmând-o): Stai, nu Se repezi așa, 
PICKERING: Dar ce meserie are, Eliza? . fetiţo. (Închide ușa, după ce alb a 
LIZA: Să bage banii din buzunarul altora într-al lui. | mers: Pickering, ne-am ai ra i Bica De. bd 
Meseria lui adevărată e cea de săpător. O | menenrne (cu convingere): Într-adevăr, aşa e, i 
face citeodată, ca să se mai mişte, şi cîștigă : Higgins. | 
parale bune. De-acu încolo n-o Să-amu mai 
spuneţi domnişoară Deolittle, nu-i așa? D 
PICKERING: Vă cer iertare, domnişoară Doolittle. i 
A fost o scăpare. Ş 
I4ZA: Nu tace nimic, dar sună prea gingaș. Tare aș | : 


avea chet să iau chiar acu o maşină pînă la 
colțu străzii Tottenham Court, și acolo să mă 


crape fetele cînd m-or vedea. Nici n-aș sta 
dă vorbă cu ele. 
PICKE RING: Mai bine aştepţi pînă îți găsim ceva în- 
tr-adevăr la modă. 
HISGINS: Și apoi, nu-i frumos să strici prieteniile 
vechi, dacă te-ai e at în societate. Asta 
numim noi snobism. îi ; 
LIZA: Sper că d-aci încolo n-o să le mai ziceți fetelor 
alea prietenele mele. Destul au Tis ele dă 
mine, cînd le-a venit la îndemână. Acum am 
de gind să le-o plătesc. Dar, dacă-i vorba să 
mă îmbrace după modă, mai aştept. Mi-ar 
plăcea niscaiva Tochii noi. Doamna Pearce 
zice că o să-mi dați îmbrăcăminte dă noapte, 
pentru dormit, deosebită dă cea dă zi, dar 


ACEUL TLI A 


Zi de primire la doamna Higgins. Nu a sosit încă 
nimeni. Salonul, într-un apartament de pe cheiul Chelsea, 
are trei uși-ferestre care dau spre Tamisa. Tavanul nu este. 
aşa de înalt cum ar fi într-o casă mai veche cu aceleași pre- 4 
tenții. Cele trei uşi-ferestre sînt deschise şi dau în balconul 
împodobit cu ghivece cu flori. Dacă stai cu fața spre ferestre, 
ai căminul la stînga, și uşa în peretele din dreapta, lingă. 
colțul cel mai apropiat de ferestre. 4 

Doamna Higgins a fost crescută în atmostera stilurilor 
Morris! și Burne-Jones?; încăperea este toarte deosebită de. 
aceea a tiului doamnei Higgins, care locuieşte pe strada. 
Wimpole; salonul nu este ticsit cu mobile, măsuţe şi bibelGăă 
uri. În mijlocul camerei se află un divan mare. Adestăiă 
împreună cu covorul, tapetul stil Morris al pereţilor, per. 
delete de cretonă, imprimate tot în stil Morris, şi îmbrăcă- 


mintea de brocart a divanului şi a pernelor lui alcătuiese i 


toată ornamentaţia încăperii și sînt prea îrumoase pentru a j 
A 


fi ascunse după fleacuri inutile. Pe pereţi sînt atîrnate citeva 


tablouri bune în ulei, din genul picturilor care se expuneau | 
la Galeriile Grosvenor, cu treizeci de ani în urmă (în stilul 


+ William Morris (1834 — 1896), poct, pictor și critic de artă 
englez din şcoala șrerafaelită (simbolistă) engleză. însuflețit de idei 


socialist-utopice. SĂ 


" Edward Burne- Jones (1833 — 1898), pictor cng.ez din şcddladă 
"rerafaelită. 
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lui Burne-]Jones, nu al lui Whistlerl). Singurul peisaj este 
de Cecil Lawson şi are proporţiile unui tablou de Rubens. 
Mai este un portret din tinereţe al doamnei Higgins, cînd, 
dispreţuind moda zilei, se îmbrăca în frumoasele costume 
plăsmuite în stilul Dante-Gabriel Rosetti? şi care numai cînd 
au fost pocite de cei care nu se pricepeau au dus la absurdi- 
tăţile unui estetism popular, prin deceniul al șaptelea din 
secolul trecut. 

În colţul diagonal opus uşii, doamna Higgins, care 
are acum peste șaizeci de ani şi a renunţat de niult să mai 
dispreţuiască moda, scrie la o masă de o sobră eleganţă. 
Butonul soneriei îi stă la îndemînă. Un scaun Chippendale 
se ailă mai în fund, între ea şi fereastra cea mai apropiată. 

De cealaltă parte a salonului, mai în faţă, se vede un 
jilţ elizabetan, cu sculpturi simple, după gustul lui Inigo 
Jones3. De aceeaşi parte se află un pian cu podoabe de lemn. 
Colţul dintre cămin şi ferestre este ocupat de un alt divan, 
imbrăcat, ca şi pernele lui, eu cretonă în stil Morris. E 

Este între patru și cinci după amiază. 

Uşa e deschisă cu violență şi apare Higgins, cu pălă- 
ria în cap. 


DOAMNA HIGGINS (necăjită): Henry! (Certindu-l:) 
De ce-ai venit tocmai azi? Ştii că am musafiri. 
Mi-ai făgăduit că nu vii. (Cînd el se apleacă 
să o sărute, ea îi scoate pălăria din cab şi i-0 
întinde.) 
aiecins: Of! (Aruncă pălăria pe masă.) 
DOAMNA nIGGINs: Du-te imediat acasă. 


i James Abboi Mac Zeal Whustier (1334 — 1903), pictor şi gravor 


american. Â ; 
> poet şi pictor englez, anul dintre inițiatorii mișcării pre- 

rataeiite; a trăit între anii 1828 — 1882. ( i 
i 3 Inigo Jones (1572 —1651), arhitect englez de origine spaniolă. 
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HLGGINS' (sărutind-o): Ştiam, mamă, dar am 
dinadins. j 
DOAMNA HIGGINS: Nu trebuia să vii. Îţi. vorbe 
serios, Henry. Ai să-mi jigneşti toți prieteni 
Dacă te întîlnesc aici, nu mai vin. j 
HIGGINS: Prostii! Ştiu eu că nu am darul micili 
conversații de salon, dar lumii puțin Îi pasi 

(Se așază pe divanul cel mic.) 
DOAMNA HIGGINS: Crezi că nu îi pasă? Într-adevăi 
de micile conversații, dar ce să spun de cel 
lalte? “Te rog, dragul meu, nu mai sta. 
HIGGINS: Sint nevoit să rămîn. Am nevoie „să-i 
faci un serviciu de ordin fonetic. „i 
DOAMNA HIGGINS: Degeaba, dragul meu. Îmi pas 
Tău, dar nu mă descurce cu vocalele tale. G 
toate că-mi place să primesc ilustrate frumoase 
scrise cu stenografia ta brevetată, trebuie întot 
deaua să citesc copiile în scrierea obișnuită, p 

care ai prevederea să mi le trimiţi. : 
HIGGINS: Dar acum nu este vorba de fonetică 
DOAMNA HIGGINS: Tu ai spus că este. 4 
HIGGINS: Nu asta-i atribuția dumitale acum. At 
găsit o fată. E 
DOAMNA HIGGINS: Trebuie să înțeleg că o fată te- 
HIGGINS: De loc. Nu-i vorba de dragoste. E: 
DOAMNA HIGGINS: Păcat! 


HIGGINS: De ce? E 


DOAMNA HIGGINS: Pentru că niciodată nu-te îndrăz] 
gosteşti de :o femeie sub. patruzeci şi -einei „de 
ani. Nu ştiu «cînd ai să descoperi că există ân. 
lume o seamă de femei tinere, destul de fru-] 
moase. 

HIGGINS: Nu pot să-mi pierd vremea cu femeile 
ttimere. 'Hemeile demne de iubit, eu le văd 
seimăniîndu-ţi cît 'se poate mai mult. Nicioda 


d 


398 


n-am să mă apuc să iubesc cu adevărat iemei 
tinere, Unele obiceiuri sînt prea înrădăcinate 
ca să le mai schimbi. (Se ridică deodată E) 
incepe să umble de colo pînă colo, zornăindu-și 
cheile şi măruntișul în buzunar.) De altfel, 
toate sînt niște giște. 


DOAMNA HIGGINS: Ştii, Henry, ce-ai face dacă 


m-ai iubi cu adevărat? $ 
nIGGINs: Ei, ce? Să mă însor poate! 


DOAMNA HIGGINS: Nu. Să-ţi scoţi mîinile dim buizu- 


nare și să nu te mai agiți. (Cu m gest de dispe- 
rare, o ascultă şi se așază din nou.) Așa îmi placi. 
Acum spune-mi ce-i cu fata. 
HIGGINS: Vine să-ți facă o vizită. i Ă : 
DOAMNA HIGGINS: Nu-mi amintesc să o îi poitit. 
niecrns: N-ai poftit-o dumneata, ci eu. Dacă a îi 
cunoscut-o, n-ai fi invitat-o. 
DOAMSA HIGGINS: Adevărat? De ce? 


n GGINS: Uite de ce: este o florăreasă oarecare. Am 
cules-o de pe trotuar. S 
DOAMNA HIGGINS: Şi ai invitat-o ja mine la ceai! 
BIGGINS (ridicându-se şi căutind să o îa cu binișo- 
rul): "Cotul va merge foarte bine. Am învăţat-o 
să vorbească așa cum trebuie și i-am dat ordine 
stricte cum să se poarte. Nu are voie să 1asă 
din două subiecte: starea vremii și siiiătatea 
fiecăruia. Ştii — „Ce zi frumoasă e astăzi !” 
şi „Ce mai faceţi dumneavoastrăr Şi i 
nu-și dea drumnl să vorbească despre subiec 
generale. Așa nu riscâm PE si iti 
DOAMNA HIGGINS: Nu riscăm nimic! Să VOIBEșI 
de sănătate! Despre ce avem pe dinăuntrul 
nostru, ba poate și pe dinafară! Cum de ate 
dat prin minte o asemenea prostie, Etentp” 
NIGGINS (nerăbdător): Oricum, trebuie să vor- 
-bească despre ceva. (Se stăpîmește și se așază 
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din' nou.) Nu te necăji, mamă, are să mearga 
bine. Este și Pickering în combinația aceas a 
Am făcut un fel de prinsoare că voi reuși 
o trec drept ducesă în șase luni de zile. An 
început acum cîteva luni, şi fata face progrei 
ca un foc care a cuprins o casă. Voi cîștiga pri 1 
soarea. Are ureche bună; şi învață mai ușoj 
decît elevii mei din burghezie, pentru că e 
trebuie să deprindă o limbă cu totul nouă 
Ka vorbește englezește aproape așa cum vor 
beşti dumneata franțuzește. : ; 
DOAMNA HIGGINS: Aceasta-i mulțumitor 
caz, i 
HIGGINS: Este și nu este. 
DOAMNA HIGGINS: Ce vrei să spui? 
HIGGINS: Că am reușit s-o fac să pronunţe corect 
dar trebuie luat în seamă nu numai cam pro: 


nunță o fată, ci și ceea ce pronunță, şi tocmai 
aici €... Aia i 


în Orice 


ȘI A : Sa 3 "A 
Sînt întrerupţi de servitoare, care anunţă musafirii, 


SERVITOAREA: Doamna și domnișoara Eiynsforde 
Hill. (Iese.) i i 

BIGGINSs: Doamne! (Se scoală, îşi apucă iute pălă 
ria şi se repede spre ușă, dar, înainte să poală 
1eşi, mamă-sa îl-şi prezintă.) "Ş 


Zi Doamna și domnişoara Eynsforăd Hill sint mama 

tiica ce s-au adăpostit de ploaie la ieşirea de la Cover 
isa tal Mama este manierată și liniştită, dar are privită 
Bistijorata a oamenilor strîmtorați. Fiica a căpătat ae i 
voios al celor care se simt foarte bine în societate; bra vadă 
celor scăpătați. 


DOAMNA EYNSFORD HILL, (către doamna Higgins 
Bună ziua. Ce mai faceți? (Își dau mâna., 
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* 
DOMNIŞOARA EYNSFORD HILL: Ce mai faceți? 
(Dă mina.) 
DOAMNA BIGGINS 
“meu, Henry. 

DOAMNA EYNSFORD HI: Dumneavoastră sînteți 
vestitul fiu! Am dorit aşa de mult să vă 
cunosc, domnule profesor Higgins! 

HIGGINS (morocănos, nefăcînd nici un pas înspre 
dînsa): Încîntat! (Se dă înapoi spre pian și 
se înclină scurt.) g 

DOMNIŞOARA EYNSFORD HI, (îndreplindu-se spre 

el cu o încredere jamiliară): Bună ziua. 

HIGGINS (privind-o tintă): V-am mai văzut undeva, 
N-am habar unde, dar am mai auzit vocea 
dumneavoastră. (Phictisit:) Dar în fond nu 
are nici o importanță. Luaţi loc, vă rog. 

DOAMNA HIGGINS: Îmi pare rău să spun că cele- 
brul meu fiu nu are maniere. Nu trebuie să 

"i-o luați în nume de rău. 

DOMNIŞOARA EYNSFORD HILL, (veselă): Eu, una, 
nu. (Se aşază pe scaunul elizabetan.) 

DOAMNA EYNSEORD HII7, (puțin cam nedumerit): 
Câtuşi de puţin. (Sade pe canapea între fiica 
ei şi doamna Higgins, care şi-a întors scaunul: 
cu spatele la birou.) 

mrGerns: Am fost riepoliticos? N-am avut cituşi de 
puţin intenția. (Se duce la fereastra din mijloc 
şi, cu spatele la cei din odaie, priveşte fluviul 
și Hlorile din Baitersea Park de pe malul celălalt 
al Tamisei, ca şi cum ar fi un desert de gheată.) 


(prezentindu-l pe fiul său): Fiul 


Servitoarea se intoarce, introducină „pe „Pickering 


saRvITOAREA: Domnul colonel Pickering. (Iese.) 
pIexERING: Bună ziua, doamnă Higgins. 


DOAMNA HIGGINS: Îmi pare așa ce bine că aţi 
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ia 
4 
și 


pe domnișoara Eynsford Hill? 


Schimb de saluturi. Colonelul aduce scaunul Chippen 
dale mai în faţă, între doamna Hill şi doamna Higgins, 
se aşază. 


PICKERING: V-a spus Henry pentru ce am venit? 
HIGGINS (Peste umăr): Abia începusem să-i spun, 
fir-ar a dracului de treabă! | 
DOAMNA HIGGINS: Henry, Henry, te rog! 
DOAMNA E YNSFORD HIT, (Sculându-se pe jumătate ) 
Oare vă stînjenim? 


DOAMNA HIGGINS (ridicîndu-se şi făcînd-o pe doamnă 


Hull să se așeze din nou): Dimpotrivă. Nu ați £ 
putut veni la o oră mai potrivită: am dori să 
faceți cunoștința unei prietene a noastre. 
HIGGINS (întorcindu-se plin de speranţă): Într-ade 
văr, aveam nevoie de două-trei persoane. Sîn 
teți tot atît de indicate ca și oricare altele, 


j 


Servitoarea se întoarce, deschizind uşa lui Freddy, 


SERVITOA REA: Domnul Eynstorăd Hill. Ş 
HIGGINS (în şoapte abia auzite, nemaiputind răbda): 
PDumnezeule mare! Încă unul! 
FREDDY (dînd mina cu doamna Hiegins): "ziua, 
DOAMNA HIGGINS: Foarte drăguţ că ați venita 
(Prezentindu-l:) Colonelul Pickering. 3 
FREDDY (înclinândit-se): “ziua. 


DOAMNA HIGGINS: Cred că nu-l cunoaşteţi pe fiul. 


meu, profesorul Higgins. 
FREDDY (îndrepiindu-se către Higgins): "ziua. | 
HIGGINS (privindu-l ca şi cînd ar Îi um hoț de buza 
nare): Aş putea să jur că te-am mai văzul 
o dată. Unde? 4 
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caci ala e 74 a 3 DEA otita 


- „Î] raneopy:Nuered. 
venit! Cunoașteţi pe doamna Eynsford Hi caiete 


HIGGINS . (resemnat): În vorice! caz, n-are * NICI :0 
importanță. la! loc. 


„Dă mânatui Preddy — apoi aproape că il; azvirle pe 
canapea ;:cu:taţa spre terestre; el: vine “înjurul canapelei pe 
cealaltă: parte. 


arc cans: Fi, care va să zică, aşa e. (Se. așază pe sui 
canăpea în stinga doamnei Eynsford Hull.) Si 
„acum despre ce dracu să vorbimpână. ce vine 
“Rliza? noa 
Era EIGGINS: Henry, ești sufletul: și viaţa șe- 
dințelor Societăţii, științii ice ;-dar.zău. că eşti 
cam supărător în ocaziile: mai "obișnuite. 
EIGGINS:. Eu, mamă? imi cer “scuze. ; (i Suriaind 
deodată: ) Mi se pare că ai dreptate. (Gălăgtos: ) 
„Ha-ha! : 2 Seti 
DOMNIŞOA RA -EYNSFORD- HILL, (Care îi eter De 
“Higgins drepi un eventual sotii totubaccepta pie 
“Bu..sînt de: partea dumitale. Nici -eu n-am 
conversație de rnie meată lumea ar Îi sinceră 
ȘIar: 5 e..ce. crede... : pa 
HIGGINS.. fe mape e din nou): Fereaseă +stîn- 
“tul | A aa sa ai 
DOAMNA B YNSFORD HILL (înțelegând jocul țivcei sale 
și vrînd s-o ajite): Dar de ce? i i 
urGerns: Ceea ce oamenii cred că trebuie să creadă 
e“dastul de rău — și asta o, știe Cetde-sus; 
dar ceea ce cred ei eu ădevărat ar dărima toată 
şandramaua. Credeţi -că ar fi foarte. plăcut 
“dacă aş spune tot:ce; gîndesc. eu. într-adevăr? 
DOMNISOARA. BYNSFORD „HILL, (veselă): Este chiar 
așa de cinic? Du ue au 
HIGGINS: Cinic. Cine drăcua Zis ca-i Cinci Voiam 
„să zic că-n-ar fi decent. 
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DOAMNA EYNSFORD HI, (gravă): Sînt sigură că n 
vorbeşti serios, domnule Higgins. - 7 

BHIGGINS: Vedeţi, cu toţii sîntem sălbatici, mai mul 
sau mai puţin. Sîntem presupuși a fi civilizaţi 
şi culți — a ști totul despre poezie, filozofie, 
artă, știință și așa mai departe; dar câți dintre 
noi știu măcar înțelesul acestor cuvintei 
(Către domnişoara Hill:) Ce ştii dumneata 
despre poezie? (Către doamna Hill:) Ce ştii 
dumneata despre ştiinţă? (Arătindu-l pe Fred. 
dy:) Ce ştie el despre artă, sau ştiinţă, sat 
despre orice altceva? Ce dracu vă închipuiți 
că știu eu despre filozofie? 

DOAMNA HIGGINS (prevenindu-l): Ori despre mia: 
niere, Henry? 4 

SERVITOAREA (deschizînd ușa): Domnișoara Doolit: 
ție,- (Iese. | AŞ 

HIGGINS (sculindu-se în grabă şi ducindu-se fuga lă 
doamna Higgins): lat-o, mamă. (Se mdică în 
virful picioarelor și face semne Ehzei, peste 
capul mamei sale, ca să-i indice care este gazda. 


Eliza, care este minunat îmbrăcată, produce, cînd 
intră, o atît de remarcabilă impresie de distincție şi trumu- 
seţe, încît toți se scoală, emoționaţi. Călăuzită de semnel 
lui Higgins, se. îndreaptă spre doamna Higgins cu o graţie 
studiată. 


IIZA (pronunțind cuvintele cu o pedantă corectitua 
dine și cu un ton foarte frumos): Bună ziua 
doamnă Higgins. (Își trage puţin răsuflarea, 
ca să fie sigură că H este bine pronuntat în. 
Higgins, şi reuşeşte de minune.) Domnul Hig= 
gins mi-a spus că pot veni să vă văd. E 


DOAMNA HIGGINS (amabilă): Sigur că da; îmi pare. 


“într-adevăr foarte bine să te văd. . E 
PICRERING: Bună ziua, domnişoară Doolittle, 
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IAzA (dind mâna cu el): Domnul colonel Pickering, 
MU Apa i: | ici i 

DOAMNA EYNSFORD HIIAI,: Sînt sigură că ne-am mat 
întîlnit, domnişoară Doolittle. Îmi aduc aminte 
de ochii dumitale. 

raza: Bună ziua, (Se așază în mod grațios pe cana- 
pea, în locul de pe care tocmai s-a ridicat H1g- 
2Ins.) e 

DOAMNA EYNSFORD HIId, (făcînd -prezentările)4 
Fiica mea, Clara. 

1IzA: Bună ziua, ra 7 : 

CIARA (impulsiv): Bună ziua. (Se așază pe divan 
lîngă Eliza, vrînd barcă să o sfişie cu ochii.) 

FREDDY (venind în partea unde şed ele pe divan): 
Desigur că am mai avut plăcerea. a at 

DOAMNA EYNSFORD HI, (făcînd prezentările): 
Fiul meu, Freddy, 

raza: Bună ziua. 


Freddy face o plecăciune şi, vrăţit, se așază pe scatl- 
nul elizabetan. 


AIGGINS (deodată): Fi să fie! Acum îmi amintesc. 
(ÎL privesc cu toții.) Covent Garden. (Jalme:) 
Ce blestemăție! a 

DOAMNA HIGGINS: Henry, te rog. (El este pe cale 
de a se așeza pe marginea mesei. ) Nu te așeza 
pe masa mea de scris, ai s-o strici. 3 

HIGGINS (îmbufnat): Scuză-mă. (Se îndreaptă spre 
divan, împbiedicîndu-se de galeria şi de vătraiul 
căminului, bombănind. şi înjurind din, această 
pricină, şi termină penibila iraversare a camerei, 
aruncîndu-se pe divan cu atita nerăbdare, încât 
e gata să-l strice. Doamna Higgins îl priveşte 
lung, dar se stăpîneşte şi nu spune nimic. Ura 
mează o tăcere lungă şi stînjenitoare,) 
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DOAMNA HI GGINS: (î (îmmsfâzșit,, Spre: aajăce :conwers 
'He): Credeţi că are să plouă? 
rIzAe -I. posibil. „ca ușoara. depresiune din apusul 
arhipelagului: să se. îridrepte: încetișor+ spre 
răsărit. Nu există indibii:: căas-arrpetrerce- o. 
mare schimbare -barometrică,. 
FREDDY Ha-ha | Cercaraghios |! 
IZA: Am spus ceva greșit, tinere? Pun,.răimășag, 
că:am:spus-o. bine. . 
- FREDD y: Colosal! ad 
DOAMNA EYNSFORD HILL: Sper că“vremea-nu-se= 
varăci. E atita gripă în oraș: Toţi 'ai casei” 
se. îmbolhiăvese; unul după: altul, în Eipcae ş 
primăvară 4 
LIZA: (Posomorită): Mătușa mea -a- murit+de- gripă; 
aşa se zice. 4 
DOAMNA E YNSFORD HILL, (Scoate sunete: de Sim. 
Pate): ! i 
IIZA: (Cu „același ton tragic): Dar părerea mea. este 
că i-au făcut 'de petrecanie bătrîrei. 
- DOAMNA HIGGINS (7nirată): L-au făcut de petre- 4 
canie?:! ! 
IIZA+ -Dasa-a! Așa .să::fii” mătăluță sănătoasă. De . 
ce să moară de gripă? Că idoar'seăpase de dif- . 
terie; destul de frumușel, cu un'anînainte: Ain: 
văzut-o cu-ochii mei. Era vînătă toată. Toţi o 
credeau: moartă, dar-tata -i-a- turnat gin cu . 


polânicui pe:gît; de-și-a venit 'în fire-aşa der Ș 


subit, încât a mușcat" polonicul 'și-i-a-rupt 
coadă. 3 
DOAMNA EYNSFORD HI, (imită): Vai de mine! . 


IAIZA. (întărindu-și rechizitoriul)? Ce -rost'avea să 
moară o “femeie: așa de-zdravănă taman de 
gripă? Mă întreb ce-s-a făcut cu plăria ei cea 
nouă de pai, pe care-trebuia să o moştenesc X 
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eu! Cineva a şutit-o,.şi eu.zic că eine i-a sea 
“pălăria, tot ăla a curățat-o. 

DOAMNA EYNSFORD HILL: Ce înseamnă „a cură- 
țat-o"? 

HIGGINS (în grabă): Asta-i noua aan modă. A 
curăța pe cineva înseamnă a-l omori, a-i face 
de petrecanie. 


DOAMNA EYNSEORD HILL, (îngrozită, “către 'Ehza): 


Cum îţi vine să crezi că mătușa dumitate a fost 
cu adevărat ucisă? 


IazA: Ba bine că nu! Ăla cu care şedea ar'fi omo- 


„rît-o pentru un capăt de aţă, darmite pentrv 
o pălărie! 

DOAMNA EYNSEORD HIIg,:- Tatăl dumitale nu a 
făcut “bine dîndu-i atîta de băut. Ar fi putut 
să »o "omoare. 

raza: Pe una-ca ea? Ginul-era la ea ca laptele la 
prunc. Afară de asta, el a dat pe gît atita 
băutură, încât ştia el.ce e aia. 

DOAMNA BYNSFORD HU: Vrei să spui că tatăl 
dumitale obişnuia să bea? 

1IZA: Să bea ! Vai de mine, era ceva cronic la diusul. 

DOAMNA E YNSFQRD HILL: Ce lucru groaznic pentru 
dumneata ! 

IIZA : Nici pomeneală ! N-am văzut . niciodată să-i 
facă rău băutura. Ş-apoi, nu se ținea regulat 
de băutură. (Cu veselie: :)- Pe apucate, cum . 
s-ar zice; aşa, din cînd în cînd. Şi era întot- 
deauna mai simpatic: după ce lua un păhărei. 
Cînd era șomer, mama obişnuia să-i dea cîțiva 
gologani şi-l trimitea să se îmbete. Îi spunea 
să nu se întoarcă acasă pînă nu-i cu chef şi 
iubăreț. E o mulțime de femei care trebuie 
să-și îmbete bărbații ca -să-i poată suferi. 
(Acum, la largul ei:) Să vedeţi cum e. Dacă 
omul are un pic de conștiință, conștiința nu-i 
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dă pace cînd e treaz, şi îl dărîmă. Niţeluş basa- 

mac, şi s-a zis cu conștiința; şi atunci să-l 
vezi ce fericit e! (Către Freddy, care abia își 
poate stăpîni hohotele de ris:) Fi! De ce te-oi 
ți hlizind dumneata? | 

PREDD Y: Limbajul ăsta de modă nouă... îl stăpi-. 
nești la perfecție. 


iza: Dacă-l stăpînese, atunci ce te rizi, ai? (Către ] 


Higgins:) Am spus ceva nelalocul lui? 
DOAMNA HIGGINS (entervenind): Nicidecum, dom- 

nișoară Doolittle. “4 
IazA: Asta mă linişteşte, în orice caz. (Cu expan- 

'sivitale:) Întotdeauna am zis eu cae j 


Higgins se ridică, se uită la ceas şi tușeşte semnificativ, 


LIZA (se vită la el, înțelege şi se scoală): E timpul să 
plec. (Cu toții se ridică. Freddy se îndreaptă 
spre ușă.) Mi-a părut bine de cunoștință. La 
revedere. (Dă mîna cu doamna Higgins. ) 

DOAMNA HIGGINS: La revedere, domnişoară Doolit- 
tie; : 

IAzA: La revedere, domnule colonel. ri 3 

PICEERING: La revedere, domitișoară Doolittle! - 
(Îşi dau mâna.) - : 

IIZA (înclinîndu-se către ceilalţi): La revedere la . 
toată lumea. 4 


FREDDY (deschizindu-i ușa): O luați prin parc, 


domnişoară Doolittle? În cazul acesta... 
IazA: Prin parc? Pe dracu! (Siârnește senzație.) Am 
să iau un taximetru. (Jese.) ; 


Pickering răsuilă ușurat şi se așază. Freddy se duce în 
balcon, ca să o mai vadă pe Eliza. 


DOAMNA EYNSFORD BILL, (încă uimită): Într-ade-. 


văr, mi-e imposibil să mă învăţ cu moda asta î 
E Ă E 


nouă, 
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CLARA (aruncindu-se nemulțumită în jiltul eliza 
" betan): Vai, mamă, dar aşa se poartă acum 
lumea. Are să se creadă că nu mergem nicăieri 

şi că nu vedem pe nimeni, dacă ești așa de 
demodată. 
DOAMNA EYNSFORD HILL: Mărturisesc că sînt toarte 
demodată, Clara, dar nădăjduiese că n-ai să 
începi şi tu să vorbeşti asttel. E, drept că m-am 
obișnuit să te aud spunînd că bărbaţii nu sînt 
decît nişte neisprăviți și că toate celea nu-s 

„_ decît infamii sau scîrbe, totuşi, cred că nu-i 
nici frumos, nici demn de doamne ca noi să 
vorbească astfel. Dar ce mi-a fost dat să aud 
acum e prea de tot. Dumneata ce spui, 
domnule colonel? 
PICEERING: Pe mine să nu mă întrebaţi. Am stat 
mai mulți ani în India, și manierele s-au 
schimbat de atunci aşa de mult, încît mă 
întreb cîteodată dacă mă aflu la o masă res- 
pectabilă, sau între marinari. . 
crARA: E numai chestiune de obișnuință. Nu-i 
nimic de lăudat sau de criticat în asta. Ni- 
meni nu acordă vreo importanță cuvintelor 

pe care le întrebuinţează, dar, oricum, sînt 

mai aparte și colorează vorbirea, ba dau și 
oarecare haz unor lucruri care în ele însele 

nu au nici un duh. Eu găsesc felul acesta de 

a vorbi foarte nostim şi nevinovat. == 
DOAMNA EYNSEORD HILL, (ridicîndu-se): Acum, 
după toate acestea, cred că ar fi vremea să 
plecăm. 


Pickering şi Higgins se ridică şi ei. 


CLARA (ridicîndu-se) : Desigur, Mai avem trei vizite 
de făcut. La revedere, doamnă Higgius. La 
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PICKIRIN G: lia revedere, doamnă. (Îşi dau mina.) 
DOAMNA E YNSFORD: HHL (către- doamma. Higoins ): 
“Nartrebuie-să i-o luaţi “in nume de-rău'Clarei. 
(Pickering, întelegind din felul cum a: coborit. 
tonul -că-restul' conversatiei nu-l mai priveşte, se 
vetrage discret spre Higgins, la fereastră.) Sîn- 
tem: aşa de sărace, și biata fată are așa de 
“puţine. petreceri! Nu are. de unde să știe. 
('Doamma- Fhgeins, văzină că s-a-umezit ochii , 
îi ia-mâna cu'simpate-și o-condure: pînă la-ușă. ) 
Dar băiatul e drăguţ. Nu-i așa că-i drăguţ? 
DOAMNA HIGGINS: Da, foarte drăguţ. Îmi va face 
întotdeauna plăcere să-l. văd. 
| DOAMNA: EYNSRORD: BITI: Mulţumesc, draga. mea. 
La-revedere. (ese. 
HIGGINS (merăbdător): Fi bine... Este prezenta- 
bilă Fliza? (Se repede-spre- mama sa-şi o. trage 
pînă la-divan, under case aşază în “locul” Ehzei, 
tar Hul ei lastinga ) 


nule: profesor. 

RIGGINS (apropiindu-se grau de:ea şt: însoțind-o: pînă 
da ușă): La: revedere. Ai grijă să încerci noul 
vocabular la toate trei vizitele. Nuteintimida. 

„Dă-i. drumul. 

CLARA. (zâmbind amabil): Aşa-am să îac. La reve- 
dere. Ce rost are toată prefăcătoria asta victo- 
Tiană, care s-a învechit? | 

HIGGINS (îispitind-o): Curate mofturi | 

CLARA: Timpenii |! 

DOAMNA EYNSFORD HILL. (îngroută):. Clara! 

CLARA: Ha-ha! (Pleacă radiind. de bucuria că-i la 
modă, și pe cînd coboară scările î se aude. risul 
argintiu. ) 

FREDDY (cu capul în nori): Să-mi spuneţi, vă rog. 


revedere, dommule: colonel, la- revedere, dem». 


„(Renunţă şi vine: spre doamna Higgins.) La 
revedere, doamnă Higgins. 
DOAMNA HIGGINS (dându-i mina): La revedere. Ai 
vrea șă o mai vezi pe domnișoara Doolittle? 
FREDDY (entuziasmat): Desigur, din toată inima, 
DOAMNA HIGGINS: Bine. Ştii care sînt zilele mele 
de primire. 

FREpby: Vă mulțumesc din inimă, doamnă. La 
revedere. (Iese.) 

DOAMNA: EYNSFORD HIII;: La revedere, domnule 
Higgins. 

BIGSINS: La: revedere. La revedere. 

DOAMNA EYNSFORD NIL, (us Pickering): Degeaba. 
Niciodată n-am să pot rosti asemenea cuvinte, 

PICEERING: Nici nu trebuie să vă străduiți. Ştiţi, 
nu este obligatoriu. Vă veți descurea foarte 
bine şi fără ele. 

DOAMNA EYNSFORD HIII,: Dar Clara mă cicălește 
mereu dacă nu vorbesc după ultimul argou, 
La revedere. 


Pickering-se intoarce. la'scaunul“său, în dreapta doam- 
nei Higgins. 


DOAMNA. HIGGINS: Ce băiat prost'ești!' Bineînțeles 
că nu-i prezentabilă. Este un triumf” al artei 
tale și al 'isousinței -croitoresei:; dar dacă îți 
închipui măcar o “clipă că ea mur-se trădează 
în fiecare trază:pe care:o spune, trebuie să “fii 
nebun după; ea. 

| PICRBRING: Dar:mu arezi-aă s+ar putea: face-:ceva? 
Adică: ceva care -să elimine elementul” brutal 
din eomversația-'ei.. 

|DOAMNA HrGarns: Nu: atîta vreme cît va fi în 
| mâinile: lui: Henry ali meu. 

NIGGINS (întristat): Vrei să zici că felul meu de 
a: vorbi: este nenatrizrit? 
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DOAMNA HIGGINS: Nu, dragă, pare foarte primi 
— s-o spunem pe șleau; iar pentru ea nu arj 
de loc potrivit la un ceai simandicos, la ui 

„garden party. oa o 

XI GGINS (adînc mâhnit): Fi bine, trebuie să spui 
că 

PICEBRING (întrerupindu-l): Haide, Higgins! In 
vață să te cunoşti. N-am mai auzit vocabulai 
ca al tău de cînd treceam în revistă voluntari 
în Hyde Park, acum douăzeci de ani. 

FIGGINS (ursuz): Fi bine, dacă tu spui, înseamnă 
că nu vorbesc chiar întotdeauna ca un episcop 

DOAMNA HIGGINS (liniștindu-l pe Henry cu o mână 
gîiere): Domnule colonel, fii bun şi spune- îi 
exact ce se petrece în strada Wimpole, 

PICKERING (vesel, ca şi cînd s-ar fi schimbat complă 
subiectul): Ştiţi că acum locuiesc acolo ce 
Henry. L.ucrăm împreună la Dialectele indiene 
şi ne-am gîndit că așa e mai comod... 

DOAMNA HIGGINS: Exact. Știu toate astea, E, 
aranjament excelent. Dar unde locuiește fata 

HIGGINS: La noi bineînţeles. Unde vrei să loc 
iască? i 

DOAMNA HIGGINS: Dar în ce condiții? E ser 
toare? Dacă nu, atunci ce este? 

PICEERING (rar): Cred că înţeleg ce vreți să sp 
neţi, doamnă Higgins. 

arGGrNs: Să fiu al dracului dacă eu înțeleg. A tre 
buit să muncesc cu fata asta zi de zi, tim 
de cîteva luni, pînă să ajungă pe culmei 
actuală. De altfel, este şi de mare ajutor 
Ştie unde sînt lucrurile mele, îşi aduce amint 
de întîlnirile mele şi așa mai departe. 4 

DOAMNA HIGGINS: Cum se înțelege menajera. voa 
tră cu ea? cu a A 

HICGINS: Doamna Pearce? O! e încîntată să i $ 
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-ușureze munca; înainte de a/ veni Eliza,  tre- 
buia ea să-mi găsească lucrurile și să-mi rea- 
mintească întîlnirile. Dar are o idee fixă în 
legătură cu Eliza, Mereu îmi zice: „Nu vă 


gîndiți, domnule Higgins?" Nu-i așa, Pick? 


PIERERING: Da, asta-i formula. „Nu vă gîndiți, 


domnule Higgins?“ Așa se sfîrşesc toate conver- 

saţiile despre Eliza. 

HIGGINS: Ca şi cînd aş putea să mă mai gîndesc ia. 
altceva decît la fata asta, la vocalele și consoa- 
nele ei blestemate. Sînt istovit, tot gândin- 
du-mă la ea şi privindu-i buzele, și dinții, și. 
limba, ca să nu mai vorbim de sufletul ei, 
care este cel mai ciudat dintre toate. 


DOAMNA HIGGINS: Sînteţi într-adevăr ca doi copii 


care se joacă cu o păpușă vie. 
ur&cIns: Ne jucăm? E munca cea mai grea pe care * 
“am întreprins-o vreodată; să nti te îndoiești 
de acest lucru, mamă. Dar n-ai idee cît de 
interesant este — nespus de interesant — să 
iei o ființă și s-o schimbi într-o alta cu totul 
deosebită, creînd un nou limbaj pentru ea. 
Înseamnă să umpli cea mai adîncă prăpastie 
-care desparte o clasă de alta, un suflet de alt 
Sileti. i 
PICKERING (apropiindu-și scaunul de doamna Hig- 
gins şi aplecîndu-se sprea €a, nerăbdător): Da, 
e colosal de interesant. Vă asigur, doamnă 
Higgins, că noi o luăm pe Eliza foarte în 
serios. În fiecare săptămînă, aproape în fie- 
care zi, constatăm cite o nouă schimbare. 
(Apropiindu-se şi mai mult:) Îi înregistrăm 
fiecare fază — avem duzini de plăci de gra- 
motfon și fotografii... 
EIGGINS (vorbindu-i în cealaltă ureche): Da, zău aşa; 
e cea mai pasionantă experiență cu care m-am 
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mn ini cerea aere a pa 


ocupat vreodată. 'Loată viaţa noastră acu 
plină, datorită «ei, nusi așa Pick? 
PICKIRING: Mereu vorbim de Bliza. 
EHIGCINS: O'instruim pe Eliza. 
PICK RING: O îmbrăcăm pe Fliza. 
DOAMNA -HIGGINS: Ce? 
HIGGINS: Inventăm. Elize-noi.. 


fontei: teorii Stii, zeci 


HIGGINS che excepțional de bună: Ş 
PICKERING Vă asigur, draga 'mea doamnă Hig 
ins, că fata 2 0 
] întocmai ca un papagal. Am pusa 
HIGGINS să scoată 4 
„ PICKERING este un geniu. Poate să cînte la pia 
A minunat, Ș 
micerms | toate sunetele pe care o ființă ome 
PICEERING |  Nească le poate scoate-— Ă 
;| Am dus-o la concerte clasice şi | 
siucieiries dialecte europene, africane, sunet 
PICKERING hotentote, 
varieteuri ; îi este totuna, cîntă ori€ 
lucruri pentru care mie mi-au tri 
HIGGINS buit ani de zile casă le dibuiesc ŞI 
PICKERING aude, îndată ce se întoarce acasă 
fte E 
să vezi cum ea le prinde îndată 
HIGGINS iute ca săgeata, ca. și cum Îi 
PICEERING Beethoven şi Brahms, ori Lehar Ş 
|  Ldionel Monciton, $ 
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 BIGGINS: 


| iu 
„ toată..viața. n-ar :fi' făcut: altoeva. 
deşi „acum: șase-luni nici-zmăcar nu 


PIERE RENG pusese: mîna „pe “vreun pian... 


DOAMNA. HIGGINS (astupîndu-și. urechile, deoarece - 
amânidoi au-ajuns să se întreacă, țipînd care de. 
care mai tare, Jăcînd.un, tărăboi nesuferit ): Ss— 

"“ss-— sst! (Se opresc.) 

PICRERING: Lertaţi-mă. (Își trage:scaunul înapoi, . 

în-chip de scuză. ) , 4 

BIGGINS: Îmi ;pare rău.. Cînd Pickering. începe. să 
țipe, nimeni nu mai poate strecura o: vorbă. 

DOAMNA HIGGINS: Faci, Henry. Domnule colonel, . 

- nusți dai seama că o dată:cu Eliza s-a.mai” 
strecurat ceva. îni casa voastră de-pe W impole 
Street? 

PICEERING: Ce s-a strecurat? N-a venit decit tatăl 
ei, dar. Henry s-a. descotorosit repede de el. 

DOAMNA. HIGGINS: Ar fi fost: mai bine dacă venea 
mamă-sa. . Dar : cum. n-a . venit: mamă-sa, a 

E venit :altceva:. | 


PICKERING: Ce a venit, atunci? 

DOAMNA. HIGGINS (trădîndu-și. vîrsta “prin cuvintul. 
folosit): S-a ivit o problemă. 

PICKERING : A, înţeleg. Problema cum s-o treci drept i 
o cucoană; 

HIGGINS: Las! că descurce eu problema... Am şi rezol- 
vat-o pe jumătate. Sa 

DOAMNA HIGGINS: Ah! Nu de asta-i vorba, bărba- 
ţilor! Nemărginită vă este prostia. Problema 
constă. îri-ce-aveți să faceți: cu-ea după; aceea; . 

arcorns: Nu-văd nici o problemă. Poate:să seducă 
unde. o- poiti, cu toate- avantajele: pe-care i 
le-am. asigurat. 

DOAMNA. HIGGINS: Avantajele -acelei biete cucoane 
care a fost aditieauri pe-aici! Maniere şi: obi- 
ceiuri care fac incapabilă pe o.-doamnă distinsă 
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de a-și cîştiga traiul, maniere şi obiceiuri care . 
nu-i asigură veniturile cuvenite unei doamne 
distinse! Asta vreți să spuneți? Ş 
PICEERING (îngăduitor, dar cam plicuisit): Lăsaţi, 
că totul va îi bine, doamnă Higgins. (Se 
scoală să plece. ) 
HIGGINS (de asemenea ridicindu-se): Îi vom găsi o 
slujbă ușoară. E 
PICEERING: E destul de fericită, Nu vă necăjiţi 
din pricina ei. La revedere. (Dă mîna, ca şi 
_când ar dori să consoleze un copil speriat, şi se 
îndreaptă spre ușă.) 
HIGGINS: În orice caz, nu-i de nici un folos dacă ne 
batem capul de pe acuma. Fapta-i împlinită. 
La revedere, mamă. (O sărută şi îl urmează pe 
Pickering . ) 
PICKERING (întorcîndu-se, ca să-i aducă o ultimă 
mângîiere): Există o seamă de posibilități. 
Vom face așa cum e mai bine. La revedere. 
HIGGINS (lui Pickering, pe cînd ies împreună): Hai 
„s-o ducem la expoziția Shakespeare de la 
“Earls Court. 
PICKERING: Așa €. Să vezi ce observaţii nostime va 
face. E 
HIGGINS: Are să-i imite pe toți cei pe care-i va 
vedea, cînd ne întoarcem acasă. Ş 
PICKERING: Cotosal! 


Se aud rîsetele lor pe cînd coboară scara. 


DOAMNA HIGGINS (se scoală cu un salt nerăbdiălor 
şi se întoarce la masa ei de scris. Dă la o parte o 
mulțime de hârtii în dezordine; apucă o coală de 
hârtie din mapă şi, cu hotărire, începe să scrie. 
La al treilea rînd venuntă, aruncă tocul, se 

" Brinde cu mâimie de masă, supărată, şi exclamă ) 
Ah, bărbaţii! bărbaţii! bărbaţii [11 


AO PAPI IV 


) 


i În laboratorul din strada  Wimpole. Miezul nopții. 
Nu-i nimeni în cameră. Pendula de pe cămin bate ora două- 
sprezece. Focul nu e aprins; este o noapte de vară. 

: Se aud glasurile lui Higgins şi al lui Pickering pe 
scară. 


HIGGINS (strigînd lui Pickering, “care e încă jos): 
Ascultă, Pick, încui tu ușa, nu-i așa? Nu am 
de gînd să mai ies. 

PICKERING:. Bine. Doamna Pearce suie să se 
culce? Mai avem nevoie de ceva? 

HIGGINS: Doamne fereşte! 


Bliza deschide uşa și apare la lumina din iai scării, 
într-o haină de seară, aruncată peste o strălucitoare rochie 
decoltată, cu briliante, evantai, 
Se apropie de cămin și aprinde luminile de lîngă acesta. E 
obosită. Paloarea ei contrastează puternic cu negreaţa ochilor . 
şi a părului, iar expresia chipului este aproape tragică. Își 
scoate haina, pune evantaiul și florile pe pian și se aşază pe 
bancheta acestuia, tăcută și dusă pe gînduri. Higgins, în îrac, 
cu pardesiu și ţilindru, întră pe ușă, ducînd un.smoching pe 
care l-a luat de jos. Îşi scoate pălăria şi pardesiul și le aruncă 
nepăsător pe măsuța cu ziare, procedează la fel cu fracul şi 
îşi pune smochingul, apoi se aruncă ostenit în fotoliul din 


flori şi toate accesoriile, 


i 


seară; şi el îşi scoate ţilindrul și pardesiul şi e gata să le 
arunce peste ale lui Higgins, cînd se răzgîndeşte. E: 


PICKERING: Ascultă, doamna Pearce are să facă. 
scandal dacă lăsăm lucrurile claie peste gră- 
madă în salon. | 

-HIGGINS: Atunci, aruncă-le peste balustrada scării. 
Miine dimineață le găseşte acolo şi le pune ea. 
bine. Are să-creadă' că"ne-am îmbătat. 

PICKERING: Ceea ce-i oarecum adevărat. Este vreo 

! scrisoare? : Ă 

-BIGGINS: Nu m-am uitat. (Prckermng za tihnădrele şa 
pavdesiele şi le duce jos. Hygeins începe să tre- 
“doneze, căscînd pe jumătate, o melohe din La 

. fanciulla del Golden "West. Se oprește deodată. 
și exclamă?) Unde dracu mi-or fi papucii? 


„Bliza il priveşte. încruntată, apoi. se ridică;deodată-şi 
“iese, Higgins cască din nou; api continuă să cînte. Pickering, 
se întoarce cu conţinutul cutiei de scrisori. în mînă, 4 


PICKERING:: Numai circulare-şi serisoriea.asta de. 
dragoste pentru tine... E, cu:o coroană; pe ea. 
(Aruncă circularele în cămin și se postează pe. 

covor , cu spatele la'vatră. ) Ș 

"HIGGINS' (aruncînd o privire' pe- scrisoare) : Bani cu 
“împrumut. (Aruncă “scrisoarea “În” cămin.) 


oameni! Ce aiureală! (Ridică un pictor ca să. 
'desfată şiretul ghetei și observă papucii. 1 Îşi 
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îmtrerupe-mişcarea: şi îi” prwveşte cași cind ar fi 
"menit simetrii.) Vite-i,- sînt aici. 3 
'PIEKBRING: (întinzindu-se) :-Sînt-eam obosit. A iost 
o zirgrea. O recepție în:grădină un dineu și 
ia: Operă. - Prea” multe lucruri bune deodată! 
Dar: ţi-ai câștigat rămășagul, Higgins. Eliza 
+a reuşit performanța cu vîrf: și îndesat. 
“EI GGINS! (eu deplină. convingere.) :: Slavă: Domnului 
ueă: sa terminat ! 


-Biiza-are omișcare bruscă, dar ei: nw observă; apoi îşi 
revine:și şade împietrită, ca mai! înainte. 


“PIOKERING: AL:aVul vrac ia „recepție? "ku, da. 
Numai: Eliza părea :să nu fie de loc:nervoasă. 
ar eerNs: De loc.: Eranr Sigur că va fi-la înălțime, 
dar mi-a venit rîndul să plătesc încordarea 
din ultimele “luni. La început, cînd eram la 
” fonetică, era ::destul 'de interesant, darsapoi 
m=am- săturat pină-n- gât. Dacă nnumă încă- 
pățînam, dădeam dracului toată povestea încă 
de:acum 'donă "luni... A" fostro idee: neghioabă. 
“Ioată:atacerea:n-a. fost :decît-ouplictiseală. 
pier RING: Fi lasă |+Recepţia:a fost-pasionantă. 
* ni “bătea 'imima, de: să-mi “spargă “pieptul ! 
HIGGINs: Da, primele trei minute. Dar cînd am 
- văzt-că vonr Ciștiga” așa 'de categoric, am în- 
-ceput: să-riă simt cau nrs în cușcă, stirid așa 
"fără să fac nimic! Dineul a fost mai tău. Să stai 
“să te ghiittuteşti” timp de-un ceas și mai bine 
lîngă o femeie elegantă și stupidă, nevorbind 
decât cu ea! Îți spun, Pickering, că asta-i 
prima -şi „ultima dată. Nu-mi »mai - trebuie 
ducese artificiale. A fost-o adevărată: caznă. 
-PICRERING : N-ai fost niciodată dresat cum trebuie 
în rutina - mondenă. (Mergând spre *pian:) 
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Mie îmi place să mai ies cîteodată în lume. 
Mă tace să mă simt iarăși tînăr. Oricum, a 


“sau de două ori mi-a fost chiar frică, pentru 
că Eliza își juca prea bine rolul. Vezi tu, o 
seamă din adevărații oameni de lume nu sînț 
de loc buni în rolurile lor. Sînt destul dez 
naivi ca să creadă că oamenii de rangul lor 
capătă în mod firesc stilul, şi de aceea nu 
învață niciodată. Un lucru făcut prea bine 
dă întotdeauna o impresie de profesionism. 
RIGGINS: Da, asta mă scoate din sărite: oamenii 

cu puțină minte nu-și cunosc nici măcar 

puținul lor rol. (Ridicîndu-se:). Oricum, bine 

că s-a terminat şi că pot, în sfîrșit, să mă cule 


li 


fără teamă de ziua de mîine! - 


Frumusețea Elizei devine ucigătoare. 


PICRERING: Cred că mă culce și eu. Oricum, a fost 
o zi mare, un triumf pentru tine. Noapte bună, 
(Iese.) 

HIGGINS: (urmându-l): Noapte bună. (Către Eliza, 
peste umăr:) Ai grijă să stingi, Eliza, și spune-i 
doamnei Pearce să nu prepare cafea pentru 
mine mîine dimineață. Am să iau ceai. (Iese.) 


Fiiza încearcă să se stăpînească şi să fie nepăsătoare; 
în timp ce se ridică şi merge spre cămin ca să stingă luminile, 
Cînd ajunge acolo, este gata să izbucnească în plâns. Se așază 
pe scaunul lui Higgins şi-i apucă tare brațele. În cele din 


urmă, nu se mai poate stăpîni și se trîntește pe jos, într-o d 


criză de furie. 


HIGGINS (de afară, furios): Unde dracu mi-or îi 
papucii? (Apare în ușă.) 

ELIZA (apucind papucii de pe jos şi aruncîndu-i în 
el cu toată puterea, unui după altul): Na-ţi 
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fost un mare succes, un succes imens. O dată... 


LE. 


papucii! Şi iai Yobipapeitiaa şi numai de 
ău să ai parte în ei! pata ate ir 
pis ue pie pei ): Ce-i asta? ( Vime lingă ea.) 
Ce-i cu tine? Scoală-te. (0 ridică.) Ti s-a 
întîmplat ceva? 3 ra 
LIZA : ein ): Ce-ţi pasă? ie ţi-a mers bine. nai 
cîştigat rămășagul, a Asta îți ajunge. E 
tez, nu-i aşa: A ; 
cata Tu mi-ai câştigat pariul? Tu? Ginganie 
încrezută! Fu l-am pita Pentru ce ai 
t cu papucii în mine? ; 
LIZA: Pecteti că e să-ți pocesc fața. Aş vrea să 
te omor, bestie egoistă. De ce nu m-ai lăsat 
acolo unde m-ai găsit, de ce nu m-ai lăsat în 
noroi? Mulțumeşti lui Dumnezeu că totul A 
sfîrșit și că poți să mă arunci iarăși de unde 
m-ai luat. (Degetele i se încleştează de Jurte: ) 
HIGGINS (0 privește cu o surprindere aseslise “A Ep 
toate astea, mai faci şi pe nevricoasa:  - 
IAzA (scoate un strigăt înăbuşit de jurie 5, pda RR, 
se repede cu unghii le să-i zgîrie fata di a 
HIGGINS (apucînd-o. de încheieturile mâini e să 
Strînge-ți ghearele, miță turbată. um e 
drăznești să-ți ieși din sărite în faţa. mea: 
Șezi jos și potoleşte-te. (O trînteşte si fotoliu. ) 
TIZA (covirşită de puterea şi greutatea lui): Cea să 
mă fac acuma? Ce-am să mă fac acuma: 
HIGGINS: De unde dracu vrei să ştiu? Ce impor- 
tanţă are? ue : ă i - 
Taza: Nu-ţi pasă. Ştiu că nu-ţi pasă. Nu Hi-ar păsa 
nici dacă aş muri. Pentru tine nu însemn nimic, 
nici cît papucii ăia. 
HIGGINS (tunător): Papucii aceia, a 
LAZA (cu o supunere amară): Papucii aceia. Gindeam 
că de-acu încolo nu mai are importanţă. 
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O" pauză. Fiiza:— învinsă şi deznădăjduită... Higgins 
— oarecum tulburat, 


BIGGINS+ (luînd-o:de sus): -Ce-ţi s-amăzărit? Pot să 
te întreb dacă ai vreo plingerer în privința 
felului: cum ai fostitratată? : 

Iza :.:Nuz i 

HIGGINS: S-a purtat cineva-răicu tine? Colonelul 


Pickering? Doamna. Pbarce?-- Vreunul dintre: ş 


servitori? 
1IZA: Nu. 4 
HIGGINS + Cred-că:n-ai să te:plângi-de-purtarea mea... 
razaa Nu | 4 


- HIIGGINS:: Îmi :pare bine-săaudi. (Îșnucumpăneşte 
tonul.) Poate:că eşti:obosită, după încordarea 
zilei 'de-azr. Vrei un pahar-de-șammanie? (O 
ia -spreușă:), 


iza: Ni (Aducindusșe amute că-trebuic să jie boli 


bicoasă:)- Nu; mulțunrese. 


EIGGENS-(în-toane mai::bune): Astamocuea-în tine: 
de cîteva:zile; Credeanr:că:e firese:să fii îngri- 
jorată din - pricina. recepţiei.:. Dar: acum. s-a: 
terminat: (O: mângîie pevumăr. Easeifereşte.) 


Nit-anai- ai miei-un:motiv de-îngrijorare: 


riza: Nu, pentru dumneata nu.mai-e nici un:motiv 
de: îngrijorare. (Se. ridică deodată și. se îndepăre - 


tează .de_el, spre. bancheta . pianului, unde se 


murit, 
HIGGINS (0 privește cu 0 sinceră mirare) De ce? 


Pentru numele - lui Dumnezeu, de-ce toate: . 


astea?  (Gândindu-se; vine-lă ea:) Ascultă-mă, 
Eliza. "Toată supărarea asta e -pur-subieetivă. 


IiZA: Nu te înțeleg.- Sînt prea proastă. î. 
BIGGINS: Sînt“ numai năzătiri. Eşti abătută, şi» 
nimic altceva. Nimeni nu-ți face nici um'rău, 
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așază, şi: îşi ascunde fata.) Mai bine fi 3 


Lă 


) 


'Troate-sînt la tocul: lor. Duzte la;culeare, ca o 
jetiță cuminte, -și “somnul: are să-ți prindă 
bine. Piîngi puțin -şi spune-ti rugăciunea. :Să 
vezi că ai să te simți mai bine: 

Iza: 'Ți-am auzit rugăciunea: „Slavă ție, Doamne, 
că s-a terminat”. 


HLGGINS (nerăbdător): Dar "tu nu-i: mulțumești lui 


Dumnezeu că s-a terminat? Acum ești liberă 
şi "poţi -să faci ce vre. ru 5 
1IZA ( rue d eaniitlejilb „stăpinimdu-se): La ce suit bună? 
lace'mai-sînt bună eu acum?" Unde să mă due? 
Pecce*să-mă apuc? Geam să. mă fac? 


HIGGrNS - (daumerimdu-se, dar_ de loc impresionat): 


sta te necăjeşte? (Își bagă-mâinile “în bu 
e feo al m de-colo pimă'colo, după: obicenul 
lui, zormăind. prin buzunare “ȘI “vorbind cu 
—bumătate, dar ca din pură condescendentă Jaţă 
da un-subiect 'tără “însemnătate . ) În Hocul tău, 
- ma mi-aş bate prea "mult capul. mi închipui 
că n-are să-ți fie prea greu să-ți găsești un rost 
oarecare, deşi încă nu mă gîndisem că ai să 
me părăsești. (Ea se uită 'repede ba el, dar el 
mu “se uită ta ea, ci la cupa-de “pe Pian, ȘI se 
hotăvăşte pentru'un măr.) Ai putea -să te mării, 
ştii? (Masşcă bine dim măr'șt clefăie zgomotos.) 
Vezi, Eliza, nu'tâţi bărbații sînt niște burlaci 
convinşi, cum sintem colonelul și cu mine. 
Cei mai mulți se: căsătoresc, săracil; Şi tu nu 
esti urîtă. E cliiar o-plăcere:să'se' uite: omul la 
tine cîteodată, bineînțeles nu acuma, cînd 
plîngi și arăţi ca Sarsailă. Dar cînd te afli 
în stare normală, aș putea spune” ir aer 
gă e. Adică, pentru'cei-care sint d 
zii ai: ţie. Acum, du-te de te 
culcă şi odihneşte-te bine. Cînd te seoli, să 
4 uiţi în oglindă, şi ai să :te-simţi mai bine. 


» Bliza se uită din nou la el, fără să scoată o vorbă, și 
nu se clinteşte. El își mănîncă mărul cu o vagă expresie 
de fericire, fiindcă mărul e foarte bun, și nici nu bagă în 
seamă privirea ei. 


HIGGINS (venindu-i 0 dee): Cred că mama ți-ar 
putea găsi vreunul foarte nimerit. 

IIZA: Fram mai presus de asemenea lucruri cînd 
mă aflam în colțul străzii “Tottenham Court, 

HIGGINS (trezindu-se): Ce vrei să spui? 

IIZA: Acolo vindeam flori, nu mă vindeam pe mine. 
Acum m-ai făcut o persoană distinsă și nu mai 


m-ai găsit. 


mijloc a mărului): Motturi, Eliza. Nu ponegri 

relațiile omeneşti cu idei din astea precou- 

cepute despre vînzare şi cumpărare. Nu ești 

obligată să te măriți cu cineva dacă nu-ţi 
3.) place, 

IIZA: Ce-aș putea face altceva? 

HIGCINS: O sumedenie de lucruri. Ce zici de ideea 
ta de altădată cu florăria? Pickering ți-ar putea 
deschide o florărie. E plin de bani. (Înveselst:) 
Va trebui să plătească toaletele pe care le-ai 
purtat astăzi. Astea și cu chiria bijuteriilor 
au să facă o gaură măricică în cele două sute 
de lire. Acum șase luni ți s-ar fi părut un 
vis să ai florăria ta. Lasă, că are să fie bine. 
Trebuie să mă culc, mi-e somn al dracului. 


Venisem jos pentru ceva și am uitat pentru ce. 
IAZA: Papucii. 


"Se adună şi dă să plece, cînd ea se ridică și îi vor- 
bește.) 
IIZA: Înainte de a pleca, domnule Higgins... 
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am altceva de vîndut. Mai bine mă lăsai unde . 


HIGGINS (aruncind cu energie în vatră partea din 


HIGGINS: Că bine zici! Mi i-ai aruncat în cap. (Îi 


E: 


7 
HIGGINS (căruia în cad papucii din mină de mirare 
„că-i spune „domnule iliggins"): Ce-i? 

Liza: 'Foaletele ce le port îmi aparțin mie, sau colo- 
nelului Pickering? 

HIGGINS (întorcîndu-se în odaie, ca și cînd întrebarea 

e. ar fi culmea absurdității): Ce dracu să facă 
Pickering cu ele? A . i 

LIzA : Ar putea să aibă nevoie de ele pentru viitoarea 

4 iată cu care veţi face experiențe. ua 

HIGGINS (scandalizat şi jignit): Asta-i ideea ce ţi-ai 
izcut-o despre noi? ae 

1azA: Nu vreau să mai discut asta. Vreau numai să 
ştiu dacă este ceva al meu. Hainele mele au 
fost arse. = ee 

IIGGINS: Dar ce importanță are? Ce nevoie ai să-ţi 
baţi capul cu d-alde astea, în toi de noapte? 


“raza: Vreau să știu ce pot lua cu mine. Nu vreau să 


fiu acuzată de hoţie. 

HIGGINS (acum este adînc jignit): Hoţie! Vorba asta 
“nu trebuia să o spui, Eliza. Dovedeşti că n-ai 

nici un sentiment. i 000 
LIZA: Îmi pare rău. Sînt numai o oarecare tată 1gno- 
rantă, și în situația mea trebuie să fiu cu 
mare băgare de seamă. Nu poate exista nici 
un sentiment între cei ca voi şi cei ca mine. 
Spuneți-mi, vă rog, ce îmi aparține și ce nu. 
HIGGINS (foarte morocănos): Poţi lua tot ce-i în 
blestemata asta de casă, în afară de bijuterii. 
Pe astea le-am închiriat. Eşti mulțumită? 
(Se întoarce într-un călcii şi e gala să plece, 
jignit la culme.) Ci dt să 
LIZA. (încîntală de emohia Im şi zădărîndu-l mai 
- departe): Staţi puțin, vă Tog. (Îşi scoate biju- 
teriile.) Vă rog să le luați în camera dumnea- 
voastră şi să le puneţi în loc sigur. Nu vreau 
să risc să se piardă ceva. i, 


A 


“A 


DIGGINS (/urios): Dă-le încoa:. (Ea; i.:le pune: în: 

inină.) Dacă ar fi-ale mele şi nu-ale giuvaer- 
giului, ți le-aș băga:pe gît, ființă: nerecunoseă-. 
toare! (Le viîră neglijent, în. buzunarele haine, 

Jără. să-şi dea. seama. că-i. atirnă. capetele: lantu- 

rilor, ceea.ce produce au efeci. comic.) 

EIZA (scofind un inel): Inelul ăsta .nu:e-albijutieru- 
lui, e cel,pe care mi l-ai:cumpărat la. Brighton. 
Nu-mi trebuie, (Higgins:îl, aruncă. în vatră cu 
violență și se întoarce spre. ca.așa:de:amemință tor, 
încât Liza se sprijină de-pian, terindusşi. tata cu 
mâinile.) Să nu.mă. loveşti! 3 

HIGGINS: Să. te lovesc? Fiinţă nemernică, ce: eşti, 
cum ai îndrăzneala să mă învinuieşti: de asa 
ceva? Tu m-ai lovit pe mine. M-ai rănit. la 
inimă. 

LIZA (cu o bucurie ascunsă): Mă: bucur. Oricum, 
mi-am răscumpărat în parte cele îndurate. 

IN GGINS (demn, în stilul cel. mai profesional): M-ai: 
făcut să-mi. pierd cumpătul, ceea. ce nu mi 
se întîmplă aproape niciodată. Prefer să nu 
mai. zic nimic. Mă duc să mă cule. 

IIZA (provocător):, Mai. bine i-aţi lăsa0 însemnare 
doamnei. Pearce pentru. cafea, fiindcă. eu n-am 
să-i comunic. : 

HIGGINS (formalist): S-o ia dracu pe doamna 
Pearce, şi. cateaua, și pe tine, şi. nebunia mea 
de a-mi. risipi. învăţătura anevoie dobîndită, 
și atențiile, şi intimitatea pe care le-am dăruit 
unei haimanale fără inimă. (Lese cu o: demmi- 
tate impresionantă şi strică. tot efeotul.. trîntind 
ușa. cu furie.) 


Kliza- zimbeşte- pentru prima dată. Iși exprună: senti- 
mentele printr-o pantomimă, în care-imită ieșirea-lui Higgins, 
amestecînd-o cu triumful ei. În. cele din urmă, îngenunehează 
pentru a căuta inelul în vatră. 
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ACTUL V. 


în salonul. doamnei Higgins. Aceasta şade la masa 
descris, ca prima dată. Intră servitoarea. 


a aa atăt 


SERVICOAREA (de la ușă): Domnu Henry, ceniță, 
e jos ei domnu colonel Pickering. 
DOAMNA HIGGINS: Bine, Pofteşte-i e a 
| sanvrroAREA: Sîut la telefon, coniță. Cred că 
telefonează la Ye 
DOAMNA HIGGINS: Cer i a ; 
SERVITOAREA (apropiindu-se ȘI vorbind. mai încel): 
Donmu Henry e foarte agitat, coniţă. M-am 
îndit că-i i bi ă vă n. 
îndit că-i mai bine să vă spun. ip 
Em HIGGINS: M-aș fi mirat dacă-mispuneai că 
nui agitat. Spune-le să vină sus cînd termină 
cu poliţia. Trebuie. să. fi pierdut ceva. 
sERvITOAREA: Da, coniță. (Dă să iasă.) EEE, 
DOAMNA HIGGINS: Du-te sus și spune-i 40 
3 şoarei Doolittie că au venit domnul Henry 
i şi domnul colonel și roag-o să nu coboare pînă 
nu o chem. ci 
SERVITOAREA: Da, coniță. 


Higgins intră brusc. Este, după cum a spus servitoarea, 
foarte agitat. 


tatici 
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HIGGINS: Ascultă, mamă,.să vezi ce blestemăţie 
DOAMNA HIGGINS: Da, dragă. Bună dimineaţa. 
(Henry îşi stăpîneşte nerăbdarea şi o sărută, în 
timp ce servitoarea iese.) Ce s-a întîmplat? 
HIGGINS: Eliza a şters-o. “A 
DOAMNA HIGGINS (calmă, scrundl ma departe): 
Probabil că ai speriat-o rău de tot. ş 

HIGGINS: Prostii, cum să o sperii? Am lăsat-o azi- 
noapte, ca de obicei, să stingă luminile, şi ea, 
în loc să se culce, şi-a schimbat rochia şi a. 
tulit-o. Pâtul a rămas neatins. A venit cu o. 
trăsură azi-dimineaţă, înainte de ora șapte, 
ca să-și ia lucrurile, și proasta aia de doamna. 
Pearce a lăsat-o să le ia fără să-mi spună nimic. - 
Ce să fac acum? Ş 

DOAMNA HIGGINS: Cred că va trebui să te lipseşti | 
de ea, Henry. Fata are tot dreptul să plece, 
dacă aşa vrea. : i 

HIGGINS (rătăcind prin odaie): Dar nu mai pot găsi 
nimic din cele ce-mi trebuie. Nu mai știu ce. 
întîlniri am. Sînt... (Intră Pickering. Doamna. 
Higgins lasă locul şi se întoarce.) “Primite-l repede sus. 

PICEERING (dându-i mîna): Bună dimineața, doam- seRvITOAREA: Bine, domnule. (ese.) 
nă Higgins. V-a spus Henry? (Se așază pe Ă- HIGGINS (merăbdător, mersînd spre mama lui = 
divan. ) E Rude distinse! Aflăm ceva nou. ( Se așază pe 

HIGGINS: Ce spune dobitocul ăla de inspector? Ai scaunul Chippendale.) 
oferit o recompensă? $ DOAMNA HIGGINS: Îi cunoşti vreuna dintre rude? 

DOAMNA  HIGGINS (ridicîndu-se indignată): N _prexgainG: Numai pe tatăl ei. Individul de care 
cumva ați pus poliția s-o caute pe Eliza? si s-am vorbit. a ; 

HIGGINS: Desigur. De ce avem poliție? Ce puteam SERVITOAREA (anuntind): Domnul Doolittle. ( Iese.) 
face altceva? (Se așază în jiltul elizabetan. 

PICEERING: Inspectorul a făcut tot felul de nazuri 

„Cred că ne bănuia de vreun motiv necurat 

DOAMNA HIGGINS: Păi sigur că v-a bănuit. Cu e 

drept v-aţi dus la poliție și ați dat numele. 

fetei, de parcă ar fi o hoaţă, o umbrelă pierdută 


sau mai ştiu eu ce? E prea de tot! (Se așază 
din nou, oarte: îndignată.) 
nr ceIns: Dar trebuie să o găsim. 
PIERE RING: Nu puteam s-o lăsăm să 
nă Higgins. Ce era să facem? | 
DOAMNA HIGGINS: Amîndoi la un loc nu aveţi 
minte mai multă decît doi copii. De ce... 


plece aşa, doam- 


Servitoarea intră şi întrerupe conversaţia. 


SE RVITOAREA: Domnu” Henry, un domn stăruie să 
vă vadă. A fost îndreptat aici din strada 
AWiipole i i 5 aa A ş 

HIGGINS: Asta mai lipsea! Nu pot să văd pe nimeul , 
acum. Cine-i? Sa 

SERVITOAREA: Un domn Doolittie, conașule. 

PICKERING: Doolittie, măturătorul? 

SERVITOA REA: Măturător! Nu, domnule, un gentle- 
Ape a, pie RL 8 

BIGGINS (sărind în sus, agitat): Să ştii, Pick, că 
trebuie să fie vreo rudă de-a ei la care s-a dus. 
Cineva de care noi nu ştiam. (Către servitoare:) 


întră Doolittie. E îmbrăcat elegant, într-o redingotă 
nouă, după ultima modă, cu jileteă albă şi pantaloni gri. 
O floare la butonieră, un joben strălucitor şi ghete de lac 
completează impresia pe care o face. E așa de pieoe apa de 
afacerea pentru care a venit, încât nu o observă pe doamna 
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Higsans. Merge drept s 
“imputări_ vehemente. - 
DOOLITILE (arătându-se pe sine): Uite aici! V 
Fa epera dumitale. 
HIIGGINS: Ce-i opera mea, omule? 
POOIIPILE: Asta, nu ţi-am spus? Uită-te, nită-te la. 
pălăria asta, uită-te la haine. E 
PICEERING: Eliza ţi-a cumpărat hainele? 
POOLITTLE: Eliza! Da de unde, nici pomeneală |. 
De ce să-mi cumpere ea haine? „A 
“DOAMNA HIGGINS: Bună dimineața, domnule Doo-. 
little. Nu vrei să iei loc? A 
DOOIATTLE (oarecum stinjenit, dindu-ș seama că a. 
uitat de gazdă): Cer iertăciune, doamnă. (Se. 
apropie şi stringe mîna pe care 1-0 întinde. 
doamna Higowms.) Vă mulţumesc. (Se așază 
pe divan, la dreapta lui Pickering.) Sînt atât 
de frămîntat de cele ce mi s-au întîmplat, 
încît nu mă mai pot gîndi la altceva. 
HIGGINS: Ce dracu 'ți s-a întîmplat? 


pre Higgius, pe care îl acostează 


ezi ? E 


pooLrrruE: Nu m-aş plinge dacă ar fi o simplă. 
întîmplare. Oricui i se pot întîmpla multe, şi 
în cazul ăsta nu poți învinui decît soarta, 
Dar asta numai dumneata mi-ai făcut=o, 'da, 
dumneata, "Henry Higgins. 
"HIGGINS: Ai găsit-o pe Eliza? Asta-i principalul. Ș 
DOOCIITILE: Ce, ai pierdut-o? j 
HIGGINS: Da. A 
POOLITILE: Zi bogdaproste. Eu n-am găsit-o, da 
mă găseşte ea repede, după ceea ce mi-ai 
făcut. 
DOAMNA HIGGINS: Dar ce ţi-a făcut fiul meu, dom- 
nuie Doolittle? 
poorrrtup: Ce mi-a făcut? M-a ruinat. Mi-a distrus 
“fericirea. M-a legat cobză și m-a predat mora- 
lității burgheze. 
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HG GINS:.. (serradioă.revottal- Şt stă ibingă: Dootitile, 
pes care-l domină): Aiurezi. Eşti beat: ști . 
nebtin: Ți-amdât:cinci lirer După asta -ammav. 
avut-două icoiversaţii 'cu-dtimneata; laprețul 
de:o- jumătate de coroană ora. De atunei, nn 
e-ama mai: văzuti. : 
rr Zici ică” sit'beat? Ta? Zici: căsînt cu 
mânțile»aiurea? Eu? Dă; ia +spune-ni1? "ar. scris 
sau n-ai'iseris dumneata :0 -serisoare: unui: trăs- 
nit 'bătrân-din-Atmerica; acelăcare-a dăt'icinci 
milioane spre:a se fundă-niște societăți pentru 
reforma morală. îni"lumeanfrnitreagă "şi -care ţi-a 
- cerubt săă inventezi o limbă” internațională? 
ruccIns: Ce?" Da, da! Fira- Do Wannafetler! A 
murit! (Se-așază/din nou: nepăsător: A 
poora rave Fi dăy armurit șiim-a dărinat ă Spun e, 
i-ai itrimis:sau”nu ovseriseare; spunîndu-i că 
cel :mai origimal moralist! trăitor” în” Athglia, 


- după ştirea dumitale; este: „Alired: Doolittie i 


un: oarecare: -măturător: de--stradă? ă 
AIGGINS: Acum mi-aduoraminte-căş după ultin a 
dumita ldevizită i am făcut o-eltimă mroastă de 
soiul 'ăsta- „ui 
Doozarara: - Bine. 1-ai-zis-ghimă proasta! Li a 
+ pazeasca I-ai: dat prilejul muit- 
dorit 'să 'arate-că americanii nu'e ca no, că e! 
recunosc şi : respectă” meritul în- orice - clasă 
socială, fie cât de umilă. Astea e chiar vorbele 
“din. afurisitul lui ; de testament, „prin. care, 
domnule; Henry Higgins, mulțumită, glumelor 
dumitale nesărate, îmi: lasă o. participaţie la 
Trustul. lui; de : brânză: predigerată, care în- 
seammă-trei- mii de-lire+pe-an, cu: condiția să 
tinconferințec sub auspiciile Ligii. Mondiale 
Wannafeler- pentru + Reforma. Morală - ori de 
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HIGGINS: Uite unde şi-a băgat dracul coada! Măi 


PICEERING: Poţi să fii liniștit. După prima confe- Ă 


cite ori mi se va cere, maximum de şase ori. 
pe an. 


să fie! (Luminindu-se deodată:) Asta-i gro- 
zavă| și 


rință n-au să-ți mai ceară a doua. 


DOOrAIrILE: Nu-mi pasă de conferințe. Am să le 
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„alții, și nu pentru mine: asta-i moralitatea clasei 


torn conferințe pîn-or ameţi, că nu de asta 


mi-i mie. Ceea ce mă rîcîiee că m-au făcut gentle- 
man, Ce? Eu le-am cerut să mă procopsească? 
Fram fericit așa cum mă găseam. Eram liber. 
Puteam face rost de gologani aproape de la 
fitecine, cînd îmi trebuiau, cum am făcut de 
la dumneata, Henry Higgins. Acuma sînt necă- 
Jit, legat de mâini și de picioare, şi toată lumea 
mă stoarce de bani. Avocatul meu zice că 


asta îmi prinde bine. „Așa? zic. i-o fi prin- 


zînd dumitale bine, dară mie nu“, zic eu 
Cînd eram sărac, numai o dată am avut nevoie 
de avocat, cînd mi-au găsit un căruț de copil 
în tumbărău, şi el m-a scăpat de pîrnaie 
după care s-a descotorosit repede de mine şi 


eu de el. La fel cu doctorii: înainte, cînd abia ] 


mă țineam pe picioare și nu le puteam plăti 
nimic, mă izgoneau din spital. Acum au desco- 
perit, mă rog, că nu sînt sănătos și că nu pot 
trăi dacă nu mă cercetează de două ori pe zi. În 
casă, n-am voiesă dau o mînă de ajutor; alteine- 
va face treaba, şi apoi îmi ia parale pentru asta. 
Acum un an, n-aveam o rudă pe lume, afară de 
doi-trei, care se făceaucă nu mă cunosc. Acum 
am. cincizeci şi, din toată liota,nu-i unul cu o 
leafă mai acătării. Trebuie să trăiesc pentru 


burgheze. Dumneata vorbeşti despre. pierde- 


zu 


rea Elizei. N-ai dumneata grijă, mă prind pe 
ce vrei că acuma va veni și ea pe capul meu; 
parcă o văd în prag, pe dumneaci, care s-ar 
putea lesne întreține singură vînzînd flori, 
dacă acuma n-aș fi ditai omul respectabil. 
Și următorul care mă va șufurlui de bani vei 
fi dumneata, Henry Higgins. Va trebui să învăţ 
limba burgheză de la dumneata, în loc să vor- 
besc englezește sadea. Aicea intri dumneata 
in joc; poate că d-aia ai și făcut-o. 


[d . ._. 
" DOAMNA HIGGINS: Dar, dragul meu domn, nu-i nici 


o nevoie să suferi toate acestea, dacă într-a- 
devăt nu vrei. Nimeni nu te poate sili să 
accepți acest legat. Poţi să-l refuzi. Nu-i așa, 
domnule colonel? 


PICEERING: Cred că da. 
'DOOIATILE (0 ia pe un ion mai moderat, din vespect 


pentru sexul ei): Asta-i tragedia, dragă doamnă. 
Uşor de zis: dă-i cu piciorul, da iaca, n-am 
coraj. Care din noi ar avea? Sîntem cu toţii 
intimidaţi. Aia sîntem, coniţă, intimidaţi, 
Ce-mi mai rămîne, dacă-i dau cu piciorul, 
decît azilul de bătrîni? De pe acum trebuia 
să-mi cănese părul ca să-mi păstrez slujba 
de măturător. De-aș fi unul dintre săracii 
virtuoşi și aș fi pus ceva biştari deoparte, 
aș putea da cu piciorul. Dar de ce aș fi printre 
săracii virtuoşi, cînd ei nu gustă mai multă 
fericire, în asta asemuindu-se cu milionarii? 
Fi nu ştiu ce e aia să fii fericit. Pe cînd eu, 
ca unul dintre săracii nevirtuoși, știu că de 
uniforma azilului de săraci nu mă desparte 
decît blestematele astea de trei mii de lire pe 
an, care m-au îmburghezit cu anasîna. Să am 
iertare pentru vorbele proaste, coniță, dar aşa 
aţi zice şi "mneavoastră d-aţi fi în pielea mea. 
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La 


miecaius: Bine, bine, bine, bine! (Se aruncă în 

silă pe divan, cu fata spre Jerestre. ) Cred că ai îi 
“putut să ne-o spui încă de acum o jumătate 
de ceas. : 

DOAMNA HIGGINS: Eliza a venit la mine azi-dimi- 
neaţă. Şi-a petrecut o parte din noapte rătă- 
cind ca turbată dintr-un loc într-altul și încer- 
cînd a-şi face curaj ca să se arunce în Tamisa, 
apoi restul la hotel Carlton. Mi-a spus cît de 

- brutal v-aţi purtat cu ea. 

HIGGINS (sărind din nou): ce?! 

PICKERING (ridicindw-se ŞI el): Dragă doamnă Hig- 
gins, v-a spus basme. Noi nu am brutalizat-o. 
De-abia dacă i-am spus o vorbă, două, şi ne-ani 
despărțit în cei mai buni termeni. (Întorcîn- 
du-se spre Higgins:) Higgins, ai cicălit-o tu 
după ce m-am dus la culcare? i 

arecrns: Dimpotrivă. Fa mi-a zvizlit cu papucii 
îa obraz. S-a purtat în modul cel mai revol- 
tător. Eu nu i-am dat nici cel mai mie motiv 
de supărare. M-am pomenit cu papucii în 
obraz, în momentul în care am deschis ușa 
__ înainte ca să îndrug ceva. Și unde pui că 
a întrebuințat un limbaj îngrozitor? | 

PICKERING. (surprins): Dar de ce? Ce i-am făcut 
noi? 

DOAMNA HIGGINS: Cred că ştiu destul de bine ce-ai 
făcut. Fata are o fire destul de afectuoasă, 
cred; nu-i așa, domnule Doolittle? 

pooramrră: E foarte inimoasă, coniță, că — de! 

_ — seamănă lui tată-său. | 

DOAMNA HIGGINS: Chiar aşa. Ea s-a atașat de voi 
amândoi. A muncit din greu pentru tine, 
Henry! Nu știu dacă înţelegi bine ce în- 
seamnă pentru o fată ca ea să muncească 
cu creierul. S-ar părea că atunci cînd a venit 


„Orieum »ai -suici-o. şi „ai -învirti-o,- eşti pr 
între mizeria azilului şi farafasticurile is 
“burgheze, care va să zică între Scula și C . 
bida!; dar mai frică mi-e-de azil. Intimidat a 
„aia. sînt, zăpăcit. Prins la. strîmtoare. Ni tă 
„oameni mai fericiți camine. or să. vie i ini i 
Bunoiu şisă „le: dau bacşiș. Iară euo. să-i ăi 
“vese neputincios . şi o+să rîvnesc la sntouatăă 
ap “Ce «mai -ala-bala, - la asta m»-a “adus fiu 
udă umneavoastsă. j (. Este copleşit- de: emoție.) 
MNA + HIGGINS: 'Mă bucur, domnule. Doolittle, 
„că-nsal-să faci vreun: lucru necugetat. Cu e i 
tere „rezolvat „Şi „problema viitorului + Elizei 
EM mapa casta să Hi în stare să-i, porți-ide grijă 
LE. 0 Inistă resemnare) :- Da, doamnă 
toți se așteaptă acu să'le-port eu de, eee 
„asta numai din trei mii de lire pe. ra tie 
„HIGGINS (sărind: în sus): Prostii! EL nu e în stare - 
| să-aibă grijă deea, și nicinu va avea Nu-i a fut 
-L-am. plătit-o cu cinci lire. Doolittle, eşti : 
. “cinstit, ori un ticălos? ded 
D : A pa &= . AAA . RE 
ai ronet pa aa vietile 
lea r re noi niţeluș:din am în 


"AIGGINS:: Bine aiinuat banii ia 
NS: Bine ai banii aceia'pentru fâtă 
i acarepsu ee dreptul-să 'ceri și fata Se, 
a NA “EIG GIN S: Nu fi-absurd, H A ă i 
e Togo ENS: i , Henry. Dae ei 
i *săştii "unde-i Eliza, află--că-es i TR j 
îi gpureran (Surprins la oulme):-Sus!!! Atunci-am s-o 
aa uc: repede 'jos. (Ora ewhotărire: spre ușă.) 
ut HIGGINS ; (ridicîndu-se și :urmându-l) 
:Potolește-te,: Henry, şi așază-te : 
“EIGGINS: Am'să... : 
"DOAMNA HIGGINS: Șezi, dragă, şi ascultă, 


"* Poceşte.,Seylaiși! Carybda“. . 
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"ziua: marii încercări și ea:a reușit pentru. : 
acea minune, fără să facă o singură greș 
voi v-aţi aşezat în colțul vostru- și ea 
spus nici un cuvînt, ba v-aţi apucat: să discu. 
taţi împreună cît de mulțumiți sînteți că s-a 
terminat și cît vă plictisise toată afacerea, 
Și apoi te mai miri că ţi-a azvirlit cu papucii 
în cap. Eu îţi aruncam cu cleştele şi vătraiul 
de la cămin. 4 4 

HIGGINS: N-am spus nimic, decît că sîntem obosâță 
și vrem să ne culcăm. Nu-i aşa, Pick? 4 

PICRERING (ridicind din umeri): Asta a fost tot 

DOAMNA HIGGINS (ironică): Eşti sigur? 3 

PICKERING: Da. Sînt sigur. Asta a fost tot. 

DOAMNA HIGGINS: Nu i-ați mulțumit, n-aţi fel 
citat-o, n-aţi admirat-o, nu i-aţi spus ce m 
nunat a fost? : 

HIGGINS (nerăbdător): Dar ştia toate astea, Discura 
suri bineînțeles că nu i-am ținut, dacă as Ă 
vrei să spui. 

PICKERING (simțindu-se vinovat): Poate că nu 1-a 
dat toată atenţia cuvenită. E supărată tău 

DOAMNA HIGGINS (reluându-și locul la masa de 
scris): Mă tem că n-are să se mai întoareă 
la voi, mai ales acum, cînd domnul Doolittiă 
are putinţa de a-i asigura poziția pentru cart 
ați pregătit-o. Ea zice însă că-i de acord să 
rămână în relații bune cu voi și să conside: 
ce-a fost ca și cum n-ar fi fost. , E 

HIGGINS (furios): Așa zice? Nu, zăul! | 

DOAMNA HIGGINS: Dacă îmi făgăduiești că ai să te 
porți cum trebuie, o chem jos. Dacă nu, du 
acasă, că mi-am irosit destulă vreme cu tin 

HIGGINS: Bine-bine. lioarte bine. Pick, vezi ce 
poartă frumos. Să ne luăm manierele de dus 
minică pentru creatura asta pe care am cules-€ 
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1 din noroi. (Se strinteşte furios. în sjiltul eliza- 


„e betan.) ; = 


DOOLI TIE (mustrălor): Fa, Henry Higgins, nu 


nesocoti chiar de tot simțămintele mele de 
om din clasa de mijloc. 

DOAMNA HIGGINS: Nu-ţi uita făgăduiala, Henry. 
(Apasă pe butonul soneriei de pe masa de scris.) 
Domnule Doolittle, vrei să fii așa de bun să 
te duci o clipă în baicon? Aș dori să o scutese 
pe Xliza de emoția ştirii ce-ai adus-o, pînă 
nu termină cu domnii aceștia. Nu te superi? 

Door rr: Cum doriți, coană. Fac orice ca să-l 
ajut pe Henry să mă scape de ea. (Dispare 
în balcon.) 


Servitoarea răspunde la sonerie. Pickering se aşază 


în locul lui Doolittle. i 


DOAMNA HIGGINS: Roag-o pe domnișoara Doolittle: 


să vină jos, te rog. p; 
SERVITOAREA: Bine, coniță. (Iese.) 
DOAMNA HIGGINS: Să te porţi frumos, Henry. 
HIGGINS: Voi avea o purtare fără cusur. 
PICRERING: Face tot ce poate, doamnă Higgins. 


O pauză. Higgins își dă capul pe spate, își întinde 


picioarele şi începe să fluiere. 


DOAMNA HIGGINS: iienry, nu ești de loc drăguţ în 
atitudinea asta. 

BIGGINS (îndreptindu-şi tinuta): Nici nu caut să 
tiu drăguţ, mamă. 

DOAMNA HIGGINS: N-are impoitanță, dragul uieu. 
Voiam numai să te fac să vorbeşti. 

BIGGINS: De ce? 
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DOAMNA HIGGINS: Fiindcă nu poți să vorbeşti ŞI A 
- să fluieri în același timp. 


Higgins mormăie ceva. Încă o pauză apăsătoare 


HIGGINS (sărind în picioare, scos din răbdări): Unde 
dracu e fata asta? Ne apucă noaptea pînă vine. 


Eliza apare radioasă, stăpină pe sine şi dînd o izbitoare 
şi convingătoare impresie că se simte la lafgul ei. Aduce 
un mie coș de lucru şi se poartă ca la ea acasă. Pickering 
e atît de surprins, încît nită să se scoale. 


1IZA: Bună ziua, domnule profesor, cum o mai duci 
cu sănătatea? 

HIGGINS (înecîndu-se): Cum o duc... (Nu ma: poate 
însătma nimic.) 

LIZA:, Bineînţeles că o duci bine. Nu ești boinav 
niciodată. Îmi pare aşa de bine să vă văd 
din nou, domnule colonel! (Acesta se ridică . 
în grabă și își string mâna.) E cam răcoare în 
dimineața asta, nu-i aşa? (Se așază în stinga 
lui. EL ta loc lingă dînsa.) - a 

HIGGINS: Să nu îndrăznești să încerci jocul ăsta și 
cu mine. Eu te-am învățat jocul, și cu mine 
nu se prinde. Hai, vino acasă și nu mai îi 


toantă. SĂ 


Eliza “își ia lucrul din coș şi începe să coasă, fără a 
lua în seamă cîtuşi de puţiu izbucnirea lui. 


DOAMNA HIGGINS: N-am ce zice, frumos te mai ex- 
primi, Henry! Nici o femeie n-ar putea rezista 
unei asemenea invitaţii. 

HIGGINS: Las-o în pace, mamă. Las-o să vorbească. 
Ai să vezi al naibii de repede dacă dumneaei 
are vreo idee pe care să nu i-o fi băgat eu în cap 
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sau un cuvînt pe care să nt i-l fi pus eu în 
gură. Îţi spun că am creat acest obiect din 
foile de varză strivite la Covent Garden; 
şi acuma are pretenţia să se joace de-a doamna 


“distinsă cu mine. P 
DOAMNA HIGGINS (liniştită): Da, dragă, dar te rog 
așază-te. 


Higgins se aşază din nou, înciudat. 


1aza (către Packering, părind să nu dea nici o atenție 


Imi Higgins şi cosînd cu multă îndemânare): 

“Te vei lepăda de-a binelea de mine acum, că 

| s-a sfîrşit cu experiența, domnule colonet? 

PICEBRING: De ce vorbeşti așa? Nu trebuie să te 

gîndeșşti la asta ca la o experiență. Mă scanda- 
lizează oarecum. 

LIZA: Vai, dar nu sînt decît o foaie de varză strivită... 

PICEERING (impulsiv): Nu, nu-i aşa. 

Laza (continuînd liniştită): ...dar îţi datorez așa de 
mult, încît aș fi tare nenorocită dacă m-ai 
uita. ă 

PICEERING: Eşti prea bună, dosmișoară Doolittle. 

raza: Nu o spun pentru că mi-ai plătit rochiile. Știu 

"că în privința banilor eşti mărinimos cu toată 
tumea. Dar de la dumneata am învățat cu 
adevărat manierele frumoase; și tocmai asta 
6 tace pe-o femeie să fie o adevărată deainnă, 
nu-i așa? Şi crede-mă că nu mi-a fost ușor, 


avind mereu în față exemplul profesorului 


Higgins. Mă învăţa să-i semăn întocmai, adică 
să nu mă stăpînesc şi să întrebuințez vorbe 


1 Xeatrul Covent Garden, unue se dan spectacole de teatru 
şi balet sau concerte, este împrejmuit de prăvălii şi tarabe cu fructe 
şi zarzavat, . 
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Ă y: 


ii se a altfel, 


IG GINS: Ei, asta! e SR 
PICKE RING: Ştii bine că așa-i felul lui. Nu o face cu 
dinadinsul. 


IIZA: O, nici eu nu o făceam cu dinadinsul cînd eram 
florăreasă. Era numai felul meu de-a fi. To 


deosebirea. i 
PICKERING: Fără îndoială. Totuşi, el te-a învățat 
să vorbeşti, ceea ce ştii bine că nu aș fi putut-o - 
iace. 

LIZA (nepăsăloare): Bineînţeles, asta-i meseria lui. 

HIGGINS: Pe dracu! “Ș 

IIZA (continuând ): Era exact ca atunci cînd înveţi - 
să dansezi cum e la modă; n-a fost mai mult - 
decît asta. Ştii dumneata cînd a început ade- 
vărata mea educație? Ş 

PICEERIN G: Cînd? 

LIZA (oprindu-se un moment din iucru): Cînd mi-ai. 
spus domnişoară Doolittle, chiar în ziua cînd 
am venit prima dată în strada Wimyole, 
Atunci am început să mă respect pe mine. 
însămi. (Reîncepe să coasă.) Au mai fost şi. 
alte sute de lucruri mărunte, pe care nici nu 
le-ai observat, pentru că le făceai în mod firesc. . 
Felul de a te ridica de pe scaun, de a-ţi scoate. 
pălăria, de a deschide ușa... 4 

PICKERIN G: O, nu-i nici o scofală în toate acestea 

LIZA: Ba.da! Lucruri mărunte, care mi-au arătat că. 
te gîndeai la mine, că nu mă socoteai doar ca pe. 
o fată care spală vasele, deși ştiu bine că te-a 
fi purtat întocmai și cu fata de la bucătărie 
dacă i s-ar fi îngăduit să vină în salon. Nicio 
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IIZA: 


“eram eu acolo. 

PICRERING: Nu trebuie să-ți pese de asta. Higgins 
“își scoate ghetele oriunde se nimereşte. 
Stiu. Nu-i fac nici o vină. Ăsta-i felul lui de-a 
îi, nu? Dar pentru mine însemna foarte mult 
că dumneata nu o făceai. Vezi, în afară de 
lucrurile pe care oricine le poate deprinde — 
felul de a te îmbrăca și de a vorbi, și 
celelalte —, deosebirea dintre o femeie de 
lume şi o florăreasă nu constă în felul în care 
se poartă ele, ci în felul cum sînt tratate. 
Pentru profesorul Higgins voi fi întotdeauna 
o florăreasă, pentru că se poartă întotdeauna 
cu mine ca și cum aș fi o florăreasă, şi așa va 
face întotdeauna; în schimb, știu că pentru 
dumneata pot să fiu o doamnă, deoarece mă 
tratezi ca pe o doamnă, și așa vei face întot- 
__ deauna, 

DOAMNA HIGGINS: Henry, te rog -să nu scrișneşti, 
PICKERING : Eşti prea amabilă, domnişoară Doolitile. 
IIZA: Acum aș dori să-mi spui Eliza, dacă vrei. 
PICKERING: îţi multumesc, fliza — da, desigur, 
Eliza. 


1IZA: În schimb, aș dori ca profesorul Higgins să-mi 


aa, domnişoară Doolittle. 
_BIGGINS. Să crăpi mai întîi, 
DOAMNA HIGGINS: Henry! Henry! 
PICRERING (rîzind): De ce nu-i răspunzi pe limba 
ui? Nu te lăsa. I-ar face cel mai mare bine. 
Nu pot. Mai înainte puteam, dar acum nu mai 
pot face cale întoarsă. Astă-noapte, cînd rătă- 
ceam pe străzi, mi-a vorbit o fată ; am încercat 
să revin la limba cea veche, dar n-am reușit. 
“Pii minte, mi-ai spus că un copil dus într-o țară 
străină prinde limba cea noră în cîteva săptă- 


LIZA: 
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și apoi ți-oi zice! 


su uitai: 


mini și o uită pe a sa. Ei bine, eu sânt un copil 


în țara voastră. Am uitat limba mea şi nu mai 

pot vorbi decît pe a voastră. Asta-i adevărata 

ruptură cu colțul străzii Tottenham Court, 

iar plecarea din strada Wimpole o desăvîr- 
șește. 

PICEERING (foarte alarmat): "Le întorci în strada 

Wimpole, nu-i așa? Ai să-l ierți pe Higgins. 

FHIGGIRS (ridieindu-se):. Să mă ierte! Să mă ierte 

dummeaei — nu, că asta-i bună! N-are decît 

- să plece! Să vadă cum s-o descurca fără noi. 


Pînă în trei săptămâni are să se întoarcă iar 


în mocirlă, dacă nu mă mai are în preajma ei. 


Doolittle apare in ușa din mijloc. Cu o privire de 
demnă mustrare către Higgins, vine în tăcere şi încet spre 
fiica lui, care, fiind cu spatele la ușa-fereastră, nu-și dă 
seama de apropierea lui. 


PICRERING: „Higgins e incorigibil, Eliza. Nu-i așa 
că nu ai să decazi iarăși? 

IazA: Nu, acuma nu. Niciodată. Mi-am învățat 
lecţia. Nu cred că aş mai putea scoate vreunul 
din sunetele cele vechi, chiar dacă aș încerca. 
(Doolittle îi pune mîna pe umărul stîng. Ea 
lasă Iucrul să cadă, îşi pierde cu lotul stăpînirea 
de sine cînd îl vede pe tatăl ei atit de splendid 
îmbrăcat.) Va-ai şi o-liu! 

ELGGINS (cu un croncănit triumfător): Aha! Chiar 
aşa. Va-ai şi o-liu! Va-ai și o-liu! Va-ai și 
o-liu! Victorie! Victorie! (Se aruncă pe divan, 


„ îşi încrucişează brațele și se întinde semet.) . 


DOOLITII,E: Da ce, fata-i de vină? Nu te uita așa la 
mine, Eliza. Nu-i vina mea. M-am procopsit 
şi eu. : 

IZA: Ai dat peste un milioarar de data asta, tătăiță. 
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DOOILITAILE: Află că așa e! Azi sînt îmbrăcat ceva mai 
dihai. Mă duc la biserica Sfîntul Gheorghe, 
Hanover Square. Mamă-ta vitregă mă ia în 
căsătorie. ea og Mae 

IAZA (supărată): Ce, te cobori atit de jos, încît s-o 
iei cu cununie pe femeia aceea ordinară? 

PICKERING (liniştit): E dator s-o facă, Eliza. (Către 
voolittle:) Dar cum şi-a schimbat părerea? 

DOOLIILE (trist): Intimidată, coane, zăpăcită de 
situație! Moralitatea burgheză își cere victi- 
mele. Nu vrei să-ți pui pălăria, Liza, şi să vii 
cu mine să mă vezi ginerică? Î 

LIZA: Dacă domnul colonel spune că trebuie... Eu... 

eu... (Aproape plingind:) Hai s-o îac şi pe- 

asta, deși ca răsplată voi.fi probabil batjoco- 

Sta: 3 

voorrrt: Nu-ţi fie nici o teamă. Acum nu se mai 

ciorovăieşte cu nimenea, biata femeie. Respec- 
tabilitatea a dat-o gata. : 

PICKERING (stringînd-o ușor pe Eliza de braț): Eliza, 
fii bună cu el. Puţină bunăvoință. : 

Laza (silindu-se să-i zâmbească, cu toată supărarea ei ): 
Bine, numai ca să arăt că nu port pică. Mă 
întore îndată. ( Iese.) EA 

DOOLLII,E (aşezîndu-se lângă Pickering): Sînt toarte 
nervos la gîndul cununiei, domnule colonel. 
“Tare aş vrea să vii cu mine; să fii lîngă mine 
pînă trec hopul. ace) a să 

PICRERING: Păi, omule, l-ai mai trecut o dată. Nu 
te-ai cununat cu mama Elizei? 

DOOLATTI,E: Cine ţi-a spus asta, domnule colonel? 

PICRERING: Nu mi-a spus nimeni, dar am presupus. 
Kra firesc. 

DOOLLIII,E: Nu, nu-i de loc firesc, domnule colonel. 
E firesc numai în burghezie. Eu n-am mers 
niciodată pe căile oamenilor virtuoşi. Dar nu 
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te nimic Elizei. Ea nu știe, și parcă mid 
ost întotdeauna greu să-i spun. 


PICRERING: Ai dreptate. Lăsăm lucrurile așa, dacă 


ești de acord. j 


DOOLITTIE: Vii la biserică, domnule colonel, să nd 


susții? 


PICRERING: Cu plăcere. Voi face tot ce poate un 


burlac. 
DOAMNA HIGGINS: Pot veni şi eu, domnule Doo: 


little? Mi-ar părea foarte rău să nu văd nunta 


dumitale. ; 
DOOIATTLE: Aş fi într-adevăr prea onorat de cinstea 
ce mi-o faceţi, coniță, şi biata muiere ar soco i 
aceasta drept un hatîr de pomină. E tare amăs 

: rîtă gîndindu-se la zilele fericite care s-au dus 
DOAMNA HIGGINS (sculându-se): Am să comand tră: 
sura şi sint repede gata. (Bărbaţii se scoală; 
af de Higgins.) Într-un sfert de oră. (În 

mp ce se îndreaptă spre uşă, întră Ehiza, CU 
Pălăna Pe cap şi încheindu-și nasturi de a 
mănuşt.) Merg la biserică să asist la cunun 
ici deseu Mai bine mergi cu mi 
răsură. Colone i i ă por= 

le da lul Pickering poate să poa 


ati Doanina Higgins iese. Eliza vine pină în mijlocu 
e între fereastra de la mijloc şi canapea. Pickerin s 
apropie de ea. a 


DOOLIPTLE: Aire! Ce cuvînt! Ta face să-ți ințele 
oarecum situația. (Își ia pălăria si porneşte 


tuia ua ( inst, dar măriimos): Te-au lucrat în 
oi de viță, Elizo, acești doi sportsmeni. Dacă. 


0 
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era unu. singur, ai fi putut să-l incult, dar, 
vezi, erau doi, şi unul dintre ei, ca să zicem 
așa, îl ferea pe ăllalt să facă prostii. (Lui Pic- 
Bering): Mare mehenghi ai fost, domle colo- 
nel, dar nu-ți păstrez pică. Și eu aș fi făcut la 
fel. Toată viața m-au nenorocit femeile, una 
după alta, şi n-o să mă supăr c-aţi fost mai 
tari ca Eliza. În treaba asta nu mă bag. E 
timpul să mergem, domle colonel. Cu bine, 
Henry. Ne vedem la biserică, Eliza. (lese.) 
PICEERING (rugător): Rămii la noi, Eliza. (Iese 
după Doolittle.) 


Fliza iese în balcon, pentru a nu rămîne singură cu 
Higgins. El se ridică şi se duce după ea. Ea revine îndată 
în odaie şi se îndreaptă spre ușă, dar el trece repede de-a 
lungul balconului, ajunge la ușă şi se aşază cu spatele la 


uşă înainte ca ea să poată ieşi. 


HIGGINS: Ei, Eliza, te-ai răfuit, cum zici tu. Nu-ţi 
ajunge? Nu începi să-ți bagi mințile-n cap? 
Sau tot nu ești mulțumită? 

raza: Vrei să mă întorc numai ca să-ți aduc papucii, 
să-ți înghit nevricalele și să-ți duc şi aduc toate 
celea? 

gIGGINs: N-am spus de loc că vreau să te întorci. 

Iaza: Aşaa! Atunci, despre ce-i vorba? 

preGINs: Despre tine, nu despre mine. Dacă te în- 
torci, am să mă port cu tine exact așa cum 
m-am purtat întotdeauna. Nu pot să-mi schimb 
firea şi n-am de gînd să-mi modific purtarea. 
Mă port exact la fel ca Pickering. 

raza: Asta nu-i adevărat. EI se poartă cu o floră- 
reasă ca şi cînd ar fi o ducesă. 

HIGGINS: Şi eu mă port cu o ducesă ca şi cînd ar fio 


florăreasă. 
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LIZA: inţeleg. (Se toarce bhmșiilă şi se așază p 


divan, cu fata spre fereastră.) La fel cu toată . 


lumea. 
HIGGINS: Exact. 
LIZA: Ca tata. 


HIGGINS (zâmbește cam acru; oarecum Pus în înfe- 
noritale): Fără să accept comparația din-toate 
privinţele, e foarte adevărat, Eliza, că tatăl . 
tău nu este un snob şi că se va simți la largul - 
lui în orice situație l-ar pune năstrușnica lui 
soartă. (Senos:) Marele secret, Eliza, nu este . 
să ai maniere 'rumoase sau urîte, sau orice 
alt soi de maniere, ci să ai aceeași purtare - 


față de orice ființă omenească. Pe scurt, să 
te porți ca în rai, unde nu sînt vagoane de 
clasa a treia și unde orice suflet e la fel de 
bun ca celălalt. 
TAZA: Amin! Eşti un predicator imnâscut. 
HIGGINS (îrtat): Chestiunea nu este dacă mă port 
ca un mirlan cu tine, ci numai dacă m-ai văzut 
vreodată purtindu-mă mai bine cu altcineva. 
TIZA (cu 0 sinceritate subită): Nu-mi pasă cum te 
porți cu mine. Nu-mi pasă de ocări, nici dacă 
mi-ai face o vînătaie la ochi. Mi s-a intîmplat. 
Dar /radicîndu-se şi înțruntîndu-l) nu vreau 
să se treacă peste mine așa de uşor. 
HIGGINS: Atunci, piei din calea mea, că eu n-am să 
mă opresc pentru tine. Vorbești despre mine 
„ de parcă aș fi un autobus. 
LIZA: Chiar că autobus ești: numai hurducături şi 
smucituri, şi nici o considerație pentru nimeni. 
Dar eu mă not lipsi de dumneata, să nu crezi 
că nu poi. 
HIGGINS: Știu câ poţi. fi-am spus şi eu. 
LIZA (se depărtează de el, Mignită, trecînd de cealaltă 
Parte a divanului, cu fata spre cămin): Ştiu că 
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mi-ai spus-o, bestie. Voiai să scapi de 
mine! 

BIGGINS: Minţi! i 

raza: Mulţumesc. (Se așază cu demnitate.) S 

BIGGINS: Cred că nu te-ai întrebat niciodată dacă 
eu pot să mă lipsesc de tine. 


zaza (serios): Nu încerca să mă iei pe ocolite. Va 


trebui să te lipseşti de mine. a 
BIGGINS (semeț): Nu am nevoie de nimeni. Am un 
suflet al meu şi o scînteie de foc divin. Dar (cu 
o umilință neașteptată ) ai să-mi lipseşti, Eliza. 
(Se așază lîngă ea pe divan.) Am învățat ceva 
din ideile tale tîmpite, mărturisesc smerit și 
recunoscător. Şi m-am obișnuit cu glasul tău 
si cu înfăţişarea ta. Chiar îmi plac. y 
raza: le ai pe amîndouă: glasul la gramoion şi 
înfățișarea în albumul de fotografii. Cînd ţi-o 
fi dor de mine, dă drumul la gramofon. Nu 
are suflet, ca să-l poţi răni. 
preeINs: Sufletul tău nu-l am în gramoton. La- 
să-mi simțămintele tale, şi poți să 1ei şi vocea, 
şi înfăţişarea. Nu ele te fac să fii ceea ce eşti. 
iza: O! Ce drac împielițat îmi eşti! Poţi răsuci 
inima unei fete tot atît de uşor cum alții pot 
să-i sucească braţele ca s-o doară. M-a pre- 
venit doamna Pearce. De atîtea ori a vrut să 
te părăsească, şi întotdeauna ai ra ai 
în ultima clipă. Nu i sg. loc la ea şi nici de 
mine nu-ți pasă cît de cit. i i 
BIGGINS: Ţin Fi ese la omenire, şi tu aa parte 
din această omenire. Mi-ai ieșit în cale şi ai 
fost zidită în casa mea. Ce mi se poate aa 
mai mult, de către tine sau altcineva: 
raza: N-am să ţin la nimeni care nu ţine la AI es 
BIGGINS: Principii comerciale, Eliza. Ca și a Aa 
striga (îi imită accentul de la Covent Garaer 


cu 0 exactitate projestonală) „hai la violete, 
“vio-lă-tele frumoasele!“ 

TIzA: Nu-ţi bate joc de mine. E urât. 

HIGGINS: În viaţa mea nu mi-am bătut joc de ni- 
meni. Rînjetul disprețului nu şade bine nici 
chipului, nici sufletului omenesc. Îmi exprim 
îndreptățitul dispreț pentru orice comercia- 
lism. Nu-mi comercializez afecțiunea și nici 


nu o voi comercializa. Zici că sînt o brută pen- î 


tru că n-ai reușit să dobîndeşti un drept asupra 
mea, aducîndu-mi pantofii şi  căutîndu-mi 
ochelarii. Ai fost o proastă! găsesc că e dez- 
gustător să vezi o femeie aducînd papucii unui 
bărbat ; ţi-am adus eu vreodată papucii? Am că- 
pătat mult mai multă considerație pentru tine 
de cînd mi i-ai aruncat în față! Nu folosește 
la nimic să-mi slujeşti ca o sclavă şi apoi să 
spui că vrei să-ți port de grijă. Cine ţine la o 
: sclavă? Dacă te întorci, vino cu gînd de bună 
tovărăşie, că altceva n-ai să găseşti. Ai do- 
bîndit de o mie de ori mai mult de la mine 
decît eu de la tine; şi dacă îndrăznești să com- 
pari fasoanele tale de căţeluş care duce și aduce 
papucii cu crearea de către mine a ducesei 


Fliza, am să-ți trîntesc ușa în mutra ta de 


gîscă. 

IIZA: De ce ai făcut-o, dacă nu țineai la mine? 

HIGGINS (din toată inima): Pentru că asta-i meseria 
mea. : 

1IzA: Nu te-ai gîndit niciodată la necazurile pe care 
mi le-ai cășuna? 

HIGGINS: Ar fi fost făcută lumea vreodată, dacă cel 
care a făcut-o s-ar fi temut să nu cășunzze şi 
necazuri? A crea viață înseamnă a crea neca- 
zuri. O singură scăpare există împotriva neca- 
zurilor — să distrugi ceea ce există. Dar bagă 


de seamă ca mmișeri ţipă întotdeauna ca să ceară 

moartea celor care-i tulbură. , 
raza: Eu nu sînt predicator, eu nu observ astfel de 

iueruri. Eu observ că tu nu mă observi pe mine, 

HIGGINS (sărind în sus şi umblînd de colo pînă colo, 
neîngăduitor): Eliza, eşti o netoată. Risipesc 
mărgăritarele spiritului meu miltonian, pre- 
sărîndu-le dinaintea ta. Trebuie să înţelegi 
o dată pentru totdeauna că eu îmi urmez calea 
şi îmi îndeplinesc munca fără să-mi pese nici 
cât de-o ceapă degerată ce se întîmplă cu ori- 
care dintre noi. Nu sînt intimidat, ca tatăl 
tău sau mamă-ta vitregă. Poţi să te întorci 
sau să te duci pe pustii, cum vrei. 

IAZA:, Pentru ce să mă întorc? 

HIGGINS (sărind în genunchi pe canapea și aple- 
cîndu-se peste canapea înspre Ehza): Pentru 
hazul lucrurilor. De aceea te-am luat la mine. 

1IzA (cu fata întoarsă): Şi ca să mă dai afară chiar 
mâine, dacă nu-ți fac mendrele? 

HIGGINS: Da, şi tu poţi să pleci chiar mîine, dacă 
nu fac tot ce vrei tu. 

Iza: Şi să locuiesc cu mama vitregă? 

nIGGINs: Da, sau să vinzi flori. 

raza: Ah, dacă aş putea să mă întorc la coșul meu 

cu flori! N-aş depinde nici de tine şi nici de 
tata, n-aş depinde de nimeni. De ce mi-ai 
răpit independenţa? De ce am renunţat la ea? 
Acum sînt o sclavă, cu toate veșmintele mele 
frumoase. 

arGorNs: Ba, de loc. Te adopt ca fiică și pun o sumă 
de bani pe numele tău, dacă vrei. Sau ai pre- 
fera să te căsătoreşti cu Pickering? 

LIZA (aruncîndu-i o rivire fioroasă ): Nu m-aș căsă- 


tori cu dumneata nici dacă m-ai cere, deşi eşti 
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muii imai aproape de vîrsta mea decit cum 


este el. 
HIGGINS (binevoitor): Decît el, nu „decît cum este 
el“. 


TIZA (pierzându-și răbdarea şi sculindu-se)? Am să 
"vorbesc cum îmi place. Nu mai ești profesorul 
„meu. 
HIGGINS (ginditor): Mă gîndesc însă că Pickering 
n-ar îace-o; e un burlac tot atît de convins 
ca și mine. 


raza: Nu asta urmăresc eu şi nici să nu te gîndeşti - 


la aşa ceva. S-au găsit întotdeauna destui 
băieţi careau vrut să mă ia în căsătorie. Freddy 
Hill îmi scrie de două-trei ori pe zi, coli în- 
tregi. 
HIGGINS (surprins în chip neplăcut): Ia te uită 
îndrăzneală! (Se dă înapoi și se pomenește pe 
vine. ) i 
LIZA: Are dreptul, dacă îi place, bietul băiat. Și 
mă iubeşte. : 
HIGGINS (dîndu-se jos de fe canapea): Tu nu ai 
dreptul să-l încurajezi. 
1IZA: Orice fată are dreptul să fie iubită. 


„HIGGINS: Ce? De prostănaci ca dînsul? 


IIZA: Freddy nu-i un prostănac. Şi dacă-i dezarmat 
şi sărac şi mă vrea, poate mă va face mult mai 


fericită decît cei ce-mi sînt superiori, dar mă 3 


tiranizează şi nu mă doresc. 

HIGGINS: Poate el să facă ceva din tine? Asta-i 
chestiunea ! 

1IzA: Poate că eu aș putea face ceva dintr-insul, 
Dar nu m-am gîndit niciodată ca unul dintre 
noi să facă ceva din celălalt. Iar dumneata 


numai la asta te gîndești. Vreau să fiu cum 
mi-e firea. 


HIGGINS: ke scurt, ai vrea să mă prăpădesc după 
tine, ca Freddy. Nu-i așa? 

maza: Ba nu. Nu asta îți cer. Și, vezi, nu fi prea 
sigur nici de dumneata, nici de mine. Aș fi 
putut să fiu o fată stricată, dacă aș fi vrut. 
Sînt o seamă de lucruri din care am văzut mai 
mulţe ca dumneata, cu toată învățătura dumi- 
tale. Fete ca mine pot lesne atrage domni de 
seamă, ca să facă dragoste cu ei. Dar în clipa 
următoare fiecare ajunge să se urască de 

moarte... 

HIGGINS: Bineînţeles că da. Atunci, de ce naiba 
ne certăm? 

IIzA (tulburată): Vreau puțină bunătate. Știu că 
sînt o oarecare fată ignorantă, şi dumneata — 
un gentleman cu carte, dar nu-s chiar noroiul 
de sub picioarele dumitale. Ce făcui (corec- 
tindu-se) — ce-am făcut n-a fost pentru rochii 
şi automobile; am făcut-o pentru că era plăcut 
să fim împreună și ajunsei — am ajuns — să 
țin la dumneata; nu pentru că doream să-mi 
faci curte, ci, fără ca să uit deosebirea dintre 
noi, ţineam la dumneata prieteneşte. 

HIGGINS: Ai dreptate. Aşa simt şi eu. Și Pickering 
tot aşa. Eliza, ce gîscă eşti! 

raza: Ăsta nu-i un răspuns potrivit. (Se lasă în 
scaunul de la masa de scris şi plinge.) 

mcorus: De asta o să ai parte, pînă nu încetezi 
de a mai fi o tîmpită. Dacă vrei să fii cucoană 
mare, trebuie să renunți de a te mai simți pă- 
răsită când bărbaţii pe care-i cunoşti nu-și 
petrec jumătate din timp gudurîndu-se pe 
lîngă tine, și cealaltă jumătate — învinețindu-ți 
ochii. Dacă nu poţi îndura traiul meu sobru 
şi încordarea lui, atunci întoarce-te în cloaca 
ta. Munceşte pînă ce vei ajunge mai mult ani- 


26 il, 


LIZA 


HIGGINS (așezindu-se lingă ea): Fleacuri! Ai să te 
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mal decit iiință omenească, şi apoi iubeşte 
şi ceartă-te și bea pînă adormi. E o viaţă mi- 
nunată viața din mocirlă. E vie, caldă, nă- 
prasnică; poți s-o simți şi prin obrazul cel 
mai gros, poţi s-o gușşti și s-o miroşi fără pre- 
gătire sau muncă. Nu ca Ştiinţa, Literatura, 
Muzica clasică, sau ca Filozofia și Arta. Pe 
mine mă găsești nesimţitor, rece şi egoist, nu-i 
aşa? Foarte bine! Cară-te la cei care-ţi sînt 
pe plac. Căsătoreşte-te cu orice pore senti- 
mental, plin de bani şi cu o pereche de buze 
groase cu care să te mozolească şi o pereche 
de bocanci butucănoși cu care să te pocnească 
în lege. Dacă nu poți prețui ceea ce ai, mai 
bine caută ceea ce eşti în stare să prețuiești. 
(deznădăjduită) : Tiran crunt ce eşti! Nu pot să 
vorbesc cu tine: toate le întorci împotriva mea, 
Niciodată nu am dreptate. Dar ştii foarte bine, 
tot timpul, că nu ești decît o pramatie, Ştii că 
nu mă pot întoarce în cloacă, aşa cum spui 
dumneata, că nu am nici un prieten adevărat 
pe lume, afară de dumneata și de colonel. Ştii 
bine că n-aş mai putea trăi cu un bărbat necio- 
plit după ce am trăit lîngă voi, și este urît şi 
crud din parte-ţi să mă insulți, sub pretextul ĂĂ 
că aş putea s-o fac. Crezi că trebuie să mă în- 

torc în strada Wimpole fiindcă n-am unde să 
mă duc, decît doar la tata. Dar să nu fii prea 
sigur că mă ai la picioarele tale ca să mă calci 
şi să mă insulți. Am să-l iau pe Freddy de în- Să 
dată ce va fi în stare să mă țină. Așaam să fac. 


căsătorești cu un ambasador. Ai să iei pe gu- 
vernatorul general al Indiei, sau pe lordul-lo- 
cotenent al Irlandei, sau pe altul care are ne- 
voie de o locţiitoare de regină. N-am să-mi 


IIZA: 


arunc capodopera în mîinile unui Freddy oare- 
care. | 
Îţi închipui că-mi face plăcere cînd vorbeşti 
aşa? Dar n-am uitat ce mi-ai spus acum o 
clipă, şi nici n-ai să mă ademeneşti ca pe un 
copil sau un cățeluș. Dacă nu pot găsi bună= 
„tate, atunci vreau independență. ? 
HIGGINS: Independenţă? Asta-i o erezie burgheză. 
Toţi depindem unul de altul, fiecare suflet de 
pe fața pămîntului. e ah 
IAIZA (sculndu-se hotărită): Am să-ţi arăt eu dacă 
depind de dumneata. Dacă dumneata poţi să 
„ţii predici, atunci pot şi eu să dau lecții. Mă 
duc şi mă fac profesoară. Ă 
HIGGINS: Ce-ai să predai, pentru numele lui Dum- 
nezeu? Seat 
IIZA: Ce m-ai învățat. Am să predau fonetică. 
BIGGINS: Ha-ha-ha! i i A 
raza: Mă voi oferi să-i fiu asistentă profesorului 
Nepean. : zu 
EIGGINS (sculindu-se mimos): Ce! Șarlatanul acela! 
Impostorul! Broscoiul acela ignorant! să-l în- 
veţi metodele mele? Descoperirile mele! Fă 
un singur pas în direcția lui, şi îți sucesc gîtul. 
(Pune miimile pe ea.) M-auzi? 
(neîmpotrivindu-se şi totodată sfidîndu-l ): Su 
cește-mi-l, dacă vrei. Nu-mi pasă! Ştiam că 
ai să mă loveşti o dată. (EI îi dă drumul, bate 
din picior, de necaz că şi-a ieşit din fire, şi se dă 
atit de grăbit înapoi, încît cade pe canapea 
exact la locul lui.) Aha! Acum știu să mă port 
cu tine. Ce proastă am fost că nu m-am gîndit 
pînă acuma! Nu poţi să-mi iei înapoi știința 
pe care mi-ai dat-o. Ai spus că am ureche mai 
bună ca tine — dar eu pot să fiu şi politicoasă, 
- şi” bună cu lumea, pe cînd tu — nu. Aha! 


IIZA 
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i-am venit de hac, Henry Higgins. Nu-mi 
pasă nici atîtica (pocnind din degete) de teroa- 
rea şi vorbele tale mari. Am să dau un anunț 
la ziare că ducesa ta nu-i decît o florăreasă 
căreia i-ai dat lecții — şi poate învăța pe ori- 
cine să devină o asemenea ducesă în șase luni, 
pentru o mie de guinee. Ah! îmi vine să mă 
lovesc singură cînd mă gîndesc cum mă tîram 
la picioarele tale, cum mă călcai și mă batjo- 
coreai, când n-aveam decît să-mi ridic degetul 
cel mic ca să fiu tot așa de iscusită ca tine. 
BIGGINS (minunîndu-se): Fiinţă nemernică şi fără 
obraz! Dar e mai bine decît să miorlăi, mai 
bine decât să-mi aduci papucii sau să-mi cauţi 
ochelarii, nu-i aşa? (Sculindu-se:) Pe toţi 
sfinţii, Eliza, am spus că fac o femeie din tine 
şi — iată! — am făcut-o. Aşa îmi placi! 
IIza: Da, acum o întorci și te pui bine cu mine; 
acum nu mai mi-e frică de tine și pot şi fără 
tine. : 
nrcerns: Bineînţeles că da, gîsculițo. Acum cinci 
minute atîrnai ca o piatră de moară de gîtul 
meu. Acum ești ca o cetate solidă, ca o cora- 


bie de luptă. Tu, cu mine și cu Pickering vom 
fi trei burlaci laolaltă, în loc de doi bărbaţi ” “3 


şi o fată proastă. 


Doamna Higgins reapare, gătită pentru nuntă. Eliza 
devine îndată calmă și grațioasă. 


DOAMNA HIGGINS: Ne așteaptă trăsura. Eliza, ești 
gata? 

raza: Gata! Vine şi domnul proiesor? 

DOAMNA HIGGINS: Sigur că nu. Nu ştie să se poarte 
la biserică. Face remarci în gura mare despre 
felul cum pronunță preotul. 
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IAZA: atunci, nu te mai văd, aoninule proiesor. La 
revedere. (Se duce spre ușă.) 

DOAMNA HIGGINS (apropiindu-se de Higgins): La 
revedere, dragă Henry. 

BIGGINS: La revedere, mamă. (E pe cale de a o să- 
ruta, cînd îşi aduce aminte de ceva.) Ascultă, 
Eliza, comandă o şuncă și brînză de Stilton 
te rog. Şi cumpără-mi de la Eale și Binman 
o pereche de mănuși de piele, numărul opt, 
şi o cravată care să meargă cu costumul meu 
cel nou. Poţi alege tu culoarea. (Vocea lu 
voioasă, mepăsătoare, puternică arată cât este 
de incorigibil. ) : i 

IAZA (cu dispreț): N-ai decât să ți le cumperi singur. 
(Iese. : 

DOAMNA HIGGINS: Mă tem, Henry, că ai învățat-o 
rău pe fata asta. Dar nu-i nimic, îţi cumpăr eu 
cravata şi mănușile. : 

HIGGINS (nepăsător): Nu te osteni. Are să le cum- 
pere ea pe toate. La revedere. (Se sărută. 
Doamna Higgins fuge afară. Higgins, rămas Sim- 
gur, îşi zornăie măruntişul în buzunar, rîde pe 


înfundate şi dă semne că-i foarte multumit de el. ) 


Restul povestirii nu are nevoie să fie reprezentat pe 
scenă şi, într-adevăr, aproape nici n-ar mai fi nevoie să fie 
arătat, dacă închipuirile noastre nu ar fi stricate de leneşa 
deprindere de a ne mulțumi cu formulele gata făcute şi cu 
vechiturile romanțioase ale bazarului de „sfirşituri cu bine“, 
care nu se potrivesc la nici o povestire. 

Povestea Elizei Doolittle, deși socotită o poveste 
romanțioasă, din pricină că transtigurarea pe care o arată 
pare cu totul improbabilă, este totuși destul de obișnuită. 
Asemenea. prefaceri s-au petrecut, însă, de sute de ori, cu 
o seamă de tinere femei aprige în ambiția lor, mai ales de 
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cind Neli Gwynne le-a dat un exemplu, jucînd roiuri de 
regină şi fermecînd regi, în teatrul în care intrase ca vîn- 
zătoare de portocale. Cu toate acestea, oameni de peste tot 
şi-au închipuit — fără alt motiv decît acela că Eliza este 
eroina unei poveşti romanțioase — că ea trebuie să se mărite 
numaidecît cu eroul respectiv. Aceasta nu este însă admisibil, 
au numai pentru că mica ei dramă ar fi neapărat deformată 
dacă ar fi jucată într-o ipoteză atît de necnugetată, dar și 
pentru că adevărata urmare este vădită pentru oricine cunoaşte 
firea omenească în general și instinctul feminin în special. 

Bliza nu cocheta cînd îi spunea lui Higgins că nu s-ar 
mărita cu dinsul nici dacă i-ar cere-o. Fa îi împărtășea o 
hotărîre bine chibzuită. Cînd un holtei stîrneşte interesul 
unei fete, o stăpîneşte, o învață şi devine important pentru 
ea, ca în cazul lui Higgins faţă de Eliza, fata se va gîndi 
întotdeauna foarte serios — cînd are îndeajuns spirit pentru 
a o face — dacă trebuie sau nu să depună toate stăruinţele 
pentru a ajunge soţia acelui burlac, mai ales dacă el, atît 
de puţin preocupat de căsătorie, ar putea fi cucerit de o 
femeie: devotată şi hotărită, care urmărește cu energie acest 
țel. Hotărîrea ei va depinde în mare măsură de libertatea de 
a alege, aceasta la rîndul ei atîrnînd de vîrsta şi venitul fetei. 
Dacă ea este pe cale de a-şi pierde tinerețea şi nu are nici o 
siguranţă în privinţa mijloacelor ei de trai, atunci se va mărita 
cu dînsul, deoarece trebuie să se mărite cu oricine îi poate 
asigura traiul. Dar la vîrsta Elizei, o fată frumoasă ca ea nu 
simte această constrîngere, ci se simte liberă să aleagă şi 
să culeagă. Prin urmare, în această chestiune ea va fi călău- 
zită de instinct. Iar Elizei instinctul îi spune să nu se mărite 


cu Higgins. Nu-i spune însă şi să renunţe la el. Nu poate fi 


nici cea mai mică îndoială că el va rămîne unul dintre inte- | 


resele cele mai puternice din viaţa ei. Eliza ar suferi însă 
mult dacă o altă femeie i-ar Ina locul lîngă el. Cum însă ea 
ştie că în această privinţă poate fi sigură, nu mai are nici 


o şovăială în privința căii pe care o va urma. Nu ar avea 
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această șovăială nici chiar dacă deosebirea de douăzeci de 
ani, cate tinerilor le pare atît de mare, nu ar exista 
între ei. 

Cum concluzia ei pare a nu răspunde instinctelor noas- 
tre, să cercetăm dacă nu găsim o oarecare logică în această 
concluzie. Atunci cînd Higgins își motivează nepăsarea faţă 
de temeile tinere pe temeiul că ele au o rivală de neînvins 
în mama lui, el ne dă cheia burlăciei lui înrădăcinate. Acest 
caz este neobișnuit numai în măsura în care mamele remar- 
cabile sînt neobișnuite. Dacă un băiat cu imaginație are o 
mamă destul de bogătă, care este înzestrată cu inteligenţă, 
graţie personală, un caracter demn şi fără asprime, precum 
şi un cultivat simțămâînt faţă de arta cea mai înaltă din tim- 
pul ei — ceea ce îi îngăduie să-și înfrumuseţeze casa — ea 
statorniceşte pentru el un model cu care puţine femei pot 
îndrăzni să se compare, făcîndu-l totodată să-şi disocieze 


afecțiunile, să despartă simțămîntul săn pentru trumos şi 


idealismul său de pornirile specitic sexuale. Aceste lucruri 
îl tae să pară enigmatic sau de neînțeles pentru numărul 
uriaş al oamenilor inculţi, care au fost crescuţi în case: lip- 
site de gust, de către părinţi neinteresanţi sau urîcioşi şi 
pentru care prin urmare literatura, pictura, sculptura, mu- 
zica şi toate relaţiile personale afective apar — dacă apar 
vreodată — doar ca moduri ale sezualităţii. Cuvîntul pa- 
siune nu înseamnă altceva pentru ei, şi pasiunea lui Higgins 
pentru fonetică, ca şi faptul că-şi idealizează mama, în loc 
de a o idealiza pe Eliza, li s-ar părea absurd şi nefiresc. 
Totuşi, dacă privim împrejur şi vedem că aproape nimeni 
nu e prea urît sau prea neplăcut pentru a nu-și găsi un soț 
sau o soţie, dacă într-adevăr caută aşa ceva, pe cînd multe 
fete bătrine şi mulţi burlaci sînt deasupra mediei în ce pri- 
veşte calitatea şi cultura, nu ne putem împiedica a bănui 
că disocierea sexualității de noţiunile cu care este atît de 
des confundată — disociere pe care unele persoane geniale 
o săvirșesc prin pură analiză intelectuală — este uneori pro- 
dusă sau ajutată de farmecul părinţilor. 


ud, ala a iei inte emita aa dnei linii daia at 


Deşi nu este în stare a-şi explica formidabila putere 


de rezistenţă a lui Higgins în fața farmecului ei, Eliza, care 


l-a cucerit pe Freddy dintr-o ocheadă, este instinctiv con- 
ştientă că nu va putea dobîndi niciodată o influență deplină 
asupra lui, nici nu va reuşi să se bage între el şi mama lui 
(necesitate primordială pentru oricare femeie măritată). Mai 
pe scurt, ea ştia că, dintr-un motiv nelămurit, el nu poseda 
într-însul însuşirile necesare unui om însurat, nu corespun- 
dea concepţiei ei despre ceea ce trebuie să tie un soț — adică 
un bărbat pentru care soția să constituie preocuparea cea 
mai temeinică, mai dragă şi mai caldă. 

Chiar dacă n-ar fi existat o mamă-rivală, totuși Eliza 
ar fi refuzat să accepte ca interesul pentru ea să treacă la 
Higgins în urma intereselor şi preocupărilor lui filologice. 
Chiar dacă murea doamna Higgins, lui îi-mai rămîneau totuşi 
Milton şi alfabetul universal. Observaţia lui Landor, că pen- 
tru cei care au cea mai mare putere de a iubi dragostea nu 
constituie preocuparea de căpetenie, nu ar fi tăcut-o de loc 
pe Eliza a-l prețui pe Landor. La aceasta mai adăugaţi re- 
sentimentul ei faţă de superioritatea dominatoare a lui Hig- 
gins, neîncrederea ei în talentul lui de a o convinge sau de 
a o face să-i treacă necazul cînd el se întrecuse cu gluma, 
şi veţi vedea că instinctul Elizei avea serioase temeiuri ca 
să o prevină împotriva căsătoriei cu Pygmalionul ei. 

Și acuma vreţi să ştiţi cu cine s-a căsătorit Eliza? 
Dacă Higgins era un holtei predestinat, în schimb Eliza 
vădit nu era menită să ajungă fată bătrînă. Lacrurile se pot 
povesti pe scurt celor care încă nu le-au ghicit din îndica- 
ţiile date de însăși Eliza. 

Aproape îndată după ce Eliza a fost provocată să-şi 
proclame hotărîrea-i bine chibzuită de a nu se căsători cu 
Higgins, ea menţionează taptul că tînărul domn Frederick 


3 Eyusford Hill își aşterne zilnic pe coli intregi dragostea lui 


pentru dînsa şi i le trimite prin poștă. Freddy e tînăr, cu 
vreo douăzeci de ani mai tînăr ca Higgins; este un gentle- 
man (ori, aşa cum l-ar califica Eliza, un ciocoi) şi vorbeşte 
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ca atare; e bine îmbrăcat, şi colonelul îl tratează ca pe un 


egal. Freddy o iubeşte sincer, nu-i este stăpîn şi nici nu-i 
probabil că o va domina vreodată, cu tot avantajul situației 


lui sociale. Eliza nu întrevede stupida tradiţie romantică 


potrivit căreia tuturor femeilor le place să fie, în orice caz, 
stăpînite, dacă nu chiar tiranizate şi bătute. „Cînd te duci 
la temei — spunea Nietzsche — ia-ţi şi biciul cu tine. Des- 
poţii chibzuiţi, însă, nu şi-au limitat folosirea biciului numai 
la femes: au luat bicele cu ei şi cînd au avut de-a face cu băr- 
baţi, fiind slugarnic idealizaţi de către acei bărbaţi pe care 
i-au ameninţat cu biciul — şi asta mult mai mult decît de 
temei. Desigur, există temei slugarnice, ca şi bărbaţi slu- 
garnici; şi femeile, ca şi bărbaţii, admiră pe cei care sînt 
mai tari decît ele. Dar a admira o fiinţă puternică şi a trăi 
la cheremul ei sînt două lucruri deosebite. Poate că cei slabi 
nu sînt admiraţi, nici proslăviţi ca eroi; dar nu sînt de fel 
dispreţuiţi sau ocoliţi; şi nu par a întîmpina niciodată vreo 
piedică în a se căsători cu persoane care le sînt superioare. 
Poate că nu te poţi bizui pe ei în nenorocire, dar viaţa nu-i 
doar o necurmată nenorocire; este mai degrabă un șir de 
situaţii, care nu cer o putere excepțională, şi chiar tiinţe 
cam lipsite de puteri pot face taţă, dacă au un tovarăș tare 
care să le ajute. Prin urmare, este un adevăr, pretutindeni 
vădit: că cei tari — tie bărbaţi, tie temei — nu numai că 
nu se căsătoresc cu tiinţe puternice, dar nu arată vreo pre- 
ferință pentru asemenea ființe nici cînd îşi aleg prietenii. 
Cînd un leu întîlneşte un alt leu, care rage mai tare, „primul 
leu îl socotește pe celălalt supărător“, pe cînd o temeie sau 
un bărbat care se simte puternic cît doi caută orice altă 
calitate afară de putere la tovarăşul său. 

Inversul este deasemeni adevărat. Cei slabi caută 
a se căsători cu cei puternici, dacă aceştia nu-i înfricoşează 
prea mult, ceea ce îi duce adeseori în greşeala pe care o de= 
numim metaforic „a apuca mai mult decît pot cuprinde“. 
Bi doresc prea mult în schimbul a prea puţin; şi cînd toc- 
meala întrece orice putere de a mai răbda, căsătoria devine 
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imposibilă şi sfirşeşte prin înlăturarea celui slab, sau, ceea 
ce este și mai rău, cel slab devine o povară, o cruce pe care 
o poartă cel tare. Ființele care sînt nu numai slabe, ci şi 
proaste sau neînțelegătoare se găsesc adeseori în asemenea 
dificultăți. zi 

Aceasta iiind starea rosturilor omenești, ce ne putem 
aștepta să facă Eliza, cînd se află între Predây şi Higgins? 
Se va vedea ea aducînd o viaţă întreagă papucii lui Higgins 
sau pe Freddy aducându-i ei papucii? Nu poate fi vreo îndo- 
ială în privința răspunsului. Afară numai dacă ea ar avea o 
repulsie biologică pentru Freddy și o atracție biologică pen- 
tru Higgins, care i-ar covîrşi toate celelalte instincte; dacă 
este să se căsătorească cu vreunul dintre ei, desigur că îl va 
alege pe Freddy. 

Și tocmai aşa a făcut Eliza. 

Au urmat complicaţii, dar acestea erau de ordin eco- 
nomic, nu romantic. Freddy nu avea nici bani, nici slujbă. 
Zestrea mamei sale, o ultimă rămășiță a bogăției din Lar- 
gelady Park, i-a dat acesteia posibilitatea de a păstra ane- 
voie în Earlscourt o aparență de distincție, dar nu să asigure 
copiilor ei o învățătură mai serioasă, şi cu atît mai puţin 
să-și pregătească băiatul pentru o profesie. Freddy nu soco- 
tea de demnitatea lui să fie tuncționar cu treizeci de șilingi 
pe săptămînă şi, în afară de aceasta, îi era şi extrem de ne- 
plăcut. Alte perspective el nu avea decît speranța că, păs- 
trînd aparențele, cineva îi va veni în ajutor. Acest ajutor 
se deslușea vag în închipuirea lui sub forma unui post de 
secretar particular sau a unei oarecare sinecuri. Mamei sale 
îi apărea sub forma unei căsătorii cu vreo domnişoară bo- 
gată, care va fi subjugată de farmecul băiatului ei. Vă pu- 
teți inchipui sentimentele ei cînd fiu! s-a căsătorit cu o flo- 
răreasă, care devenise o „declasată“ în împrejnrări atît de 
neobişnuite, și care acum erau notorii. 

E adevărat că Eliza nu părea o partidă cu totul proastă, 
Tatăl ei, deşi un fost măturător de stradă şi acuma şi el „de- 
clasat“ în mod fantastic, devenise nespus de popular în socie- 
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tatea cea mai pretențioasă, datorită unui vale sit, ponei 
care învinsese orice prejudecată sau dezavantaj. pia 
din burghezie, pe care o ură, ajunsese ere dreptul rii 
rile cele mai înalte prin duhul său, prin epaiieii sa sea 

purta calitatea de a fi fost măturător de setadă ca E E iad 
dard) şi prin însuşirea nietzscheană de a fi dincolo. i sir: 
şi de rău. La mesele intime ale ducilor igieau n ali i = 
ceselor ; în casele de la ţară fuma în eta şi era patri Ace 
multă simpatie de către sufragiu, dacă zi se afla ss: su ii 
gerie şi vreun ministru îi cerea statul. Bătrînul i da 
statat curînd că-i este aproape tot atît de gre să cpu 
pe acest picior cu trei mii de lire apiaă. ca şi sa eră 
storă Hill la Eariscourt, cu un venit atît de mic încît nu m 


lasă inima să vă spun suma exactă. El a refuzat categoric să 


adauge ultima picătură în paharul suferințelor ei, contri- 
i î i zei. 

sola tu acum domnul şi doamna Eyn- 

sford Bill, ii fi petrecut o lună de tafere fără nici zi zare 

dacă n-ar fi fost darul de cinci sute de lire pe apnee za 

i La făcut Blizei. Banii au ţinut mult, pentea că 1 a 

ştia să cheltuiască, deoarece nu avusese niciodată bani, 


RBliza, a cărei educaţie mondenă fusese făcută de o pereche - 


de holtei, şi-a purtat rochiile cît ap ținut-o, părin ur 
frumoasă, fără a ţine seama că de cîteva rit deveniaeră it 
.modate. Totuşi, cinci sute de lire pentru doi orei a 
nu pot ţine la nesfirşit ; şi amîndoi ştiau — ba Stltea își dădea 
i mai bine seama — că pînă la urmă vor trebui să se ce a arta 
îi ri. Ea ar fi putut să se instaleze în casa din strada ata 
ele pistei devenise sălaşul ei, dar își die bine poata nu 
nu poate să-l aducă şi pe Freddy acolo, că locul nu era in 
cat pentru caracterul lui a su 
Nu că burlacii din strada Wimpate, Br, îi zeu cît de 

cât. Cerîndu-i sfatul, Higgins a refuzat să-şi bată capul a 
problema locuinţei lor, cînd soluţia de a sta la el era ia îi 
de simplă. Dorinţa Elizei de a-l ea pe Freddy în rapi 
ea nu i se părea cîtuși de puţin mai importantă deci 
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at, 


ar îi vrut o mobilă nouă în odaia de culcare. Chestiunea ca- 
racterului lui Freddy sau obligația lui morală de a-şi cîştiga 
traiul nu-l interesau pe Higgins. Acesta a contestat că Fredây 
ar avea caracter și a declarat că, dacă ar încerca să lucreze, 
altă persoană, capabilă, ar trebui să se necăjească descîlcind 
ceea ce ar fi încîlcit el — procedeu care ar fi implicat o pa- 
gubă vădită pentru comunitate şi o mare nenorocire pentru 
Freddy însuşi. Higgins susținea că Freddy a fost evident 
menit de către natură pentru o muncă mai ușoară, ca de 
pildă aceea de a o distra pe Eliza, ceea ce, declara el, con- 
stituia o îndeletnicire mult mai folositoare și mai onorabilă 
decît cea de tuncționar. Cînd Eliza. i-a vorbit din nou de 
proiectul ei de a da lecţii de tonetică, Higgins s-a opus la 
tel de aprig. A declarat că-i mai trebuie cel puţin zece ani 
ca să fie calificată a se amesteca în îndeletnicirea lui favorită; 
și cum era evident că Pickering împărtășește aceeași părere; 
ea şi-a dat seama că nu poate lua o hotărîre împotriva voin- 

ţei lor, şi tocmai într-o chestiune atît de gravă; a înțeles că 
nu are dreptul să exploateze, tără consimțămîntul lui Hig- 

gins, cunoștințele căpătate de la dînsul. Eliza avea impresia 

că ştiinţa lui Higgins îi aparţine lui personal tot atîta cît 

şi ceasornicul. Fiindcă Eliza nu era comunistă. În afară de 

aceasta, ea le era devotată amîndurora, mai deplin și mai 

fățiș după căsătorie decît înainte. 

Colonelul a tost acela care a rezolvat, în stirşit, pro- 
blema care îi dăduse atîta bătaie de cap Elizei. Într-o zi a 
întrebat-o, cam sfios, dacă renunțase la ideea ei de a des- 
chide o florărie. Ea i-a răspuns că se gîndise la asta, dar că 
renunţase, deoarece colonelul spusese în ziua aceea la doamna 
Higgins că n-ar fi nici o scofală. Colonelul a recunoscut că; 
atunci cînd spusese lucrul acesta, încă nu-și revenise de pe 
urma !mpresiei uluitoare ce-o avusese cu o-zi înainte. Dis- 
cutase chestiunea în ajun cu Higgins. Unicul comentariu 
pe care-l făcuse acesta putea duce la o ceartă serioasă cu 


Eliza. Higgins spusese că Eliza va găsi în Freddy un exce- 
lent comisionatr. 
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Freddy însuși a fost consultat după aceea. A spus că 
se gîndise şi el la o prăxălie; dar în închipuirea lui de dig 
lipsit de mijloace, prăvălia se înfățișa sub forma ca ti 
tutungerii, în care Eliza ar fi vândut ţigări la o tejghea, şi 
el — ziare la alta. Dar a căzut de acord că at fi nespus de 
plăcut dacă s-ar duce de cu zori în fiece dimineaţă împreună 
cu Eliza la Covent Garden și ar cumpăra flori exact la locul 
primei lor intilniri — simțămînt care l-a făcut să câștige 
multe sărutări din partea nevestei. Freddy a adăugat că în- 
totdeauna i-a fost teamă să propună așa ceva, de frica scan- 
dalului ce l-ar face Clara la ideea acestui pas care i-ar stîn- 
jeni posibilitățile ei matrimoniale şi că de asemeni” nu se 
putea aştepta ca proiectul să-i placă mamei lui, Anii se ea 
se agăţase atîta amar de vreme de acea treaptă socială care 
nu poate admite comerțul cu amănuntul, 

Piedica a fost înlăturată de un eveniment cu totul 
neașteptat pentru mama lui Rredăy. Clara, în cursul incursiu- 
nilor ei în cercurile artistice cele mai înalte la care putea 
năzui, a descoperit că îi lipsea pentru susținerea conversa- 
ţiei tocmai cunoașterea romanelor domnului H. G. Weil 
De aceea, le-a luat cu împrumut de pe unde a putut — și cat 

atâta zel, încât le-a înghițit pe toate în cursul a două sis 
Rezultatul a fost o convertire destul de obișnuită în zilele 
noastre. O versiune modernă a minunilor apostolilor ar vuriple 
cincizeci de Biblii, dacă cineva ar ți în stare să le scrie. 

Biata Clara, care părea lui Higgins şi mamei adestiiță 
o ființă ridicolă şi dezagreabilă, iar propriei ei carat în- 
tr-un fel inexplicabil, o nereușită socială, nu se cimsidterașie 
niciodată nici în primul fel, nici într-al doilea. Deşi într-o 
oarecare măsură ridiculizată şi imitată în West reni ei, 
ca toţi cei de acolo, ea era totuși acceptată ca o AIR ome- 
nească rațională şi normală, sau ca o oarecare ființă — a 
tem oare spune cuvîntul? — inevitabilă. în ceai cel mai 
rău, o porecleau Băgăcioasa, dar nimănui nu-i penire a 
gînd şi nici ei că se zbătea degeaba şi că ti Ca făcea stă 

vînt. Totuşi, nu era fericită şi începuse a-şi pierde nădejdea. 
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Singurul ei avantaj, faptul că mama e. era — cum spunea 
băcanul lor din Epsom — o cucoană cu echipaj, nu avea, se 
vede, valoare pe piaţă. Din această pricină, Clara nu putuse 
învăţa mare lucru, deoarece singura învățătură pe care le-o 
îngăduiau mijloacele ce le aveau ar îi fost aceea din Earl- 


scourt, adică să înveţe cot la cot cu fiica băcanului de acolo. 


Acelaşi motiv o făcuse să caute tovărășia clasei din care făcea 
parte mama ei; iar clasa aceea pur și simplu nu putea s-o 
accepte, fiind mult mai săracă decît băcanul din colț şi ne- 
putînd ține nu numai o jupîneasă ca lumea, dar nici măcar 
o servitoare, trebuind să se descurce acasă cu o femeie la 
toate, retribuită cu  zgârcenie. În asemenea împrejurări, 
nimic nu-i putea conferi aerul unui produs autentic al par- 
cului Largelady. Şi totuși, tradiția acestui cartier preten- 
ţios o făcea să privească o căsătorie potrivită cu posibili- 
tățile ei drept o umilință insuportabilă. Negustorii şi oame- 
nii cu profesii mărunte îi erau odioşi. Fugea după pictori 
şi scriitori, dar nu-i fermeca, iar încercările ei îndrăzneţe 
de a prinde şi practica conversaţia artistică şi literară îi 
irita. În rezumat, ea era o nereușită deplină, o mică snoabă 
ignorantă, incompetentă, pretențioasă, inutilă, fără bani 
şi prost primită; şi, deși nu ar fi admis aceste calificative 
negative (nimeni nu face față adevărurilor neplăcute de felul 
acesta pînă ce nu se ivește în minte posibilitatea unei căi 
de scăpare), simțea totuși efectul lor pentru a nu fi mulțu- 
mită cu situaţia ei. 

Clara a avut o neașteptată clarviziune, cînd, cuprinsă 
deodată de entuziasm pentru o fată de vîrsta ei, care o impre- 
sionase şi îi trezise dorința nesăbuită de ao considera un 
model şi de a-i cîştiga prietenia, ea află — neașteptată reve- 
laţie — că această delicioasă apariţie se ridicase din cele 
mai umile condiţii, în cîteva luni de zile. A zguduit-o pînă 
într-atîta, încît, atunci cînd H. G. Wells a ridicat-o în lumea 
puternicei sale arte, așezînd-o într-un unghi din care pro- 
pria-i viață, ca şi a societăţii căreia îi aparţinea, i se arătau 
în adevărata lor lumină, comparate cu adevăratele năzuinţe 
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umane şi cu structura socială cea valabilă, Wells a dus-o 
la o convertire şi la o conştiinţă a păcatului, săvîrşind o faptă 
comparabilă cu senzaționalele înfăptuiri ale generalului 
Booth! sau ale lui Gypsy Smith?. Snobismul Clarei a ples- 
nit ca o băşică de săpun, şi viaţa a început deodată să o în- 
văluie. Fără să-și dea seama cum şi de ce, Clara a început 
să aibă prieteni şi dușmani. O parte din cunoștințele ei care 
o socotiseră o pacoste supărătoare, indiferentă sau ridicolă 
au părăsit-o, dar în schimb alții au devenit mai binevoitori, 
Spre marea-i mirare, ea a constatat că unele persoane „foarte 
drăguţe“ aveau capul împuiat cu Wells şi că tocmai acest 
acces la idei fusese secretul care o atrăsese spre ele. În schimb, 
persoane pe care le socotise adînc religioase şi de care în- 
cercase zadarnic să se apropie pe această cale s-au interesat 
de ea deodată, dovedind față de religia convenţională o 
vrăjmăşie pe care nu ar fi crezut-o niciodată posibilă decît 
la ființele cele mai deznădăjduite. Aceste persoane au fă- 
cut-o să-l citească pe Galsworthy; iar Galsworthy i-a arătat 
deşertăciunea lumii din parcul Largelady, împlinindu-i 
educaţia. A revoltat-o mai ales constatarea că închisoarea 
în care lîncezise atîția ani grei fusese tot timpul descuiată 
şi că imboldurile pe care şi le înăbuşise cu atîta grijă ca să 
se pună bine cu „lumea bună“ fuseseră tocmai acelea prin 
care ar fi putut ajunge la o sinceră legătură cu omenirea. În 
bucuria radioasă a acestor descoperiri şi în tumultul reacției 
lor, Clara s-a făcut de rîs, ca şi atunci cînd îşi însuşise atît 
de fățiș şi de nechibzuit cuvintele Elizei, în salonul doamnei 
Higgins; noua progenitură a duhului lui Wells trebuia să-și 
descopere mediul înconjurător într-un mod aproape tot atît 
de caraghios ca şi un prunc. Nimeni nu urăște un copil pen- 
tru absurdităţile lui, sau nu îl ține de rău pentru că mănîncă 
chibrituri, aşa că nici Clara nu şi-a pierdut prietenii din pri- 
cina nesăbuinţelor ei. Au rîs de ea, dar de data aceasta pe 


1 William Booth (1829 —1912), tondatorul Armatei Salvării. 
2 Fondatorul sectei religioase a mormonilor ș a trăit între anii 
1805 şi 1844. 
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față, şi a tost nevoită să se apere şi să se descurce cum a putut 
mai bine. i : 
Cînd Freddy s-a dus în vizită la Eariscourt (ceea ce 
nu făcea decît cînd nu avea încotro) ca să anunțe jalnica veste 
că el şi cu Eliza aveau de gînd să păteze blazonul Large- 
lady deschizînd o prăvălie, el a găsit întreaga casă deja tul- 
burată de vestirea anterioară a Clarei că şi ea va lucra într-un 
magazin, cu vechi mobile de stil pe Dover Street, care fusese 
deschis de o camaradă întru convingeri căpătate de la Wells. 
Clara obținuse acest angajament datorită vechiului ei ta- 
lent monden de a se vîri în toate. Se hotărîse întîi să-l vadă 
pe domnul Wells în persoană — și asta cu orice preț, și în- 
tr-adevăr reușise — la un garden Party. A avut mai mult 
noroc decît merita o inițiativă atît de îndrăzneață. Domnul 
Wells a corespuns așteptărilor ei. Vîrsta încă nu-l ofilise, 
şi nici rutina nu-i putuse seca infinita varietate a farmecelor 
sale într-o jumătate de ceas. Netezimea și robustețea for- 
melor sale plăcute, mîinile şi picioarele sale micuțe, mintea 
lui ageră, cordialitatea lui neprefăcută şi o anumită înțe- 


legere subtilă, care l-au marcat ca pe un om plin de sensi-, 


bilitate din cap pînă-n picioare, s-au doveâit irezistibile. 
- Clara nu a mai vorbit despre altceva, săptămîni de-a rîndul. 
Și cum î s-a întîmplat să vorbească același lucru şi față de 
doamna de la magazinul cu mobile de stil, doamna dorind 
mai presus de orice a face cunoștința domnului Wells și a-i 
vinde lucruri frumoase, i-a oferit Clarei un loc, sperînd ca 
graţie ei să-şi ajungă scopul. j 
Astfel şi Eliza a avut noroc, iar împotrivirea la care 

se aştepta, privitoare la florărie, s-a spulberat. Florăria se 
atla sub bolta unei staţii de cale ferată, nu departe de Vic- 
toria și Albert Museum; şi, dacă locuiești prin vecinătate, 
poţi oricînd cumpăra o floare pentru butonieră de la.Eliza. 
Iată acum un ultim prilej pentru romanțiozitate. Nu-i 

aşa că v-ar plăcea să fiți siguri că florăria a însemnat o mare 
lovitură, graţie farmecului Blizei și timpuriei sale expe- 
riențe de la Covent Garden în această meserie? Dar — vail 
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adevărul este adevâr:; multă vreme, prăvălia nu le-a adus 
= 


nici un profit, pur şi simplu pentru că Eliza şi cu Freddy 


nu știau cum s-o administreze. E adevărat că Eliza n-a fost 
nevoită s-o ia chiar de la început; cunoştea îgtnele și pre 
urile florilor mai ieftine; și nemăsurat i-a fost oagolipi tc 
descoperit că Freddy, ca toţi tinerii educați prin şcoli mai 
ieftine, pretențioase şi cu totul ineficiente, ştia puţină ast țiite 
Era cite puţin ce ştia el, dar îndeajuns ca să o facă să-i 
i |. — să se 
ă 1 sau un Bentley?, iar pe e 
apară ca un Porson' s spa A ; 
Durie în nomenclatura botanică. Din sieorgelea, Freddy 
nu știa nimic altceva, şi Eliza, deşi putea oarecum pi 
4 Fi Fi Fi . . ami- 
ii pînă șilingi şi căpătase o anumită 
banii pînă la optsprezece ș Sp SRI mg 
i i i Milton, datorită luptei ei pe 
liaritate cu limba lui Mi ş a pa 
i asi ita în rămășagul pus de ggins, 
ficare, ce îi asigurase reuși ua ap 
ă i teală fără a-și da de rușine mag 
nu putea să scrie o soco ; i oaie 
i i de a afirma în latineşte 
Capacitatea lui Freddy iai 40 ete SA 
= ie un zid şi că Galia a fost împărţită în cc Pt nu peieo 
ici celei mai mici noțiuni despre so 
orta cunoașterea nici ce i ie ; A 
„48 afaceri. Colonelul Pickering a căile Băi RA are ui 
înseamnă un cec şi un cont la bancă. Şi nici sit) ma 
învă lucruri. Freddy o susținea pe + 
nu învăța ușor asemenea « i : Rea tur 
i î ți de a crede că ar fi putut s g 
în refuzul ei încăpăținat i 3 i 
bani dacă angajau un contabil cu oarecare cunoștințe e 
3 : Fi = mie 
ă i ibil, susțineau ei, să econo 
această meserie. Cum e posibil, oii 
i i avi ială în plus, cînd și așa nu 
seşti bani avînd o cheltuia , ee 
în si descurce? Dar colonelul, după ce le acd i ui 
numărate ori pagubele, a stăruit în sfîrşit, chiar apă i 
blândeţe; iar Eliza, adînc umilită că trebuie să recurgă ia 
A d . sira lg ei Fi > ins, 
de des la el şi jignită de zeflemelile gălăgioase ale lui Pe 
ă ă v 
pentru care ideea că Freddy ar putea să reușească pieri 
domeniu i se părea de un comic irezistibil, a înţeles ade 


că afacerile, ca şi fonetica, se învaţă. 


1 Richara Porson (1759 —1808), cunoscut elenist englez. ; 
= Richard Bentlev (1661 —1742), filolog englez, autor al une 
bune =ditii din Horatiu. 
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Nu mai stărui asupra spectacolului, demn de milă, 
al celor doi soți petrecîndu-și serile la școlile de stenografie 
şi în clasele tehnice, învățînd contabilitatea şi dactilogra- 
fia laolaltă cu micii funcționari începători, băieţi și fete, 
de pe la şcolile elementare. Eliza şi Freddy au urmat cursuri 
chiar și la Şcoala de studii economice din Londra, şi a rămas 
drept mărturie chiar o umilă cerere către directorul insti- 
tuţiei ca să-i îndrume către un curs în legătură cu comer= 
ţul de flori. Acesta, fiind un umorist, le-a explicat celebra 
metodă dickensiană dintr-un eseu asupra Metafizicii chineze, 
scrisă de un domn care citise un articol asupra Chinei şi unul 
asupra metafizicii și combinase amîndonuă izvoarele de infor- 
mații. El le-a propus să combine Școala de studii economice 
cu studiul grădinilor de la Kew. Eliza, căreia i se părea per- 
fect corect procedeul gentlemanului dickensian (cum şi 
era de fapt) şi cîtuși de puţin caraghios (ceea ce arăta igno- 
ranța ei), i-a urmat sfatul cu toată seriozitatea. Dar străda- 
nia care a costat-o cea mai adîncă umilință a fost cînd i-a 
cerut lui Higgins s-o învețe să scrie; Higgins, alături de pa- 
siunea pentru versurile lui Milton, avea şi pasiunea pentru 
caligrafie şi el însuși scria cu cea mai izbutită caligrafie 
italiană. El i-a declarat că ea era congenital incapabilă de a 
trasa o singură literă care să facă ciuste celui mai neînsemnat 
- dintre cuvintele lui Milton; Eliza însă a stăruit, şi, deodată, 
Higgins s-a dedicat misiunii de a o învăța, combinînd o acti- 
vitate intensă cu o răbdare dîrză, dar şi cu izbucniri ocazio= 
nale de interesante discursuri asupra rolului și destinului 


prin a căpăta un scris extrem de puţin comercial, care în- 
semna o extindere hotărită a frumuseții ei personale şi a 
pierde de trei ori atîta timp cît alţii cu papetăria, deoarece 
nu se putea lipsi de o hîrtie de o anumită formă şi calitate, 


nuit, deoarece în felul acesta se urîțeau marginile plicului. 
Zilele petrecute la şcoala comercială au însemnat o 


perioadă de ruşine şi deznădejde pentru tînăra pereche. Nu 
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frumos, nobil și august al scrisului omenesc. Eliza a sfîrşit 


Nici pomeneală să scrie adresa pe vreun plic în mod obiş-. 


păreau să inveţe nimic despre tlorării. În sfîrşit, au socotit 
totul zadarnic și s-au scuturat pentru totdeauna de şcolile 
de stenografie, de tehnică şi de Şcoala de studii economice 
din Londra. De altfel, în mod cu totul misterios, afacerile 


„păreau a merge de la sine. Uitaseră oarecum de împotrivi- 


rea de a folosi munca altora. Ajunseseră la concluzia că me- 
toda lor era cea mai bună şi că aveau într-adevăr un talent 


remarcabil pentru afaceri. Colonelul, care fusese nevoit, 


cîțiva ani de zile, să ţină o sumă de bani suficientă în cont 
curent la bancă spre a le acoperi deficitele, a constatat că 
lucrul nu mai era necesar: tînăra pereche prospera. Este 
adevărat că întrecerea cu concurenţii lor în meserie nu era 
tocmai cinstită. Week-end-urile la ţară nu-i costau nimic, 
ba îi scuteau şi de cheltuiala meselor de duminică, pentru 
că automobilul era al colonelului şi tot el, împreună cu 
Higgins, plătea nota la hotel. Domnul F. Hill, negustor de 
flori şi de zarzavaturi (au descoperit foarte curînd că se zu 
face bani cu sparanghelul, și sparanghelul, la rîndul lui, 
i-a dus la alte zarzavaturi), avea aerul de a conduce o afa- 
cere de prima mînă; iar în viața-i particulară era tot eat 
manul Frederick Eynsford Hill. Nu că era Tăudăros: nimeni, 
afară de Eliza, nu știa că fusese botezat Frederick Challoner. 
Eliza însă se fălea grozav. | 
Asta-i tot. Așa s-au petrecut Imcrurile. Este o cugielezai 
cum reuşeşte Eliza să se amestece mai departe în gospodării 
din Wimpole Street, cu tot magazinul ei și cu toată familia 


ei. Şi este demn de observat că, deși nu-şi cicăleşte niciodată 


bărbatul şi îl iubeşte sincer pe colonel, ca şi cum ae fi file 
preferată, ea nu s-a dezvăţat niciodată de a-l cicăli pe i 
gins, cicăleală care a început în noaptea fatală CARE sa a câş- 
tigat pentru el prinsoarea. Îl repede la cea mai mileă Droee 
care, sau chiar fără nici o provocare. El, însă, nu mai 1 zi 
neşte să o necăjească, susținînd că o prăpastie deapaste iei 
tea neputincioasă a lui Freddy de mintea sa. i raliu tipă 
o terorizează, o ia în batjocură; dar ea îi face fată ii zi 
lipsă de menajamente, încît colonelul o roagă din cînd în 
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cînd să fie mai bună cu Higgins; chiar și această simplă ce- 
rere a colonelului încă nu-i înlătură de pe chip încăpăți- 
narea ei de catîr. Numai o nenorocire, o năpastă care ar 
frînge toate antipatiile şi simpatiile, i-ar duce pe amîndoi 
îndărăt la sentimentele umane ce le au în comun şi — Dume 
nezeu să-i ferească de o asemenea încercare! — ar putea 
schimba situația aceasta. Eliza ştie că Higgins nu are ne- 
voie de ea, după cum nici tatăl ei nu-i duce lipsa. Sincerita= 
tea, însă, cu care Higgins i-a spus în ziua aceea că se obiş- 
nuise cu dînsa să o aibă în preajmă, că îi era necesară pentru 
tot felul de servicii mărunte și că dacă pleacă îi va simţi 
lipsa (nici un moment nu le-ar fi trecut prin minte, lui 
Freddy sau colonelului, să spună așa ceva) i-a adîncit cer- 
titudinea intimă că ea nu însemna pentru el „mai mult decât 
nişte papuci“, dar totodată ea își dă seama că nepăsarea lui 
are un tîlc mai adînc decît îngîmfarea sufletelor de rînd. 
Higgins înseamnă pentru ea un înteres nespus de mare. În 
unele “clipe tainice, cînd îi vine să huzurească, Eliza s-ar 
dori să fie singură cu el pe o insulă pustie, departe de orice 
constrîngeri și neavînd să-i pese de nimeni, pentru ca astfel 
să-l dea jos de pe piedestalul lui și să-l vadă iubind ca ori- 
care om de rînd. De! Cu toţii nutrim astfel de închipuiri per= 
sonale. Dar cînd e vorba de afaceri, de viaţa pe care o duce 
cu adevărat — spre deosebire de vise și închipuiri — Elizei 
îi place Freddy, îi place colonelul și nu-i place nici Higgins 
şi nici domnul Doolittle. Galateei nu i-a plăcut niciodată 
pe deplin Pygmalion: legătura lui cu ea este prea asemănă- 
toare cu cea a zeilor ca să fie în totul plăcută. 
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